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Pour apprendre facilement 


LES LANGUES 
FRANGOISE & ANGLOISE. 


De la Prononciation Fran- Of the French Pronuncia- 
goiſe. 1 tion. 


L ES Frangois ont vingt- TH E French have froe and | 


einq Lettres dans leur fwenty Letters in their Al- 
Alphabet. Pbaber. 


A, B, CD, B, F, G, H, I, (7), K, Ly My x. 
| O, T. hf 7, . X 


a, b, 6, d, ef, g: h, i, 6). Kk, I, m, n, o, p. q, 5 6 t, u, CESFA 
II faut les: prononcer ainſi: They muff be pronounced thus : 


Aw, Be; Ce, De, Ee, Ef, Ge, Awſh, Ee, (Ee), 
 Kaw, Ell, Em, En, O, Pe, Kuu, Err, Eſs, 5 
Uu, (V), Kexe, Ee Gree, Ke, 


Au lieu du double U, ils ſe Inlead of W they make uſe 
ſervent dela Diphthongue ue of the Diphthong ou. | 


A 2 On 


4 De la Prononciation. 


On les diſtingue en Voy- 
elles, Conſonnes, & Liquides. 


La Voyelle eſt une Lettre 


qui rend un ſon par elle- 
meme, + | 

II y en a Six, 

A, E, 1. O, U, . 

La Conſonne ne peut ren- 


dre un ſon qu'avec un autre 


Lettre; par exemple, B, com- 
me s'il etoit écrit He. 


La Liquide eſt une Lettre, 


qui a le ſon fort doux. 
Nous en avons quatre, 


wakes ae 


De la Difference des Con- 


ſonnes & des Liquides. 


Seconds Legon. 
NF Conſonne a la fin 


une autre Canſonne, ou Li- 
quide commence le mot ſui- 
vant; par exemple, vcus par- 
lar bien, | 

III faut prononcer, vou par- 


le bien. | 
(Wand il y a deux, ou 
trois Confonnes à la 'fim d'un 


mot, & que le mot ſuivant 
commence par une Confon 
ne, on ne prenonce que la 
premĩere & meme ſouvent an 
n'en prononce aucune; par 
exemple, 


te dien. 


They are diſtinguiſhed into 
 Jowels, Conſanants, and Li- 
quids. 

A Vowel is a Letter, that 
makes a found by it/elf+ T.? 


There are ſix, 
„. . 

A Cunſmant cannot make a 
found but wwith another Letter; 
for example, B, as if it were 
written BE. | 

A Liquid is a Letter, that 
hath a ſmooth ſound, 

We have four, 

L. . N R. 


Of the difference between 


Conſonants and Liquids. 


The ſecond Leſſon. 
Conſonant at the end of a 
ard is drapt, if anther 
Caonſonant, or Liquid, begins 
the word following ; for ex- 
ample, vous parlez bien, 


/ 


? Muſt pronouuce, vou par- 


M pen there are tavo or three 
Conſonants at the end of a word, 
the fullowing ævord beginnin, 
with a Conſonant, <ve as 
Prouounce the firſt, aud often 
We prouounce none of them; as 


for gal, 


Les Chefs du Pais, 


11 eft fort, 
De grands Seigneurs, 


Of the Pronunciation. 5 


Le Ghefe du Peil. 
H è for. 
De gran Senièur. 


Exempts d inipots, I Liſez, } Egne zan d'èinpo. 


Vingt Seldats,. 

Arts mechaniques, 

Le Corps humaim, 

Is fout ſeuls, 3 


Quand une Liquide & une 
Contonne ſont a la fin d'une 
mot dans la meme ſyllabe, 


la derntere ſe perd ordinaire- 


ment ; par exemple, Comment» 
il faut prononcer Caman. 

8i une Liquide & deux 
Con ſonnes fe rencontrent a 


[ la fin d'un mot dans la meme 


ſyllabe, il faut ſeulement pro- 


noncer la Liquide; par ex- 
emple, Corps, Iifez Cor. 


Une Liquide ne ſe perd 
Pas generalement 3 2 la fin des 


mots, quoiqu'une Conſonne 


commence à ceux qui ſuivent; 


par exemple, c un bon 


prince. 


La Liquide & fe perd pour- 
tant, quand elle ſe rencontre 
en la troiſieme perſonne du 
pluriel des Verbes, ſi la vo- 
yelle e la precede dans la 
meme ſyllabe; par exemple, 
ils parleut, il faut prononcer 
JI parle, ere proſe; & en vers, 
+ parlet, quand une voyelle 


ſuit, 


On ajaute ſeulement ces 


deux lettres pour diſtinguer 
lg Pluriel d' avec le Singulier. 


Read, 


Vein Solda. 
| Ar mekanike. 
Le kor umeèin. 


CI fon ſedl. | 
When a Liquid and a Conſe- 


nant are at the end of a cord. 
in the ſame ſyllable, the laſt is 
commonly dropt; for example, 
Comment muſt be pronounced 
Comman. _ | 

IF a Liquid and t2vo Confo- 
nants mect in the end of a word 
in the ſame ſyllable, ave maſt 
only proneunce the Liquid ; for 
example, Corps, read Cor. 


A Liquid | is not drapt com- 
monly at the end of wwords, al- 
though a Conſonant begins thoſe 
avhich follow; as for example, 


c'eſt un bon prince. 


The Liquid N is nevertheks 
dropt, when it comes in the 
third-perſon of the Plural of 
Verbs, if the Vowel e is before 
it in the ſame ſyllable ; as for 
example, ils parlent, «ve mf 
pronounce ] parle, in proſe; and 
in verſe, I parlet, wiew a 
wowel follows. | 


Wie avvite it only. to 45 Hin- 


ęguiſo the Plural N wonder ow 


the Singular. | 
A 3 | Nous 4 


123 
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Nous ne pronongons pas 
toujours les Liquides a la fin 
des mots; car I'R ſe perd a 
IInfinitifdes Verbes de la pre- 
miere & de la ſeconde Con- 
Jugarſons ; par exemple, je ne 
ſaurois parler Frangois, il faut 
Prononcer je ne /auroi parks 
Frangois. 

Quoiqu'une Voyelle ſuive, 
PE ferme ne fe perd pas; par 
exemple, I faut parler d lui, 
on peut dire, ü faut parle a 


La Liquide & ſe perd auſſi 
a Vinfinitif des Verbes de la 
ſeconde Conjugaiſon; par ex- 
emple, On fait batir tous les 
jours, il faut prononcer on fait 


 bati tous les jours. 


Elle ſe perd meme quol- 
qu'une voyelle ſuive; parex- 
emple, Il fait batir une mai- 


ſon. On peut ne pas pronon- 


cer 'R. | 
L'] ne ſe perd jamais de- 


vant une voyelle; par exem- 


ple, 1 a bati un pont. Ts 
La Liquide L ſe perd dans 


le mot ils, quand la premiere 
lettre du Verbe qui ſuit eſt 
une Conſonne. Par exemple, 
ils parlent, liſez i parle; ils 
chantent, dites 7 chante. 


Cette Liquide ſe prononce 
devant une voyelle; par ex- 


6 De la Prononciation. 


We do not always pronounce 


the Liquid at the end of words ; 
for the R is not ſounded in the 


Infinitive Mood of the firſt and 


ſecond Conjugations ; as for ex- 


ample, je ne faurois parler 
Frangols, one muſt pronounce je 
ne ſauroi parle Frangois. 


Though a Voabel follows, the 
cloſe E is not dropt; as for ex- 
ample, Il faut parler a lui, one 
may pronounce, il faut parle à 
lui, one muſt ſpeak with him. 
' The liquid R is not founded 
in the Infinitive of Verbs of the 
ſecond Conjugation; as for ex- 
ample, On fait batir tous les 
jours, one muſt pronounce on fait 
bati tous les jours, they are 
building every day. D 
It is even aropt when a 


Vowel follows ; as for exam- T 


ple, Il fait batir une maiſon, 
he is building a houſe, We may 
drop the R. 

De | is never dropt before a 
Vowel; as for example, Il a 
bat! un pont, he has built a 
br idpe. | | 1 3&3 
he liquid L is not ſounded 
in the word ils, when the firſt 
letter of the following Verb is 
a Conſonant. For example, ils 
parlent, hey ſpeak, read 1 par- 
le; ils chantent, they „ing, /ay. 
i chente. . 

This Liquid is pronounced be- 


fore a Hoabel; as for example, 
il eſt, he is, or it is. 


I 


Of the Pronunciation, | | 7 


L' du mot ili devant les 


Verbes qui commencent par 


une voyelle ſe perd, on pro- 
nonce ſeulement Is; com- 
me, ils ont, liſez 7s ont. 
Quand un mot commence 
par un voyelle, ou þ muete, 
on prononce ordinairement 
la derniere lettre du mot qui 
precede; par exemple, 


\ Thel of the word Ils before 
the Verbs which begin with a 
vowel is dropt, we pronounce 
the s only; as ils ont, they have, 
read is ont. . 

When a word begins with a 
vowel, or h mute, wwe com- 
monly pronounce the laft letter 
of the word preceding; as for 
example, | at 


Dort. elle, Dor telle. 
Dient - on, vien- ton. 
outex-en | oute-zen. 
Pen 0 Prononcez, . Zi. 
8 noE-zi. 
les hommes, | Read, le-zommes. 
mes yeux, | | me-zyenx, 
nos oreilles, no-zoreilles. 


Cependant quelquefois cet- 
te derniere lettre ne ſe pro- 
nonce pas, quoiqu' une voy- 
elle ſuive; par exemple, 
Vent horrible, 

Enfant enjoũé, 


Depart affli geant, „ | Depar aflijan. 

rg. violent, 2 Prom & violan, 
avant & honnete, | Savan & onète. 

Cent un, San un. 

Cent onxe, (San onze. 


Du ſon de la Velo A. Of the found of the Vowel 4. 


Troiſieme Leon. 
*A Frangois ſe prononce 
L comme PA Anglois joint 
avec une ou deux Conſonnes, 
ou Liquides; par exemple, 
dans le mot All, tout. 


Yet this laſt letter ſometimes 
is not ſounded, though a vowel 
follows ; as for example, 


Van orrible. 
Anfan anjoũé. 


The Third Leia, 


HE French A is pronounced 
lite the Engliſh A joined 
with one or two Conſonants, or 
Liquids ; a; for example, in the 
avord All. | 
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$ De la Prononciation. 


Il y a deux Exceptions; la 
premiere eſt que, quand il ſe 
trouve devant un 7 marque de 
deux points, il a le ſon de VE 
Anglois dans le pronem hey, 
As, elles, 
Par exemple, Pais, \Coun- 
br, liſez Peris, avec une di- 
viſion pour marguer deux 

L'autre Exception eſt, 
quand A ſe rencontre devant 
Y, car alors il eſt auſſi pro- 
nonce comme Fe Angleis du 


mot they; par exemple, Be- 


gazer, liſez Begueyer, 
De TE Maſculin. 


Quatrieme Leon. 

E Francois ſe prononce 

de trois manieres, qui 

ont differentes denomauna- 
tlons. F 


Le premier E s appelle maſ- f 


culin, parce qu'il a un ſon 
fort & dillinct, qui eſt mar- 
què par un ACCENT aigu; par 
exemple, parlè, fpoken; fe 
prononce comme s'il étoit 
eclit parly. | 


De E ouvert. 


E ſerond E s'appelle E 
fl , ouvert, parce qu'il ie 
prononce ouvertement, com- 
me la Piphthongue Angloiſe 
ay du mot Day, jour. 


PAS. 


There are two Exceptions 3 
the firſt is, auben it is found 
before an i marked with two 
points, then it has the found 
: flag Engliſh E in the pronoun 


# ar example, Pais, Country, 
read Pè is, with a diuiſian 0 


The other exception is, when 
A is found before V, for then 
it is alſo-pronounced as the En- 


gliſh e of the word they; for 
example, Fegayer, to flutter, 


read Begueyer, 


Of the Maſculine E. 


The fourth Leſſon. 


PHE French E is proununced 
three ſeveral ways, which 
have each a particular name. 


The firſt E is called uaſcu- 


line, becauje it has a Arong and 


diſti nt ſcund, and is marked 


ewith the acute accent; for e- 


ample, parlé, ſpoken, is pro- 


neunced as Fit Was written 


parley. 


Of the open E. 


TH 2 fecaud E is called the 


" open E, becauſe it is pro- 
neunced apenly, as the Engliſh 


Diphthong ay in ie a | 


Day. 61 
5 | On 


9 


1 


Of the Pronunciation. 


On le diſtingue de trois 
manieres. 

Premierement on le con. 
noit, quand il eſt marque 
d'un circonflexe, comme en 
Bete, qui etoit écrit autre fois 
Beſte avec un 5. 

Secondement, on le con- 
noit quand il eſt he avec les 
Liquides ou Conſonnes; par 
exemple, /el, farvitear. . 


Cet e eſt auſſi ouvert aux 
mots d'une Syllabe ; par ex- 
emple, prononcez 


Mes, May. 
Tes, T ay. 
Sès, Say. 
Les, Lay. 
O08, Say. 

x New, Day. 


II el fermẽ devant les voy- 
elles à & 7 marquees de deux 
points; par exemple, reli 
ſe prononce comme s'il etoit 
ecrit re-uffer, & reittrer, com- 
me re-iterer, 


i 


De PE Feminin. 


Cinguieme Legon, 


Anglois a la fin des mots; 
par exemple, en Come, ve- 
nez ; People, peuple. 


OTRE E feminin ſe 
prononce comme Ie 


9 

It is di finguiſhed three ſeu . 
ral WAYS, 

Firſt, it is Rnown by being 
marked with a circumflex, as 
in. the word Bete, a Beaſt, 
which vas formerly written 
with an s, Beſte. | 

Secandly, it is known by be- 


ing Joined to Liquids or Conſo- 


nants; as for example, ſel, /al;; 
ſerviteur, a ſeruant. 


This e is alk as in the 
avords of one Syllable; as for 


example, pronounce 
Mes, Mp. 
Tes, T hy. 
Ss, His. 
Les, T hs. 
Ces, Those. 
Des, Of 7 Oe. 


It is maſculine before the 
vowels u and i, if marked 
wwith two pc int.; for example, 
rèüſſir, 70 fuccerd, 7s pronounced 
as if written re-uſlir, and rei- 
terer, to reiterate or repeat, as 
re- -Iiter er. 


Of the Feminine E. 


The Fifth Leſſon. 
OD E. E feminine is pronounced 
as the Engliſh e at the end 


of words ; as for example, in 
Come, People. 


A. 5 On 


10 De la Prononciation. 


On l'appelle feminin, par- 
ce qu'il a un ſon fort foible, 
& qu'il eſt prononce d'un ton 
de voix plus bas que l'autre; 
par exemple, en Pere, Mere, 
prononce tout bas, il donne 
le ſon de l'; & prononce 
tout haut, on ne l'entend 
pas. 


L'E eſt feminin aux mots 


d'une Syllabe ; 
Par exemple, en ä 
N e, Je, Te, Ce. 
Not, 1, Thee, This. 


Il eſt auſſi feminin à la fin 
de nos mots; par exemple, 
en ceux- ci, Homme, Femme. 


Il eſt encore feminin quand 
1] ſe rencontre devant I's dans 
la ſeconde ou troiſieme ſyHa- 


be; par exemple, aux mots 


de belles, bonn#tes, 


I! ſemble etre auſſi bref ou 
feminin aux verbes compoſes 
de [re]; par exemple, en re- 

re. | | 


Cet e ſe perd quelquefois 
quand il ſe trouve devant Va 
ou Va dans la meme Syllabe 
par exemple, : 


wn OO VA ey. Jum ETIGIEOTS + 


' It is called feminine, Becauſe 
it has a very faint ſound, and 
is pronounced with a ſofter tone 
of voice than the other; as for 
example, in Pere father ; Mere 
mother ; being pronounced low, 
it gives the ſound of the e; 
and pronounced loud, it is not 


heard. 


The E is feminine in the 
words of one Syllable ; 


As for example, . 
Se, Le, De, Que. 
Himjelf, The, Of, That. 


1t is alſo feminine at the end 
of words; for example, Hom- 
me, nan; Femme, woman. 


It is alſo feminine when it 
comes before s, in the ſecond or 
third ſyllable ; as for example, 
in the words, belles, honnetes, 


: handſome, civil. 


It ſeems alſo ſhort or feminine 
in verbs compounded with [re]; 
as for example, in redire, to 


ſay again. 


e is ſometimes dropt when it 
comes before a or o in the ſame 


Syllabh; as for example. 


Jean, 


eax, 


Of the Pronunciation. 1 I 


Jean, Jan. 

_ bougea, bouja, 
forgea, Liſez, ] forja. 
rongea, Read, ] ronja. 
TDengea, ' vanja. 
George, Jorje. 


Le mot Mademoiſelle ſe pro- 
nonce ſans e, Mademoi ſell. 


L'E, a la fin des mots, 
quand 11 ſe trouve après un 


u, ſe prononce comme un 


autre u; par exemple, morue, 
liſez morus. | 

En la diphthonge finale 
ze, on le prononce comme un 
autre i, ou comme les An- 
glois prononcent leur double 
ee; par exemple, Marie, liſez 
Maree. 

Les autres nations le doi- 
vent prononcer en ce cas 
comme les deux i Latins, 
du mot Dii; par exemple, 
Marie, liſez Marii. | 
IL'E de cette meme diph- 
thongue ie, au commencement 
des mots, ſe doit prononcer 
comme e maſculin; par ex- 
emple, en Piston. 

ze eſt un diphthongue dif- 
ferente de ie, & ainſi pitié ne 
ſe doit pas prononcer þ7ee, 
a cauſe de Paccent, qui fait 
voir, que. Ve n'eſt pas femi- 


The wwird Mademoiſelle i, 


pronounced without the e, Ma- 


demoiſell. 8 
When the E, at the end of 
words, follows after u; it is 


pronounced like another u; as 
for example, morue, cod, read 


moruu. 

In the final diphthong ie, it 
is pronounced like another 1, or 
as the Engliſh pronounce their 
double ee; as for example, Ma- 
rie, Mary, read Maree. 


Other nations muſt pronounce 
zt in his caſe, as the two Latin 
letters 11 of the word Dit; as 


for example, Marie, Mary, read 


Mari. 
| The of this ſame diphthong 
ie, in the beginning of wordt, 
muſt be pronounced like the maſ+ 
culine e; for example, in P1c- 
tons, one who walks, , 
16 zs not. the ſame diphthong- 
as ie, /o that pitiẽ, pity, muſ? 
not be pronounced pitee, becauſe 
of the accent, which ſpeaus that: 


the e is not feminine. 


A 6 


Cents 


re 
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oy 
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rr 


11 


Comment il faut prononcer 
PE li? avec un M ou N. 
Sizieme Legon. 


| EZ lie avec ces deux li- 


quides , u, ſe doit pro- 


noncer comme un a; par ex- 
emple, commencer, patiemmont, 
ſe pranoncent commaneer, pas 
tiamment. 


Cette Regle, quoi qu'aſſez, 
generale, a des exceptions ; 
par exemple, F/r»/alem, Hy- 
men, Examen, Mathuſalem, 
"_ on ne prononce pas Je- 
ru/alam, mais Fern/alew, eom- 
me il eſt ny 

La ſeconde exception, eſt 
quand l' maſculin ſe rencen- 
tre devant Ve feminin dans la 
meme ſyllabe; 


Par exemple, Bethlihem, 


Cananeen. | 

La troifieme exception eft 
quand la voyelle : ſe trouve 
devant e; par ex. Parifien ſe 
prononee comme il eft ecrit, 
& non pas Pariſan., 

On excepte les mots ſui- 
vants, | 


De la Prononciation. 


How we muſt pronounee 
E before Mor N. 
The Sixth Leſſon. 


THE E joined , with theſe 

tavo liquids, m, n, muſt be 
pronounced like an a; as for 
example, commencer, to be- 
gin; patiemment, patrently ; 
are pronounced, commancer, 
patiammant. 


This Rule, though general 


enough, has /ome exceptions ; as 


for exemple, Jeruſalem, Hy- 


men, Examen, Mathuſalem. 
For you mnft not pronounce I&- 


ruſalam, but Jeruſalem, as it | 


25 duriiten. 


The ſecond exception is auber 


the maſculine e comes before the 


e feminine in the ſame ſyllable, 


Cananeen. 


As for example, Bethlehem, 


The third exception is when 


the woavel i 7s before e; as fer 
example, Pariſien 7s pronounced 


as it is auriiien, and not Part- | 


ſian. 
But here we muſt except the 


following abs 


| Audience, experience, expedient, client, patience, 


Qui doivent ſe prononcer, 


Which muſt be pronounced, 


Audiance, experiance, exptdiant, cliant, patiance. 


Cet e devant z à la troi- 
ſieme perſonne du pluriel des 
verbes, ſe prononce ſans cette 

liquide, qu! ſe perd ; par ex- 
emple, ils parlent, liſez i par- 


0 [a 


This e before n in the third 


perſon of the plural number of 


werbs, is pronounced without 
this liquid, which is there 
dropt ; as for example, ils par- 
lent, read i parle. 


Du 


Du ſen de VJ. 
4 Septieme Leon. 
OTRE , eſt auſſi con- 
55 ſonne, quand 11 com- 
mence la ſyllabe joint A une 
1 oyelle ; comme par exem- 
ple, jamais, Jaleux, Jetter, jour, 
3 ge, &c. 
Il eſt voyelle, quand une 
onſonne ſe rencontre devant 
Nans la meme fyllabe, comme 
] au mot de particulier. 


'il ſe prononce ſeul. 
5 Quand il eſt he avec les 
onlonnes, nous le pronon- 


tant dans les mots if, i, &c. 
You il eſt ainſi lic avec les con- 
ſonnes F, t, &c, 

I' ne fe prononce point 
dans ladiphthongue a: devant 
la lettre 4, & il ne ſert qu'a 
Ila rendre liquide; par ex. ail, 
Ra/kurs, bercail, caille, paille, 
F travail, waitlant, . 

Quand il eſt liè avec deux 

1, comme dans le mot fie, 
nous le pronongons devant & 
apres la double 4, c'eſt- à- dire, 
f e comme Sil Etoit ècrit 
22. 
Ville & tous ſes compoſes 
en font exceptes, & nous pro- 
nongans ville, comme s'il é- 
toit Ecrit w7-/e. 

U fe perd dans la triph- 
thongue qui, devant la double 
, comme dans mouiller, qu 


Of the Pronunciation. 


Il a toujours le meme ſon 


eons comme les Anglois le 


% 


1:2 
Ot the ſound of 7. 


The Seventh Leſſon. 


OR j i, alſo a conſonant, 

hen it begins à ſyllable 
Jained to a voce; as for ex- 
auple, jamais, jaloux, jetter, 
jour 7 juge, <P 


It is a vowel, when. a con- 
fonant comes before it in the 
ſame ſyllable, as in the word 
particulier. 

It hath always the ſame 
found if it be pronounced aloe. 

When it is jaiued with conſa- 
ants, ave pronounce it as the 
Engliſh do in the evords if, it, ; 
Sc. in which it is joined with 
the conſonants f, t, E.. | 


The i is not ſcunded in the 
diphthong ai before the letter 1, 
it ſerwes only to make it liquid; 
as for example, ail, ailleurs, 
bercail, caille, paille, travail, 
vaillant, Sc. 

I hen it ts joined kh tavo 
Il, as in the word fille, a 
da bur, Wo pronaunce it both 
before aud after its double 1, 
that is to fay, almoſt as 7 it 
ware written fille. | 

But here ville and all 20 
campounds are excepted; ; and 
aue pronounce ville, togun, es 
if it avere auriiteu vi-le, 

; 2 is dropt in the tri phubo 
oui, before the double |, BY 


mouiller, where it alters the 


u 


= 
h k "© 
1 . 
| 1 : 
, 
: $ 
v7 
\ 
* 0 
5 
. 
- * 
C * 
11 
11 
f ? 
1 N 
| 
7 ay 
- » 2 
Fx : 
1 
by Ay 
— 1 
F : 
= 
F. 7 
hey R 
| . 
a : 
: . 
: | 1 
. 
« i : 
: 5 
! 10 
1 
A : x 
. 
1 
1 
| 
1 
1 * 
1 
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1 
3 [ 
: . 
. 
1 
; : 
7 Y 
1 
14 4 5 
1 
4 
nd 
' 
g Thi 
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- 
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deſorte qu'il faut prononcer 


il change la ſyllabe ſuivant, 
moulit, 


De ba voyelle O. 
Se prononce comme 
Pow Anglois, ou comme 
PO Latin, Italien, ou Eſpa- 
gnol, 


Un o precede d'un à ſe 
perd; par exemple, Paon, li- 


ſez Pan; Faon, liſez Fan; 
L aox [nom de ville] Lan. 


On ſe prononce comme ung 
chez les Anglois; par exem- 


ple, bon, comme s'il Etoit E- 


crit bang. | 

00 K prononce comme le 
double o des Anglois en leur 
mot dr, porte. 


Du ſon de PU. 
L5 conſonne ſe diſtingue 


de I' voyelle, premie- 
rement par la difference que 
vous voye dans leur caracte- 
TE, a 8 
Secondement, Iw con- 
ſonne eſt toujours ſuivi d'une 
voyelle dans la meme ſylla- 
be; par exemple, dans le mot 
VOUS. 3 | 


Mais l' voyelle eſt preſ- 


| que toujours precede d'une 


conſonne ou liquide, dans la 


- meme ſyllabe; par exemple, 
en ces mots, nature, lueur. 


3 


d voritten moulie. 


or liquid in the ſame Hyllable; 


14 De la Prononciation. 5 9 
following Hllable, fo that you * 


muſt ꝓronounce as if it were ww 


Of the Vowel O. 


Bd; 
O pronounced as the Engliſh ye: 
ow, or as the Latin, Ita- io 
lian, or Spaniſh Oo. ti 
Ano preceded by ana is not 3 
heard ; for example, Paon, a thc 
peacock, read, Pan; Faon, a wr 
fawn, read Fan; Laon, [a ge 
togun's name] read Lan. 1 
On 7zs pronounced as ung by Fir 
the Engliſh; as for example, oi 
bon, good, at if it were write 4 
ten bung. x, 
OO 7s pronounced as the | 
Engliſh double o, in their word . 
daor. e * 


Of the ſound of U. : 
Conſonant is diſtinguiſhed - ; 


from u wowel, firſt by Þ 
the difference of their figure, e 


Is... 


1 3 


Secondly, v conſonant is al. 
ways followed by a vowel, in 
the ſame ſyllable ; as for exam- 
Ale, in the word vous, you. ® 


But the u voabel is almoſt 1 
always preceded by a conſonant 


. * 


as for example, in theſe words, | 
nature, zature; lueur, bright- 3 


neſs d. - 
| L 


| 


Worn +, 


98 L' voyelle entre g & e ſe 
re perd ſelon la prononciation 
Angloiſe & Italienne; par 
exemple, gutrir, liſez gerzr, 
I'Angloiſe. g 
= Lu voyelle entre g & i fe 
perd auſſi ſelon la prononcia- 
tion Angloiſe ; par exemple, 
ide, liſez gide 3 guiſe, liſez 


* * ay »” * - 
" * 
5 


On en excepte ce meme 


, a pot Gui/e, quand il eſt nom 
, a fropre; par exemple, le Duc 
[a de Guile, liſez Gu-7ze. | 

T voyelle marquee d'un 

r by *@rconflexe ſe doit prononcer 
ple, mme double u, ou wn; par 
rit- Semple, #perdument, liſez é- 


$er duument. I | 
® U voyelle entre g-a, 9-e, 
, q-0, -u, fe perd, & on 
Prononce ua, que, %%, quo, 
$44, comme s'ils étoient é- 
Frits Laab, ha, kee, ko, ku, par 
es Anglois, & ca, che, chi, co, 
, par les Italiens. 

„ conſonne fe rencontrant 
devant z voyelle dans la me- 
ne ſyllabe, ils ſe prononcent 
Sous deux comme chez les 


Anglois; par ex. en wulgaire, 
, in Fomme en wulgar. | 
am- „ 
1 Du fon de IV. 
Inoſt OUS pronongons notre 
nant 7 y comme notre z, & on 
able ; e fert ſouvent à fa place de 
ords, FF; marque de deux points 7. 


ight- Nous le mettons ordinaire- 
ent entre deux voyelles ; 
L' . 
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U wowel betaveen g and e 
7s dropt according to the Engliſh 


and Italian pronunciation; for 


znſkance, 
gerir. 
U worvel betaween g and 1 is 


dropt alſo as in E ngliſh; as for 


guerir, to cure, read 


example, guide, a guide, read 


gide 3 guile, manner, read 
g1ze. _ $530 

This ſame word Guiſe is 
excepted, when a proper name 
as for example, the Duke of 
Guiſe, read Gu-ize. 

U wowel marked with a 
circumſleæx muſs be pronounced 
as uu; as for example, eper- ® 
dument, deſperately, read é- 
perduument. - 

U wowwel between q-a, q-e, 
q-1, q-0, q-u, zs loſt, fo that 
qua, que, qui, quo, quu, are 
pronounced as if they avere aurit- 
tex kaw, ka, kee, ko, ky, 
the Engliſh, and cha, che, chi, 
CO, cu, by the Italians. 

1 When wide; ee comes bee 

ore u vowel in the ſame ſylla- 
ble, both muſt be ee. as 
in Engliſh ; as for example, in 
the word vulgaire, as vulgar, 


Of the ſound of . 
d E pronounce our y as our i, 


and often employ 1 marked 
with tauo points i inflead of y. 


We put it commonly between 
two vowels, as in the words 
| comme 


E 


OT. De la Prononciation, 5 
comme dans les mots azar, ayant, having; monnoye, mo. 
$1167 F/4 aye 9. He). : 


Quand y fait une ſyllabe / gen y forms a fillable N 
par lui-meme, il ſe peut met- igel, it may be put before v . 
tre devant # conſonne; com- conſonant ; as in the a 5. & 
Ne dans le Mot re. ; VFre, drank. 25 "pF 
, quoique ſeul, exprime , alone, expreſſes one of ow. 
un de nos adverbes de lieu; adverbs of place ;. as for exam. V3 
par exemple, nous diſons, i/ ple, aur Jay, il y a, there i 
y a, il y avoit, il y aura. il y avoit, gere oa; il y au- 


. ra, there will le. k 

Des Diphthongues. Of the Diphthongs. S: 
Huitieme L egon · The Eighth Leſſon. ; 1 bt 

T ES principales & les plus TH E chieft aud maſt „ & 
LL cn uſage ſont, u/e are, | „ ö 
IA, IE, 10, IE u, Ol, UT. = + 
hs 13. * 


Ces deux voyelles ne font Theſe two wowels male 44 * 
une diphthongue que dans les diphthoug only in the words 


mots * 1 2 | x 
Sn Dia- ile, dian- tre, fia-cre, fian-cer. 2, 
Elles ſe prononcent ſépa- ey are pronounced Jeparate- Ii 

x6ment dans ces mots, y in theſe words, | 

. Gri-g, fi a, lia, ni- a, pri- a, pli-a. | 

Ie de cette diphthongue ſe The e of ibis diplubong i , 

Prononce comme un gQuvert; pronounced like an open e 3 al 

par exemple, | for example, were © 

Bien, ciel, fiel, miel, mien, rien, ſien, tien, vien, &C. N 

Aula fin des mots, les vo- At the end of word; the tabs 

yelles ze fe ſcparent, I's fe vcabelt je are ſeparated, the i I. 

prononce un peu long, & Ve is pronounced ſoueaubat long, 

- le perd; par exemple, 4 the e dropt; as for exam e 

2 | | Hie, TE) 1 40 Wat 
Crie, fie, lie, mig, me, 15 prie, rie, ue, &c. ai 


Ml/ỹis dans les mats de deux Bat in the words of tao. yl. 
ſyllabes Ie fe prononce com- lables the e is pronowneed like an 
5 | me 


8c boos maſculin; par exem- 


g 1 Ces deux voyelles ſe pro- 


Boncent ſcparement dans les 


Hᷓots 
am. 
11 4 
Cette diphthongue ne ſe 
[ touve que dans les pluriels 
quelques tems des verbes ; 
mme, 
| 4 frions, Kc. 
Si apres ces deux voyelles 
BY ſuit un 2, terminant un 
om ſubſtantif, elles ne font 
nt prononcees ſeparement; 
7 al Ir exemple, 
| Jeu. 
Qupoiqu'on le ſerve de trois 
„ Fracteres de lettres pour é- 
4e. Frire ien, ce weſt pourtant 
Iao'une diphthongue, par cet- 
F raiſon, qu'ils ne forment 
ue deux ſons diſtincts. II 
Gy gere, que les mots 
3 C. 
aus la plupart des adjectifs, 
% Hui $'ecrivent de meme, com- 
he Wie dans, 
wa Pieux,- odieux, 
any 
Fackee de /, qui fait une ſyl- 
abe a part 
Hl. Oi, ou Ex, 
La diphthongue i, ou 607, 
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17 
e maſculine; as for example, 


7 2 er, Jar bier, courſſer, al apier, ᷑trier, grenier, laurier, o 
Vier, potier, rofler, fermier, wivier, &c. 


Theſe tao voabelt are pre- 
nounced ſeparately i in the words 


Crier, crit, fer, fis, lier, lib, nier, plier, Nane &c. 
Jo. 


This di mw comes ouly in 
the. plural of ſome tenſes of 


verbs; as, 


4 Nous aUOns,. Nous aurions, NOUS Alfons, 10 parlions „ Wous 


I after theſe two wowels 
there follows an n, ending 4 
noun /ubſtautiue, they do not 


une diphthongue, mais form @ diphthong, but are pro- 


nounced /t parately. ; 5 As f EX 
ample, 


Lion, Si-on, ac-ti-on, paſeſ# Fon, Kc. 
leu. 


Though aue make uſe of three 
letters {s write jeu, ueverthes 
leſs it is but a diphthoug, be- 
cauſe they only form tauo diſtin? 
founds. There are few, except 
the words 


Cieux, dieux, lieux, vieux, yeux, 2 lui Feurs, 
d elle ſoit en uſage; car where they are in * For in 


the moſt part of « - ig | 
avhich ave duritten ia like nan- 
ner, as 


hrieux, VIEWrieux, ac. . 
eu ſe prononce tellement de- the eu is pronounced fo ſeg- 


rately from the 1, that it age 


a ſyllable of ujelf. 


O1, or Eo oi. 


The dibhthong oi, ar eoi, i 
e 


18 De la Prononciation. BY 
fe prononce comme woy, en pronounced as woy in E liſh, 4 
Anglois, dans ces mots in the words 2 
Accrois, boiteux, courtois, effroi, joye, boifir, roi, Frangois n 
propre), mare, noir, poiſſon, pourguoi, quoique, voila, g 
ourgeois, c. £ 
& dans les preſents & infini- and in the preſent tenſes and in- Mit 
tifs des verbes de la troiſieme finitive moods of verbs of * 


conjugaiſon, third conjugation, , 
Recewoir, je regois, voir, e e. &c. 1 N 
Dans tous les imparfaits In all the bree-inperſu L 


ces deux voyelles ſe pronon- 2he/e two worvels are pronounced il 
cent comme ay en Anglois; as ay in Engliſh; as for exam - 1 
par exemple, le, a 
Taimois, tu awvois, il buvott, il n 10 dinoit, 11 reit, 1 . 
&c. '& 
Aainſi ſe prononcent auſſi Thus are alſo pronounced bel - 
les voyelles oie, dans la der- worvels oie, in the laſt /yllable mn 
niere ſyllabe de la troifieme ef the third perſon of the plural fe 
perſonne du pluriel de tous number in all the preter-imper- || 
les imparfaitss eckt; | L 
Begayoient, debauchoient „ Zuwoient, —_— diroient, deman-It PC 
dotent, &c. OY Pi 
. WEEK © 7 mp 


Le ſon de cette diphthongue The found of this addin ; 4 
0 fait entendre tres diſtinfte- 7s clearly heard in the/e Ward 4 
ments dans ces mots, 4 

"wy Puits, Hui, aujourd' hui, luire, cuire, nuire, &c. 


Des fauſſes Diphthongues, Of the falſe Di phthongs 1 


e @V.<. e 1 
J. oyelles compoſes. Compounded Vowels. 4 
Neuvieme Legon. The Ninth Leſſon. 


A aue appellees parce TH US called, becauſe they g . 
u' elles ne forment en- only form one ſingle — 0 
kemdle qu'un ſon 6 8 ſa- Viz. | 
voir. | 


Ai, eai, ei, ao; eau, eo, 01, eoi, eu, den, . ou. 


Ai, eai, ei. 

Pes diphthongues ſe pro- 
;;nahcent comme la diphthon- 
u | var. ai, ou comme 
duvert ; par exemple, 
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Ai, eai, ei. 
Theſe diphthongs are pro- 

nounced as al in Engliſh, or as © 
the open e; as for example, 


3 ir, chair, clair, mais, ſai, vroi, lait, fait, trait; Mun- 


the 15 logeat, rongeat, vengeat, & c. Peine, Pleine, reine, veine, 


„treize, &c. 
4 ine ſe prononce point 
dass ai, devant la lettre J, & 
cedil > ſert qu'a la rendre li- 
m- qude; par exemple, 
Fil, ailleurs, bail, bercail, 
ity l 2 vaillant, &c. 

pi ei ſe trouve devant g, I. 
WR 4 he ſe prononce point ; par 


zbleE! 2 8 Imple, 


The 1 is not prenounced in ai, 
before the letter |; it ſerves 
only to make it liquid] as far 
example, 


caillou ; gaillard, mail, paille, 


7 ei comes before g, 1, the 
1 7s not pronounced; as for ex- 
ample, 


ral eigne, teigne, enſeigner, conſeil, meilleur, ſoleil, wieilh, & c. 


ber- Au, eau, eo. 

3 es diphthongues ſe pro- 
nahcent comme ow en An- 
| Bis, ou Po Latin; par ex· 
e . ple, 


ng 


I Ea. 

Fa ſe prononce comme a; 
exemple, 

5 Bougea, forgea, logeant, 


3 
} 88 5 44 1 , e 01 . 


voyelles compoſees, p. 18. 
u, ou, UE, 

es trois diphthongues ont 

inairement un ſon fort 

Mifus, qui approche de I's, 

they ff comme eu en Anglois; par 

and; ef mple, 


? A 
© VI 
3 


— 


Nous avons deja parlé de 


Au, eau, eo. 
Theſe diphthongs are pro- 
nounced as o in Engliſh, or 
the o Latin; for example, | 


Hutre, auſſi, autant, chaud, faut, faux; Beau, bateau, - 
de cb eau, taureau, beaucoup, George, &c. 


Ea. 
Ea is pronounced as a; as 
for example, 
mangeant, rongeant, &c, 
> Oi, eoi. | 
We have ſpoke of theſe com- 
| founded vowels, p. 18, 
Eu, oeu, ueu. . 
Theſe three diphthongs form 
commonly a very confuſed ſound, 
Something like the u, or as eu 
in Engliſh ; 3 as for n 


Hieu, feu, jeu, pru, ſeul, fear, leur; Bar, 2 mavrs, 
, Var, &c. Warts Vigueur, bc. 


Os; 


Ou. 
Cette aiphthongue ſe pro- 
nonce comme le double » 
Anglois, dans leur mot good; 
par exemple, 


Cau, fou, clou, ucus, ſous, doux, vous, tous, jour, four, Pour A 


De la Prononciation. \ 1 


Ou. E 

This diphthong 15 bens. * 
as the Enpliſh double o in thu N 
ward 200 as 7 — 9 . 


ſcurd, amour, courreux, diſcours, foule, mourir, uaurrir, &c, e 


Du ſon des. Conſonnes. 


8 Diæieme Leon. 
; Au commencement des 
mots derives du Latin, 
ſe prononce ; 5 Par exemple, 
ebtenir, &c. 
On ne Vecrit plus en la 
| premiere ſyllabe de beaucoup 
de mots; par exemple, ab- 
Ve, doubtar, dubte, ècrivez & 
ſez ſipe, deuter, detto. 


| B a la fin des mots ne ſe 
doit pas du tout prononcer; 
Par ex. lamb, liſeꝝ plon, 


Du ſon du C. 
C ſuivi de l, de Va, & de 
Pz, a le ſon rude, & fe pro- 


nonce comme 4 en Angles 


par exemple, 
Cacbol, capt, canal, carara, 
2 chen, . Culie, 
6. 
Cette meme lettre ſuivie 
d'un e & d'un z, a le fon doux 
comme Þ's ; par le, 


ler, &c. 

$i deux c fe rencontrent 
dans le meme mot, le pre- 
mier finiflantla. TOR, & 


douter, dette. 


ö plomb, read plan 1 


candeur, cauam; Ccc be, ain 1 
cuir, cure, cave, cal ura, cuifonygh 61 


Of the found of Conſo..\ 
nants, | 
The Tenth Leſſon, 5 
In the beginning of ra 
derived from. the Latin*R 
zs ſounded ; as for example, ob 
tenir, 10 obtain, &c. * 

It is not now writ in th T 


fir/t Hllable + many words 3 a . 
for example, 


09 Ove. a beau; I | 
debt; read and qurite even 2 


B at the end of. wuords aj 
not be pronounced; for xanga 

Of the ſound of C. M0 
£ ed by an a, o, of ug #4 
has a hard N and is pro-Y 
newnced. as t ths Engofa k ; as l 
for example, 7 


This ſame lever bas a 7 
found like an d, if folloaudα 


exemp an e, or an i; as for example, i 1 
Ce, coder, celle, certaix, c e. ctuæ 5 (une, cel, cjlice, 4 7 


| if tnt C £6022. en il 4 
the ſame avard, the r ending 5 
the ſyllable, and the laſt "A _ 

9 
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Je derater commengantla ſui- giuning the mext, the firſt c 

hte, le premier c n'eſt pas 7s not founded; as for example, 

| Fononce ; 3 par exemple, oc- C: Occurrence, occurrence, read o- 
rence, liſez ocurrence. currence. 

ZExceptez qu' au vieux mot | Except i in the old word occir 
Dur oceir (pour dire zuer ) & dans (that is tuer) to kill, and in 
ancident, &c. les deux c ſe pro- accident, accident, &c. where 
nancent. the tauo c are Pronounced. 

E lie avec t ne ſe prononce C joined with t is not pro- 
pas; par exemple, laid, li- nounced; as far example, laict, 
Tex lait; lieb, liſeg, tet. On milk, read lait; lic, bed, read 
9s, crit meme ainſi aujeur- 1 Nay they are now writ- 
ui ten 

| oft prononce dans la- C5 4 in a ſyllable, 
abt quand / commence la ſui- aohen t begins the next; as for 
ante ; par exemple, action, en action, actif, &c. 

Kc. 

K F rancois ſe prononee Ch in Are prinounced 
4 me % Avglois ; par ex- /i4e ſh in Engliſh ; as for exam- 
el ple, changer, like ſpagn- ple, changer, ta change, read 
10 1 
i e ces mots, an- = Except theſe vari, acohi- 
„ obaos, char, paſchal, ange, chaos. coeur, paſchal, 
„Kc. qu'ils faut pronon- echo, c. which you muſt; pro- 
e Ke. nounct arkange, SS. 
ala fin de la derniere Ch Nat the end of the laj 
| ol abe de nos mots, ſe pro- Hllable f aur words is: pro- 
uf ce comme le c Anglois ; nounced like ck in Engliſh; as 
Fg exemple, almazach, liſez for example, almanach, read 
| all 7 nach, & A .almanack, Sc. > | 
Fa la fin des mots d'une C af the end of words of one 


U 

be eit pranonce ; par en- Hllable is ſounded ; as for ex- 
if ple, fec, VE. ample, ſec, dry, &C, 

1 ff © ceptez- en les mots, blanc, Except the avords blanc, 


Mc, banc, white; franc, free 3 banc, 
: bench. 

„ fuivi d'un - perd de ſon Ch follpwed & an r loſes the 

deffon 5; par exemple, chré- ſound of its h; as for example, 

lifez cneriov, chretien, c cretien. 

nt a, ou, marque ©: bafore a, o, u, with a lit. 

& calle, camme en ga the prod wer it, as in ga- 


105 
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une double /; par exemple, 
lefon, liſez lefſong. 


Du. fon du D. 


is D, quand il finit la pre. 
miere ſyllabe des mots deri- 
ves du Latin, ſe prononce ; 


De la Prononciation. 


fo, gu, ſe prononce comme go, gu, #s e be pronounced be 
a double ſ; for example, lego 9 


n, read leſſong. 


Of the found of D. 
D, ben it ends the 1 


n : 
- 
** 
1 
— AF 
Wr 
1 
: * * 
i > 
- 9d 
; % 


44 s 


lad of words derived wn 2 


the Latin, is founded ; a 


examp. in admirer, to admin ö 


par exemple, en n ad- 
adminiſtrer, to adminiſter. 1 


min fror. 


D ne gecrit 2 aux mots, 
ou il ne faut plus le pronon- 


cer; par 2 nous écri- 


vons amiral, & non * admi- 


D is no longer written in! 
word; where it muſt not 


nog 


Jounded ; as for example,; 4 
-avrite amiral, and not adn 


ral. a ral. . 

DD ſe rencontrant Jans un When dd meet in @ word, j\ "i # 1 
mot, il n'en faut prononcer muſt ſound but one; as 5 oo 
qu'un; par exemple, .addon- donner, to addict one's 4 

ner, likin S adqner. read s adoner.. 

D ſimple à la fin des mots D alone at the end of avi 
d? une ſyllabe n'eſt pas pro- of one fillable, is not pronoun 1 
noncé; par eee nud, li- as for example, nud, nah to 
ſez nu. read nu. ® 

B > la fin des mots a le fon Dat the end of word : 
d'un t, quand le mot ſuivant Kade like t, when a wn . 
commence par une voyelle; N the next word 3 ; a: 
par exemple, example, 3 
_ -Grand orateur, . Grean torateur. 1 

ſecond article, ſegon tarticle. * 
gquand i E . I quan tirez vous? | c 
que vend il? Prononcez, 4 que wen il? 

perd-elle? _ | fer telle ? a 
morqd-il? | | mor lil? | 7 

que nden * que re pon ton? 5 

| Du ſon de PF. | Of the ſound of F. þ 
Onzieme Legon., 3 The Eleventh Leſſon. q g 

6 L à la ſin des mots At the end of Fr, 
Francois, ne ſe pro- F, "words, is not Vw = 


— 
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„ honce pas a moins qu'une wurle/s that a voauel begins the 
ppyelle ne commence le mot following words ; as for exam- 
"Þivant; par exemple, buf, ple, bœuf, az ox, read bœu. 
fen bu. 
Exceptẽ quand unevoyelle Except when a wowel fol- 
pit; comme en Sen à la lows; as in beeuf a la mode, 
þ Mode, I' ſe prononce. ſteaued beef, the f is founded. 
fri F au milieu des mots ne F in the middle of avords is 

| prononce pas, quand l'% not pronounced, when the con- 
@ni{onne ſuit ; par exemple, /onant v follows ; as for exam- 
. Weufvaine, dites neu vaine, &c. ple, neufvaine, /ay neuvaine, 
p 5 8 Co d | 
„ La double F ſe prononce The double f is pronounced as 
mme ſimple ; par exem- a /ingle one; as for example, af- 
* "We, afaire, liſez afaire. faire, bufineſs, read afaire. 
L/ qui commence une ſyl- ben f begins a Hllable, it 
4. be, eſt toujours prononce; 7s always pronounced; as for 
5% Er exemple, je ferai. example, je ferai, Iwill do. 


Du ſon du G. Of the ſound of G. 


und G, a la fin de nos mots, ne G, at the end of our words, 
%prononce pas, quand le 7s not ſounded when a voabel 
7"*Mot ſuivant commence par begins the next word 3" as for 


WR 
- 4B 


a0 


_ e voyelle ; par exemple, example, ſon-ſang eſt corrom- 
% ang eft corrompu, liſez ſon pu, read ſon ſan eſt corrom- 
Dein eft corrompu. pu, his blood is corrupted. 
%% G lie avec une e ou un; G joined with an e or i is 
: prononce comme la con- pronounced like the conſonant 13 
; nne j; par exemple, - as for example, TIE 


Gant, gele, pemir, gibier, gigot, gigue, &c. 
G fuivi de Pas de 5, & 4 3 8 Gallen by a, o, and u, 
a le ſon rude; par exem- 97s a hard found; as for exam- 
Cc, 8 f ple, a | 
Cage, galant, galon, garde, gorge, gonfler, gofier, gueres. 
W*rir, guide, &c. 5 1 
au commencement, ou G in ibe beginning, or in the. 
milieu des mots, ſe pro- middle of words, is ſounded, if 
nce, fi zz commence la ſyl- m begins the next /yllable, as 
de qui ſuit, comme en avg- in augmenter, o augment. 


Mais 


\ 9 

\ 2 

9 

15 

N 7 
* 

vo 

2 


| Mais 6 ee G eg He avec la 


de a, qui ſave, il adou- 
25 prononciation de la ſyl. 
labe, ce qui ſe fait en tou- 
chant de la langue e 
gomme au met compagne, on 
al eſt pana . 


Du Jon de PH, 


I. H. au n 


des mots derives du Latin, 
ne ſe prononce pas; par ex- 
emple, homme, prononcez 
omme. 

— boros, 
lng Heiter, & 


Cette E. aux mots pure- 
ment F rangois, ſe prononee ; 
comme en 

Hache, an ae. 

' Hagard, ferve, wilt, 

- Hair, % hate. 

- Hale, dying wind. 
Haher, & thick buſh. 

L Hanche, the hip. 

Hardes, clothes, things. 

Hardi, bold, _ 

. Bxee en henreux & ſes 
compoſes, ol Peper. 


_ Way milieu des mats et. 


Prononce comme en A 


er. 


Ed la fn. dev-mots ſe perd; 


comme en laub, Hſez lat. 


Hi, dans les mots Hiera- 
Salem, Hierome, Hiefonimite, 


SI 2 


ST? 
"£4 
1 of 
wy 
"7 


Bur that G is joined With '1 
the ED ng it, the: 

Jeund is ſoftened by touching th: 
palate with the tongue; as in * 
#he ward compagne, <obore i: 
10 pronounced. . N 


— 


Of the found of H. 


The H, in «bs Jegtening of | 
abords derived from the Latin, 
is not r ſounded ; ; as for example, © 
e, pronounge it emme, 3 


a man. 5 7 
| Except Hongrie, Hungary 4 
heros, an hero; her e, rupture 
or broken belly; ter, to He. 
tate, &c. 8 

This: H, in Sb purel * 
French, is pronpunced ; 5 as in 


Hater, 20 haſte. 
HFaufſer, o raz/e. 
Heurter: ra-#nack. 8 
- Hideux, hidecus, dreadful. 4 

Honte, ſhame. 14 

Le hocquet, e 
Hsoublon, N 
HFurler, zo bowl. 


Except heureux, bppy, «ll 
its compounds, where t the hi 
not ſounded. 

H in the middle of werds i 
pronounced ; as in Houbaiter, 14 
wiſh, 

H a: the end of words i 
drape; as in luth, read tut. 7 
Hi, z the avords Hieru- 
ſalem, Hierome, ier 

8 C8 


—_ 


"Fc. ſe prononce Je; ainſi on 
& meème on écrit aujour- 
N I Feruſalem, Ferome, Je- 


Forimite, &c. 


J Du ſon du K. 

& eſt prononce comme en 
Lene. il ſert ſeulement 
pour quelques noms pro pres 
Hebreux, Anglois, ou Alle- 


* 4 bands, | 

in, 'S 

ple, 

ne, Du ſon 75 la 3 

bs , J Douzieme Legon. 

%, IF Devant 4, ?, p, au mi- 
2 lieu des mots, ſe perd; 


gomme en mouldre, hault, 
12 es: on les ecrit meme 

& preſent fans J, mais il faut 
R retenir & la prononcer 
4 ans coulpe. 

I double ſe prononce com- 
e ſimple ; par exemple, bel- 
molle, liſez Sele, mile, &c. 


ononcent t cou, fon, licou, ſou, 

pw, & meme a noone on 

s écrit ainſi. 

* a la fin des mots 22 

til, ſabul, outil, nombril, 

 Wrcil, &c. ne {e-prononce pas, 

moins yo *une voyelle ne 

Moe. 

Lneſe prononce pas dans le 
Mt t guelgue, nous diſons gue- 


L double ſe prononce com- 


— 


It 
9 
2 
#7 
2 


Of ihe Pronunciation. 


Col, fol, licol, /ol, wal, ſe 


ſimple en ces mots, di- a 


25 
mite, Sc. is pronounced Je; 
thus wwe read, and even write 
at this time, Jeruſalem, Je- 
rome, Jeronimite, Sc. 


Of the a of K. 


K zs pronounced as in En- 
gliſh; it is only in uſe in ſome 
Hebrew, Engliſh, or German 


proper names. 


Of the ſound of the 
liquid L. 

The Twelfth leſſon. 
Before d, t, p, in hz 
middle of words, is dropt; 
as in mouldre, hault, coulpa- 
ble; read moudre, haut, cou- 
pable; ; ehen thoſe words are 
now wwrit without |; but it mu 
be preſerved and ſounded in the 
bord Coulpe, guilt, 
The double | is pronounced as 
a ſingle ; as For example, belle, 
molle, read bele, mole, hand. 
ſome, ift, &c. 

Col, fol, licol, fol, mol, 
are pronounced cou, 86, lice, 
ſou, mou. 


L, at the end. of the words 
fuſil, gentil, ſaoul, outil, nom- 
bril, ſourcil, Sc. is not uad. 
ea, 1 a Sound follows. 

I. is not pronounced in the 
word quelque, ave /ay que E- 


que, ſome. 


The double | is pronounced as 
fogle an ** aboras, di- 
1 2 9. 


26 


fiiller, mille, pupille, tranquille, 
quoique la voyelle les prece- 
de; lex donc diſtiler, &c. 


Du ſon de PM. 


M a la fin des mots fe 
' prononce comme 7; par ex. 
nom, liſez non, &c. 

Exceptez en Jeruſalem, Me- 
rhuſalem, item, od Im retient 
ſon ſon. 

77 a auſſi le on de Pr au 
milieu des mots, quand un 
n qui ſuit commence une au- 
tre ſyllabe; comme en con- 
damner, liſez condanner, &c. 


Du ſon de PN. 


La liquide 2 a été expli- 
quee ci-defſus en parlant de 
la difference des conſonnes 
Xe des liquides. Voyez la ſe- 
conde Legon, pag. 5. 


Du ſen du P. 


Le p entre e & c ne ſe 
prononce pas; comme niepce, 
liſez vice; on Vecrit a pre- 
{ent ſans p. 

P ne ſe prononce pas en- 
tre l'e & la conſonne v; par 
exemple, en nepver, liſez ne- 
Veu ; nopce, lifez a6ce. On 
les Ecrit A-preſent ſans p. 


P entre la voyelle u & P between the worwel u all 


la conſonne g fe prononce ; 


proncunced as n; as for ex. 


. Jen, pag. 5+ 


De la Prononciation. 93 


diſtiller, mille, pupille, tran- 
quille, though the worwel i be 
before them; read then diftil- 
er, Sc. p⸗ 


Of the ſound of M. | 
M at the end of words is 


nom, zame, read non, SWO. 

You muſt except Jeruſalem, br 
Methuſalem, item, avhere m } 
keeps its ſound. if 

M, in the middle of avords, 18 
hath alſo the ſeund of n, when p 
the next ſyllable begins with n; | 
as in condamner, 7o condemn, | 
read condanner, &c. 


Of the found of N. : 


The liguid n hath been ex - 
plained before, FL mentioning wi 
difference between conſonant 4 


and liquids. See the ſecond Yy 


C1 


Of the ſound of P. 


P betaveen e and Eo 100 
pronounced 3 as niepce, niece 
read niece ; ?t is no ritten 
without p. 4 

P 7s not pronounced betaveen | 
the wowel e and the conſonant 
v; for ex. nepveu, nephew y 
read neveu; nopce, wedding, 
read noce. Even now they an 
written without 


1 
il "2 

<ul A 

1 

3 

* 

8 0 
. 


Dr. 
ee 


the conſenant G i pronoun 
comm. 


by. 


1-  Fomme en /oupgon, ſoupgonner. 
5 3 T5 ty-3 
1- Pbi ſe prononce comme ; 
par exemple, philo/ophie, liſez 
"Wlo/ofie. | 
P n'eſt pas prononce en ces 
mots, temps, champs, &c. 
; 4 | 
x. P double reſt prononce 
| "Hue comme ſimple ; par ex- 
m, 1 mple, oppeſer, liſez ooze, 
m * 


pP. au milieu des mots de- 
ds, ves du Latin ſe prononce; 
hen par exemple, en precepreur, 
n; Nec. 
un, Exceptez en baptiſer. On 
Ferit batiſer. 


9 
1 
„ 


* 
_ N 
4 


Du fon du Q de R. 


2 { 


„ 22 la fin des monoſylla- 

4 1 Y 7 a 

7 , pes eſt prononce comme c, fi 
i 


Leſ WÞne voyelle ſuit ;. comme cing 
" cus, liſez cink écus. 


Mais il fe perd, ſi une 
onſonne le ſuit; comme en 
ing mille, liſez cin- mille. 
ect Rua, que, gui, quo, quu, ſe 
en Prononcent comme #aw, ka, 
ee, ko, lun, en Anglois. 
Nous avons deja parle du 
on de la liquide r ci-deſſus, 
n parlant de la différence 
es conſonnes & des liquides. 
oyez la ſeconde Legon, page 


i 
$f 
+ 
. 


ub. 


Of the Pronunciation. — 


ed; as in ſoupcon, /uſþicion ; 
ſoupgonner, to ſuſpect. * 
Phi 7s pronounced as fi; as 


for example, philoſophie, read 


filoaſohe. 

P 7s not pronounced in theſe 
words, temps, time; champs, 
fields, &c. | 8 

A double p is pronounced but 
as a ſingle one; as for exam- 
ple, oppoſer, to oppoſe, read 
OPOZEC. 

P in the middle of awords 


derived from the Latin is pro- 


nounced ; as for example, in 
precepteur, à tutor, &c. 


Except baptiſer, to baptiſe. 


We write now batiſer. 


Of the ſound of Q and R. 


ib: at the end of monofl- 


lables is pronounced like c, if 
a wowel folloaus; as cing 
ECUS, five crowns, read cink 
ecus. 

But it is dropt, if a conſo- 
nant follows; as in cinq mille, 


read cin-· mille. 


Qua, que, qui, quo, quu, 
are pronounced as kaw, ka, 


kee, ko, ku, in Engliſh. 


Me have already ſpoke of the 


Sound of the liguid r, where 
wwe mentioned the difference be- 
taten conſonants and liquids. 


See the ſecond Leſſon, page 5. 


B 2 Du 


Du fon de PS. 


.  Troifieme Legon. 
8 Simple a toujours ſon vrai 
ſon, quand elle commence 
les mots; ne exemple, /or- 


tir. ä 
' $4oubleſe$rononce com- 
me une fimple;/quin'eſt pas 
entre deux voyelles, ou com- 
me un g; par exemple, pa/ 
Her, liſez pager. 
La conſonne / entre deux 
| "Yoythes eſt prononcee com- 
me 2; comme, 


Fuftl, &c, 
$ finiflant une ſyllabe dans 
F* mots derives. du Latin 
pronònce, *Etaiit Nee avec 


i ou y; comme my/tgue, ys 


Exceptes th p/e, ub, 

ef faut - ad ite, dint, 
'ecrire arnfi. 

S devant c, Pg n, n'eſt pas 

once; comme cu liſez 

; Bu fe, life Blame; che, 

nt, 'liſez chene, & Ecrivez-les 


1 7 de A precedee dun a 

ui i eſt HE, ne'fe prononce 
pas; comme en Hafte, Hiſez 
Hure; vous Parlaſtes, liſez vous 
Par hire, & &crivez. les Ainfi. 


3 Eh Paſteur, Pee, 


S devant le p, ne ſe pro- 
. pas; par exemple, de- 
Hitz liſez depit, &c. 


De la Prononciation. 


Of the ſound of S. 


The Thirteenth Leſſon. 
Single hath always its 
true ſound, when it be- 

Lins a word; as for example, 
fortir, 70 go out, 


A-double ſ is ſounded as a p F 


Angle i, which is not between 


two vowels, or like a ©; as ap 


for example, paſſer, 70 paſs, 1 


read pager. 
The conſonant ſ Libauden t 


- vowels is ſounded like a 2; as, 4 * 


Aiſe, baſe, 5405 Beſoin, briſer, ehoiſe, ereu/e, achert, uh, | 2 | 
When ſends a ſyllable in word: 


derived from the Latin, it is, 


founded, ⁊uhen joined avitb i or y; fo 
as myſtique, my/ical; (Rome, þ : : 


Niem. 

Extept the words giſte, diſ. 
Ve, WWh1th muſt be founded gte, 
ding, and Writ ſo. 


8 before c, m, n, 7s not und. 


ed; as eſcu, a crown, read Ecu; | 


Dlaſtne, read blame, Lame ; 


cheſne, oak, read chene, and 
_ wprite it Jo. 4 


The i in ſt preceled hy an þ 5 


a * to it, is not ſounded ; | 
4s in haſte read häte, 211d 
ate it fo. 


— 22 Supherd 3 | K | 


{ 


] 


A 


i 
iy ies p 7s not ſounded, 


as for example, deſpit, read ; 


depit, Sc, 


Excep - » 1 


Of the Pronunciation. 2 
1 Exceptez en les mots de- Except the words derived 
es du Latin; comme / from the Latin; as eſperer, 


er, &c. to hope, &C. 
Is devant 9 ſe prononce; 8 before q is ſounded, as in. 
zts comme en Juſques, &C. juſques, until, &. 
be. Exceptez en &ve/que, arch- Except eveſque, archeveſ- 
le, ewe/que, ou elle fe perd ; liſez que, in avhich it is dropt; read 

donc ch ,, ercheveque, eveque, a Biſbop; archeve-. 
2 | que, archbiſhop. . 
een t e trouvant au milieu St in the middle of wwords,. 


45 "des mots, I/ ferme la ſyl- J f ends the fillable, and the 
pe, & que le : en com- mext begins with t, the t a- 
| Wence une autre, le ſeul * lone is founded 3 as chreſtien, 
Wo Wpronanee ; comme chre/ti= chriſtian, read chretien, We, 
4" , liſez chrétien, &c. St at the end of the third 
s, Etant A la fin de la troi- perſon of the ſingular, in the ſe- 
e, me perſonne du ſingulier, cand preter-imperfedt tenſe of the 
s {ſeconds imparfaits de! 1 mood, and in the third 
ords if, & en la troiſieme per- perſon, il eſt, if a. conſonant or 
it i: ne, z/ %, s'il ſuit une con- @ Iiguid follows, both letters 
ry; Wpne ou liquide, il ſe perd are dropt; as for example, il- 
me, Mut entier ; par exemple, l eſt, read il &; il parlaſt, he 
liſez, i/ &; il parlaſt, liſex ſhould ſpeak, read il parla ; il. 
diſ. Marla; il barih, liſez il bati; batiſt, he ſpould build, read il 
ite, cet, lifez il reg; il craig- bati; il regueſt, he fbould re- 
. liſez J craigni, &c. de ceive, read il recù; il craig- 
und. Mie pourtant que la ſyllabe niſt, he ſhould fear, read il 
ecu; et plus longue; mais fi craigni, &c. hozvever obſerws. 
ne; We voyelle ſuivoit, alors on ing that the Sillabhe is louger 


and Nurroit Prononcer le 7. upon that account; but if a 
4 vowel did follow, then the t 
1 8 might be ſounded. 

aun Nero, woftre, ſuivi d'un Noſtre, vollre, ear, vour, 

aed ; re mot, fe prononcent followed by quother nucrd are 


e, vote; mais s'ils n'en /ounded note, votre ; but avber. 
It pas ſuivis, autre, uitre, not ſo, nötre, votre. 

devant cr ne ſe pro- 8 before er is not ſounded 3 
ce pas; par exemple, / as for example, eſcrire, aurite, 
e, liſez verire, read Ecrire, 


Aud E 
rd; 

, 
ded; 
read 


5 B. 3 xceptez- 
cep - 


UF * 
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Exceptez-en eſcrimer, eſ- 
crime, eſcrimeur, diſcretion, diſ- 
cret, indiſcret, deſcription, pre- 
ſeription, proſcription, auxquels 
Pſ eft Feen auſſi bien 
que le c. 
S aux verbes compoſes de 
[mes] & [des] ne ſe prononce 
Pas ; par exemple, meſconnoi- 
tre, liſez miconnoſtre, &c. 


$ dans les mots numeriques 
comme deuzte/me, &c. ne ſe 
prononce pas, liſez deuzième, 
K 
| Enfin, les meilleurs auteurs 
n*ecrivent plus l cou elle 
n'eſt Pas prononcee ; par ex. 
on n'ecrit plus & on ne pro- 
nonce plus efveiller, mais Ex 
weiller &c. & Celt à quoi le 


lecteur doit faire _ ate 


tention. 


Du ſon + 5 4 


Le T et prononce comme 


en Anglois. 


Excepte que quand il eſt 
lie dans les noms avec les 
diphthongues za, io, ze, alors 
il ſe prononce comme deux 
Fou comme unf; par ex. 
nuptial, Iiſez nupial; ambiti- 
on, liſez ambiſſion ; devotieux, 
liſez dewogieux - qui eſt hors 

d' uſage. 
Car dans les verbes & dans 
les participes il ſuit ſa pro- 
nonciation naturelle ; par ex. 
nous diſons partions, partie, 
& non pas parcions, parcit. 


De la Prononciation. 


like deuzieſme, Cc. is me | 
founded, read deuzieme, Qc. 4 


I 


Except eſcrimer, eſcrime, 
eſcrimeur, diſcretion, dil- 


\ 
2 


N 2 4 


cret, indiſeret, deſcription, 8 
preſcription, proſcription, in 
ewhich the ſ is ſounded, and alſo > 
the c. * 
8 1 verb. compriſed of 
[mes] and [des] is not ſound. *% 


ed; as. for example, meſcon- 0 
noitre, 10 be ungrateful, read I 


meconnoitre, Se. 
S in the numerical word, 


* 
* A 
4 1 * 

# 


* 


1 . 


In a word, the beft author, 
aorite no longer the 1 where 
it is not ſounded ; as for can. 
ple, they no longer write or, 
pronounce eſveiller, but Ereill 


ler, 4 awake, &c. and ml "0, 
the reader ought to obJerve 0 


the ogy care. 1 


Of the bound of Bs 


T 15 ſounded as in Eng 
liſh. 1 

Breepting i in the nouns auben 
it is joined with the diphthongh 
Ia, io, ie, when it is ſoundel 
like two ſ, or as one g; as f. 
example, nuptial, read nupęial 
ambition, read ambiſſion; de 
votieux, read devogieux: 500 | 


laſt is out of uſe. 


For in verbs and partic | 
ples it has its naturat ſound ; 
for example, wwe /ay partion 
partie, and no! parcions, pat. 
cie, gone. U 


FE : 


e, Le : n'eſt pas prononce en 
if- i 


4 TY 
1 


n, quand une voyelle ſuivroit. 

in f N | 5 

% Du ſon de IV Con- 
* ſonne. 

of 

nd. Y conſonne ſe prononce 


on- Zeomme en Anglois; comme 
ead Hans vice. 8 


Du ſon de 'X & 


A 
e 


1 4 
rds, 3 8 * 


no du Z.. 
Sc. 

M n'a conſerve chez nous 
Bor, Won vrai ſon de 4s, qu'en fort 
Bere peu de mots; par exemple, 
am. n Xerx?s, (nom propre de- 
e % Five du Grec,) &c. en dextre, 
veil Mextérité, mots derives du 
thi Latin, Sc. | 
With 


& au commencement de 
quelques mots a le ſon de 1 
comme Aaintonge (province 
e France) liſez & ecrivez 
aintonge. : 

x entre deux voyelles eft 


wherWprononee comme un x; com- 
hong me  deuxieme, fix tcus, liſez 
und ¶ deuxieme, ſix cus. 

as f Exceptex dans le mot ſoiæ· 
cial ante, ſe prononce comme une 
1 ; de double /, liſez /o7/arre. 
: % 2 n'a conſerve auſſi chez 


fort peu de mots; par ex. 


artic en zee, &c. Zenon, Laxare, 
54; noms la plupart derives du 


Grec ou du Latin, 


nous ſon vrai ſon que dans 


= - Of the Pronunciation. 3 


— * - | r 
T 7s not founded in the con- 


conjonction (et) meme junction (et), though a worvel 
follows, 


Of the ſound of 7 
Conſonant. 


V conſonant is ſounded as 
in Engliſh; as in vice, vice. 


Of the ſound of X 
and Z. 


X bath preſerved its true 


found of ks in very few words 


only; as for ex. in Xerxes, 
(a proper name derived from 
the Greek), &c. in dextre, 
right hand, dexterite, ſtilful- 
neſs, words derived from the 
Latin, &. 

X in the beginning of ſome 
words hath the ſound of 1, as 
Xaintonge (a province of 
France) read and writs Sain- 
tonge. | $5: 
. between two vowels is 
proncunced like a 2; as deuxi- 
eme, ſecond; fix ecus, Ax 


_ crowns, read deuzieme, ſiz 


ECus. | 338 
Except in the word ſoiĩxante, 


fraty, where x is pronounced 


like double ſ, read ſoiffante. 

Z alſo with us hath kept 
its true found but in very few 
words; as for example, in zele, 
Sc. Zenon, Lazare, names 


- 


' chiefly derived from the Greek 


or Latin. 


B 4 Z lis 


4 


FX 96 r : ou 2 — 


RR 


= -- De la Prononciation. 


liẽ A un e qui ſuit, non 
* . 
accentue, ſert d*accent aipu ; 


par exemple, parlex, liſez 


arle, 

Zafin, puiſqu'il paroit, que 
P/ & l'x prennent le meme 
ſon du z, quand elles ſe ren- 
contrent entre deux voyelles, 
ce qui eft fort frequent, il faut 
conclure, que le æ ne ſe con- 


ſerve guere que pour l' ortho- 


graphe. 
De Þ Elli. 
811 
L' Eliſſon eſt le retranche- 


ment d une voyelle qui finit 
un mot, devant une autre 


voyelle qui commence le mot 


fuzvant. Pour le marquer, on 
met au deſſus une virgule, 
qu'on appelle apoſtrophe. 
Cette ſuppreſſion de voy- 
elle ſe fait aux mots, 


La, le, je, me, te, ſe, le, ce, que, de, ne, juſque, grande, & 4 


, PE SD 
en forte, que deux mots ſe 


prononcent comme un; par words are pronounced as ene ; 1 


Z preceded by an unatcented 
e ſupplies the place of an acute 


accent; as for example, parlez, 
read parlẽ. ER 
In fine, fince it appears, that 
ſ and x have the ſame ſound 
as 2, when they come between 
two vcabels, which happens 


very frequently, abe nuſt con- 
clude that 2 is preſerved chieſ 


poy. 
Of the Elifion. 


The Elifion 7s a rearench- 


ing of a wowel at the end e 
a word, befere another viwel WF 


beginning the word that fol- 


lows. To denote it, abe put 
a comma above called apo- 
ſtrophe. 7 SR 
This ſuppreſſion of wowels 


ig uſed in the words, | 


in ſuch manner, that two 


exemple, N as far example, © 
La ame, . in ' ([L'ame. 
la egliſe, ths | Peglije. 
la heroine, | | Pheroine.. 
le aimez-vous ? ] | Paimez-wous ?. 
le entendez- vous? | I þ Pentendez-wous f 
je ai dine, \ Prononcez, | j at dint. | 
me aimez-vous? ( . Read, 3 mn aimez=Vous f 
je te entends, e 9 ee een 

il ſe eſt tue, | il reſt tub. 
ze le honore, je Phonore. 

_ ce eſt fort bien, : c' fort bien, 
que 1mporte, ny _qu"importe. 


for the Jake of the orthogra- 


5 5 1 oy = 2 , 
what 43.2 , 2 3 8 
e 1 n AT OO 4 

2 5 6d at 


1 : <q : = 2 ds 4 A 5 8 „ 
5 EE e * : 05-64 1 . nn. * 
2 - 2 2 2 BS 2% - - I BIB I-46 8 Lk 2 * 7 3.4 — 2 
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wet? 
abt, 3 


1 * AO 
a+. $2.54 PR 
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Of the Pronuneiatiom — JF 


1, ae argent, 4 argens. 
1 ne 1gnorez pas, | nignorez pal. 
- juſque a revoir, | Jujqu'a rewoir. 
'? Wa grande peine, | | 2 grand peine. 
5 la plus grande part, prononcez, { /a plus grand part. 
grande peur, J, rand peur. 
ande chambre, , e 
ow grande chambre, | gran chambre. 
4 grande choſe, 4 grand choſe. 
5 grande mere, grand mer, 
ii il vient 57wvien 
** tut, | i: Dien. 
2 ils viennent, + LVili viennent. 


d- | | 
LEON LESSONS: 


d toutes les lettres qu'on 7 E RE all the leiter: 
ne doit pas prononcer 


x 


WY 
9 9 


A 
* 
1 


ch. . d ubich muſt not be pro- 

TT U caractere nounced, are diſtinguiſhed by- 
200] ferent, & les ſylabes ſe- different characters, and the 
fol. Prses, pour faciliter la lec- fllables ſeparated, for. mort. 

put Pie. eaſy reading. 

o- 


Premiere Legon. en Monoſyllabes. | 


8 S 
FIR, ry OY * 

3 N 3 * 

* 9 12 — 


IE U e fi bon, qu'i/ me fai: tous les jours. du bien. 
4 De lui je tiens tour, Sans lui, je ne puis rien. Il fai 
put ce que je fais, ec tout ce que je di-. Son oeil voir 
fon de mon cœur. II hai? le mal, er ſe plait an 
ien. Pres de lui, les rois. ſont moins que rien, tant il ef 
rand. Je ne vis que par lui. Je lui dois ce que j'ai de 
fu, cher, Sts mains on? fai: tou ce que je vois de mes. 
Jeux, de bon, de. beau, ér de grand; lès cieux, Vair, la 
Per, & leſec. En un mot, tou? E/ plein de ſon ſain? nom, 
n' point de lieu, où il ne ſoi:. | | 


Seconde Legon, 


Rai-gnez Dieu, vous. ſes. ſaints, car ied ne dé faut à 
3 ceux qui le crai-gnerr. | | 
Qui e/ ce-lui qui prend plai-fir à vi-vre, ér qui ai - me la. 
Menge vie, pour voir du bien? | 


3 | Fui le mal, fai le bien, cherche la paix ef la pour · ſui. 13 


— A en 9 WAI ee. 


34 | De la Prononciation. 


La ſour-ee de la vie & par de- ver- le ſeigneur. £5: = 
Heu-reux ef l'hom- me que tu W 0 Dieu, et qu 
tu inftruizs par ta loi. IF 
Heu reux ſon? ceux qui gar-dent ce qui W droit, er qui. 
font ce qui e juſ-te en tout tem. 
Qui re-pond a quel- que diſcours a- vant de Payoir ou-i, 

ce qu'il dit, lui doir 4707 à honte. F 
q rien di-re qui puiſ-/e fai-re de la pei-ne à qui que ce 
puiſ-/e Etre : Sen- tir du p alfi, a voir tout le mon- de con. 
tent, & avoir tou-jour- un vrai & ar-denf de ſir de fai ü- 
du bien à tous &/? le portrait d'un hom-me qu'on ne wou. 
ve preſ-· que point. $8 
Men- tir % un mau-diz vi-ce. Nous ne ſora-thes, © 
nous ne te-nons les uns aux autres, * par la bonne 


foi. _ 
Gra- vez dans vo- tre cosur la glos quꝰ un ſa- ge Prin- ce "8 
mar- qua, a-vec le doigt, ſur les le-vres de ſon fila. 0 
Plu-tor pe-rir que men tir; & crai-gnéx moins la mor: 
que d'e- tre ta · che de ce vi- ce. "We 
Troifieme Tegen. A 
1 1 


IE U re-ſiſ-te aux or. gueil. leu, mais i/ fait 60 
aux hum-bles. 1 
Nul 'ſer-vi-teur ne peut ſer- vir deux mai-tres ; car, ou 49 
1] hal-ra l'un, Er ai- me· ra Pau-tre, ou 1/ ſe tien-dra a run“ |; 
& au-ra du me pris pour Pautre. . 4 
Ne yu-rez, ni par la ciel, ni par la ter-re, ni ne fal- te 4 
au-cun au- tre ser· ment; mais que vo-tre oui, ſoiz oui, 4 
votre non, non, a- fin que vous ne tom bie en ju- ge- ment. 
Ne ſois pas ſur-monté par le mal, mais ſur- mon- te C 
mal par le bien. 
Ni vous E-ton-nez par, fi u-ne per-ſon-ne qui n'a pa | 
le coeur droit, ne plai: ja-mais par-mi d'hon-ne-tes gens, 
Si nous voi-ons beau-coup de mal-heu-reux dans ce 
mon- de, c*ef# parce que nous y voi- on⸗ peu de gens guy 1 
ſe: con- fi--ext en Dieu. E 
i Quand nous le pri- ona, il veu⸗ que nos en- trail les mè- 
me, il E/ poſ-ſi- ble, ai-ent de la voix, & qu'il y air dan 
nous un feu divin, qui don-ne à nos fou-purs la forc-ce _ 
mon- ter juſqu'a lui. 4 [ 


3 
= 


6 
{ 


z 
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3 Un hom- me qui a l'éſ-prit bien fait, e-cou-te avec plai- 
"7 ceux qui lui par- leut ſur OTE, ct ne peut ſouf- 
in, les flat-teurs. 

Un mot e-chap-pe mal a pro-pos cau-ſe ſou-vent du 
ideſ-or-dre, et de longs re- Pen- -tirs : pen-ſez _ a- vaur 
que de par- ler. 

4 Qu'i/ ne vous en-tre ja-mais dans Peſprie que vous a- 
ves du-· me- ri- te, ſoi- e le ſeul qui n'en ſa- che rien, ct qui 
'en di-ſe mot. 
Soi ex bien ap-pris, & model. te. Laiſ. ſex di- re quand 
vous a-vez di-: Don-nex le loi ſir aux au- tres de vous re- 
pon dre, & ai-ez la for-ce de vous tai-re lors qu'il par- 
ext. ö 
I Si vous n'e-tes pas con- ten au jour hui, vous ne le 

ſe- rẽx peut-c-tre pas de vo-tre vi-e Pour- quoi ce-la, di- 
Wrez vous ? Cef que vous n'e-tes Pas ſou-mis aux or-dres 
du ciel. 

Sup-por-t6z le cha- ti ment a- vèc reſpec, Et a-vec un 
I ere. humble, & ne lai-ſez pas a bat-tre vo-tre cou- 
Ia. Se, & vo- tre ver-tu ſous la pei-ne ; ſou-ve-nez-yous 
que le ſei-gneur. % un bon pe-re, qui cha-tie ceux qui lui 
ſon? chers, & qu'il ai me 
a-c q | Si vous vou-lez pe- -cher, chèr- chẽæ un lieu od Dieu ne 
vous puil-ſe voir, er quand vous Pau-rez trou- ve, Faites ce 
aue vous vou- drez. 


$4 
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= 1 Des Parties d'Oraiſon, Of the Parts of Speech. 
1- ei ef x — 1 ä - 
, 1 Premiere Leon. The Firſt Leſſon. 


A grammaire eſt Vart de 
bien parler: Ce terme 
vien du mot Grec gramma, 


Rammar is the art of 
ſpeaking avell : This word 


comes from the Greek word 


pa qui ſignifie lettre. ramma, which fegnifies a 

Ns. 2 Yer, 

5 Ce La ſyllabe eſt une partie 4 Hllable is a part of a 
qui d'un mot, comme en na- nord, as in ma- da- me, there 

da- me, il y a trois ſyllabes. are three ſyllables. 

mè. f Il ne faut quelque fois One letter ſometimes makes a 
dan qu'une lettre pour Are une Hllable, and even an entire 

ce de fyllabe, & meme un mot en- word; il rendit ſon a-me a 


ol tier ? i] reudit fan a- me & Dieu 
oy 


Dieu; a in ame forms a {yl- 


B 6 a dans 


— 


poſè de 


n e 


* 


Des Parties 


Nous avons, comme les 
Anglois, des ſyllabes compo- 
ſees de quatre oucing lettres; 
comme Dieu, chaud, &c. - 

Nous avons explique ci- 
deſſus, ce que c'eſt que woy- 
elles, Iiquides, & conſonnts, en 
parlant de la prononciation. 

Un met weſt qu'une ſim- 
ple parole; comme bon ou 


Une phraſe eſt un com- 
pluſieurs mots, qui 
font un ſens; comme, J'ai 
P honneur de vous connoitre. 
Une langue eſt compoſe 
de huit parties, qui ſont le 
nom, le pronom, le werbe, le 
participe, Vadwverbe, la pre- 
peſition, la conjonction, & lin- 
terjection, quelques gramma- 
riens les reduiſent à quatre 
parties. | 


wm. 


— 


Du Nom. 


Le nom Exprime une choſe 
que nous voyons, ſentons, ou 
dont nous pouvons diſcourir; 
comme monde, | 

Le-feleil, la lune, &c. font 


des choſes que nous voyons. 


La chaleer, le froid, &c. 
ſont de celles, que nous ſen- 
„ 3 
La penſce, Pexiftence, & c. 
font de celles dont nous ne 


d'Oraiſon. 
a dans ame fait une ſyllabe, Jab/e, and the a, zuhich is alone, 
& à, qui eſt ſeul, fait un mot form an entire werd. . 


Hot, & c. 


A phraſe is a compound , 


of theſe abvut which we ma} 


V, as the Engliſh, have 61 
lables compoſed of four or five jeu 
letters; as Dieu, God; chaud, 


Me hawe before explained the 
nature of vowels, liquids and 
conſonants, in treating of the | 
pronunciation. RY Pa 

A word is but a fingle ex- 
Freſſion; as bon or bonne, 
good. 


many words, which form a 
ſenſe ;. as, J have the honour Wl 
to know you. qi 
A tongue or language i "al 
compoſed of eight parts, which JO 
are the noun, the pronoun, B 
the verb, the participle, the 
ad verb, be prepoſition, e #8 
conjunction, and the inter- 


E | Fe. 
Of the Noun. x 
The noun 7s the name o oi 
thing which ave fee, feel, or 
I 9 "8 
may diſcourſe of ; as world. 


The ſan , the moon, Sf c. ar. | 
things which ave ſee. 


Heat, cold, Fc. are tho/ 
ave feel. | 


r 


* 


» 
* 


5 
2 
* 
* 
£ 
- 
1 


* 


Thought, exiſtence, ar: 


7 
OuVoni! * 
pouvonf 


SLY 


15 
Ponvons diſcourir que, parce 


ze, ö 
que nous les concevons. - 
I y a de deux ſortes de 
7/- moms, le /ubfantif & Pad- 
Ve 


MF: Jubſeantif ne peut $'ac- 
cord er, etant ſeul, avec un au- 
tre ſubſtantif auſſi ſeul; ainſi 
ug homme qui diroit, zable 
thamtre, ou chambre table, ne 
parleroit pas bon ſens, puiſ- 
que ces deux ſubſtantifs unis 
mplement, n'expriment pas 
ue penſee. | 

' of Ladjeckiß, par ex. brave, 
; a prime une qualité qu'on 
our Wribue aux ſubſtantifs, aux- 
bels on le joint; comme, 
"8 brave homme, une brave 
K 75 me. Homme et femme ſout 
= les deux ſubſtantifs. 


un 
the RHonnete, grand, granat, 


* h c - . b * o o N 
e eon peut Join 
e 2 ditferents ſubſtantifs; 
> 1 . : ” 

fi Von peut dire, honn#te 
gon, honnete fille; Oeft une 
ard Roi, Oeft une grande 
Nie, un bel homme, une belle 
ne, beau mariage, une belle 


nbre, &c. 


d. 1 
De la comparaiſon des 

's are | Adjettifs. 

In y a trois degrés de com- 
thoſ. Nraiſon, le pofirif, le compa- 

J ½% & le ſuperlatif. 

ar! Le peſaif marque la choſe 

ma) Wplement comme elle eſt; 
wong TS | 


bY Of. the: Parts of Speech. 


Jay table chamber, er cham-. 


diſceur/e only, becauſe wwe cons 
cexve them. 

There art two Jorts of nouns. 
the ſubſtantive and the ad- 
jective. 

A ſubſtantive by ;1/elf can- 
not agree with another ſubſtan- 
tive ; thus a man who ſhould 


ber table, would not ſpeak ſenſe; 

ſeeing the/e ty0 Jubſeantiwves. 
merely join'd together do not form 
a fink. | 


An adjective, as for ex- 
ample, brave, expreſſes a qua- 
lity aſcribed to the ſub/tantives 
to which it is joined ; as a. 
brave man, a brave woman. 
Man and woman are here. 
the two ſubtantives, 

Honeft, great, handſome, 
fine, are alſo adjectives, which. 
may be joined to different ſub» 
ftantives ; thus one may ſay, 
honeſt lad, honeſt maid; he 
is a great King, ſhe is a great: 
Queen, a handſome man, a 
handſome woman, illuſtrious 
marriage, a fine apartment, 


Se. 


Of the compariſon of 
Adjectives. 


There are three degrees , 
compariſon, the poſitive, the 
comparative, and the ſuper- 
ER ht ES. 
The politive betgkens the 
thing merely as it is; as fer 

« par- 


*. 


3 
- 2 mA 
r n = 
j _— . 
2200 ĩͤ c en erg > 
= 


f e 


1 — _— — — — 2 * A of * 7 - 
ST . © gt — — — : r 7 er rr * pany © — 
* r r 8 rr e FLOOD * — - 4 * 5 
2 . 8 
. 


HE * 


puiſſant, &c. 
Ie comparatif augmente le 
ſens; comme Plus grand, &e. 


Le fuperlatif marque le 
3 haut degré; comme e 
Ru grand, &c, . 

Le comparatif fe forme en 
joignant au poſitif Padverbe 
plus, comme, 


Plus grand, greater; plus riche, richer; plus long, fall. 
plus puiſſant, mig tien; 3 plus vieux, older, more ancient. 


Exceptez meilleur, pire, plus 
& moindre, qui ſont compara- 
Uta Par eux-memes, 


Le. ſuperlatif ſe forme en 
Joignant au comparatif l'ar- 
ticle le ou la; comme, 


Le plus grand, 

la plus grande, 
le plus long, 

Ja plus longue, 

le plus riche, 
la plus riche, 

le plus puiſſant, 

94715 Joe pulante, 


De 7 Didlinaifon 


Nous changeons quelque 


choſe dans les noms, ſelon 


Poccafion ; & c'eſt ce qu'on 
appelle dicliner des noms. 
La declinaiſou des noms 


preſuppoſe qu'on entende ce 


que c'eſt que zombre, cas, 
genre, & article, | 


OG MPA BD — e re en en Ed A OR mee 


38 Des Parties d'Oraiſon. 
par exemple, grand, long. 


the highe 
grand, the greateſt, &c. 


moindre, 4%; 
parati ves of themſelves. 


Joining to the comparative 105 1 4 
article le or la; * af +. 3 


exam. grand, great; lor: 4 
tall; puiſſant, mighty, Kc. 1 + 
7 be comparative height: 
the ſenſe; as plus gran : 4 
greater, KC. % 4 

The ſuperlative exceeds i 
eſt degree; as le bu I 


. The comparative 7s Form. 
by joining to the poſitive id 1 
ad verb plus; as, z 


| Except meilleur, Barter 
pire, worſe ; plus, more; an 
which are con 


The ſuperlative is formed“ FJ 3 


” _ 


The greateſt. 
c | the longeſt. 
1 the richeP. 
: the migbtieſt. 


1 
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Of the Declenſion. 1 i % 

bu 

We 3 A things in 1 bY 

nouns according to occaſion ; a. 1 4 

this is aubat is called eclinin % 

of nouns, 3 | 

The declenfion of nouns 5 1 

poſes a perſon to underſtand whit 
ve call number, caſe, gende F 

and article, | | 


. 
4 J . 
1 ö 


” 
i: 


| 17 y deux nombres, le ſin- 


_ 


c. lier: & le pluriel. | 

20 Le nombre fingulier eſt quand 

an T n ne parle que d'une chole ; 

omme Je prince. | 

„Le nombre pluriel eſt lorſ. 
ol 9 'on parle de plus d'une 

"hole; comme /es princes. 

rm Generalement parlant, 

; 1 4 y bus ajoutez une - à la fin 
Pun ſingulier, vous en faites 

U In pluriel; comme par ex. 


Homme, man; 
ter 3 Pes, women, &C. 
an 4 Les ſubſtantifs terminès en 
prennent un s au plu- 
el; comme, 


Of the Parts of Speech. 


hommes, 


There are two numbers, zhe 


ſingular and the plural. 


The ſingular number 1 
when wwe ſpeak but, e of one 
thing; as the prince. 

[ he plural number #s avher 
ave ſpeak of more than one 
thing; as the princes. 

Generally ſpeaking, when 
you add ans Io the end of a An- 
gular, you make it plural; as 
for example, 


men femme, woman ; fem- 


T he JubNantives ef in E, 
take s in the plural W ; 
as, 


edt Beaute, beauty ; beautés, te > : vente truth; veritds, 


ve 1; ubs, &c. 
Ceux qui ſe terminent en 
. ont au pluriel aux; com- 
1 5 3 e, 


7 hoſe that 105 in al, ' have 
aux in the plural; as, 


2 | Animal a beaſt ; ; animaux, beaſts : cheval, a horſe ; deen, 


1 or/es, &c. : 
Et ceux qui finiſſent en eau, 
2 Ju Ls ajoutent un x; com- 


And theſe that end in eau, 


or Eu, add an x; as, ö 


| Cotean, Lite. hill; cdteaux, hills : couteau, knife ; couteaux, 


e's feu, fire ; ; feux fires voeu, a vow 3 VOEUX, VOWS, - 


3 Ciel, & ail ont au Pluriel, 
euæ & W 


nm. 
by 

be 

FA, 


an id 
A 

z 3 4 

linin = Le Nominatif, | 

Le Genrif, 

7 Le Datif; . 

{ 0% L'Accu/atif, 

ende Le Vocatif, 

3 as he 


ia 
Sl 


Il y a fl de, qui ſont, 


Ciel, heaven, and oeil, eye, 
' have in the plural, cieux and 


yeux. 
There are fix caſes, vix. 


The . 
The Genitive. 
The Dative. 
The Accuſative. 

_ The Vocative. 
The Ablative, 


— ———— —— nn — — 


En voici un exemple. 
N. Singular. 
Génit. 


le Roi. 
au Roi. 


by Dat, a2 RO. 
| | Accuf,- 4 Rat. 
| Vocat. Koi. 
; Ablat. Au Roi. 
| | N. Pluriel. 

lt Nomin. Le, Reis. 
IN Gen.. des Rois. 
4 Dat. aux Rois. 
j Accuſ, E, Rois. 
1 Vocat. 6 Kois. 
il Ablat, des Rois. 


Le K. nominatif eſt l' tat 
naturel du nom lors qu'on 
nomme ſimplement la choſe 
gquil exprime; par exemple, 
ans la phraſe, Qui eſt la? 
N Pierre eſt au nomina- 
Le genizif eſt appelle ainſi, 
chez les. Latins, parce qu'il 


= _ = - —— — 
— — —— —U—— — u — — — 
— 7 — — . ene — — 
* — — — cn AL > wy > err 


autres cas qu'il determine; 
mais non chez les Frangois, 
du il exprime ſeulement le 
maitre, le poſſeſſeur ou l'au- 
teur; par ex. dans Ia phraſe, 
Quel enfant eft-cela ? C' ęſt le 
fils du Roi. Du Roi eſt * 
 genitif, ou plutòt poſſeffef,\ & 
&c. ten A» 

Le datif eſt aink appellé 

du mot Latin dare, qui ſig- 
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engendre, pour aioſi dire, les 


dont le ſigne eſt du, de, des, 


Here is an example. 


Singular N. 


K * 4 
4 : +. 
' E 


Nomi n. the King, enge 
Genit. of the King. 4 
Dat. , to the King, n 5 


x , "= 
Accuf, the King, 


5 


Vecat. O King, 68 
Ablat. from the King , 
8 p _ 
Plural N. * 
Nemin. the Kings, 1 
Genit. of the Kings. 
Dat. to the Kings, i 
Accuſ. the Kir 93, PM 4 
HVocat. O Kings '$ * 
Ablat. = 


from the King: 


ww... i 


' The nominative caſe 1. 2115 ; 
noun in its natural flate, avhi® 
awe tarely name the thing avhic/ 
it betokens; as for example 


Peter. Peter ig in the nomi/if 
native. 


| 9 

The genitive 7s. /o called bi: 
the Latins, becauſe it generates} 
as it were, the other caſes deter 
mined by it; but it is not ſo ll 
French, where it ſo expreſſes on. 
ly the maſter, poffeſſor, or aut 
thor ; as for example in thi 
phraſe, Whoſe child is that 
The fon of the King. Of thi 
King 7s in the genitive, or ra 
ther poſſeſſive, whereof the ſigi 
is du, de, des, Sc. 


The dative is fo called fron 
the Latin ward dare, to give 
„ nife 


8 7 
_ # 

<< , 

+." Eb 1 


2 
== 
» T4, 


pie yonner. En effet dans les 
phlitaſes de cette nature on em- 


e ce cas ; par exemple, 
eelle-ci, 4 qui avez-wous 


by lads Buciphale ? Au Roi. A 

ng & au Roi, ſont tous deux 
„ 

ng, Jatif. II a pour ſignes 


no catgcteriftiques a, au, aux, 


1 | "accuſatif,, a ia place pres, 
emblable au rominarif, en 


- 2 cis comme en Anglois. 


#* "y 
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e vocatif eſt le cat qui ap- 
e & prie; par exemple, 
e je vous fupplie. Mon 
e, venez ici. O Roi, & 
ere, ſont deux vacatifs, 
les ſignes ſont, ou 0 
e un point d'admiration 
en ug, argule J.) qui 
Wm immediatement le nom 


IC 


. E ; 
ml 1 


er Etre au wocatif. 


1 terence apparente du geat- 
m Cn 
FP a il y a deux /ex-s, 
mi les animaux, le ma/cu- 
s le Aniuin; ainſi on at- 
wo bue deux gerrcs anx noms 
5 i les expriment, ſavoir, 
7 genre maſculin, & le genre fe- 
PE 1, pour faire entendre 


aud on parle d'un dle, ou 
Ane Femelle ; 

4, cane; chien, chicnne. Ca- 
fron 
g | 
nifie 


par conſequent deux ma/- 
ins; cane & chienne deux 


Of che parts of Speech. 


ies noms, qu'on veut de- 
nfin, Pablatif n'a point de 
minine; /o their names habe 


hppoben of ; for example, ca- 


rd & chien ſont deux miles, 


Aud in phraſes of this nature 
this caſe is employed; as for ex- 
ample, Lo whom have you 
given Bucephalus ? To the 
King. To whom and to the 
King are beth in the dative. 
bis „ are by 2, , Sf 
in Engliſh, to, Wc. 


The accuſative, excepting 
its place, is like the nomina- 
tive, both in French and Eng- 
liſh. | 
- The vocative is the caſe 
which calls and prays ; as for 
example, O King! I intreat 
you. Brother, come here. O 
King, and Brother, are taube 
vocatives, whereof the /igns are 
an O with a point of admira- 
tion (IJ, or a comma ( which 
muſt immediately follow the noun 
or nouns, lo ſhew their being in 
the vocative. 


In fine, the ablative hath 
10 viſible difference from the 
genitive zu French. 

As animals have tauo ſexes, 
viz. the maſculine and the fe- 


abe genders, Viz. the maſcu- 
line, and the feminine, to ſhew 
when a male. er a female 7s 


nard, drake; cane, a duck; 
chien „2 dog 3 chienne, a bitch, | 
Canard aud chien are beth 
males, and ſo tau maſcu'ine 
nouns; Cane and chienne two 
females, ard /o two feminine 


fee 


—— ——— Ox © 70v, ae 


— — 
* — * . — 
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- ec le, . 
Vo. le, ole! 
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femelles, & ainſi deux femi- 
nuns. 
Les grammairiens Grecs & 
Latins ont bien fait plus; ils 
ont attribuẽ des genres a des 
choſes qui n'ont point de /e, 
telles que ſont toutes les cho- 
ſes inanimees, &c. par exem- 
ple, ils ont fait zable du genre 
feminin, & Vair du maſeulin. 
Les F rangois, avec d'autres 
nations les imitent en cela. 


Mais ne pouvant pas, com- 
me les Latins, determiner les 
genres des noms des choſes. 
inanimèes & autres par leurs 
terminaiſons, nous mettons, 
devant les noms des choſes 
animees & inanimées, cer- 
tains articles qui en font con- 
noitre, generalement parlant, 
les genres; par ex. [your le 


finguiier, 


No. le. | | 
Ge. dele, du. 
Da. a le, au. 


u]? 


45. de le, du. 


Les Anglois ne donnent 
Point de genres aux choſes 
inanimees, ſi vous en excep- 
tez ſhip, navire, & We 
autres mots. | 

Voici la declinaiſon du fin- 


grier feminin du meme arti- 


cle. 


r — — — AY 1 ATI ME Bs Ps Am 1964s « 


nouns. 


The | Greek | and Lat 
grammarians have gone a Wi 
ther; they have attributed ge Wa 
ders 10 things that hae no le A 
fuch as animate beings, & 
as = example, they have mi 
ta le, orig 7 a 


Latins, aſcertain the gene 1 E. 
of the names of things, ina: ll 
mate and others, by their t. 3 q de 
minations, aue put before 1:8 
names certain articles hi: 
generally ſpeaking, denote this þ , 
genders ; as for __ „ 


ihe Koga, "a 
Ge. de le, du, of the, 8 
Dat. à le, au, to the, 8 
Ac. le, P, the. 8. 
Vo. le, ô le, O the, = 


Ab ade le, du, of the. i 
Tho Engliſh aſcribe no gol 


2 to inanimate things, 0 1 
except ſhip, and ſome few 1 
.avords. 

Here follows the declenfionl on 
tbe feminine ſingular " 3 
Jame article. 


2 
oo 


"T8 = FO 


— — 3 — NID 


gs n 


Singuli 


LI 
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=_ =Z7 Singulier. IN 
Lat mW | 
e — 

' ge: Wa 8 
ole As 85 
„& G la! la. N 
na 4 ; de la. 


„ 6 | . 
7 n alftantif quelconque 
„in peut avoir que deux vari- 
ar. ins ou declinai/ons, Pune 
bon /rguler, Vautre de fon 
e iel, qui ſeront toutes deux 
niaſculines ou feminines, 


end 
. ; . * 
ina; ynues telles par Paddition 


'on ou l'autre genre de 
wht 4 9 | 


t Mais comme une mem 
E, if peut eétre applique 
"toc à des /ubftantifs maſ- 
Mi, tantöt a des feminins, 

© omet les uns & les au- 


- ' 
% % A 
1 
7 2 F s of 


—_ 
yy 
287 4 
3 
6 
* 


conformer un peu aux La- 
Is, en donnant au moins 


WV . 
IS + £ 8 
r 8 
os 2 n 
128 * 3 


*2UunnIeMA 


7 ar exemple, nous diſons au 
3 gulier bon homme, pour le 


0 9 aſculin, & bonne femme pour 
. / . * - 
75% feminin, & au pluriel ors 


names, pour le maſculin, & 
nes femmes pour le femi- 


Qifs ont quatre variations; 
eux pour le genre maſculin, 


deux pour le genre femi- 
I 5 in, {cayoir le ſingulier & le 


No. 
Ge. 
Da. 
Ac. la, } 
Vo. 61a, la, O the, the. 
Ab. de la, 


ux genres à nos adjectifs; 


n, D'od il ſuit que nos ad- 
f - Hines 


* 
23 


Singular. 
Ja, 
de la, 


à la, 


the. 
of the. 
to the. 

the. 


4 


*gUIUTUTD 


of the. 


Ai ſubſtantive avhatſcever 


can have but tavo variations 
or declenſions; the one of its 
ſingular, The other of its plural, 
abi, will be either both maſ- 
culine or both feminine, and 
are known to be ſuch by the 
addition 
article. 


of. either gender of the 


But as the ſame ad jective 
may be ſometimes applied to ſub- 
ſtantives maſculine, and ſome- 
times to feminine ones, both 
ao ,I abe omit to repeat in the 


ſeries of the diſcourſe, our French 


grammarians have thought fit 
to conform themſelves a little to 
the Latins, by giving at leaſt 
two genders to our adjedtives ; 
as for example, we Jay in the 
/mgilar bon homme, good man, 
for the maſculine, aud bonne 
femme, good woman, for the 

eminine z and in the plural, 
bons hommes, good men, for 
the maſculine, and bonnes fem- 
mes, good women, for the femi- 
Whence it follbæus that 
our adjeftives have four varia- 
tions, two for the maſculine, 
and two for the feminine, vin. 


plu. 


— 
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comme vous le voyez dans 
Fexemple de ben, Bons, pour 
le maſculin ; & de Bonne, bon- 
zes, pour le feminin. 1 


Si donc wn fubfantif maſts. 


Ln eſt au #luriel ; il faut met- 


tre ſon. adjectif au maſculin 
pluriel; & ft le /ubftantif fe- 
minin eff au fingulicr, il faut 


mettre ſon adjechif au feminin 
s fingulicr, & ainſi du reſte ſui- 


vant la regle: J, faut que le 


ſubſtantif & Vadjectif Vaccor- 


dent en genre, en nombre, WG 
en cas. | = 


Voici quelque regles aſſez 
générales, pour diſtinguer les 
2 des ſubſtantifs, qui 
ſervent à exprimer les choſes 
Mmaänimees. | 

1. Generalement parlant, 
les noms ſubſtantifs maſculins 
ou neutres en Latin, ſont maf- 
culins en Frangeis; par exe 
emple, al, le corps, en Fran- 


Fois ſont du genre maſculin, 
comme oculus, & corpus, en 


Latin, ſont l'un du genre maſ- 


culin & l'autre du neutre. 


2. Preſque tous les noms 
ſubſtantifs qui ſont termines 
par un e feminin, & meme 
maſeulin, ſont du genre fe- 
minin; par exemple, la vi- 
e, la pareſſe, la bent, la 


cru ausl. 
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pluriel maſculins, & le ſin- 
gulier & le pluriel feminins ; 


the ſingular and the plural mal ue 
culine, &c. as you ſee in 1 
example of bon and bons, fu Ol 
the majculine, and of bonne, Ota 
bonnes, for the feminine. WW 


* 
F then a ſubſtantive maſ. pluy 
culine be in he plural, in You 
adjedtive muſ! be in the mal. 
culine plural; and if the ſub. «2 
ſtantive 7s a feminine, and i; 
the ſingular, it; adjective mv 
be inthe feminine — ani 
Jo forth, according to the rule : 
The ſubſtantive and the ad. 


Here fellow ſome general 
rules, to diftinguiſh the gender. nom 
of fuch ſubſtantiwves as are uſed leaf 
to ſignify inanimate things. 5 


1. Generally, ſpeaking, 1h: 
Subflantives which in Latin 8 
are maſculine ar neuter, art 
maſculine in French; as fir 
example, Pit, the eye, le corps, 
the body, in French are maſcu- 
line, as oculus, and corpus, 
are in Latin of the maſculine 


— 


2. Almeſt all nouns ſubſtan- 
tive, terminated by an e fe- 1 
minine, and even maſeuline, are 
of the feminine gender; as for ul 
example, la viteſſe, ./aviſtne/s; 3 
la pareſſe, idlene/s ; la bontẽé, On 
goodneſs ; la cruaute, cruelty. Pi, 

3+ P reſque "0 
3 


* ra 
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Preſque tous les noms 
ont pour finales des con- 
fn Ines muettes ou liquides, 
ne, meme des diphthongues, 
Font maſculins ; — — 
ro, le logis, le fu e fen. 
=_ fel deratiIc 


al. plug amplement ci: après oð 
it " 05 rr des genres. 


ale * 


al. 68 

ab. 1 Du Pronom. 

n Seconde Legon. 

25 5 vs 

and ty 8 fpronoms ſont des mots 

e: aui tiennent la place des 

er ges pronoms ont t leurs gen- 
res, leurs nombres, & leurs 
C 15 comme les um,. | 

_ 2 y a ein ſorte de pro- 

aer: en Frangois; ſpavoir, 


erſonnels, les paſſaliſs, les 
Er/ratife, les relatife, & 

le 5 ſolus. 

, beg 122 Les \perſonnels ſont au 
nec Wdes per/onnes; comme, je, 
an %, toi; nous, vous; il, 
1 in, elles, & au titre des 
1p, i zoms. 

/cu- lf Les pgfellif, marquent 
. Je ſeſſion, ou dependance, 
e choſe a Vegard d'une 
at E; comme, mon, ma, mes, 
| 2 „ Votre, nos, vos, ſon, fa, 
YC, 


> doivent ire joints A 
\ ſubſtantifs, fans-quo1 ils 


uſed 55 


ars 2 
# PR. 8 , onifierojent rien; com- 
af my; g 2 ua, ne 3 | 
1 


alligible, 


Of the. Parts of Speech. 
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3. Almoſt all nouns endin 
with conſonants Mutt or laid 
or 4vith diphthongs, are ma ſcu- 
line; as for example, le coq, the 
coc; le logis, home; le fuſil, 
the gun; le feu, the fire, 
T his ſubze#t fhall be explain- 
ed -more at large, <vhen we ſhall 


treat of genders, 


Of the Pronoun. 
The Second Leſſon. 


RONOUNS are avords 
P auhich are Pat inflead of 
nouns. 

The pronouns have their 
gender, their number, and their 


cafe, us the nouns. 


There are five forts of h pro- 


' Nouns i French, viz. perſo- 


nal, poſſeſſi ve, demonſtrative, 


relazive, and abſolute. 


1. The perſonals are infuad 
of the perſons; as, 1, me; 
thou, thee; we, you; he, 
ſhe ; they, &c. under the 
head 95 ronouns. 

2. The poſſeſſives expreſs 
the poſleſlion or dependency 
of one thing with reſpect to 


another; a, ys: our, your, 


his, her, Sc. 


They muſt be joined to their 
ſubflantives, without which 
they «would make no ſenſe; as, 
there 1s my, male no ſonſe; 
but there is my couſin, makes 
an intelligible ſenſe. 

: 3. Les 


x —̃ 2 ro. 
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3. Les dimonſtratifs ſervent 
a N. "ans une choſe entre plu- 


ſieu rs, & ne fignifient rien non 


plus, a a moins qu'ils ne ſoient 
joints à un nom, ou à un ad- 
verbe de lieu; par exemple, 
Cet homme eſt Tas leguel? 
Celui- ci. Cette femme eff: belle; 
laquelle ? Celle-ci. 


4. 1 relatifs marquent 


un rapport ou relation à un 


ſubſtantif qui a precede dans 
la meme phraſe ou dans le 
diſcours ; par exemple, voila 
mon frere, qui Vous accom- 

0 N Frere eſt le ſubſtan- 
tif, dont gui eſt le relatif. Le- 
quel, laquelle, Ke. ſont. auſſi 
des relatifs. 


5- Les pronoms abjolus, 
comme, te mien, le tien, le 


nitre, & c. ſignifient quelque 


choſe par eux- mémes, & vous 
exemptent de repeter lenom 
ſubſtantif, qui a precede dans 
le diſcours ; par ex. lequel de 


ces deux livyres vou plait le 


plus? Le võtre. Livres eſt le 
ſubſtantif, dont võtre eſt le 
pronom n = 

Le relatif, qui, pris 855 
le ſens de guiconque, &c. 
auſſi abſolu; par exemple, ui 
m' aime, me ſuive. Rutcongue 
tra chez lui, weſt pas mon ami. 


Qui & quiconque ſous-enten- 


dent ici perſonne, ils ſont donc 
dans un ſens ab/olu. 


+ 


3 


3. T demonſtratives Aera ** 
fo point out one thing among! 3 ; { 
many, and alſo do not form 
ſenſe unleſs they are joined wit 
a noun, or with an adv © 
of place ; ; as for example, Th. 
man is tall which ? 'Th 
one. That woman is hand 
ſome ; which? This one. 


4. De relatives e e 
relation or regard 20 a f 8 


fantive that went before in t| 


ſame phraſe, or in the diſcourſ;: 
as for example, there is my bn a 
ther, who will wait ypon yo con 
Brother is the ſubſtantive, a: ul 
who 7s the relative. Whid 
the which, that, Sc. are a Þ 
relatives. e a 
5. The abſolute pronoun an 
as, mine, thine, ours, Qc. fin L. 
a ſenſe by themſelves, and ja þ 4 . 
the repeating of the noun 4 
ſtautiue that went before 

the diſcourſe; as for. exan) 
which of theſe two bool 
pleaſes you moſt ; You v1 
Books 7s the ſubſtantive, as 1 
yourn is the pronoun abſolur 1 


The relive, who; 19 6 


eſt for whoſoever, is al/o abſo]ut8 


as for exam. he who lone J 1 a 
me, let him follow me. W. 0 


ſoever will go to his hou 


is not my friend. Who 2 
whoſoever are ſet here 'Y * 
perſon, and are then in » 
abſolute ſenſe. '% 


7 ws 
19 | Du V erbe. 
2 Wn . 
Wit WM n verbe eſt un mot qui 
ver! prime de l' ain, & qui ſe 
* met entre l'agent & Pouwrage 
1 en reſulte ; par exemple, 
$ ans cette phraſe, Jean fait 
meblier. Jean ell Pagent ou 
Yay 7 reur; fait eſt le werbe qui 
ſe 4 x] Time ſon action; un Ja- 
a M, eſt Pouvrage reſultant 
n 4 4 Faction. 
rj On fait dans les verbes 
bn 4 variations qu'on appelle 
you a gaiſons, par le moyen 
„ ar, modes, tems, nombres, & 
hich or, Onnes. _ 
e 2 | yaquatre modes, 1. Loi in- 
1 FIC, 1 qui declare, raconte, 
| 8 indique quelque action, 
oun' preſuppoſer quelque 
. 1 I Caſe auparavant ; par ex- 
d jail 7 ple, Je parle. 
: : L imperatif, qui com- 
ore 1M ma de ou prie qu'on faſſe 
an lque choſe ; par exem. 
boo s fils, park: : Ce mode ne 
You p = ppoic point neceſlaire- 
c, at de phraſe. 
b . L'rfatif, qui i ſoubaite ou 
g gue quelque choſe qui 
7 nive ne fuͤt pas arrive ; 
ſolu aue quelque choſe qui n 'eſt 
lou » W arrive, arrive. Plat & Dieu 
WU. : vous wvinfſiez à bout de vos 
ho Plut d Dieu que je n'y 
ho jamais penſe { 
Vere 'Y 4 
Liinfinitif, auſſi bien que 


in 1 


t prefp pol un verbe, 
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Of the Verb. 


A verb is a word which ex- 


preſſes action, and is put be- 
tween the agent and the work; 

as for example, in this Shraks 

0 

jchn is the agent or maker; 
makes 7s the werb that expreſſes 
his action; hour-glaſs is the 
work reſulting from the action. 


In i. variations are 
made, which are called conj u- 
gations, by the help of moods, 
tenſes, numbers, and per- 
ſons. 

There are four weeds. l. The 
indicative, which declares, 
relates, or points out ſome ac- 
tion, without preſuppoſing 2 
pbraſe before; as for e e 
I ſpeak.. 

2. The imperative com- 
mands or prays ſomething to 
be done ; as for example, my 
ſon, ſpeak : Neither does this 
mood require any phraſe to pre- 


cedè it. 


3 The optative, which 
wiſhes or deſires that /ome- 
thing come to paſs had not hap- 
pened; or that ſomething not yet 


come to paſs ſhould happen. 


Would to God you might 
get your ends! Would to 
God I never had ought of 
it! 

4. The infinitive, as well 
as the optative, preſuppoſes a 


n makes an hour-glaſs, 


o 


ou 


” 
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48 
ou membre de Phraſe, qui 
ait precede, ou un Equivalent 
ſous-entendu pour faire un 
ſens entier ; par exemple, je 
deu parler: Loni os 

ne ſignifieroit rien ici ſans je 
A qui le precede, Se. 


L'infinitif, & a dire vrai elt la 
ſource ou le hene des autres 
modes. Cieſt pourquoi il eſt 

fouvent au lieu du ſub- 
ſtantif, qui eſt Vouvrage qui 
Tefulte de ſon action; par ex- 
emple, l'infinitif armer, neſt 
autre choſe que faire l'õνh,, 
ou avoirde Tamer. L' amour 
eſt donc le re{ultat de Pa&tion 
qu. verbe aimer; & amſi fi 
vous Uttes, Tnmour eff natnrel 
aux hommes, du ainer eff unt 
- choſe naturelle nux hommes, 
vous ne dites qu'une ſeule & 
meme choſe. 

Et avihi quoi qu'il ait, 
comme les trois autres mo- 
des, des variations de tems, 
11 n'en a pas comme eux de 
nombres & de perfonnes. 
Lindicati/": a 85 tems. 


1. Ee vrbftnt, qui expri- 
me l'action comme 'preſente; 
par exemple, e purle. 

2. Luympurfnit, comme, 
Je parlois, exprime une aec- 
rfon paſſte comme pre ſerſte 
par rapport à ure autre 
action auſſi paſſce, mais 
dans Te meéme tems; par 


. 7 


Des Parttes d*Oraiſon. 1 
werb, or part of a fle, 


frecede it, or an equivalent un, 


der ſtood, to make a full ſenſe; c I 7 


for example, 1 deſire to ſpeak = 
The infinitive to ſpeak wu, oy 
make no ſenſe without I defire = 
es precedes My &c. 


Ne daher to fp 
3uftly ts the ſource or fub jet 
of the other moods, therefir 


it i eften uſed inſtead © ay 
the Subſtantive, evhich ia 
evork reſulting from its a 
as fo + example, tir | f bu 
1s nothin: 1 
e but to make love, or 


tions; 
znfnitive aimer, 


have love. Love 15 therefur ; 1 i 
the reſult of the ation of i ie: 
verb to love; and /o if 5 
Jay, Love is natural to men, . 
er to love is a thing naturi 
to men, you ſay but one an 
the ſame thing. "3 4 
although it has, like the 11 a 
other moods, variations of ten, 
fes, yet it has not, like then F 
any variations of numbers an Wa 
per/ons. 3 
_ The indicative mord Fn i 
Jeven tenſes. 4 
1. The preſent, -which ex . 
preſſes the action ns mewn a 
as for example, I ſpeak. 4 5 
2. 'The preter- imperfec“ 1 
as, T was ſpeaking, -expr:/i ® 
an ation "paſt as 'preſent, i. 1 
reſpect te another artron rage . 


in the * time; as for ex 


ample, I Was peaking 3 
| emp 


=. 3 
F 6 


Earand il entra. 


3. Le parfeit defini, com. 


0, 
k e je parlai, exprime auſſi 
ne action paſſee, mais dans 
re un tems precis & defini, & 
fans exprimer Vaccompagne- 
ment d'une autre action; par 
w Gem ple, je lui parlai hier. 
fer + } 4. Le preterit indefint, com- 
e ai parle, exprime auſſi 
„% pe action paſſce, mais fans 
4 efinir preciſement en quel 


1 Iims; par exemple, je lui ai 


in, Va parlè de vous. | 
5. Le premier preterit pluſ- 
far "2 eparfait, comme 
, &r/s, exprime non ſeulement 
e Ine action paſſée, mais en- 
nen pre qu'elle s'eſt paſſee avant 
ee autre action auſſi paſſée, 
r exemple, /avois parle 
vant que ous euſfiex meme 


gr. vert la bouche. | 
ren 6. Le ſecond pluſgueparfait, 
hen mme 7'eut parle, exprime 
; ail fi non ſeulement une ac- 

n paſite, mais qu'elle fut 
' ha ivie d'une autre action qui 
auſſi paſlee; par ex. quand 
h er us pari, il me repondit avec 
ent Neceur. 

7. Le futur, comme je 
rfect, rlerai, &c. exprime une 
preſet ion dont le tems eſt à ve- 
26, 1 par exemple, je vous 
fal vlerai demain, ou bien quand 
or e. 


2 aurai le loiſir. 


j avois 
. preſſes not only an action as 


paſt, but even paſſed before 


- boy.” 
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2 e emple, je parlois de lui 


ing of him when he came 
in. | | 


3. The preter-perfe& de- 


finite, as I ſpoke, expre/- 


ſes alſo an action paſt, but in 


a preciſe and determined time, 
and without expreſſing the ad- 


dition of another action; as for 


example, I ſpoke with him ye- 
ſterday. ; | 
4. The preter- perfect inde- 
finite, as I have ſpoken, ex- 
preſſes alſo an action paſt, but 
marks not preciſely in what 
time; fir ex. I have ſpoke 
to him already about you. 
. The firſt preterpluper- 
fed. as 1 had ſpoken, ex- 


another action alſo paſt; as 
for example, I had ſpoke be- 
fore you had even opened 
your mouth. 


6. The ſecond preterplu- 


perfect, as I had ſpoken, 


likewiſe expreſſes an action not 


only as paſt, but alſo followed 
20 another action, which is 
alſo paſt; as for example, 
Ta Yo he . 
me a mild anſwer. 

7. The future, as I ſhall 
or will ſpeak, expreſſes an 


action whereof the time is to 
come; for example, I ſhall 


ſpeak to you to-morrow, or 
when J have leiſure. 
Each tenſe of this mood 


(as well as that of the opta- 
A & 
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& meme de 9 925 ) a tive, and even of the impera- 


Le /ingulicr a trois perſon- 
nes, je, premiere; iu, ſecon- 
de; z/, ou elle, troifteme per- 
ſonne. 

Le pluriel a auſſi ſes trois per- 
Sonnes ; nous, premiere; vous, 
ſeconde; ili, ou elles, troiſieme 
perſonne. 

L'impératif, comme parle 
roi, n'a qu'un tems de conju- 
gaiſons, qui paroit avoir ſeule- 
ment une ſignification du pre- 
fent, mais qui en a pourtant 


- reellement ane future ou do 


tems à venir; par exemple, 
quoi, VOUS He farlez fas ] par- 
lez-moi done a preſent. Faites- 
noi reponſe en deux heures. 


Loptatif, ou troifieme mode 


a ſept tems, comme I ndicatif, 


_ C'eſt ce que vous verrez dans 
la conjugaiſon des optatifs, ci- 


apres, b 
| Linti, ou guatrieme mode, 

" . 2 27 . 
quelque 1llimitee que ſoit fa 
ſignification, a trois tems de 
conjugaiſon; par exemple, 


; 1. Le pre/ent, comme par- 
1 Ds 
2. Le paſſe, comme avoir 

parte. wed | 
3. Le futur, comme devo! r 

„ Ä 
Ily a quatre conjugat/ons rè- 
Zulieres. 5 

5 
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on. 


Seems to hade only one /ignifica- bs 


cative, as you will find hereaf- 


mood, how unlimited ſoewer its Þ 
frgnifications may be, has thre 


the nouns. 


The fingular has three per- 


ons, 1 for the firſt, thou the 
ſecond, he or ſhe the third. 


The plural has alſo its three 
perſons, viz. we the fir, you, | . 
the ſecond, they the third per. 
The imperative, as ſpeak 4 
thou, hath but one tenſe, which 


ſpeak ! ſpeak to me then th: 
moment. Anſwer me within i 
two hours. | .4 = 
- 


The optative, or third mood 


- 


has ſeven tenſes, as the indi- 


+ > 


ter in the conjugation of ih: 
optatives. =» 
The infinitive, or feurth 


tenſes ; as for example, 


1. The preſent, as to ſpeak. 
2. The paſt, as to hav: 
ſpoken, 0 * 

3. The future, as to be ob- 
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. liged to ſpeak, So. 4% 
Du re are four regular con- 
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; = La premiere a ſes infinitifs 


- 


„ erminés en er, comme par- 
La deuxieme les a termines 
N en ir, comme bdtir. 
La troifieme les termine en 
dei, comme recevorr. 
La quatrieme les termine 


- p: en re, comme craindre, ren- 
e, &c. 1 
Quand on veut ſavoir de 
1 quelle conjugaiſon eſt un 
a“ Ferbe, il faut tacher de trou- 
0 Fr ſon infinitif. | 
- Ce'eſt le memeinfinitif qu'il 


ut chercher dans le Dictio- 
'of ire, pour ſavoir la ſignifi- 
'x* Wtion de ſon verbe. 

10t 

bie of 


Du Participe. 


3 BD 
4 Troi ſeme Leon. 
8 5 4 
RES 
od, = a 2 >» i 


„ E participle deſcend du 
di- L verbe, qui lui fait part 
% ſa ſignification, & de ſon 
e eime. | 
Il y a deux parzcipes. 
urth Le participe actif (ou du 

, = FF 0 83 
t Vent) eſt toujours termine 
bree ns tous les verbes en ant, 
agouverne les cas que gou- 
rne ſon verbe, comme fap- 

Le participe pafſif (ou du 
r | ” / 
ave "ererit, ou paſſe) ne repre- 
Mie pas un ſujet agiſſant, 
= 13 ſur lequel On a gi, Ou 
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= 


- 
is = 
” "= 
1 IS 
> 
Ci 4 Z 75 


5 eee. 2. En 7, comme beni. 
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ait encore. I a cinq ter- 
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The firſt hath its infinitives 

ending in er, as parler, to ſpeak, 

&c. | 

The ſecond hath them end- 
ing in ir, as batir, to build. 

The third ends them in or, 
as recevoir, to receive. 

The fourth ends them in re, 
as craindre, to fear; rendre, 
to reſtore. 9 

When abe would know what 
conjugation a verb is of, we 
muſt endeavour to find its infi- 
nitive. 

It is the ſaid infinitive that 
you muſt look for in the Dictio- 
nary, in order to know the fig- 
nification of its verb. 


Of the Participle. 
The Third Leſſon, 


THE participle 7s derived 
from the verb, and takes 
its fignification aud government, 


T here are two participles. 

The participle active (or of 
the preſent) always end in ant 
in all verbs, and governs the 
caſes which its verbs govern, 


as frappant, ſtriking. 


The participle paſſive (or of 

the palt) doth not repreſent a. 
Jubje# as acting, but as ated 
upon, It has five terminations, 
I. In &, as frappé, ſtruck. 
2. Ini, as beni, bleſſed. 3. In 
u, as recuy received, 4. In 
_- 3-En 
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comme pris. 


Des Parties d'Oraiſon. 
3. En «, comme regu. 4. En aint, as craint, feared. 5, I; 


Nous les joignons à nos 


deux verbes auxiliaires, j a1 
& ze ſuis, pour former enſem- 


ble tous nos preterits ; com- 


me j ai frappe, je ſuis ſorti, 


De P Aduerbe. 


N adwverbe eſt un mot 

_J indeclinable, que l'on 
Joint aux werbes, pour en 
modifier la ſignification, ſoit 
en-augmentant, ſoit.en dimi- 


nuant Videe de ſon action, 


Ec. par exemple, en diſant, 


j aime bien le pain, je dis plus 


qu'en diſant, Jaime le pain; 
& je naime point du tout l'eau, 
eſt plus que dire, je aime 
int Peau. | | 
Entre les prepoſitions, dont 
nous donnerons ci-apres la 
definition en general, i] y en 
a pluſieurs, qui priſes abſolu- 


ment deviennent adverbes; 


par exemple, il va devant, 
Pautre apres, & c. 


Les adverbes ſont auſſi quel- 


\ 


quefois compoſes d'une pre- 


poſition & d'un nom; par 
exemple, a Pajſe. 


Il y a des adverbes de dif- 
Soc e/peces, que nous al- 
0 


ns ranger dans un ordre 


clair, au chapitre ſuivant. heed, 


is, as pris, taken. 


We join them to our tabs 


auxiliary verbs, j'ai, 1 have, 
and je ſuis, I am, to form. all 
our preter per fects; as j'ai frap- 
pe, I have ftruck ; je ſuis ſorti, 


J am gone out, &c. 
Of the Adverb. 


4N adverb is an indeclina- 
ble averd, joined to verbs, 


to modify their frgnification, © z 


whether in beigbtening or leſſen- 


ing the idea of its action, & c. 


as for example, in ſaying, | 


love bread well, J /ay more 
than the bare ſaying, I love 


bread ; and I do rot love 


water at all, ig ſaying more 
than, I do not love water. 
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Amongft the prepoſitions, 


4 


=o 
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wwhereof we fall give hereafß-. 


ter a general definition, ther: 


are many which abſchutely taten 3 
become adverbs ; as for exam- 


fie, he goes before, 


the ether 23 | 
after, &c. 5 


Adverbs are alſo ſometime: | $ 
compoſed of a prepoſition and a 


noun ; as for example, a Vaile, 


at one's eaſe, 


3 
1 3 * road 
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EL 


There are adverbs of dif: 


rent ſorts, avhich will be par- 
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ticularixed under the following. 3 
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J 1 Des diſferentes eſpeces & Ad- 


verbes. 
„ „ kox de nombre; 
7 comme, une fois, deux 
„ 2 pluffeurs Ts combien de 
i, | Fats, &c. 
2. Ceux de quantité; com- 
e, beaucoup, trop peu, peu, 
= by moins, autant, guere, 
2 f antage, bien, tant ſoit peu, 
5 4 1 &e. 
. . Ceux de qualité & de 
1 1 baniere ; comme, /agement, 
"I 1 tement, prudemment, con- 
ment, fortement, grande- 
5 | 7 gent, uiduement, judicituſement, 
Ty 4 Dlement, &c. 
rel 4. Ceux _ Tinterrogation 3 ; 
imme, oz, de, quand, 
"2 bur quoi, combien, comment, 


1 burg non? 
5. Ceux d'ordre; comme, 
4 remierement, JSecondement, en 
emier lieu, tour a tour, con- 


nent, &c 


6. Ceux qui mt ; 
en mme, oni, aſſurẽ ment, cer- 
mm Pinement, vraiment, vérita- 
ther ement, indubitablement. 

7. Les negatifs; comme, 
, ae, point, pas, ni, nulle- 
me, ent, point du tout. 

A 8. Ceux de doute ; comme, 

97 


t. etre, par hazard. 


» Ia, pres, "v5 partout, 
% pk, en haut, en bas, 
leurs, dedans,  dehors, &c. 


9. A de lieu; comme, 
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Of the different kinds of 
Adverbs. 


HOSE of number ; as, 
once, twice, many times, 
how many times, Qc. 


2. Thoſe of quantity ; as, 
much, too-little, a little, e- 
nough, leſs, as much, little, 
more, very much, very little, 


abundantly, &c. 
3. Thoſe o 5 quality or man. 


ner; as, wiſe 


y, juſtly, pru- 


dently, conſtantly, ſtoutly, 


greatly, briſkly, Judicioully, 


fooliſnly, &c. 


4. Thiſe of interrogation; 


as, where, from whence, 


when, why, how many, how, 
why not ? 

5. T hoſe of order; as, firſt, 
ſecondly, in the firſt place, 


ſucceſſively, confuſedly, &c. . 


6. Thoſe which affirm ; as, 
yes, ſurely, certainly, rruly, 
WIA. | 


Negatives; ; as, no, not, 


neither, nor, by no , ; 


not at all. 

8. Thoſe of doubting ; as, 
it might be, by chance. 

9. Theſe of place; as, here, 
there, near, far, every where, 
no where, above, below, elſe- 


where, within, without, Sc. 


C 3 10. Ceux 
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10. Ceux du tems preſent; 
comme, aujourd' hui, preſente- 
ment, maintenant, à preſent. 
11. Ceux du tems paſle; 
comme, alors, hier, n'aguere, 
avant hier, autrefois, ancien- 
nement, dernierement, aupara- 
vant, aujourd* hui, 
12. Ceux du tems a venir, 
bientot, auſfitit, tout à IW heure, 
incontinent, @ Pinſtant, tantot, 
demain, ci-apres, diſormais, au- 
, gourd hui. | 
13. Ceux d'un tems in- 


determine ; comme, plaſſeurs 


fois, quelquefois, ſouvent, tou- 
jours continuellement, inceſſam- 


ment, rarement, perpétuellement, 


jamais, &c. | 
14. Ceux de comparaiſon; 
comme, de meme, ainſi, pa- 


reillement, ſemblablement, plus, 


moins, mieux, pis. | 

15. Ceux de concluſion ; 
comme, donc, ceſt pourquoi, 
partant, par conſeguent. 

16. Ceux de demonſtra- 
tion; comme, woict, Voila. 

17. Ceux d' amas ou de ſé- 
paration; comme, enſemble, 
uni werſellement, particuliere- 
ment, principalement, ſiparé- 
Ment. 


De la Pripeſition. 


INE prepoſition eſt un 
mot qui ſe met tou- 
jours devant & jamais apres 
les noms ou pronoms, pour 


” 
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10 Thoſe of the pr eſent time; 4 
as, to-day, preſently, now, * 
at this preſent. 


” 
* 


11. Thoſe of the time paſt; 1 


as, then, yeſterday, a little 
while ago, before yeſterday, 
in former time, anciently, 


lately, before, to-day. 


12. Thoſe of the time to come, 
ſhortly, as ſoon, preſently, 
anon, inſtantly, in a little 
while, to-morrow, hence. 
forth, hereafter, to-day. 

13. T boſe of an undetermined 
time ; as, ſeveral times, ſome- 
times, often, always, conti- 
nually, inceſſantly, ſeldom, 
perpetually, never, &c. 


14. Thoſe of compariſon ; as, 
in like ſort, thus, likewiſe, 


in like manner, more, leſs, | 


better, worſe. 


15. 3 * As, =. 


then, therefore, Wherefore, 


conſequently. . 8 
16. T hoſe of demonſtration , x 
as, behold, there. E 
17. Thoſe of collection or M 


ſeparation ; as, together, uni- 


verſally, particularly, ſpeci- 4 
ally, ſeparately. * 


Of the Prepoſition. 


P repofition is a word 2 
which is always put be- 
fore, and never after, a nou! ñ¹6 
or pronoun, tt Specify their rela- 1 | 


FP ® _ "a 
ecluc! 
BY 
+7 
—_— 
In Bo. 2 \ 
3 "Il 2 
j = : 1 


a 1 
1. Fo I* 
3, 0 


ecifier les rapports des 
oſes; par exemple, je vais 


e Madame. La prepoſition 


(ber, fait voir en quel ſens le 
mot Madame, fait partie de la 
Fentence. 


Les Frangois ont 26 prepo- 


ns, qui gouvernent diffé- 
rent cas; par exemple, au- 


Anis, hers, au travers, & ar- 
we e 
Here, ſont celles qui veulent 
Je génitif; comme, aupres du 
1, &c. 15 | | 


8 | 

FJuſques gouverne ſeul le 
dgtif; comme, il fut conſtant 
Maud la mort. f 8 


bw 4 
Les 17 autres gouvernent 


Mccuſatif, qui eft ſemblable 
© nominatif ; comme, chez, 
ec, /ans, contre, apres, en- 
ron, pour, envers, ſur, ſous, 
a&@r:ere, devant, en, dans, en- 


e, Dieu /oit pour moi. 


De la Conjonction. 


NE conjonction eſt un 
mot qui lie les noms 
ec les noms, & meme les 
Praſes avec les phraſes, 

ll y en a de quatre ſortes, 
Noir de copulatives, de 4i/- 


gaives, de contrariété, & de 
& 4:tionelles, | 
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It, Far, de chez; par exem- 


a 


55 
tion of things ; as for example, 
I A Fer. to 1 Lady. The 
prepoſition to, ferves to ſhew 
in what ſenſe the words my 
Lady form a part of the ſen- 
tence. 
The French have 26 prepo- 
ſitions, which govern ſeveral 
caſes ; as for example, about, 
nigh, near, hard by, over- 
againſt, out, through, behind, 
are thoſe which govern the ge- 
nitive z as, aupres du Roi, 
near the King's perſon, &C. 


Juſques, until, gowerns only 
the datives ; as, il fut conſtant 
juſqu'à la mort, he avas con- 
ftant to his death. | 

The other 17 govern the ace 
cuſative, which is like the no- 
minative ; as, at, with, with- 
out, againſt, after, about, for, 
towards, upon, under, behind, 
before, in, within, between, 
by, from; as for example, 
Dieu ſoit pour moi, God be 
on my fide, | | 


Of the Conjunction. 


\ 


Conjunction is a word 
bat joins nouns with 
nouns, and alſo phraſes with 

phraſes. | 3 

There are four forts, viz. 
copulatives, disjunctives, op- 
poſites, and conditionals. 


C4 
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ple, aj, mon pere & ma I love my father and mother, 


Les disjoncki ves ſont, ni, ou, 
guoique, &C. 

Celles de contrarieze ſont 
neanmoins, toutefois, mais, tou- 
jours, &c. | | 

Les cenditionelles ſont, pour- 
V gue, & autres qui la plu- 
part ſervent de ſignes pour 
connoitre Testat ; comme, 
Dien weuille 7, glut a Dieu 
gue, quoique, encore que, bien 
25 agſorte que, afin que, fr 

C. 0 


D' Interjeftion. 
" ES Interjections ſont d 
mots qui exagerent le 


degre de nos actions & de 
nos paſſions; comme, ah / 


que je ſouffre ! 


&- 


Les Frangois ont trois Ar- 


ticles du Nominatif, le 


pour le Maſeulin Singu- 


lier, la 
nin Singu 


le Pluriel. 


* le Femi- 


Exemple du Maſculin, 


E Roi, 
Du Roi, 


Nom. 
Gen. 


Of DECLENSIONS. 1 


ier, & les pour 


29 „ 0 "I. . 
The disjunctives are, nor, 


th although, Se. 3 
Thaſe of contrariety or op- 


poſition are, nevertheſeſs, not. 
withſtanding, but, always, Sc. Ni 
The conditionals are, pro. Gi 


vided that, and others which 
for the moſt part ſerve as ſigns 
to the optative ; as, God grant, 
would to God, although, 4 
though that, for that, ſo that, 
to the end that, if, c. 5 


Of the Interjection. 


Nterjections are word | 

ewhich heighten the degree 
of our actions and paſſions ; as, 
ah! how much I ſuffer ! 


The French have three 
| Articles of the Nomij- 
native, le for the Maſ- 


culine Singular, la for 
the Feminine Singular, 
and les for the Plural. 1 
An Exambpl 4 the Maſcu -- 
line Gender. 4 


The Singular. 
TH E King. 
f the King. 


Of Nouns. 
Dat. Au Roi, To the Kinge 
cc. Le Roi, The King. 
Foc. O Roi, O King. 
p. . Du Roi, From the King. 
1 Tie Pluriel. The Plural. 
88 Nom. Les Rois, Tbe Kings. 
, Cen. Des Rois, Of the Kings. 
« Dar. Aux Rois, To the Kings. 
e. Les Rois, T he Kings. 
„% Bic. © Rois, O Kings. 
* Abl. Des Rois, From the Kings. 
. 1 
8 Exemple du Feminin. 
6 0 An Example of the Feminine Gender. | 
= Le Singulier, The Singular. ! 
d: Pm. La Reine, The Queen. 
e . 2 De la Reine, Of the Queen. | 
7, Pat. A la Reine, o the Queen. a 
1 cc. La Reine, The Queen. 
5 Le, O Reine, - O Deen, 
4 51. De la Reine, From the Queen. 
A 4 Le Pluriel. The Plural: 
om. Les Reines, The Queens. 
ee g. Des Reines, of the Queens. 
l- pat. Aux Reines, o the Queens. 
94 "2 cc. Les Reines, The Queens. Z 
or Moc. O Reines, O Duns. 


6 2 Les Its. 
#3 4 


a= 
my 
2 


. 
x 


i un Nom commence par 
43 une h. non aſpirte, ou 
ine Voyelle, il prend 
Article du Feminin au 
LSingulier, mais le Plu- 


riel off le mime que les 


| AS — 4 1 
—_— . 
au,. 
1 
- IT f TE 
.. ES 
_—<xz 
= * = 
1 \ 4 
* 1 
1 


| From the Queens... 


If a Noun begins with: 
an þ mute or a Vowel, 
it takes the Article Fe- 
minine in the Singular 
Number, but for the 

- Plural, it is the ſame: 
as the reſt, 
: Cs, Te: | 


58 
Le Singulier 


Tous tes Noms propres fe 
declinent ainſi, & n'ont 


Des. Noms, 


'The Sul. 


1 HE Man. 
De l'homme, Of the Man. 
A Phomme, To the Man. 
L'homme, The Man. 
| O homme, O Man. 
li De homme, From the Man. 
Le Pluriel, The Plural. 
\ Les hommes, The Men, 
b Des hommes, OF the Men. I 
[ | Aux hommes, To the Men. WO 
fl | Les hommes, The Men. 15 
O hommes, O Men. 1 
Des hommes, From the Men. 
Le Singulier. The Singular. 
I' Empereur, The Emperor. 
"5 PEmpereur, Of the Emperor, 
A VEmpereur, To the Emperor. 
L'Empereur, . The Emperor. 
O Empereur, O Emperor. 
De VEmpereur, From the Emperor. 
Le Pluriel. The Plural. 
Les Empereurs, The Emperors. 
Des Empereurs, Of the Emperors. 
Aux Empereurs, To the Emperors. 
Les Empereurs, The Emperors. 
O Empereurs, O Empercrs. 
Des 'Empereurs. From the Emperors. 


All proper Names are 
thus declined, and have 


point de Pluriel. no Plural. 
ONDREs, LMO, 
De Londres, Of London. 
A Londres, To London. | 
Londres, London. 
O Londres, O London. 


De Londres, 


From London. 


Pierre, 


2, 


SS. YO 


Pierre, 
F De Pierre, 
Me Pierre, 


YL Log 


M Pierre, 
0 Pietre, 


De Pierre, 


1 
$4 *» 


* 


| anvier, 
e Janvier, 
Janvier, Oe. 


FX 
+ oi, or Je, 


Fi. 1 ei, or me, 
Abe moi, 


Toi, or tu, 
De toi, 


De toi, 


Lui, or il. 


be Tal, 


A i 
N 
- 
| —— 
E 4 
l 9 


8 
* 
IN : 
: N 
* 
1 
"0 
C 
_ 2. 
by 
* 
$34" 


A moi, moi, or me, 


Of Pronouns. 


Die, Pronoms. 


From Peter. 


January. 


Peter. 

O P erers 
o Peter. 

Peter. 

O Peter, 


Of January. 
To January, &c. 


Of Pronouas.. 


Les Pronoms Perſonnels. 


The Perſonal Pronouns. | 


Singulier. 


J. 

of me. 
ro Mts 
me. 
from me. 


thou. 


of thee, 


to thee. 
thee. 
How thee. 


he. 
of him. 


to him. 


De vous, 


Vous. 
De vous, 


1 Elles, 


3 Je, moi, tu, toi, lui, il, elle, on, & ſoi. 


Pluriel. 
Nous. 6 
De nous, 

A nous, or. nous, 
Nous, 
De nous, 


U. 
F us. 
70 us, 

USs 


from ug. 


| Joes. 
„ Dou. 
to -youbs 


Jou. 
from you. 


Vous, 


A vous, or vous, 


Eux, or ils, 
D'eux, 5 
A eux, or leur, 
Eux, or les, 
D'eux, 


t hey . 

of them. 

to chert. 

1 hem . 

from them, 


, they. 
Z them. 
| O 6: A. elle, 
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Moi, toi, ſoi, lui, elle, nous, vous, eux, elles, are de- 


clined. 1. We employ them when we anſwer a . N if | 
we put them abſolutely without any verbs: Example, Qui 


parle? Moi. Le qui? De toi? Aqui? A lui; 2. When 
there are ſeveral nominatives, datives or accuſatives joined by 
the conjunction &: Ex, Tor & Moi donnerons à lui & 


a elle, c. 3. When there is a pronoun relative after them, 7 


or this pronoun meme, ſelf: Ex. Moi qui parle a toi-meme, 
4. When there is a prepoſition before: Ex. Pour moi; 
o DR, e 
le, tu, il, on, ce, ils, are newer uſed but in the nomina- 
tive, 1. With Verbs. 2. When there aue not two or more no- 


minatives joined by the conjunction &. 3. When there is no pro- 
noun relative after them, or this pronoun meme. 4. When | 


there is no prepoſition before: Ex. II et habile homme. 
If otherwiſe, change je, tu, il, ils, into moi, toi, lui, eux. 


On, they, auill have always a verb in the fingular : Ex. | 
On dit, hey Jay, and net on diſent. Ce is of both genders ö 


aud number, and is newer found but with the verb je ſuis: 


Ex. C'eſt un habile homme; ce ſont des Angloiſes. In a 


a queſtion they are all put after verbs with a hyphen (>) - 


Ex. As-tu? 


Me, te, ſe, nous, vous, are uſed in the dative without the 
article à, and alſo in the accuſative, for both genders, 6efare 
verbs: Ex. Il me donne; il nous donne. Put nous, vous, 
my be alſo put after | fuch imperatives as are under men- 
tioned, with an hyphen er diviſion (-); Ex. Donnez- 
nous. ; Le, 


* 


* 
ut 


SR» . 
yo, 
I 


| "Singulier, | Pluriel. | 
ASH. to her. A elles, or leur, to them, 
Elle, or la, Ber. Elles, or les, them, 
Delle, from her. D'elles, from them, 
Soi, one's ſelf, is alſo declined with de, and à; as well ar, 3 
Moi-meme, | myſelf. Nous-memes, ourſelves, | 
Toi-meme, _ thyſelf. Vous-memes, yourſelves. 
Lui- meme, hinfelf. Eux-memes, hemfel xz 
Elle-meme, her/elf. Elles-memes, tnem elves. 1 
Soi-mème, one's ſelf, Oc. 5 i 


8 


8 
. [ Pr —- : 


A 
1 * 
FN ps 
by ö . 


* < 
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Le, la, les, are uſed only in the accu/ative, before werbs > 
E. Tu les donnes: and with an hyphen (-) after an im- 
erative, 1. When it is not the laſt of two or more impe- 
atives joined by the conjunction &. 2. When it is not in the 
bird perſon. 3. When there is no negative: Ex, Liſez-le. 
V otherwiſe, put tbem before : Ex. Prenez ce livre & le liſez ; 
7, vil le liſe; ne le liſez pas. 5 
Lui, leur, without a, are uſed only in the dative, for 
es, oth genders before verbs: Ex. Il le lui donne: or after the 
es. Operative, before mentioned: Ex. Donne le lui. 

Moi, toi, nous, vous, without à, are uſed in the dutive, 
2s well as in the accuſative, for both genders, after the im- 
eratives before mentioned: Ex. Donne-le moj; flatte-toi ; 
Wattez-vous. | 

V, en, are uſed for all genders, numbers perſons or 
Wings, (y, when the perſon or thing is again repeated in the 
ative; and en, when it is again repeated in the genitive ) 
before verbs: Ex. Je m'y addrefle ; jen parle. And after 
be imperatives before mentioned: Ex. Addreſſez-vous y; 
parlez-en; ſouvenez-vous-en. 8 


8 
. 


F 
OY YAN 
Ke Ws 2 4 7 
RW 4 "Ss, ” 


by 8 
mw WEN wen 30 
2 5 


3 22 „ ie 5 . on, 
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8 
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Les Pronoms Deimonſtratifs. 
The Demonſtratives. 


Ce, cette, celle, celui, celui-ci, ceci, cela, 


Cet fignifies the ſame thing, and is declined after the ſame 
manner ; the difference is only in the fingular number. Ce 
is put before maſculine words that begin with conſonants ; 
as ce garcon, this bey: Cet is put before thoſe which begin 
abith a vowel, or h mute; as cet enfant, that. child Cet 
homme, that man. | 


Singulier, | - Pluriel, 
Ce, this. Ces, 25 1 
De ce, of ibis. De ces, of theſe. 
Ace, 5 to this. A ces, to theſe. 
„A 43-7524 this, Ces, 5 theſe. 
De ce, To from thi, De ces, from the/e. 


Singu. 


* 


— — 
6—* 
I ' 


Celle, 
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Ses, 
De ces, 
A ces, 
Ces, 
De ces, 


Singulier. 
Cette, 

De cette, 
A cette, 
Cette, 
De cette, 


this. 
of this. 
to this, 
this, 
from this, 
Sin gulier. 
ſhe, or this. 
of her, 
to Her. 
her, 


from her, 


| Celles, 
De celle, 
A celle, 
Celle, 

De celle, 


Celles, 


Celle and elle are thus diſtinguiſhed Elle 7s put commonly * 
before verbs, celle before a relative; as elle parle, ſhe ſpeaks ; 


celle qui parle, be that ſpeaks, 


Singulier, 
| he, or this, 
of him. 
to Him. 
. 
rom him. 


Celui, 
De celui, 
A celui, 

Celui, 
De celui, 


Ceux, 


A ceux, 
Ceux, 


De celle; 
A celles, 


Des celles, 


De ceux, 


De ceux, 


Pluriel. 4 
of theſe, 
to theſe, 


F WK ©, 
- "x 
__— 


Pluriel. 
of them. 
to them, ; 


7 4 2 
__ 
from them, 
= 
3 


Pluriel. 
they, or 15. 
of thoſe. 8 

to thoſe, 
thoſe. i 

from thoſe. 


Celui-ci 7s put before a relative; as celui qui aime, 


he that loves. 5 
Singulier. 

Celui-ci, celle- ci, 

- Celui-la, celle-la, 


this, 


' They are dedlined after the ſame manner, Celui-ci and 


celui-1a, celle-ci and celui-la, are put 


as, celui- ci eſt beau, his is handſome ; } 


I will have that: Celui-ci denotes ſomet! ng nearer ; celui- 
la /omething farther, and ſo celle- ci, celle-la. Y 


5 Singulier. 
Ceci, this, Cela, 


A cecl, to this. A cela, 


| of Before. 


Ceux- ci, celles- ci, 
that. Ceux-la, celles-la. 


; of this. De cela, 


1 Ceci, cela, have no plural, and relate o a thi ng Spoken 


Pluriel. 


bo. 


"8", 


before or after verbs; 
e veus avoir celui-la, *? 


that. 


of that, 
to thats þ 
Les 


= 


— 


8 
B N F 
: 5% 


© 
* 
3 
b wy ak . 
a 
1 


1 

4 1 | CN 3 

5s 

1 De mon, 
Ry. A 

3 mon, 
Mon, 


© N. 


Of Pronouns. 


The Poſſeſſives. 


Singulier. 


Singulier. 


my. 
F my. 
to my. 
my. 
From my. 


339. 
of my. 
10 my. 
my. 
from my, 


Singulier. 


thy, 
of thy. 


to thy, 
thy. 


from thy. 


Singulier. 


thy. 


from thy. 


Singulier. 


Singulier. 


D 


His, or Her. 


of his. 


to his. 
his, 


from his. 


his,. or he. 
of his. 
10 his. 


Mes, 
De mes, 
A mes, 


Mes, 
De mes, 


Mes, 


De mes, 


A mes, 


Mes, 
De mes, 


Tes, 
De tes, 


A tes, 


Tes, 


De tes, 


Tes, 


De tes, 
A tes, 


Tes, 
De tes, 


Ses, . 


De ſes, 


A ſes, 
Ses, 


De ſes, 


Ses, 
De ſes, 


A ſes, 


— 


Les Pronoms poſſeſſißz. 


Pluriel. 


63 


Mon, ton, ſon; ma, ta, ſa; notre, votre, leur. 


Pluriel. 
my. 
of my. 
to my. 
246665 
„ren my. 
Pluriel. 
my. 
of my. 
t2 my, 
my. 
From my. 
thy. 
of thy. 
70 _ 


Pluriel. 


from thy, 
Pluriel. 


his, or Her. 


to Her. 
CC 


70 his, 
his. 
from Big. 


| Pluriel. 


his, or her, 
of Bis. 

to Bis. 
Singu- 
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Singulier. Pluriel. ' 
Sa, his. Ses, his, Le 
De fa, from his. De ſes, from his, | i Du 
Mon, ton, fon, ars alſo feminines before vowels. e 
Singulier. | Pluriel. | I3Zz a 
Notre, 8 our, Nos, our. I b 3 
De notre, of our. De nos, of our. D. 
A notre, to our. A nos, to our, 
| Notre, our. Nos, our. 1 
De notre, Vom our. De nos, from our. 
| Singulier, | Pluriel. =. 
| TIC your, Vos, your. . 
| De votre, of your, De vos, of your, Mr 
A votre, 20 Jour. A vos, to your. 
| Votre, your. Vos, your. I. 
| De votre, Vom your, De vos, ren peur. i 
Singulier. | * 1 
| Leur, their. Leurs, their. 1 
= De leur, of their. De leurs, of their. WT 
F | A leur, to their. A leurs, to their. 
Leur, their, Leurs, their. Mr 
| | De leur, from their, De leurs, from their. I 
Les Pronoms Abſolus.. + 
| | The abſolute Pronouns.. 
| 
Le mien, le tien, le fien, le nötre, le votre, le leur. 
| | Singulier. Pluriel. 
| Le mien, la mienne, mine. Les miens, les miennes, mine. 
| Du mien, c. of mine. Des miens, &c. of: mine. || 
| Au mien, to mine, Aux miens, to mine. 
| Le mien, mine. Les miens, mine. 
| Du mien, from mine. Pes miens, from mine. 
| Singulier, : Pluriel. 
| Le tien, la tienne, 7zhine. Les tiens, les tiennes, rhine. 
| Du tien,, - of thine. Des tiens, of thine. 
Au tien, zo thine, Aux tiens, to thine, 
| . Hs Singu- 
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Singulier. | Pluriel. 
Le tien, thine. Les tiens, thine. 
| 1 Pu tien, from thine. Des tiens, from thine. 
7; Singulier. Pluriel. 
e ſien, la ſienne, his own. Les ſiens, les ſiennes, his own. 
Du ſien, of his own. Des ſiens, of bis owns 
? 1 au ſien, to his own. Aux ſiens, to his owns 
„e „ His own. Les ſiens, his oaun · 
„ Du ſien, from his own, Des ſiens, from his own. 
7 Singuſier. Pluriel. 
e notre, la notre, ours, Les notres, ours, 
" Pu notre, | of ours, Des notres, of ours, 
Pu nötre, to ours. Aux notres, to ours. 
e notre, ours, Les nötres, cura. 
1 Du notre, from ours, Des nötres, from ours. 
TY Singulier. Pluriel. 
"8 Le votre, la votre, yours, Les votres, yours, 
Du votre, of yours, Des votres, of yours. 
au vorre, to yours, Aux votres, to yours, 
Le vorre, yours. Les votres, yours. 
bu vorre, from yours, Des vötres, from yours. 
. 2 Singulier. Pluriel. 
le leur, la leur, their. Les leurs, theirs, 
Pau leur, of their. Des leurs. of theirs, 
Au leur, to their, Aux leurs, to theirs. 
Le leur, their. Les leurs, theirs. 
Du leur, from their, Des leurs, from theirs, 


Lies Pronoms Relatifs. 
The Relatives. 


Qui, lequel, laquelle, quel, quoi, aucun, quelque, 


I aquelqu'un, perſonne, Cc. | 

J : 3 ui, ah. ul, whom. 

= de qui, F whom. de qui, from whom, 
Aqui, to whom. 5 

. 8 Singulier. Uluriel. ; 

. Leaquel, the which. Leſquels, the which. 

. a , of the which, Deſquels, of the which. 


| Sin gu 


2 2 ĩ˙ . ˙ F oy ̃—L— tne ge —— ob. — » + 05a 
. 
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Singulier. 
Auquel, to the which, 
Lequel, the which. 
Duque, ' from the which. 
Singulier. „ 
Laquelle, the which. 
De laquelle, of the which. 
A laquelle, to the which. 
Laquelle, the which. 


De laquelle, from the which, 


Aucun, „ aucune, are never put but ine 4 negative. 


Pluriel. 2 
Auxquels, to the which #1 
Leſquels, the aobich. 5 
Deſquels, From the which, 3 J 
| Pluriel, : 
Leſquelles, the avhich C 
Deſquelles, of the auhich. | 
Auxquelles, to the which Þ 1 
Leſquelles, the which, © Nu 


Deſ quelles, from the ohich, 


Dont zs put . of which „ in the Genitive, n 
ö | 
Singulier. 5 Pluriel. | It 
Quel, avhat, Quels, «what, Wi 
De quel, of what. De quels, of what, | 
A quel, to what. A quels, to what, 
Quel, oba. Quels, ab hat. pe 
De quel, from what. De quels, from what, pa 
Singulier. Pluriel. 1 
Quelle,  evhat, Quelles, what, &. 
De quelle, of what, De quelles, . 
A quelle, e . 
Quelle, Quelles, 
De quelle, De quelles, 
Sin gulier. | # 
Quoi, _ewhat. A quoi, ph te hat, p 
De quoi, of what. A ji 
Singulier, Pluriel. 
Aucun, any. Aucuns, any. 
D'aucun, F any. D'aucuns, of any. 
A aucun, to any. A aucuns, to any, 
| Singulier. 8 
Aucune, any. A aucune, o any, 
P'aucune, of any. 5 


Sin gu- 


Of Pronouns, | 67 
: Singulier. „% '. ä 
. Quelque, any, or ſome. Quelques, Some, 
De quelque, of ſome. De quelques, , ſome, 
, n 'F quelque, to ſome. A quelques, to ſome. 


Quelqu'un, quelqu*une, are declined after the ſame man- 


55 8 er. | | 

6b. ol Singulier. 

0% Nuelqu'un, ſomebody, De quelqu'un, of ſomeboagy. 

<, F&baque, each. De chaque, F each. 
bacun,, each one. De chaqu' un, of. each one. 
Thacune, each one. De chaqu' une, of each one. 
uelconque, ewhoſoever, De quelconque, of aubem- 
ks | foever. 

- Quelque, aoheſoe t. De quelque, of vuhemſoewer. 


at, 1 0 


= Nemo. 5 
7. Perſonne, no body. De perſonne, of no body, &e. 
1 pas un, pas une, not one. De pas un, de pas une, of not one 
ul, nulle, none. De nul, de nulle, of nene. 
© rout, toute, all. De tout, de toute, of all. 
e tout, the whole, De tout, of the whole. 
el, ſuch, De tel, V ſuch one. 
elle, Oc. ſuch, De telle, . ſuch one. 
Autre, other. D'autre, of another. 
A | 
EP luficurs, many, A pluſieurs, to many. 
bs De pluſieurs, | of many. | 
. Le Verbe Auxiliaire, Pai. 
. ; ; : | 12 
. The Auxiliary Verb, I have, 
: | Avois, To nave. 3. Ila, he has, 
=  L'InpicarTiy, Elle a, foe has. 
Le Pluriel. 


8 Le Preſent. 1. Nous avons, we hav e. 


.. 1 Ai, 7 have. 
Y 2. ] Tu as, thou haſt. 


2. Vous avez, ye have. 
3. Ils ont, elles ont, they 
have. L'impar- 


— 
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| L'Imparfait. 
. I had. | 
u avois, thuu had. 
Il avoit, he had. 
Nous avions, ave had. 
Vous aviez, ye had. 
Ils avoient, Hey had. 
Le Parfait Defini, 
* J had. | 
u eus, thou hadft. 
Il eut, he had. 
Nous eümes, wwe had. 
Vous etites, ye had. 
Ils eürent, hey bad. 
Le Parfart Indefini. 
Fat eu, have had. 
u as eu, (hou Badſt had. 
Il a eu, he has had. 
Nous avons en, awe have had. 
Vous aviez en, ye have had. 
Ils ont eu, they have had. 
Le 1. Pluſqueparfait. 
Pavois ev, Id had. 
Tu avois eu, thou hadft had: 
II avoit eu, he had had. | 
Nous avions eu, we had had: 
Vous aviez eu, ye had had. 
Ils avoient eu, they had Had. 
Le 2. Pluſqueparfait. 
. eu, I had had. 
u eus eu, thou hadſt had. 
Il eut eu, he had had. 
Nous eumes eu, we had had. 
Vous eüũtes eu, ye had had. 
Ils eurent eu, they had had. 
7 Le Futur. 
Paurai, I fall, or will have. 
Tu auras, then wilt have, 
Il aura, he will baue. 
Nous aurons, vue will have. 


 Ayez, have ye. 


Tu ayes, thou mayeſt have. 
IIait, he may have. 


Vous auriez, ye Hould have. 


Nous ayons eu, we may have 


* 


Vous aurez, ye will haue. Ils A 
Ils auront, they will have. 

L'lIurERATIF. 1 
Aye, hawe thou. _ fav 


Quill ait, let him have. 
Ayons, let us have. 


Qu'il ayent, let them have. 2 Lat 
L'OTATIr. 3 

Le preſent. Non 
(Que) Jaye, that I may hav 


Nous ayons, we may haue. 
Vous ayez, ye may baue. 
Ils ayent, they may have. 
Le 1. Imparfait. 

Paurois, I Hot have. 

Tu aurois, thou ſhouldeft Have. 
Il auroit, he ſpould have. 
Nous aurions, we ſould have, 


Ils auroient, they ſhould hawi 
Le 2. Imparfait. 1 
(Que) j'euſſe, that I might | 
baue. 4 
Tu euſſes, thou mighteſt have. 
I: eat, he might have. 5 
Nous euſſions, wwe might have, 
Vous euſſiez, ye might haue. 
Ils euſſent, they might have. 1 
| Le Parfait. * 
(Quoique) j'aye eu, although i 
may have had. 3 
Tu ayes eu, thou mayeſt haut 


Il ait eu, he may have had. 


1 
had. 4 
Vous ayez eu, ye may nave i 


4 Is | 


Ils ayent eu, they may have 
4 had. 

kei. Plaſqueparfait. 
Quand) j'aurois eu, though 
I ſhould have had. 

Tu aurois eu, thou ſhouldeft 
have had. 

| auroit eu, he ſhould have 
had. 
ous aurions en, we ſhould 
have had. 

ous auriez eu, ye ſhould have 
had. 

Is aurolent eu, Be ſhould 
have had. 

Le 2. Pluſqueparfait. 


| : We) yeuſle EY that 1 had 


5 2 
ö 
3 


u * eu, thou hadſt had. 


ve. 

l ent eu, be bad had. 

ve. Nous euſſions eu, ave bad bad. 
Po b : ; 
Ve. N 
557 


ETRE, To BE. | 


. 
Le Preſent. 

E ſuis, I am. 

Tu es, thou art. 
E eſt, he is. 
Nous ſommes, aue are. 
1 Vous Etes, ye are. 
Ils ſont, they are. 
E L'Imparfait. 
4 Perois, 1 avas. 
u ctois, zhou aun. 

| | etoit, be wwas. 
ous Etions, wwe were. 
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Vous euſſiez eu, je had bad. 

Ils euſſent eu, they had had. 

Le Futur. 

(Quand) j'aurai eu, avher [ 
ſhall have had. 

Tu auras eu, thou ſhalt have 
had. 

Il aura eu, he ſhould have had. 


Nous aurons eu, we ſhall 
have had. 

Vous aurez eu, ye fall have 
had. 

Ils auront eu, they foal have 
had. 

L'IN PIN ITI. 

Avoir, to have. 

Avoir eu, to have had, 
| Les Participes. 

Ayant, having. 

Eu, eus, eue, eués, had. 


Le Verbe Auxiliaire, Je ſuis, 
The Se Verb, I am. 


Vous Etiez, ye were. 

Ils etoient, hey avere. 
Le Parfait Defni. | 

Je fus, I was. 

Tu fus, thou wwaſt. 

Il fut, he was. 

Nous fames, we avere. 

Vous fites, ye sere. 

Ils furent, % y were. 
Le Parfait Indefini, 

Jai ete, I have been, 

Tu as etc, thou haſt been. 

Il a été, he hath been. 

Nous avons été, awe have 

been. 

| Vous 
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Vous avez etè, ye have been. 
Ils ont été, zhey have been. 
Le 1. Pluſqueparfait. 
8 Ete, T had been. 

u avois Ete, thou hadſt been. 
Ils avoit ete, he had been. 
Nous avions été, we had 

been. | 
Vous aviez EtE, ye had been, 
Il-avoient été, they had been. 

Le 2. Pluſqueparfait. 
Peus ete, I had been. 
Tu eus Ete, hou hadft been. 
Il eut te, he had been. | 
Nous eümes Ete, ave had been. 
Vous elites EtE, ye had been. 
Ils eürent ete, hey had been. 
Le Futur. 
je ſerai, I ſhall or will be. 
Tu ſeras, thou Halt or wile 
Se. 


II ſera, he ſhall or will he: 


Nous ſerons, we fall or will 


be. 


Vous ſerez, ye ſhall or will be. 


IIS {eront, they ſhall or will ; 


"2 
Liheyakariy; 

Sois, be thou. 

Qu'il ſoit, let him be. 

Soyons, let us be. 

Soyez, be ye. 

Qu'ils ſoyent, let them be. 

L'OPTATIF. 

(Que) je ſois, that I be. 

Tu ſois, thou mayeſt be. 

II ſoit, he may be. 

Nous ſoyons, wwe may be. 

Vous ſoyez, ye may be. 

IIs ſoient, they may be. 


* 
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II ſeroit, He ſpould be. 


II füt, he avere. 
Nous fuſſions, ave avere. 


| Us auroit ete, he frould have 


Vous auriez 


Le 1. Imparfait. 
Je ſerois, 1 ſhould be. 
Tu ſerois, thou ſhouldeft be. 


Nous ſerions, wwe ſhould be. 
Vous ſeriez, ye ſhould Be. 
Ils ſerotent, they ſhould be. 
Le 2. Imparfait. 
(Que) je fuſſe, t I were, 
Tu fuſſes, thou wert. 2 


Vous fuſſiez, ye were. 
Ils fuſſent, hey were, oF 
Le Parfait. = 
(/Uuoique) j'aye cte, althoug) I 
hade been. 2 
Tu ayes Ete, thou haſt been. KH 
Il ait été, he hath been. 
Nous ayons cte, ewe Have been. 
Vous ayez été, ye have been, 4 
Is ayent ete, they have been. 
Le 1. Fluſqueparfait. | 
(Quand) j'aurois ete, though 1 
Honld have been. 
Tu aurois ete, thou frets 
have been. 


been. J 
Nous aurions été, we /bould WY 


have been. 4; 's 
E, Je full 
Have been. a 


Ils auroient été, they Gulf 
have been. YZ 
Le 2, Eluſqueparfait. 4 
(Que) j'euſſe ete, that I had 4 
been. 2 1 7 
Tu euſſes cre, thou 2400 been 3 
Il eat ete, he-had been. $ 


Nous 4 


ous euſſions . ete, we had 
= been. 2 80 67 
IV ous euſſiez Ete, ye had been. 


ls euſſent été, hee had been. 


H 
; Le Futur. 

Quand) j'aurai &te, when I 
. ſhall have been. 


u auras été, hou Halt have 
= er. 

laura ete, he Hall have been, 
a manere de faire une In- 
terrogation, & une Ne- 


Amples, que dans les com- 
2 


i P OUR faire une interro- 
= gation, il faut totyours 


mettre le nominatif apres le 
erbe ; & fi le tems eſt com- 
poſe, 11 le faut mettre entre 
Be verbe auxiliaire & le par- 
icipe: Ex. Vous parlex, par- 


ver parls, aver -· vous parle ? 
Remarque, que ſi le verbe 
init par une voyelle a la troi- 
eme perſonne, il faut met- 
Fre t entre le verbe & 2/, 
pu elle, ou en; comme, 
= 8 a 
Parle- t. il? Parle-t-elle ? par- 
Jeton! | | 
Remarquez encore que, 
Nuand Vinterrogation ne fe. 
ait pas par le pronom, il faut 
mettre le nominatif devant le 
Noerbe, & le pronom apres le 


id 
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ex-vous ? Fai, ate? Vous 
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Nous aurons été, ave ſhall 
have been. 
Vous aurez ete, 

been. 
Ils auront été, zhey ſhall have 
been. | 
L*InFriniTiE, 
Etre, 10 be, 
Avoir &ete, to Have been. 
Les Participes. 
Etant, being, 
Ete, been. 


ye /oall have 


How to make an Interro- 
gation, and a Negation, 
in all Tenſes, as wells 

in the ſimple as in the 
compound, 


T O make an interrogation, 
you muſt always put the no- 
minative after the verb; and 
if it be a compound tenſe, put 
:t between the auxiliary ver 
and the participle : Ex, Vous 
parlez, parlez- vous? Pai, 
ai-je? Vous avez parle, avez- 
vous parle ? | 8 
Note, that if the verb ends 
coith a vowel in the third per- 


| ſon, you muſt put t between the 


verb and il, or elle, or on; as, 

Parle-t-1l ? parle-t-elle ? par- 

le-t-on ? | 
ON 


Note alſo that, when the 
interrogation is not made by 
the pronoun, you muſt put the 
nominative before the verb, 
and then put the pronoun after 

| verbe: 


8 Interrogation. 


verbe: Ex. Monfieur parle- 
. il Frangois ? & non pas parle 
Monſieur Frangois? Votre frere 
a-t-il crit? & non pas a vo- 
tre yy crit? * 


ans la negation, il faut 


obſerver que ae ſe met apres 
le nominatif, après ae ſuit 
le verbe & apres le verbe 
pas, & apres ſuit le participe, 
fi le tems eſt compole : Ex. 


. 
Je ne parle pas. 


J 
Vous navez fas parle. 
Mais s'il arrive qu'il y ait 

une negation avec une inter- 


rogation, il faut ſeulement 
tranſporter le nominatif, qui 


Etoit au commencement de 


la phraſe après le verbe, & 
laiſſer le reſte dans Ip meme 
ordre : Ex. Je ne parle pas, in- 


terrogez par la meme phraſe, 


Neparle-je pas? Vous waves pas 
parle ; n'avez-vous pas parle 5 


Au lieu de pas, on met mi- 
eux point, s il ſuit un genitif: 
Ex. Je wai point d' argent. 
Monfieur ne boit point de vin. 


it: Ex. Monſieur parle-t-il 
Frangols ? and not parle Mon- 
fieur Frangois? Votre frere 


a-t- il eEcrit ? and not A votre 


frere ecrit ? 

In the negation, you muſt ob. 
ſerve that ne comes after the 
nominative, and after ne fol. 
loaueth the werb, after the verb 
comes pas, and then the parti- 
ciple, if the tenſe is a compound 
one < Ex... . | 


e 
_ Je ne parle pas, I do not 
Speak. 15 

1 3 3 4 5 


Vous n'avez pas parlé, 52 


| have net Jpoke. 


But F it happens that there 
is a negation with an interre- 
gation, the nominative, which 
was in the beginning of the 
phraſe, muſt be put after the 


verb, and the reſt kept in the 


ame order : Ex. Je ne par- 
e Pas, I do not ſpeak, mate an 
interrogation by the ſame phraſe, 
Ne parle-je pas? Do I nt 
peak? Vous n'avez pas parle, 
you have not ſpoke; n'avez · vous 
pas parle ? haue yon not ſpoke? 
Inſtead of pas, it is better to 
make uſe of point, if a genitive 
followeth : Ex. je n'ai point 
d*argent, I hawe no money. 
Monfieur ne boit point de 
vin, the Gentleman drinks no 


wine. 


Of 


OO VELDS. ho 


B EFORE, you conjugate a verb after any of the four regular 

' conjugations, you muſt be ſure it is none of the fullowing irre- 

gular verbs, nor any of their compounds, for their infinitives, as 
though they wwere regular, ends as follows, x | 


iſtiner. The 2d in ir. The3dinoir. The 4th in re. 
Aller, to Acquerir, to ac- S'Aﬀeoir, to Abſoudre, to abſolwe. 


20. guire. fit. Hoire, to drink. 
ſtink. fault. decay. ciſe. 


Bouillir, 70 Coil. Falloir, 20, Clorre, to ſhut up. 
Courir, to run. ntedful. Conclurre, 70 concludes 
Couvrir, to co- Mouvoir, 20 Confire, 10 preſerve. 


Vier. owe. Coudre, to ſew. 
Cueillir, 20 ga- Pleuvoir, zo Croire, 70 believe. 
ther. rain, Cuire, to bake. 


Dormer, to ſleep. Prevoir, to Dire, to ſay. 

Faillir, to fail. foreſee. Ecrire, 10 write. 

Fuir, 10 run a- Pourvoir, 7 Faire, to do, make. 
Way, & provide. Frire, to fry. 

Mentir, 20 lie. Pouvoir, to Lire, to read. 

Mourir, to die. be able, Mettre, to put. 

Offrir, 70 er. Savoir, z& Moudre, 70 grind. 

Ouir, to hear. #now. Paitre, 70 feed. | 

artir, 20 go a- Valoir, 70 be Perdre, 10 t/e. 


way.  eworth, Plaire, to pleaſe. 
Se repentir, zo Voir, zo ſee. Prendre, 70 take. 
_refent. Vouloir, to Repaitre, 20 feed. 
Sentir, 70 /mell, be willing. Reſoudre, to reſolve. 
zo feel. Rire, zo laugh. 
Servir, to ſerve, Sourdre, zo /pring out. 
Sortir, 20 go out. ; Suffire, zo fuffice. © 
Souffrir, zo /uf- Suivre, 70 follow. 
fer. Taire, ro hold ont's 
Tenir, 70 hold, A 
Venir, to come. Traire, to milk. 
Vetir, to clothe. Voaincre, 70 overcome. 


Vivre, to live. 


- 
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Des Verbes Riguliers. 
Les Verbes de la Premiere The Verbs of the Firſt 


Conjugaiſon ſe terminent 
en | cr, | 


DoNNER. 
L*InDiICATIF. - 

Le Prifent. 
TE donne, tu donnes, il don- 
Ine; nous donnons, vous 
donnez, ils donnent. 
T' Imparfait. 


Je donnois, 


vous donniez, ils donnotent. 
| Le Deſini. 


Je donnai, tu donnas, il 
donna; nousdonnames, yous 


donnates, ils donnerent. | 
Indi ſini. 


ai donne, tu as donne, il 


a donnẽ; nous avons donne, 


vous avez donne, ils ont don- 
Nee <P 
Len. Pluſqueparfait. 


. . Pavois donne, tu avois 


+ donne, il avoitdonne; nous 
avions donné, vous aviez 
donné, ils avoient donné. 
Le 2. Pluſqueparfait. 
J'eus donne, tu eus donne, 
i eut donné; nous eumes 
donné, vous eütes donné, ils 


eürent donné. 
1 2 


give. 
Kg 
tu donnois, 1. 
il donnoit; nous donnions, Ve did give; we did give, ye 


I hawt given, thou haſt giv- 


. have given. 


=_— | 


" 


Des Verbes Repuliers, 


Of Regular Verbs, 12 
Conjugation end in er. 


To Give, 
The Ix PIC ATIVE Mood. 
The preſent Tenſe, 


T Give, thou giveft, be gio- 


2th ; we give, ye give, they 


The Preter-Imperfe&. 
J did give, thou didſt give, 


did give, they did give. 

The Preter-Perfe& Definite, 
1 gawve, thou gaveſt, he gave; 

we gave, ye gave, they gave. 


The Preter-Perf. Indefinite, 


en, he hath given; we have 
given, ye have given, they 
The 1. Preter- pluperfect. 
Ibave given, thou hadſt giv- 
en, be hath given; ave had : 
given, ye had given, ti ey had 
iven. bf) | 
The 2. Preter-pluperfec. 
I had given, thou hadſt give 
en, he had given ; we had giv- 
en, ye had given, they had giv- 


| Le 
4 4 
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: Le Futur. 
Je donnerai, tu donneras, 
il donnera; nous donnerons, 
vous donnerez, ils donneront. 


IuPERAT IT. 
Donne, qu'il dame; don- 
nons, donnez, qu'ils donnent. 


L'OpTATIT. 
Le Prejent. : 
(Que) je donne, tu donnes, 
il donne; nous donnions, vous 
donniez, ils donnent. 


Le 1. Inparfait. 
Je dennerois, tu donnerois, 
il donneroit ; nous donneri- 
ons, vous donneriez, ils don- 
netoient. | 
Le 2. Imparfait. 
(Que) je donuaſle, tu don- 
nafſes, il donnat; nous don- 
naſſions, vous donnaſſiez, ils 
donnaſſent. 
Le Parfait. 
(Quoique) Jaye donne, tu 
ayes donnè, il ait donné; nous 
ayons donne, vous ayez don- 
ne, ils ayent donné. 
Le 1. Pluſqueparfait. 
(Quand) j'aurois donne, tu 
aurois donne, il auroitdonne; 
nous aurions donne, vous au- 
riez, donne, ils auroient don- 
ne.. 
Le 2. Pluſgue parfait. 
(Que) j'euſſe donné, tu 
euſſes donné, il eat donné; 
nous euſſions donne, vous euſ- 
fiez donne, ils euſſent donae, 


* 


| 75 
The Future. 

I all or will give, thou 
ſhalt give, he ſhall give; we 
ſhall give, ye ſhall give, they 
ſhall give. | 

The IurERNATIVE Moon, 

Give thou, let him give; 
let us give, give ye, let them 
give. | : 

The Or rArIvE Moon. 

Preſent Tenſe. 

(That) I may give, thou 
mayeſt give, he may give; we 
may give, ye may give, they 
may give. 

The 1. Preter-Imperfect. 
 T fhould give, thou ſhouldeſt 
give, he ſhould give ; we ſhould 
give, ye ſhould give, they ſhould 
give. | 
The 2. Preter-Imperfect. 

(That) I might give, theu 
mighteſt glue, he might give; 
ave nig t give, ye might give, 
they mig ht give. 

The Preter- Perfect. 
(Although) 1 have given, 
thou haſt given, he hath given 
wwe have given, ye have given, 
they have given, 

The 1. Preter-pluperfe&t. 
bo! I ſhould have given, 
thou fhouldeſt hade given, he 
ſhould have given; we ſhould 
have given, ye ſhould hae 
given, they ſhould have given, 

The 2. Preter-pluperfe&. 

(That) I had, givin, thou 
hadſt given, he Fad given ; we 
had given, ye had given, they 
bad given, | SY 

D 2 Le 
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Te Futur. | 
(Quand) j'aurai donné, tu 
auras donné, il aura donné; 
nous aurons donne, vous au- 
rez donné, ils auront donne. 


L'Ix FIN ITI. 
Donner, avoir donné, pour 
donner. 
Les Partici pes. 
Donnant, ayant donné. 
Donne, es, Ee, Ces, 


Les Verbes de la Seconde 
Conjugaiſon ſe terminent 
en ir. | 


BATIR. 
L'IN DI CATI. 


Le Pri/ent. 
FE batis, tu batis, il batit; 
nous batiſſons, vous ba- 
tiſſez, ils batifſent. fy, 
L' Imparfait. 


Je baàtiſſois, tu bätiſſois, il 


batifloit ; nous batiflions, vous 
bitiſſiez, ils batiſſoient. 
* Le Defm. © 
Te bans, tu batis, il batit ; 
nous batimes, vous batites, 
ils batirent. | 
— CUinwdifn. 


Fai bati, tu as bati, il a 


bäti; nous avons'bati, vous 
avez ba'1, ils ont bati. 
Le 1. Plufqueparfait. 
Javots bati, tu avois batt, 
il avoit bati ; nous avions ba- 
ti, vous aviez batz, ils avei- 
ent batt, oo, 


The Future. 
(When) I ſhall hawe given, 
thou fhalt have given, he ſhall 
have given; wes ſhall hawe 
given, ye ſhall have given, 
they Gall hade given. 
The IN PIN ITIVE Moon, 
To give, to have given, in 
order 10 give. 
The Participles. 
Giving, having given, 
7 


The Verbs of the Second 
Conjugation end in ix. 


To Bviln. 
'The InpicaTive Moon, 


The Preſent Tenſe. 
J Build, thou buildeft, he 
buildeth ; we build, ye 
build, they build. 
The Preter-Imperfect. 
IJ did build, &c. 


The Preter-perfe& Definite. | 


1 build, &c. 


- The Preter- perfect Indefin. 


have built, thou haft built, 
he hath built; ave have built, 
ye have built, they have built. 
The 1. preter-pluperfect. 

J had built, thou hadft built, 
he had built; abe had built, ye 


„„ OR 


Le 2 Pluſguc parfait. 


Peus batt; tu eus bati, il 


ent bati; nous eümes bati, 


vous efites bati, ils eürent 


þat!. 
| Le Futur. 
je batirai, tu batiras, il 
dätira; nous batirons, vous 


batirez, ils bätiront. 


* L'INuPERATIE. 


| Batis, qu'il batifle ; bätiſ- 
fons, bätiſſez, qu'ils batiflent. 


- TPOrrarry. 
Le Preſent, | 
(Que) je batiſſe, tu bàtiſ- 
fes, il batiſſe; nous batiſſions, 
vous batifſiez, ils batiflent. 
Le 1. Impar fait. 


Je batirois, tu batirois, il 


batiroit ; nous batirions, vous 
batiriez, ils batiroient. 
Le 2. Imparfait. 
(Que) je batiſſe, tu batiſ- 
ſes, il batitz nous bätiſſions, 
vous batiffiez, ils batiflent. 


| Le Parfait. | 


(Quoique) Jaye bati, tu 
ayes bati, il ait batt; nous 


ayons bati, vous ayez bat, 
ils ayent bati, 

Le 1. Pluſqueparfait. 
(Quand) Jaurois bati, tu 


aurois bati, il auroit bat] ; 
nous aurions bati, vous au- 


riez bati, ils auroient bati. 


Le 2. Pluſqueparfait. 
Que j'euſſe bati, Wc. 
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The 2. Preter- pluperfect. 
T had built, &c. 


| The Future. 

T fhall or will build, thou 
wilt build, he will build; aue 
will build, ye will build, they 
Twill build. e 

The IudPERATIVE Moon, 


Build thou, let him build; 


let us build, build ye, let them 
Build. 
The Or TATIVE Moop. 
| 'The Preſent, 


(That) J may build, thou 


mayeſt build, he may build; wwe 
may, ye may, they may build. 
The 1. Preter-Imperfect. 

1 hould build, thou ſpouldeſt, 
he ſhould build; we ſhould, ye 
Hould, they ſhould build, © 
The 2. Preter-Imperfe&t 

(That) I might build, thou 
mighteſi build, he might build; 
aut might build, ye might build, 
they might build. 


- The Preter-perfet, _ 


(Although) I Babe built, 
thou haft built, he has built; 


wwe have built, ye have built, 


they hade built. 
The 1. Preter-pluperfeQ. 
(Though) IT - ſhould have 


Built, thou ſpouldeſt have built, 


he Gould hade built; wwe ſhould 

have, ye ſhould have, they 

ſhould have built. | 

The 2. Preter- pluperfect. 
That I-had. built, &c. $4 
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Le Futur. 
Quand Jaurai bati, Oc. 
L*ineiniTiE. 
Batir, avoir bati. 
IE Participes. 
Bätiſſant, bati, s, e, es. 


Les Verbes de la Troifh ſeme 


Conjugaiſon ſe ter minent 


en oir; comme devoir, 
recevoir. 


RECEVvOIR. 


L'INDbIcarif. 
Le Preſent. 
E regois, tu regois, il re- 
goit; nous recevons, vous 
recevez, ils regoivent. 
L'Imparfait. 
Je receyois, tu recevois, il 


5 recevoit; nous recevions, vous 


receviez, ils recevoient. 


Le Defini. 


Je regus, tu regus, il re- 
gut; nous regimes, vous re- 
gutes, ils 1 

L' Indefini. 

Pai regu, tu as recu, il a 
recu 5 nous avons regu, vous 
avez recu, ils ont regu. 

Le 1. Pluſqueparfait. 

Pavois recu, tu avois regu, 
i avoit regu; nous avions re- 
gu, vous aviez regu, ils avoi- 
ent regu, 

Le 2. e. 

J'eus regu, tu eus regu, il 
eut regu; nous eumes regu, 


vous eutes Tegu, ils curent 


Des Verbes Reguliers, 


The Future. 
When I all hawe built, &c. 
The IN FIN ITIVxE. 
To build, to hade built. 
The Participles, 
Building, built. _ 


The Verbes of the Third 
r end in air; 
s, devoir, recevorr, 


To RECEIVE. 


The IN DbIcATIivE. 
Luhe preſent Tenſe. 
I Receiwe, thou receiveſt, he 


receiveth ; we receive, 3e 


receive, they receive. 

The Preter-Imperfe&. 

I did receive, thou didft re- 
ceiwe, he did receive; ave did 
receive, ye did receive, they 
aid receive. 


The 1. Preter- perfect. 


J reccived, thou receix vedſt, - 


he received; ave received, ye 
received, they received, 

The 2. Preter- perfect. 
IJ have, thou haſt, he hath 
received ; we have, ye haves 
they have received. 

The i. Preter-pluperfect. 

1 had received, thou hadff 
received, he had recaved; we 
had received, ye had received, 


- they had received. 


'Fhe 13. Preter-pluperfeQ, 
(It is like the firft. * 


7 e 
— « 


* * 
— —⅛1 HET F n N 
* nr? 


10 6% By 


> 
Le Futur. 
Je recevrai, tu recevras, il 
recevra; nous recevrons, vous 
recevrez, ils recevront. 
| L*IMPERATI1F. 
| Regots, qu'il regoive ; re- 
cevons, recevez, qu'ils regoi- 
vent. \ | 
L'OPTATIF. 
Le Preſent. 


(Que) je regoive, tu regoi- I 


ves, il recoive; nous rece- 
vions, vous receviez, ils re- 
doivent. | | 
Le 1. Inparfait, 
je recevrois, tu recevrois, 
il recevroit ; nous recevrions, 
vous recevriez, ils recevroi- 
ent. | 

Le 2. Imparfait. 


(Que) je reguſſe, tu reguſ- 


ſes, il regit ; nous reguſſions, 
vous reguſſiez, ils reguſſent. 


Te Parfait. | 
(Quoique) Jaye regu, tu 
ayes regu, il ait regu ; nous 
ayons regu, vous ayez regu, 
ils ayent regu. 

Le 1. Pluſqueparfait, 
(Quand) Yaurois regu, tu 
aurois regu, 4 regu; 
nous aurions regu, vous au- 
riez regu, ils auroient regu. 


Le 2. Pluſqueparfatt, 
(Que) Jeufle regu, tu euſ- 
- ſes xecu, il eüt regu ; nous 
euſſions regu, vous euſſiez re- 
gu, ils euſſent regu, 
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mayeſt receive, he may receive 


_—_ 


70 
 T hall or will receive, &c. 


The Future, 


The IuPERATIVE Moon.. 
Recei de thou, let him receive; 
let us receive, receive ye, let 
them receive. FR 
The OpTaTive Moqp.' 
Preſent Tenfe.. 
(That) I may receive, thou 


cb may receive, ye may receive, 
they may receive. 
he 1. Preter-Imperfe&. 
I fpould receive, thou ſhould= 
eft receive, he ſhould receive 
we ſhould, ye ſhould, they ſhould. 
receive. . Hs 
The 2. Preter-Imperfect. 
(That ) I might receive, thou 
mighteſt receive, he might re- 
ceive ; we might, ye might, they. 
might receive. 
The Preter perfect. 
( Although ) I have received, 
thou haſt received, he has re- 
ceived ; we have, ye have, they 
have received. SEG 
The 1. Preter-plunerfeR. 
(Though) I ſhould have re- 
ceived, thou fſhouldeſ# have re- 
cetved, he ſhould have received ; 
abe en have received, ye 
ſhould have received, they ſhould 


Bade received. 
Thee. Preter-pluperfect. 
(That) I had received, thou 


hadſt received, he had recetued's 
ewe had, ye had, they had re- 
ceived, ; 

Le 
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ils auront regu. 


80 Des Verbes Reguliers. 
| Te Flur. The Future. f 
(Quand) j'aurai recu, tu (When) I. Gall have receiv- 
auras recu, il aura recu; nous ed, thou ſhalt hawe received, 
aurons regu, vous aurez recu, he Hall hawe received; ave 
| = ſhall hawe received, ye ſhall 
have reeerved, they ſhall have 


4 85 received. 
L'INPINITIix. The IN FIN ITIVE Moov. 
Recevoir. To receiwe. a 
Avoir regu. 7 To have. recerved, 
Lies Participes. The Participles. 
Recevant. Receiving, 
| Hyant regu, Hawing received. 
Recu, 8, e, es. Received. 


The Verbs of the Fourth Conjugation ends in endre, 


| | re, and oitre. 
1. o HE rule for the fourth Conjugation is not fo certain as 
thaſe of the three former; neverthel:/s, craindre, to fear, 


| Jeems to me io be the ſtandard; for the werbs in aindre, as con- 


traindre, 10 force; the verbs in dindre, as joindre ; thr/e in 
eindre, as peindre, which are in very great number, follow 
2. The werbs in endre, as rendre, to reſtore, are conjugated 
alike ; as, rendre, vendre, entendre, prendre, tendre, &c, 
to reftore, to ſell, to underſtand, to hang, to flretch, &c. 
3. The verb in oitre; as, connoitre, 10 know ; paroitre, 
20 appear; are conjugated alike : We ſhall conjugate a verb end- 


zng in aindre, and one of thoſe ending in endre, and oltre ; as 


craindre, 70 fear; rendre, 10 reſtore; connoitre, 70 know ; and 
thoſe that are abſolutely irregular in their reſpeaive places. 


CRAINDRE, To FEAR. il craignoit; nous craignions, 
L'InpicaTiy. yaus craigniez, ils craignoi- 
Le Preſent. nt. 
1 fear, &c. Le Nefini, 


Ecrains, tu crains, il craint; T feared, &c. 


) nous craignons, vous craig Je craignis, tu craignis, il 
nez, ils craignent. dcdraignit; nous craignimes, 
| L'Imparfait. vous craignites, ils craigni- 

' 1 did fear, &c. - rene. - +: f 


Je craignois, tu eraignois, . L'Ia- 


L'Indefini. 
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eraigniſſions, vous craigniſ- 


Pai craint, &c, 7 have fiez, ils craigniſſent. 


feared, &C. 
Le 1. Pluſqueptrfait, 

Pavois craint, &c, I had 
feared, &c. 

Le 2. Pluſqueparfait. 

J'eus craint, Sc. I had 
feared, Ec. b ; 

Le Futur. 

I ſhall or will fear, &c. 

Je craindrai, tu craindras, 
il craindra; nous craindrons, 
vous craindtez, ils crain- 
dront. 


L'IuERA TIF. 
Crains, fear thou. 
Qu'il craigne, let him fear. 
Craignons, let us fear. 
Craignez, fear ye, 
n'ils craignent, let them 


fear. 


L'OpTATIr. 
Le Preſent. 

That I may frar, &c. 
(Qve) je craigne, tu craig- 
nes, il craigne; nous craigni- 
ons, vous craigniez, ils Craig- 
nent. 8 

Le 1. Imparfait. 

T ſhall fear, & c. 

* Jecraindrois, tu craindrois, 
1] craindroit; nous craindri- 
ons, vous craindriez, ils crain- 
droient. 

Le 2. Imparfait. 

That I might fear, &c. 
(Que) je craigniſſe, tu 
eraigniſſes, il craignit; nous 


Le Parfait. . 
Although ] have feared, &c. 
Quoique Jaye craint, &c, 

Le 1. Pluſqueparfait. 
Though I have feared, &c. 
Quand Jaurois craint, &c. 

Le 2. Pluſqueparfait. 
That ] had feared, &c. 

Que j'euſſe craint, &c, 
| Le Futur. 
When I fhall have feared, 
e.. 
Quand j'aurai craint, Cc. 
L'INFIN ITI. 

Craindre, 70 fear. 

Les Participes. 

Craignant, craint, fearing, 

feared. 


RENDRE, To RESTORE. 
L'IN DICATIF. 

1 reſtore, &c. 

Te rends, tu rends, il rend; 
nous rendons, vous rendez, 
ils rendent. : 

' 4 did reſtore, &c. 

Je rendois, tu rendois, iI 
rendoit ; nous rendiens, vous 
rendiez, ils rendoient. 

J reſtored, &c. 

Je rendis, tu rendis, il ren- 
dit; nous rendimes, vous rene. 
dites, ils rendirent. 

Pat rendu, Cc, I Have re- 
ſtored. 


reſtored, &c. 


Peus rendu, c. I had re- | 


flored, &C. 
Qs 


* ay 
>» 
Po 


Pavois rendu, c. I had 
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Je rendrai, Cc. I wil! re- 
ore, &c. 3 | 
| L'IMPERATIF., 
Rends, reftore thou. _ 
Qu'il rende, 4e him reſtore, 
Rendons, let us reſtore. 
Rendez, re/tore ye. 

Qu'ils rendent, let them re- 


ore. | 
<  L*OprarTie. 
* That I may reſtore, &C. 
(Que) je rende, tu rendes, 
rende; nous rendions, vous 
rendiez, qu'ils rendent. 
I. ſhould reſtore, &c. 
Je rendrois, Oc. 
That I might reflore, &c. 
(Que) je rendiſſe, tu ren- 
difles, il rendit; nous ren- 
diſſions, vous rendifliez, ils 
rendiſſent. 


Although I hade reſtored, &. 


Quoique j'aye rendu, Oc. 
"Tho? 1 ſhould hawe reſtored, 

W.. 

Quand j'aurois rendu, Oc. 
That I had reſtored, & c. 
(Que) j'euſſe rendu, c. 
then 1 ſhall have reſtored. 
Quand j'aurai rendu, &c. 

 L*InriniTHE, 

Rengre, to re/tore. 

_- Avote rendu, 0 have re- 


| fiored. | 

| Les Participes. 

| Rendant, re/faring, 

| Rendu, s, e, es, reftored. . 
Vendre, zo ſell; pendre, 0 
bang; fendre, to cut, cleave ; 

entendre, to underſtand; Eten- 

dre, to extend ; are conjugated 


in the ſame manner, changing 


re into s; vendre, vends. 


ConnoiTRE, To Know, 


L'Ix DIC ATI. 
J know, &c. | 


Je connois, tu connois, il 
connoit; nous conndiſſons, 


vous connoiſſez, ils connoil- 
ſent. ; 
did know, &c. 


Je connoiſſois, ois, oit, S . 


J knew, &C. 

Je connus, us, ut; times, 
utes, ils connurent. 
J'ai connu, Oe. I have 
known, &c. | 

Pavois connu, &c, I bad 


known, &C. 


Jeus connu, Cc. I had 
known, &c. | 

Je connoltrai, c. I ſhall 
or auill know, &c. 


L'IurERATIF. 
Connois, know thou. 
Qu'il connoiſſe, let him kngxv. 
Connoiſſons, let us know. 
Connoiſlez, &roaww. ye, 


knows 
LPOrpraTiEF. 
God grant I may know, &c. 
(Dieu veule que) je con- 
noiſſe, tu connoiſſes, il con- 
noiſſe; nous connoiſſions, vous 
connoiſſiez, ils connoiſſent. 
1 Gould know, &c. 
Je connoitrois, tu connoi- 


trois, il connoitroit; nous 


CON» 


Rey 


a'tls connoiſſent, Jet ther 
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connoitrions, vous connoitri- 
ez, ils connoitrotent, 
That I might know, &C. 
(Que) je connuſſe, tu con- 
nuſſes, il connüt; nous con- 
nuſſions, vous connuſſiex, ils 
connuſſent. 
Although I have known, &c. 
Quoi que Jaye connu, Cc. 
Though [ had known, & c. 
uand j'aurois connu, Oc, 
That I had known, &c. 
Que j'euſſe connu, Tc. 


Connoitre and ſavoir fgnify both to know, in Engliſh ; but 


they are diſtinguiſhed in French. 


nous connoiſſons cet arbre-la, 


know your duty? 
Les Verbes Riflichis, 


E S verbes. reflechis ſont 

ceux qui ont devant leur 
infinitif/e; comme, ſ lever : 

Et tout verbe actif peut deve- 
nir reſchi, quand l'action & 
la paſſion ſe rencontrent dans 
le meme ſujet; comme par 
exemple, Te me leve. 


TL'InpicarTiE. 
Le Preſent. 
J riſe, &C. | 
Je me leve, tu te leves, il 
ſe Itvez nous nous. levons, 
vous vous levez, ils ſe leyent. 


fenſe of ſeeing ; as for example, Je connois cet homme-la, 7 
Enow that man; il connoit ce cheval-la, he knows that horſe ; 


10 know by the underſtanding ; as, Savez- vous des nouvelles ? 
Do you know any news ? Savez- vous votre devoir ? Do pou 


When I ſhall have known, 
&c. | 
Quand J'aurai connu, Cc. 
L'IN II TIF. 
Connoitre, to know, 
Avoir connu, to have known. 
Les Participes. 
Connoiſſant, 4noxwing.. 
Connu, e, s, es, {noww. 


Paroitre, to appear; croitre, 
to grow; and all their com- 


found's, fellow the ſame rule. 


Connortre zs to know by the 


ave know tha! tree. Savoir is 


Of Reflected Verbs, | 


HE reflected verbs are thoſe 
which have ſe before their 
infinitives ; as, ſe lever, to rie: 
And all active verbs may be 
come reflected, when, both the. 
action and paſſion meet in the 


ame ſubjet.; as for example, 


Je meleve, Irie. 


L'Imparfait. 

T did riſe, &c. 

Je me levois, tu te levois,. 
il ſe levoit; nous nous levi- 
ons, vous vous leviez, ils ſe 
levoient, 
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Le Defni. 
T roſe, &c. 
Je me levai, tu te levas, il 
ſe leva; nous nous levàmes, 


vous vous levates, ils fe leve- 
rent. | 


L'Indéfini. 
1 am or hade riſen, & c. 


Je me ſuis leve, on levee, 


tu tes leve, il s'eſt leve; nous 
nous ſommes leyes, vous vous 
tes leves, ils ſe ſont leves, 
| ou elles ſe ſont levees. 
Le 1. Pluſqueparfait. 
| Jas or had riſen. 
[| je mö'étois leve, tu t'Etois 
| leve, il Setoit levé; nous 
nous etions levés, vous vous 
| «Etiezleve. 


Les Verbes Irreguliers 


de la Premiere Con- 
jugaiſon. 


Aller, oft Ie foul Verbe Ir- 
rigulier de la Premiere 
Conjugaiſon. 


L'INxDbIcAT IT. 


Le Préſent. 

Igo, & c. 

E vais, tu vas, il va; nous 

allons, vous alle, ils vont. 

I''Imparfait. 
IAid go, &c. i 
J'allois, tu allois, il alloit; 
nous allions, vous alliez, ils 
alloient. 


Des Verbes Irreguliers. ö 


leves, ils $*Etoient leves, 
Le 2. Pluſqueparfait. 

Je me fus leve, tu te fus le- 
ve, Il ſe fut levéè; nous nous 
fümes leves, vous vous fiites 
leves, ils ſe furent levés. 

Le Futur. 
T ſhall or will riſe, &c. 
Je me leverai, ta te leve- 


ras, il fe leveta; nous nous 


leverons, vous vous leverez, 
ils ſe leveront. + 
L'IuPERATIE. 

Leve-toi, riſe thou; qu'il 
ſe leve, let bim riſe; levons 
nous, let xs riſe; levez-vous, 
riſe ye; quiils fe lèvent, le: 
them riſe, &, 


The Irregular Verbs 
of the Firſt Conju- 


gation. 


Aller, to go, is the only 
Irregular Verb of the 
Firſt Conjugation, 


Le Defini. 


1 went, &c. 105 

Pallai, tu allas, il alla; 
nous allames, vous allates, 
ils allerent. 

L'Indefint. 
J am or have gone, &c. 
e ſuis alle, tu es alle, il 

eſt alle; nous ſommes alles, 


vous Etes alles, ils ſont alles, 


Le 


ou elles ſont allees, 


ir 


4 


Le 1. Pluſqueparfait. 

I awas og, had gone, &c. 

J'erois alle, tu Etois alle, 
il etoit alle ; nous Etions al- 
16s, vous etiez alles, ils ctoi- 
ent alles. | 

Le 2. Pluſqueparfait. 
Je fus alle, tu fus alle, il 


fut alle; nous fümes alles, 


vous fütes alles, ils furent 


alles. i 
Le Futur, 
I ſhall or will go. 
Jirai, tu iras, il ira; nous 
irons, vous Irez, ils iront, 
| L'IuPERAUDIE. 
Va, go thou. 
Qu'il aille, let Him go. 
Allons, let us go. 
Allez, go ye. 
Qu'ils aillent, let them go. 
L'OPTAT IF. 
Le Preſent. 
That I may go, &C. i 
(Que) j'aille, tu ailles, il 
aille; nous aillions, vous ail- 
liez, ils aillent. 
Le 1. Imparfait. 
1 ſhould go, &c. Es 
Jirois, tu irois, il iroit; 
nous irions, vous iriez, ils 
iroient. ; 
Le 2. Imparfait. 
That I might go, &c. 


Puer, to fink, hath only je pus, tu pus, il put; nous 
* vous puez, ils puent. Je puois, tu puois, il puoit, 


c. 


Ve faldem a/e puer, but very often ſentir mauvais. 
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(Que) j'allaſſe, tu allaſſes, 
il allat; nous allaſſions, vous 


allaſſiez, ils allaſſent. 


Le Parfait. 
Although ] be gone, &c. 
(Quoique) je ſois alle, tu 

ſois alle, il ſoit alle; nous 
ſoyons alles, vous ſoyez al- 
les, ils ſoient alles. 


Le 1. Pluſqueparfait. 
Though I bad been gone, &c. 
(Quand) je ferois alle, tu 

ſerois alle, il ſeroit allè; nous 
ſerions alles, vous ſeriez al- 
les, ils ſeroient alles. 

Le 2. Pluſqueparſait. 
That I were or had been 

goue, &C. | 
(Que) je fuſſe elle, tu fuſ- 


ſes alle, il füt alle ; nous fuſ- 
ſions alles, vous fuſſiez alles, 


ils fuſſent alles. 
Le Futur. 
M ben I am gone, &e. 


(Quand) je ſerai alle, tu 


ſeras alle, il ſera alle; nous 
ſerons alles, vous ſerez al- 
les, ils ſeront alles. 
L'IxPINITIr. 
Aller, 70 go. 

Etre alle, zo be gone. 
Les Participes. 
Allant, going. 

Alle, s, e, es, gone. 
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Des Verbes Irréguliers. 


Des Verbes Irri hs de Of the Irregular ,Verbs of 


la Seconde Conjugaiſon. 


Acqurrir, To Acquire. 
L*'InDicaTiF. 
J acquire, &C, 
3 tu acquiers, 11 
acquiert; nous acquerons, 
vous ACQUETEZ, ils acquierent. 
did acquite, &c. 
Jacquerots, tu acquerois, 
il acqueroit, Ec. 
7 \acquirea, &c. 

*acquis, tu acquis, ils ac- 
quit ; nous acquimes, vous 
acquites, ils acquirent, 

I have acquired, &C. 
'al acquis, Tc. 
had acquired, &C, 
Javois acquis, c. 
J had acquired, & c. 
J'eus acquis, c. 
T ſhall or will acquire, &c. 
J acquerrai, as, a; nous 
acquerrons, vous acquerrez, 
ils acquerront. 
L*IMPERATIE. 
Acquiers, acquire thou, 
Qu'il acquiere, 4% him ac- 
guire. 
Acquerons, Jet is acquire, 
Acquerez, acquire ye. 
Qu'ils acquierent, /et them 
acquire. 
L'OHA TIF. 
That 1 may acquire, &c. 
(Que) J*acquiere, tu acqui- 
eres, il acquiere; nous acque- 
rions, VOUS acquETICZ, ils ac- 
quierent. 


the Second Conjugation. 
I ſhould acquire, &c. 


J'acquerrois, ois, oit; nous 
acquerrions, vous acquerricz, 
ils acquerroient. 

That 1 might acquire. 

(Que) Jacquiſie, tu acquiſ- 
ſes. il acquit ; nous acquiſſions, 
vous acquiſſiez, ils acquiſſeut. 

Altho* I have acquired, &c. 

Quoigue J'aye acquis, Cc. 

Though ] had acquired, &c. 

Quand Jaurois acquis, Oc. 

That I had acquired, &c. 

Que j'euſſe acquis, &c, 

When I fpall pave acquired, 
&c. 

Quand j'aurai acquis, Cc. 

L'IN FIN ITIF. 

Acquerir, 70 acquire. 

Avoir acquis, 20 have ac- 
quired. 

Les Participes. 

Acquerant, acquiring. 

Acquis, fe, es, acquired, 


ASSAILLIR, To 3 
L' IS DICATIH. 

J offault, &. 

J'aſſaus, tu aſſaus, il aſſaut; 
nous aſſaillons, vous aſſaillez, 
ils aſſaillent. 

I did affair, 

J'aſſaillois, tu aſſaillois, il 
aſſailloit; nous aſſaillions, 


vous aſſailliez, ils aſſailloignt, 


1 aſſaulted, &c. 
i] alſaillis, tu aſſaillis, &c. 
71 have 


z 


1 
] 


<4 


1 


— 
> 
N 


1 have aſſaulted, &c. 
ai aſſailli, &c. 

1 had aſſaulied, &c. 

Pavois aflailli, Oc. 

1 had aſjaulted, &c. 

Jeus> aſſailli, &c. 

1 ſhall or will afjault, &c. 

Paſſaillirai, ras, ra; rons, 
1e z, ils aſſailliront. 


L'IMPERATIE. 
Aſſaus, affault thou. 
Qu'il aſſaille, let him aſſault. 
Aſſaillone, let us a ault. 
Aſſaillez, aſſault ye. 
Qu'ils aſſaillent, let them 
A ault. 


L'oOrrATIr. 
That I may aſſault, & c. 
(Que) j'aſſaille, tu aſſailles, 


i aflaille; nous aſſaillione, 
ious aflailliez, ils aſſaillent. 


I ſhould aſſault, &c. 
Paſſaillirois, ois, oĩt; nous 
aſſaillirions, vous aſſailliriez, 
ils aſſailliroient. 
That I might aſſault, &c. 
(Que) j'affailliſſe, tu aſſail- 
liſtes, il aſſaillit; nous aſſail- 
Uſſions, vous aſſailliſſiez, ils 
aſſailliſſent. 
Alitho' I have aſſaulted, &c. 
Quoique Jaye aſſailli, Qc. 
Tho? 1 had aſſaulted, & c. 
Quand j'aurois aſſailli, Tc. 
That I had aſſaulted, &C. 
Que j'euſſe aſſailli, Tc.- 
When I fhall have aſſaulted, 
&c. 


Quand j'aurai aſſailli, Qc. 
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L'INx FIN IT IE. 
Aſſaillir, to aſſaull. 
Avoir àſſailli, to hawe 49 


ſaulled. | 


Les Participes. 
Aſfaillant, afaulting. 
Aſſailli, s, e, es, a aulted. 


BouilLLiIx, To Bong, 
L'INDICATIE. 
I I boil, &c. 


Je bots, tu bouts, il boat ; 


nous bouillons, vous bouillez, 
ils bouillent. 


T did boil, &c 


Je bouillois, ois, ot ; nous 


bouillions, vous bouilliez, ils 
bouilloient. | 

I boiled, &c. 

Je bouillis, tu bouillis, il 
bouillitz nous bouillimes, vous 
bouillites, ils bouillirent. 

T have boiled, &c. 

J'ai bouilli, &c, 

Had boiled, & c. 

J'avois bouilli, Q. 

1 had boiled, &. 

Jeus bouilli, Sc. 

I ſhall or will boil, &c, 

Je bouillirai, &c, 

L'IuPERAT IT. 

Bots, Soil thou. 


Qu'il bouille, Jet him boil. 


Bouillons, /:t ws Coil. 
Bouillez, i] ye. 


Qu'ils bouillent, bet them 


bail. | 
L*OpTarTir. 
That I may bail, &c. 
(Que) je bouille, tu bouil- 
les, il bouille ; nous boull- 
lions, 
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&c. 


lions, vous bouilliez, ils bou- 

illent. 

T ſhould boil. &c. 

Je boulllirois, Oc. 

That I ſhould boil, & e. 
Que je bouilliſſe, Qc. 
Although I have boiled, &c. 
Quoique Jaye bouilli, Oc. 
That I had boiled, &c. 
Quand j'aurois bouilli, Sc. 
That I had boiled, &c. 
Que j'euſſe bouilli, &c. 

When I ſhall have boiled, 


Quand j'aurai bouilli, Oc. 
L'INFINITIF. 
Bouillir, zo Soil. 
Avoir bouilli, zo have boiled. 
Les Participes. 
Bouillant, boiling. 
p Bounds, 8, es, boiled. 


CourRir, To Run. 
L'IN DICATTF. 
J run, &c. 


Je cours, tu cours, il court: 3 
vous courez, 


nous courons, 
ils courent. 
I did run, &e. 


le courois, tu courois, il 
couroit; nous courions, vous 


couriez, ils couroient. 
Iran, &c. 


Je courus, tu courus, il 
courut; nous courũmes, vous 


courſites, ils coururent. 
JI hawe run, &c. 
J'ai couru, tu as couru, 


il a couru; nous avons cou- 
ru, vous avez couru, ils ont 


TOU0ru, 


Des Verbes Irreguliers. 


Had run, &c. 
J'avois couru, tu avois cou- 


ru, 11 avoit couru; nous a- 


vions couru, vous aviez cou- 
ru, ils avoient couru. 

Dad run, &C. 

Peus couru, tu eus couru, 
il eut couru ; nous eimes cou- 
ru, vous entes couru, ils eu. 


rent couru. 


1 /hall or will run, &c. 
Je courrai, tu courras, Ce. 
L*ImPERATE. 

Cours, run thou. 

Qu'il coure, let him run. 

Courons, let us run. 

Courez, run ye. 

Qu'ils courent, let them rus. 
L'OPTATI P. 

That I may run, &C. 

(Que) je coure, tu coures, 
F coure ; nous courions, vous 
couriez, ils courent. 

J. ſhould run, &c. 

Je courrois, tu courrois, il 
courroit ; nous courrions, 
vous courriez, ils courroient. 

' That 1 might run, &c. 

(Que) je couruſſe, tu cou- 
ruſſes, ils courùt; nous cou- 


ruſſions, vous couruſſiez, ils 


couruſſent. 
Although T have tun, &c. 
(Quoique) Jaye couru, tu 
ayes couru, il ait couru; 


nous ayons couru, vous Ayez 
couru, ils ayent couru. 
Though I had" run, &c. 
(Quand) Jaurois couru, tu 
aurois couru, il auroit couru ; 
nous aurions couru, vous au- 
riez 


— er — 


CC 
V( 


riez couru, ils auroient cou- 
ru. 
That I had run, &c. 
(Que) j euſſe coury, tu euſ- 
ſes couru, il eut couru; nous 
euſſions couru, vous euſſiez 
couru, ils euſſent couru. 
When 1 ſpall have run, &c. 
(Quand) j'aurai couru, tu 
auras couru, il auta couru; 
nous aurons couru, vous au- 
rez couru, ils auront couru. 


LIx FIN ITI. 
Courir, 70 run. 
Avoir couru, to have run. 
Les Participes. 
Courant, running. 
Couru, run. 


F To Covxx. 


LIN DISATIF. 

1 cover, &c, 
le couvre, tu couvres, il 
couvre; nous couvrons, vous 
couvrez, ils couvrent. 

J did cover, &c. 

Je couvrois, tu couvrois, 
il couvroit 3 nous couvrions, 
vous couvriez, ils couvroient. 

I covered, &c. 

Je couvris, tu couvris, il 
couvrit; nous couvrimes, 
vous courrites, 11s couvrirent, 

1 have covered, &c. 

J'ai couvert, &c. 

{ had covered, &c. 

Pavois couvert, &c. 

1 had covered, &c. 

J'eus couvert, Oc. 


Ot Irregular Verbs, 


nous Couvrions, vous couvri- 


Ke. 


Z. Gall or will coaer, &c. 
Je couvrira, tu couvriras, 
il couvrira; nous couvrirons ; 
vous couvrirez, ils couvri- 
ront. 
JPIMPERATIEF, 
Couvre, cover thou. 
Qu'il couvre, kt him cover. 
Couvrons, let xs cover. 
Couvrez, cover ye, 
Qu'ils couvrent, /ef them 


S 
L'Orrarix. 

That 1 may cover, &c. 

(Que) je couvre, es, e; 


ez, ils couvrent. 
1 Soul cover, &C, 
Je couvrirois, tu couvri- 
fois, il couvriroit ; nous cou» 
vrirons, vous couvritiez, ils 
couvriroient. 
That I ſhould cover, Kc. 
(Que) je couvriſſe, tu cou- 
vriſſes, il couvrit; nous cou- 
vriſſions, vous courriſiea, ils 
couvriſſent. 
Altho? [ hawve covered, &c. 
Quoique j'aye couvert, Wc. 
Tho? I had covered, &c. 
Quand j'aurois couvert, &c. 
That I had covered, &&. 
Que j'euſſe couvert, &c. 
When I ſhall hawe covered, 


Quand Jaurai couvert, c. 

L' INFINITI. 
Couvrir, to cover. 
Avoir cauvert, to have (0+ 

wered. 


90 


ront. 


Les Participes. 
Couvrant, covering. 
Couvert, s. te, es, covered. 


Cvuveiriig, To GATHER, 

| F'InDicaTiE. 

TI gathered, Sc. 

je cueille, tu cueilles, il 
cueille; nous cueillons, vous 
cueillez, ils cueillent. 

did gather, &c. 

Je cueillois, tu cueilloie, 
il cueilloĩit; nous cueillions, 


vous conitlier, ils cueilloient. 


J gathered, &c. 

je cueillis, tu cueillis, il 
cueillit; nous cueillimes, vous 
cueillites, ils cueillirent. 

1 have gathered, &c. 

Pai cueilli, tu as cueilli, il 
a cusilli; nous avons cueilli, 
vous avez cueilli, ils ont cu- 
eilli. 

I had gathered, &c. 

Javois cueilli, tu avois cu- 
eilli, il avoit cueilli; nous 
avions cueilli, vous aviez cu- 
eilli, ils avoient cueilli. 

J had gathered, &c. 

J eus cueilli, tu eus cueilli, 
i eut cueilli; nous eumes 
cueilli, vous eutes cueilli, ils 
eurent cueilli. 

J. foall or will gather, &c. 

Je cueillerai, tu cueilleras, 


ib cueillera; nous cueillerons, 


vous cueillerez, ils cucille- 


_ L'ImpERATIF, 
- Cather thou, &c. 
Coeille, qu'il cucille.z cu- 


Des Verbes Irrfguliers, 


eillons, cueillez, qu ils eue 
illent. 

| L*Oprar1e. 

That 1 might gather, &c, 

(Que) je cueille, tu cueil- 
les, il cueille; nous cueilli. 
ons, vous cueilhez, ils cuetl- 
lent. 

I ſhall gather, Ke.. 

Je cueillerois, tu cueille- 
ro1s, ils cueilleroit; nous cu- 
eillerions, vous cueillerier, 
ils cueilleroient. 

That J might gather, &c. 

Que) je cueilliſſe; tu cu- 
eilliſſes, il cueilliſſe; nous 
cueilliflions, vous cueilliſſiez. 
ils cueilliſſent. 

Althoꝰ I have gathered, &c. 


(Quoique) Yaye cueilli, tu 


ayes cueilli, il ait cueilli; 
nous ayons cueilli, vous ayez 
cueilli, ils ayent cueilli. 
T' I had gathered, &c. 
(Quand) JYaurois cueilli, tu 
aurois cueilli, il auroit cueil- 
li; nous aurions cueilli, vous 
auriez cueilli, ils aurotent eu- 


eilli. 


That I bad gathered, &c. 


(Que) Jeuſſe cueilli, tu 


euſſes cueilli, il eut cueilli; 
nous euſſions cueilli, vous 
euſſiez cueilli, ils euſſent cu- 
eilli. 

Men T ſhall have gathered, 
Ec. 

(Quand) j Jaurai cueilli, tu 
auras cueilli, il aura cueilli; 
nous aurons cueitli, vous au- 
rez cueilli, ils auront cueilli. 


L'Ix- 


Cue 


AvC 


thered. 


Cui 


= 


A. fn 


LIN PIN IT Ir. 
Cueillir, 70 gather. 
Avoir cueilli, to have ga- 
thered. 
Les Participes. 
Cueillant, gathering. 
Cueilli, 5, e, es, eu. 


DoxuER, To SLEEP, 


L'IN DICATIxE. 

1 ſleep, &c. 

Je dors, tu dors, il dort; 3 
nous dormons, vous dormez, 
ils dorment. 

I did ſleep, &c. 

Je dormois, tu dormois, 
1! dormoit ; nous -dormions, 


vous dormiez, ils dormoient, | 


' I ſleep, &c. 


Je dormis, tu dormis, il 


dormit; nous dormimes, vous 
dormites, ils dormirent. 

I have Aept, Kc. 

Pai dormi, tu as dormi, 


il a dormi; nous avons dor- 


m1, vous avez dormi, ils ont 
dormi. 

1 had ſlept, &c. 

J'avois dormi, tu avois 
dormi, il avoit dormi; nous 
avions dormi, vous aviez 
dormi, ils avoient dormi. 

I had ſlept, & c. 

J'eus dormi, tu eus dormi, 
il eut dormi; nous eumes 
dormi, vous elites dormi, ils 
eurent dormi. 

I. Gall or avill ſſecp, &c. 

Je dormirai, tu dormiras, 
Al dormira ; nous dormirons, 
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vous dormirez, ils dormiront, 
LIM ERNATI T. 
Dors, ſleep thor. 
Qu'il dorme, let him ſleep, 
Dormons, lc us Sleep. 
Dormez, ſleep ye. 
Qu'1ls dorment, 7 them ſleep. 


LOrTaATIE.. 

That I may ſhep, & . 

(Que) je dorme, tu dormes, 
ii dorme; nous dormions, 
vous dormiez, ils dorment. 

J.ſpculd fleep, & c. 

Je dormirois, tu dormirois, 

11 dormiroit; nous dormiri- 


ons, vous dormiriez, ils dor- 


miroient. | 
That 1 might ſleep, &C. 


(Que) j Je dormiſſe, tu dor- 


miſſes, il dormit ; nous dor- 
miſſions, vous dormiſhez, ils 


dormiſſent. 


Alibe I had r ſept, &c. 
(Quoique) Jaye dormi, tu 
ayes dormi, il aig dormi; 
nous ayons dormi, vous ayez 
dormi, ils ayent dormi. 
The? I had ſlept. 

(Quand) j'aurois dormi, tu 
aurois dormi, il auroit dor- 
mi; nous aurions dormi, vous 
auriez dormi, ils auroient 
Cormi. 


That I had ſlrpt, &C, 


(Que) j'euſſe dormi, tu euſ- 
ſes dorm, il etit dorm; nous 


euſſions dormi, vous 1 


dormi, ils euſſent dormi. 
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den J all hade ſlept, &c. 

(Quand) j'aurai dormi, tu 
auras dormi, il aura dormi; 
nous aurons dormi, vous au- 
162 dormi, ils auront dormi. 


L'IN FIN ITI. 
Dormir, 20 ſleep, 
Avoir dormi, 1% hawe ſept. 
| Les Participes. 
Dormant, Jeepinge = 
, Dorm, /lept 


Objerve, thut this verb is 
alſo reflected, hawing before it 
tbe particle en, when it figni- 
feth to neglect, and alſo to be 


Arey: 


1] s*endort; nous nous endor- 


_ mions, vous vous endormez, 


us &endorment, Sc. 
FAILLIR, To Parr. 


; LIN bie a bir. 
Me fail, &e. 
Nous faillons, vous faillez, 
ils faillent. | 
J did fail, &c. 
+ Je faillois, tu faillois, il 
failloit; nous faillions, vous 
failliez, ils failloient. 
1 failed, &c. 
Je faillis, Sc. 
have failed, &c. 
Pai failli, Sc. 
I had failed, &c. 
Pavois failli, Oc. 
I had failed, &c. 
Yeus failly, Sc. 


Je m'endors, tu t'endors, 


1 ſhall or «will fail, Ec. 7 4 
Je faillirai, as, a, Ge. | 
; L'IMPERATiF, R Je 
Faus, fail thou. n 
Qu'il faille, ier him fail, 
Fäaillons, et us fail, 2 
Failles, failye 2 
u'ils faillen bet them fail, PI 
* ore r. 4 fire 
That I may fail, &c. 8 * 
Que je faille, Qc. 1 
I ſhould fail, &c. ] 
Je faillirois, ois, oit; nous "I 
faijllirions, vous failliriez, 11s 4 | 
failliroient. | W_ 
That I ſhoald fail, &c. 
ue) je faill iſle, tu fail- 
| 140 7 faillit; nous failliſ. 
ſions, vous faillite, ils fail- ; 
liſſent. ] 
Alb ] have failed, &c. fu 
Quoique Paye failli, c. 
1 ſhould have failed, &c. 
”aurois failli, Wc. 
'That I had failed, &c. 
Que j'euſle failli, &c, fu 
ben 1 ſhall have failed, Ke. 8 
Quand j'aurai failli, &c, " 
L'INFINITIr. 
Faillir, zo Vail. . 
Avoir failli, to hawe failed. l 
Les Participes. N 
Faillant, failing. 
Failli, failed. 8 


Furr, To FLY Away. 
L'INDICATIF. 
I fly away, &C. 
Je fuis, tu fuis, il fuit; 
nous fuyons, vous fuyez, ils 


fu ent. 
2 J did 


I did fly away, &c. 

Je fuyois, ois, oit 3 nous 
fuitons, vous fuilez, ils fuioi- 
ent. 4 | pe 
7 away, &c. 

125 n fuis, il fuit; 
nous fuimes, vous fuites, ils 
fuirent.. | 

Pais fui, I Have flown away, 
"7 | | 

Pavois fui, I had flown a- 
way, &C. 

Jeus fui, I had flown a- 
avay, &c, Res | 
. 1 fballor will fly away, &c. 

Je fuirai, as, a; nous fui- 
ront, vous fuirez, ils fuiront. 

LIAERATIF. 

Fly you away, &c. 

Fui, qu'il fuye ; fuyons, 
fuyez, qu'ils fuyent. 


L'OrTAT IF. 

That I may fly away, &C. 

(Que) je fuye, tu fuyes, il 
fuye; nous fuions, vous 
fulez, ils fuyent. 
 T ſhall fly away, &c. 

Je fuirois, ois, oit; nous 
fuirions, vous fuiriez, ils ful- 
rolent. | 

That I might fly away, &C. 


oe. 


Altho' I have fled away, &c. 


Quoique j'aie fui, Wc. 

Tho* I ſhould have fled away, 
&Cc. 

Quand Jaurois fui, Cc. 

That I had 

Que 3 euſſe fui, &c, 


- 


(Que) je fuiſle, tu fuiſſes, 


fled away, &c. 
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When I ſhall haag fled away, 
Kc. 


Quand j'aurai fui, Sc. 
L'INFINITIF. 
Fuir, to fly away. 


Avoir ful, o have fled a vu. 


Les Participes. 
Fuyant, hing away, 
Fai, 85 ©, es, fied away 


MenTir, To LIE. 
: L'IxDICATIE. 

Ilie, &c. 

Je mens, tu mens, il ment; 
nous mentons, vous mentez, 
ils mentent. 

J did lie, Re: | 

Je mentois, tu mentois, il 


mentoit; nous, mentions, 


vous mentiez, ils mentoient. 

T told a lie, &c. | 

Je mentis, tu mentis, il 
mentit; nous mentimes, vous 
mentites, ils mentirent. 

Have told a lie, &c. 

Pai menti, tu as menti, il 
a menti; nous avons menti, 
vous avez menti, ils ont men- 
3 

hade told a lie, &c. 
J'avois menti, tu avois 
menti, il avoit menti; nous 
avions menti, vous aviez 
menti, ils avoient menti. 

T had told a lie, &c. 
 Peus menti, tu eus menti, 
il eut menti; nous evimes 

menti, vous eütes menti, ils 
eurent ment, 


1 ſhall or will tell a lie, &c. 


Je mentirai, tu mentiras, 


11 
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il mentira; nous mentirons, 
vous mentires, ils mentiront, 


L*ImMPERAT1F, 
Mens, lie thou. 
Qu” il mente, le“ him lie. 
Mentons, let us lie. 
Mentez, lie you. 
 Qu"ils mentent, let them lie. 


Arn. 

That I may lie, &e. 

(Que) je mente, tu men- 
tes, il mente; nous mentions, 
vous mentier, ils mentent. 

I ſhruld lie, &c. 
je mentirois, tu mentirois, 

1] mentiroit; nous mentiri- 
ons, vous mentiriez, ils men- 
tiroient. 

That I might he, &c. 

(Que) je mentiſſe, tu men- 
tiſſes il mentit; nous men- 
tiſſions, vous mentiſſiez, ils 
mentiſſent. 

Altho' I hawe told a lie, &c. 

(Quo1que) j aye menti, tu 
ayes menti, il ait menti; nous 
ayons menti, vous ayez men- 
ti, ils ayent menti. 

The I had told a lie, &c. 

(Quand) j'aurois menti, tu 
aurois menti, il auroit ment! ; ; 
nous aurions menti, vous auri- 

ez menti, ils auroient menti. 
That I had told a lie, &c. 
(Que) j'euſſe menti, tu 
_-euſles menti, il eat menti; 
nous euſſions menti, vous 
euſſiez menti, ils euflent 
menti. 
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When T [hall hive told a lic, 
&c. 


(Quand) j 3 aurai menti, ta 
auras menti, il aura menti; 


nous aurons menti, vous au- 


rez menti, ils auront menti. 
L'INPINIT IE. 
Mentir, t lie. 
Avoir menti, ro Hawe told 


a lie. 


Les Participes. 
Mentant, Hing. 
Menti, told a He... 


Movkrir, To Dis, 


 L'InvicarTiy. 
Le Tems Preſent. 
r 
Je meurs, tu meurs, il 
meurs; nous mourons, vous 
mourez, ils meurent. 
L'Imparfait. 
did die, &c. 
Je mourois, tu mourois, 
il mouroit ; nous mourions, 
vous mouriez, ils mouroient. 


| Le Defini, 
died, &c. J 
Je mourus, tu mourus, 


11 mourut; nous mourimes, 
vous mourites, ils moururent. 


* L'Indefini, 


died or am dead, &c. 
Je ſuis mort, tu es mort, 


il efl mort; nous ſommes 


morts, vous Etes morts, Us 


ſont morts. 


% 


Le 1. Pluſqueparfait. 
J was dead, &c. | 
J etois mort, tu Etois wort. 
| 1 


il etoit mort; nous Etions 
morts, vous etiez morts, ils 
etoient morts. 

Le 2. Pluſqueparfait. 

e fus mort, tu Tus mort, 
il fut mort; nous fames morts, 
vouz fates morts, ils furent 
morts. 


Le Futur. 

"I all or will die, &c. 

Je mourrai, ty mourras, 
il mourra ; nous mourrons, 
yous mourrez, ils mourront. 

TJPIMPERATIE. 

Meurs, die thou. 

Qu'il meure, let bim die. 

Mourons, let us die. 

Mourez, die ye. 


Qu'iis meurent, let them die. 


L'OPTAT IF. 

That I may die, &c. 

(Que) je meure, tu meures, 
11 meure; nous mourrions, 
vous mouriez, qu'ils meu- 
rent. | 
I ou lie, &c. 
Je mourrois, tu mourrois, 
il mourroit; nous mourrions, 
vous mourriez, ils mourroi- 
ent. 

That 1 might die, &c. 

(Que) je mouruſſe, tu mou- 
ruſſes; qu'il mourut ; nous 
mouruſſions, vous mouruſſiez, 
ils mouruſſent. 

Altho' I be dead, &c. 

(Quoique) je ſois mort, tu 

*. mort, il ſoit mort; nous 
ſoyons morts, vous ſoycz 
morn, ils ſozent morts. 
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' The? I were dead, &c. © 
(Quand) je trois mort, tu 
ſerois mort, il ſeroĩt mort; 
nous ſerions morts, vous ſeri 8 
ez mort, ils ſeroient morts s,/ 
That I were dead, &c. 
(Que) je fuſſe mort, tu ful. 
ſes morts, il fat mort nous 
fuſions morts, vous fuſlicz 
morts, ils fuſſent morts. 
When I am dead, &c. 
(Quand) je ſerai mort, 
tu ſeras mort, il ſera mort; 
nons ſerons morts, vous ſe- 
rez morts, ils ſeront morts. 


L'IN INI TIF. 
Mourir, to die. 
Etre mort, 70 be dead. 


Les Participes. 

Mourant, dying. 

Etant mort, being dead, 

Mort, s, e, es, dead. 

The French, to expreſs a 
great grief, lay; | 

Je me meurs, / am a dying. 

Tu te meurs, thcu art a 


dying. 


Il ſe meurt, he is a dying. 
Nous nous ee abe 
are a dying. 
Vous vous mourez, Je ore 
4 dying. 
Is % meurent, they are a 
dying. 
J was a dying, &c. 
Je me mourois, ois, cat ; 
nous nous mourions, vous 
vous mouriez, ils ſe mouroi- 


<a 


ent. 


906 © Verbes Irreguliers. 


In theſe two tenſes only it 
4s properly reflected. | 


.  OvrriR, To OPER. 
L'InDdicatTir. | 

T offer, &c. 

Poffre, tu offres, il offre: 
nous offrons, vous offrez, ils 
offrent. 5 i 

1 did offer, &c. 

J'offrois, tu offrois, il of- 


froit ; nous offrions, vous of- 
 friez, ils offrotent. | 


T offered, &c. 


Poffris, tu offris, il offrit; 


nous offrimes, vous offrites, 
ils offrirent. l 

T Have offered, &c. 
J'ai offert, tu as offert, il 
a offert; nous avons offert, 


vous avez offert, ils ont of- 


fert. | | 
I had offered, cc. 
Pavois offert, tu avois of- 


fert, il avoit offert ; nous 


avions offert, vous aviez of- 
fert, ils avoient offert. 

T had offered, &c. 

J'eus offert, tu eus offert, 
il eut offert; nous eũmes of- 


fert, vous efites offert, ils eu- 
rent offert. 


1 fall or auill offer, &c. 
Joffrirai, tu ales. 1] of- 


frira; nous offrirons, vous of- 


frirez, ils offriront. 
L'IuPERATIF. 
Offre, offer you. 
Qu'il offre, let him offer. 
Offrons, let us offer.” 
Offrez, offer ye. 


— ͤ uUööddd . 8 


Qu'ils offrent, let them rf; », 


L'OrT ATI. 
That I may offer, &c. 
(Que) j'offre, tu offres, il 
offre; nous offrions, vous of. 


friez, ils offrent. 


J.SHould offer, &c. 

Poffrirois, tu offrirois, il 
offriroit ; nous offririons, vous 
offririez, ils offriroient. 
That I ſhould offer, &c. 
(Que) j'offriſſe, tu offriſſes, 


1] offrit; nous offriſſions, vous 


offriſſiez, ils offriſſent. 
Altho' I have offered, &c. 
(Quoique) j'aye offert, tu 
ayes offert, il ait offert; nous 
ayons offert, vous ayez offert, 
ils ayent offert. 
That T had offered, &c. 
(Quand) j'aurois offert, tu 
aurois offert, il auroit offert; 
nous aurions offert, vous au- 
riez offert, ils auroient offert. 
That I had offered, & c. 
(Que) j'euſſe offert, tu euſ- 


ſes offert, il eũt offert; nous 
euſſions offert, vous euſſiez, 


offert, ils euſſent offert. 
When I ſhall have offered, 
.. 5 
(Quand) Paurai offert, tu 
auras offert, &c, 


L'INFINITIr. 
Offrir, to er. 
Avoir offert, 20 hawve offered. 

Les Participes. 
Offrant, offering. 
Offert, s, e, es, red. 


© OuiR, 


* Oui, To HSAR. 
L'INDpICATIF. 
Hear, &C. 
Poi, tu ois, il oit ; nous 
oyons, vous oyez, ils oyent. 
did hear, &c. 


Poyois, tu oyois, il oyoit; 
nous oyions, vous oytez, ils 


oyoient. 
I Heard, &C. 


Pouis, tu ouis, il ouit; 


nous ouimes, vous ouites, 
ils ouirent. | 
Jai oui, I bave heard, &c. 
Javois out, I had heard, 
&c. | 
 PFeus oui, I had heard, &c, 
J'oirai, I fall or will hear, 
&c. . . 
L'IurERATIFP. 
Hear, let him hear, &c. 
Oi, qu'il oye; oyons, o- 
yes, qu'ils oyent. 
L'OPTAT IE. 
That I may hear, &C. 
(Que) j'oye, tu oyes, il 
oye; nous oyons, vous oyez, 
ils ovens. - 
I ſhould hear, &c, 
J 'oirois, tu oirois, il oi- 
roit; nous ouiri ons, vous oi- 
riez, ils oiroient. 


That I ſhould hear, &c. 
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(Que) j'ouiſſe, tu ouiſſes, 
11 ouit ; nous ouiſſions, vous 
cuifſiez, ils ouiſſent. 
Altho? I have heard, &c. 
Quoique Jaye oui, 6c. 
Tho? JI had heard, &c. 
Quand j'aurois oui, 6c. 
That I had heard, &c. 
Que j'euſſe oui, c. 
NMhen I fall have heard, 
Quand j'aurai oui, &c. 
L'INFINITIr. 
Ouir, to Hear. 
Avoir oui, 70 have heard, 
Les Participes. 
Oyant, hearing. 
Oui, s, e, es, heard. 


PAR TIR, To Go Awar. 
L*ixpicarTir. 
I go away, &. 
Je pars, tu pars, il part; 


nous partons, vous partez, 


ils partent. 
1 did go away, &C. 
Je partois, ois, oit; nous 


partions, vous partiez, ils 
partoient. 


I awent away, &c. 


Je partis, tu partis, il par- 
tit; nous partimes, vous par- 
tites, ils partirent. 

I went or am gone away, &c. 


* Ce verbe eſt un peu rude en quelques-uns de ſes tems, & par 


conſequent peu ulite, 


II n'eſt plus en uſage qu'au Pret. e,; A 


Imparf. du Sub. Que j ouiſſe; a VInfinitif, ir, & aux temps 


— 


compoſez, j'ai oui, j eus oui, j aurai oui, que j 'aye oui, que j eaſſi 
\, - Out, avoir out, ayant our, Tout le reſte a vieilli. Reſiaut. 
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Je ſuis parti, &c, 
T avas gone away, &c. 
Fetois parti, Oc. 
I vvas gone away, &c. 
* fus parti, c. 


1 fall or awill go away, 
&c.. 


Je partirai, i as, a; nous 


partirons, vous 4 85 us 


partiront. 
L*IMPERATIF. 
Pars, go away. 
Qu'il parte, let him go a- 
Way. 
Partons, let us go awoy. 
Partez, go ye away. 
Qu'ils parteat, let them go 
away. 
LOrrarir. 
That I may go away, & c. 
(Que) je parte, tu partes, 
1] parte; nous partions, vous 
partiez, ils partent. 
1 ſhould go away, &c. 
Je partirois, tu partirois, 
il partiroit ; nous partirions, 
vous partiriez, ils parti- 


roient. 
That I might go away, &C. 
(Que) je partiſſe, tu par- 


4 1] partit; nous par- 


tifions, vous partiſſiez, ils 


Partiſſent. | 
Altho? I be gin pro; &c. 


Quoique je ſots parti, &c. 


Se. i 
Quand je ſerois parti, &c. 


That 1 were gone away, 


Kc. 


Que je fuſſe parti, Cc. 
1 


Though 1 were gone away, 


Des Verbes Irreguliers. 


When I ſpall be gone away, 
&c. 
Quand je ſerai parti, &. 
L'INFINITIF. 
Partir, 70 go away, 
Etre parti, to be gone d- 
av 
Les Participes. 
Partant, going away, 
Parti, s, e, es, gone away, 


Se RETENTIR, To RxpPRT. 
L'INDpICAT IF. 

Jrepent, &C. 

Je me repens, tu te re- 
pens, il ſe repent; nous 
nous repentons, vous vous 
repentez, ils ſe repentent. 

1 did repent, &c. 

Je me repentois, ois, oit ; 
nous nous repentions, vous 
vous repentiez, ils fe repen- 
toient. 

J repented, &c. 

Je me repentis, tu te re- 
pentis, il ſe  repentit ; nous 
nous repentimes, vous vous 
repentites, ils ſe repentirent. 

I have repented, &C. 

Je me ſuis repenti, tu 
tes repenti, il s'eſt repenti; 
nous nous ſommes repentis, 
vous vous etes repentis, ils 
ſe ſont repentis. 

1 had repented, &C. 

Je m'étois repenti, tu te- 
tois repenti, ils getoit repen- 
ti; nous nous Etions repen- 
tis, vous vous etiez repentis, 
ils setoient repentis. 

T had repented, &C, 


Je 


* 


r 


— OOO 
— & 


— An. 


. 


je me fus repenti, oc, 
I ſhall or will repent, &c. 
Je me repentirai, tu te re- 
pentiras, Oc. 
L'IurERATIF. 

Repens-tol, repent thou. 
Qu'il ſe repente, let him re- 
pent. | 2 
Repentons-nous, let us re- 
pent. 

Repentez-vous, repent ye. 

Qu'il ſe repentent, „et them 
repent. | 1 

L'OPTAT IF. 

That I may repent, &c. 

(Que) je me repente; tu 
te repentes, il ſe repente; 
nous nous repentions, vous 
vous repentiez, ils ſe repen- 
tent. | 

I ſhould repent, &c. 

je me repentirois, tu te re- 
pentirois, il ſe repentiroit; 


nous nous repentirions, vous 


vous repentiriez, ils ſe repen- 
tirolent.“ : 
That I fhould repen!, &c. 
(Que) je me repentiſſe, tu 
te repentiſſes, il ſe repentit ; 


nous nous repentiſſions, vous 


vous repentiſſiez, ils ſe re- 
pentiſſent. 
Altho' T hade repemed, &c. 


Quoique je me ſois repen- 
ti, 


, Though ] had repented, &c. 
Quand je me ſerois repen- 
tl; Wer” © | 
That ] had repented, &c. 
3 je me fuſſe repenti, 
Oc. 


Of Irregular Verbs. 


When T ſhall ha ve repented, 
&c. . 
Quand je me ſerai repenti, 
2 
| L*INFINITI1F, 

Se repenTr, 70 repent. 

S'ètre repenti, to have re- 
pented. 

Les Participes. 
Se repentant, repenting. 
Repenti, s, e, es, repented. 


SENTIR, To SMELL, 
L*InvDicaTir, 

1 ſiuell, &C. 

Je ſens, tu ſens, il ſent ; 
nous ſentons, vous ſentez, ils 
ſentent. 

T1 did ſmell, &c. 

le ſentois, tu ſentois, il ſen- 
toit; nous ſentions, vous ſen- 
tiez, ils ſentoient. 5 

T jmelt, &c. 

Je ſentis, ru ſentis, i! ſen- 
tit; nous ſentimes, vous len- 
tites, ils ſentirent. 

J have ſmelt, &c. 

Pai ſenti, Sc. 

Hail ſmelt, &c. 

Favors: ſenti, Ge. 

1 /hall or will ſmell, &c. 

Je ſentirai, &c. : 

L'IuPERATIF. 

Sens, Piel! thou. | 

Qu'il ſente, et him /mell, 

Sentons, let ws ſmell. 

Sentez, fell ye. 

Qu'ils ſentent, let them 
ſmell, | 


E 2 gg L'Or- 
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L'O r TA TIF. 

Thai I may ſmell, &c. 

(Que) je ſente, tu ſentes, 
il ſente; nous ſentions, vous 
ſentiez, ils ſentent. 

1 ſhould ſmelly &c. 

Je ſentirois, tu ſentirois, 
311 ſentiroit ; nous ſentirions, 
vous ſentiriez, ils ſentiroi- 
ent. 

That I might ſmell, &c. 
(Que) je ſentiſſe, tu ſentiſ- 


ſes, il ſentit; nous ſentiſſi- 


ons, vous ſentiſſiez, ils ſen- 
tiſſent. 
Altho* ] have ſmelt, &c. 
(Quoique) Jaye ſenti, tu 
ayes ſenti, il ait ſenti; nous 
ayons ſenti, vous ayez ſenti, 
ils ayent ſenti. : 
When 1 fhould have ſmelt, 
Ke 
Quand j'aurois ſenti, Te. 
That I had ſmelt, &c. 
Que j'euſſe ſenti, Sc. 
When I ſhall have ſmelt 
&c, | 
Quand j'aurai ſenti, &c. 
L'INFINITIF. 
Sentir, to nell. 
Avoir ſenti, to hawve ſinelt. 
Les Participes. 
Sentant, /melling. 
Senti, s, e, es, nell. 


SERVIR, To SERve. 
L'IN DI ATI. 
T ſerve, &C. 
Je ſets, tu ſers, il ſert; 
nous ſervons, vous ſervez, ils 
4ervent, | 


Des Verbes Irreguliers, 


1 did ſerve, &c. 

Je ſervois, tu ſervois, il 
ſervoit ; nous ſervions, vous 
ſerviez, ils ſervoient, 

Jer, Re. 

Je ſervis, tu ſervis, il ſer. 


vit; nous ſervimes, vous ſer- 


vites, ils ſervirent. 
J'ai ſervi, I Have ſerwed, &c. 


J'avois ſervi, I have ſerved, 
&c. 5 


Peus ſervi, I had ſerced, 
&c. | | 
IT ſhall or will ſerve, &c. 
je ſervirai, tu ſerviras, il 
ſervira; nous ſervirons, vous 
ſervirez, ils ſerviront. 
L*IMPERATIF, 
Sers, ſerve thou. 
Qu'il ſerve, let him ſerve, 
Servons, let us ſerve. 
Servez, ſerve ye. , 
Qu'ils fervent, let them 
ſerve. 
L*OpTarTie. 
That I may ſerve, & c. 
(Que) je ſerve, tu ſerves, 
il ſerve ; nous ſervions, vous 
ſerviez, ils ſervent. | 
I ſhould ſerve, &C. 
Je ſervirois, tu ſervirois, 
il ſerviroit; nous ſervirions, 
vous ſerviriez, il ſerviroi- 
ent. | 
That I ſhould ſerve, &c. 
(Que) je ſerviſſe, tu ſer- 


viſſes, il ſervit; nous ſerviſ- 
ſions, vous ſerviſſiez, ils ſer- 


viſſent. 
Alibe“ I have ſerved, &c. 


| (Quoique) 


Of Irregular Verbs. 


(Quoique) Pay ſervi, tu 


ayes ſervi, il ait ſervi; nous 
ayons ſervi, vous ayez ſervi, 
ils ayent ſervi. 

Tho? I had ſrved, &c. 
(Quand) j'aurois ſervi, 
aurois ſervi, 11 auroit fervi;, 
nous aurions ſervi, vous au- 
riez ſervi, ils aurolent ſer— 

vi. | 

T hat I had ſerved, &c. 

(Que) j'euſſe ſervi, tu euſ- 
ſes ſervi, il ett ſervi; nous 
euſſions ſervi, vous euffiez 
ſervi, ris eaftent ſervi. 

When I ſhall have Served, 
&C, 

(Quand) Jaurai ſervi, tu 
auras ſervi, il aura ſervi; nous 
aurons ſervi, vous aurez fervi, 
ils auront ſervi. 


| L'INFINITIF. 
Servir, to ſerve. 


Avoir ſervi, to have ſerved. 


Les Participes 
Servant, ſerving. 
Servi, s, e, es, ſer ved. 


SoRTIR, To Go Our. 
L'Ix IC ATIF. 
J go out, &C. 


Je ſors, tu ſors, il ſort; 
nous ſortons, vous ſortez, ils 


ſortent. 
1 did go, &c. 


Je ſortois, tu | fortois, ul 


IOT 


ſortoit ; nous ſortions, vous 
ſortiez, ils ſortoient, 

IJ avent out, &c. 

Je ſortis, tu ſortis, il ſor- 
tit; nous ſortimes, vous ſor- 
tites, ils ſorärent. 

J bent or am gone out, & c. 

Je ſuis ſorti, tu es ſorti, 11 
eſt ſorti; nous ſommes ſortie, 
vous etes ſortis, ils ſont for- 
tis. | 

cas gone gut, &c. 

I eto1s ſorti, tu Etols ſorti, 
il etoit ſorti; nous et ions for- 
tis, vous Eticz ſortis, ilsetol- 
ent ſortis. 

[ xvas gone out, &. 

Je fas ſorti, ta fas ſorti, il 
fus ſorti; nous fùmes ſortis, 
vous fates ſortis, ils furent 
ſortis. 

I ſhall or will go out, &c. 


Je ſortirai, tu ſortiras, iI 


ſortira; nous ſortirons, vous 
forties. ils ſortiront. 


„ L'IuPERATIF. 

Sors, go thou out. 

Qu'il ſorte, let him go our. 
Sortons, let us go out. 

Sortez, go ye out. 


Qu'ils ſortent, let them go 


out. 
L'oOrr Ari. 
That I may go out, &C. 


(Que) je ſorte, tu ſortes, 
il ſorte; nous ſortions, vous 


ſortiez, ils ſortent. 
T Hould go out, & G. 
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Je ſortirois, tu ſortirois, il 
ſortiroit; nous ſortirions, vous 
ſortivies. ils ſortiroient. 

That 1 ſhould ga out, &c. 
(Que) je ſortiſſe, tu ſor- 
tiſſes, il ſortit; nous ſortiſ- 
ſions, vous ſortiſſiez, ils ſor- 
tiſſent. 

Altho I am gone out, &C. 

(Quoĩque) je ſois ſorti, tu 


ſois ſorti, il ſoit ſorti; nous 


ſoyons ſortie, vous foyez ſor- 
tie, ils ſoyent ſortis. 

75 I were gone out, &c. 

| (Quand) je ſerois ſorti, tu 
Geral forti, il ſeroit ſort ; 
nous ſerions ſortis, vous * 
riez ſortis, ils eden ſor- 
8 

dow avere gone cut, &c. 

Que) je ful ſorti, tu fuſ- 

ſes (oy 11 fatſorti ; nous fuſ- 
ſions ſortis, vous fuſſiez ſortis, 
ils fuſſent ſortis. 

When 1 ſhall be gene out, 
gc. 

(Quand) je ſerai ſorti, tu 


ſeras ſorti, il ſera ſorti; nous 


ſerons ſortis, vous ſerez ſortie, 
ils ſeront . tis. | 
L'INFINITIE. 
Sortir, 70 go out. 
Etre ſorti, 10 be gone out. 
Les Participes. 
Sortant, going out. 
Sorti, s, e, es, gone cut. 


Sourran; To SUFFER, 


LInvDicart1 Fo 


Irreguliers, 
Je ſouffre, tu ſouffres, il 


ſouffre; nous ſouffrons, vous 


foulrez, ils ſouffrent. 

J did ſuffer, & e. 

Je ſouffrois, tu ſouffrois, 
11 ſouffroit ; nous ſouffrions, 
vous ſouffriez; ils ſouffroi.- 
ent. 

I. ſuffered, &c. 

Je ſouffris, tu ſouffris, il 
ſouffrit; nous ſouftrimes, vous 
ſouffrites, ils ſouffrirent. | 

J'ai ſouffert, I have /uf- 


fered, c. 


Pavois ſouffert, I had /uf- 


fered, &C. 


J'eus ſouffert, I had ſuf 
fered, &C. 
T fail or will ſuffer, & e. 


e ſouffrirai, tu ſouffriras, 


;1 ouffrira ; nous ſouffrirons, 
vous ſoufrirez, ils fouftit-- 
ront. 


L'ImprRaATIE, 
Souffre, /uffer thou. 
Qu'il ſouffre, let him N 

er. 
Souffrons, let us ſuffer. 
Souffrez, /ufſer ye. 


Juffer. 


L*OpTATIEF. 
. That I may ſuffer, &C. 
(Que) je ſouffre, tu ſouf- 
fres, Il ſouffre; nous ſouffri- 
ons, vous ſouffriez, ils ſout- 
frent. 


T fheuld ſuffer. 


Je 


Qu'ils ſouffrent, let hem 


—_— «a Aa 


Ne 7 


w 
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le ſouffrirois, ois, oit; nous 
ſouffririons, vous ſouffririez, 
ils ſouffriroient. | 

That I might ſuffer, &C. 

(Que) je ſouffriſſe, tu ſouf- 
friſſes, il ſouffrit; nous ſouf— 


friſſions, vous ſouffriſſiez, ils 


ſouffriſſent. 

Alths* I have ſuffered, &c. 

Quoique j'aye ſouffert, Oc. 

Though had ſuffered, &C. 

Quand j'aurois ſouffert, 
Se. 

That I had ſuffered, &c. 

Que j'euſſe ſouffert, c. 

Is hen TI ſhall have ſuffered, 
&c. 

uand) Paurai ſouffert, tu 

8 — i! aura ſouf- 
fert; nous aurons ſouffert, 
vous aurez ſoufſtrt, ils auront 
ſouffert. 


L'INFINIT IF. 
Souffrir, te /uffer. 
Avoir ſouffert, to Have /uf- 


fred. 
i 


Les Participes. 
Souffrant, ſuffering. 
Souffert, s, e, es, /uf- 

fered, 


TENIR, To Hop.“ 


L'IN DIeATIr. 
J Hold, &c. 
Je tiens, tu tiens, il tient; 
nous tenons, vous tenez, ils 
tiennent. 


4 did Bald, & c. 


Je tenois, tu tenois, il te- 
noit; nous tenions, vous te- 
niez, ils tenotent. 

J held, &c. 


je tins, tu tins, il tint; 


nous tinmes, vous tintes, ils 


tinrent. 

1 have held, &c. 

J'ai tenu, tu as tenu, il a 
tenu; nous avons tenu, vous 


avez tenu, ils ont tenu. 


I had held, &c. 
Pavois tenu, tuavois tenu, 
1] avoit tenu ; nous avions te- 


nu, vous aviez tenu, ils avoi- 


ent tenu. 

Had held, &c. 

Jeus tenu, tu eus tenu, il 
eut tenu; nous eùmes tenu, 
vous elites tenu, ils eurent 


tenu. | 
1 ſhall or wwill hold, &c. 


je tiendrai, tu tiendras, il 


tiendra; nous tiendrons, vous 
tiendrez, ils tiendront, 


L'IuPERATIFE. 
Tiens, Hold thou. 


Qu'il tienne, /et him held. 


'Tenons, et us hold, 
Tenez, hold ye. 


Qu'ils tiennent, ler them. 


hold. 
L*OPpTaTir, 
That I may hold, & c. 
(Que) je tienne, tu tiennes, 


1] tienne ; nous tenions, vous 


teniez, ils tiennent. 


I. fhauld hold, &c. 


E 4. 


Je 


Fan. 
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Je tiendrois, tu tiendrois, 


il tiendroit; nous tiendrions, 


} . 


yous tiendriez, ils tiendroient. 


That I might hold, &c. 
(Que) je tinſſe, tu tinſſes, 


il tint ; nous tipſſions, vous 
tinfiez, ils tinſſent. 


Altho' I hawe held, &c. 

(Quoique) Jaye tenu, tu 
ayes tenu, il ait tenu; nous 
ayons tenu, vous ayez tenu, 
Us ayent tenu. | 
Though I hadwheld, &c. 
(Quand) j'aurois tenu, tu 
aurois tenu, il auroit tenu ; 
nous aurions tenu, vous au— 
rie z tenu, ils auroient tenu. 

That I had held, &C. 

(Que) j'euſſe tenu, tu euſ- 
ſes tenu, Sc. 

hen I ball hace held, &c. 
(Quand) j'aurai tenu, tu 
auras tenu, Oc. 


L'IN FIN ITI. 
Tenir, zo Hold. 
Avoir tenu, 7% have held, 
Les Participes. 
Tenant, Holding · 
Tenu, s, e, es, held. 


VENIR, To Come. 
L'INDICATIFE. 
T come, &C. Tn 
je viens, tu viens, il vient; 


nous venons, vous venez, ils 


viennent. 
T did come, & c. 


Je venois, tu venoit, il ve- 


— 


Des Verbes Irréguliers. 


noit; nous venions, vous ve- 
niez, ils venoient. 

J came, &c. 

Je vins, tu vins, il vint; 
nous vinmes, vous vintes, ils 
vinrent. 

J came, &c. 

e ſais venu, tu es venu, il 
eſt venu; nous ſommes ve- 
nus, vous etes venus, ils ſont 
venus. 

{ was come, &C. 

Petois venu, tu ętois venu, 
1] Etoit venu; nous Etions ve. 
nus, vous Etiez venus, ils é- 
toient venus. 

{4 was came, &c. 

Je fus venu, tu fus venu, 
11 fut venu; nous flames ve- 
nus, vous flites venus, ils fu- 
rent venus. | | 

1 foall or will come, &c. 

Je viendrai, tu viendras, il 
viendra; nous viendrons, vous 
viendrez, ils viendront. 


L'IMPERATIF. 

Vien, come. 

wil vi let hi | 

u'il vienne, let Him ce, 
Venons, let us come. 
Venez, come ye. 
Qu'ils viennent, let them 

” 


L'OrTATIF. 
That I may come, &C. 
(Que) je vienne, tu vien- 
nes, il vienne; nous venions, 


vous veniez, ils viennent. 


1 ſheuld come, &c. 
Je 


k 
| 
I 
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Je viendrois, tu viendrois, 
il viendroit ; nous viendri- 
ons, vous viendriez, ils vien- 
droient. | 
That I might come, &C. 
(Que) je vinſſe, tu vinſſes, 
i vint ; nous vinſſions, vous 
vinſſiez, ils vinſſent. | 

Although JI am come, &c. 

(Quoique) je ſois venu, tu 
ſoit venu, il ſoit venu; nous 
ſoyons venus, vous ſoyez ve- 
nus, ils ſolent venus. 

Tough I were come, &c. 

(Quand) je ſerois venu, tu 
ſerois venu, il ſeroit venu; 
nous ſerions venus, vous ſe- 
riez venus, ils ſeroient ve— 
nus. ; 

T hat I were come, &. 

(Que) je fuſſe venu, tu fuſ- 
ſes venu, il füt venu; nous 
fuſſions venus, vous fuſſiez 
venus, ils fuſſent venus. 


Hen I ſhall have come, 


&c. 

(Vanch je ſerai venu, tu 
ſeras venu, il ſera venu; nous 
ſerons venus, vous ſerez ve- 
nus, ils ſeront venus. 


LINFINITIF. 
Venir, to come. 
EtrMenu, to be come. 

Les Participes. 
Venant, coming. 


Venu, s, e, es, come, 
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* VeTiR, To CLOTHE. 
L*InDICATIF. 

T clothe, &c. 

Je vets, tu vets, il vet 
nous vetons, vous vetez, ils 
vetent. To 

I did clothe, &c. 
je vetois, ois, oit; 10ns, 
jez, ils vétoient. 

T clothed, &c. | 

Je vets, tu vetis, il vétit; 
nous vetimes, vous vetites, 
ils vetirent. 

I have clothed, & c. 

Pat vetu, Ec. 

I had clothed, &c. 

J'avois vetu, &c. 

1 had clothed, &c. 


Jens vetu, &c. SI 


1 ſhall or awill clothe, &c. 
Je vetirai, tu vetiras, Wc, 
LPIMPERATIE, 
Vets, clothe thou, 
Qu'il vete, let him clothe. 
Vetons, let us clothe. 
Veétez, clothe ye. 
Qu'ilsvetent, let them clothe. 
- L/OPTATIF, 
That I may clothe, &C. 
(Que) je vete, es, e; nous 
vetions, vous vetiez, ils ve 
CENT | | 
1 ſhould clothe, . &. 


Je vetirois, ois, oit; nous 
A ® '. , Re - of - 
vetirions, vous VEUriez, ils 


vetiroient. 


”- 


* Ce yerbe ne fe dit guere au préſent, ni à I'imparfait de I'indicatif. 
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106 Des Verbes Irreguliers, | | 
When I ſhall hawe clothed, 


That I ſhould clothe, &c. 
(Que) je vetiſle, tu vètiſſes, 

Hl vetit ; nous vètiſſions, vous 

vétiſſiez, ils vetiflent, 
Although I hae clothed, &c. 
Quoique j'aye vetu, Sc. 
Tough I had clothed, &c. 
Quand j'aurois vetu, c. 

pat I had clothed, &c. 

Que Jeuſle vetu, &c. 


Des Verbes Irreguliers de la 
Troiſieme Conjugaiſon. 


S' AssoIR, To SIT pown, 
L*InDicaTir. 


1 fit dn. 6. - 
E my#aſftieds, tu t aſſieds, il 


s' aſſied; nous nous afley- _ 


ons, vous vous en, ils 
s'aſſèyent. 

Je m#aſſeyois, I 4d fit, &c. 

J.ſat, &c. 

Je m' aſſis, tu t'aſſis, We. 

Je me ſuis aſſis, I Hawe /it 
down, Kc. 

Je m'eëtois aſſis, 7 had fit 
down, &c. 

Je me fus aſſis, 1 had ſit 
down, &C. 

Je m'afſiera1, 1 ſhall o or wil 
fit down, 


L'IMPERATIF. 
Sit daun. 


Aſſièds- toi, qu'il s aſſeye; ; 


afſeyous-nous, afſcyez-vous, 


qu'ils s vaſſeyent. 


& c 
- Quand j'aurai vetu, Sc. 


L'INFINITIE. 
Vetir, 7 clothe. 
Avoir vetv, 70 hawe clothed. 
Les Participes, 
Vetant, clothing. 


Vetu, s, e, es, clothed. 


Of the Irregular Verbs of 
the Third Conjugation. 
L'Orrarfr. 
That I may fit, &c. 
Que je m'aſleye, &c. 


Je Ns; 1 ſhould fits 
&c. 


T "4 I hhould fit, &c. 

Que je m'aſliſle, Tc. 

Altho' I have Ji t diwwn, &c. 

Quoique me je ſois aſſis, 
Oc. 

Tho” I had fit down, &c. 

* je me ſerois aſſis, 


That T had fit down, &c. 
ue je me fuſſe aſſis, &c. 
I hen T1 fhall have it degun, 
&C. | 
ay Je me ſerai aſſis, 


Saſſeoir, to fit d vn. 

S'etre aflis, to have fit down. 
Les Participes. 

Safleyant, /itting.. 

Aſſis, s, e, es, /it down. 


Ne 
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Mie ſometimes uſed fied, in another ſenſe; as for example, 
cela vous fied bien, me fied bien, lui ſièd bien, leur fied 


bien ; that becomes you well, 
avell, &c. 


becomes me well, becomes him 


Cheoir, 70 fall, may be uſed in the Preſent of the Infinitive 
Moed ; as for example, Prenez garde de cheoir, have a care 
of falling; but Prenez garde de tomber 7s better, which ſig- 
nifies the ſame. We may uſe it in both the Preterper feds defi- 
nite and indefinite; as for example, Je chis, I fell, Je ſuis 
chii, 1 am fallen. Its compound, ècheoir, is found every where 


imper/ſonally. 


Dechoir may be received and 
conjugated as echoir ; but in all 
its perſons, as 

fall, &c. 

Je dechois, tu déchois, il 
dechoit; nous decheons, vous 
decheez, ils déchoient. 


Je decheois, I did fall, & . 


Je dechus, I did fall, &c. 
Je ſuis dechu, 1 am fallen, 
Kc. a ä 
Jetois dechu, I was fallen, 
&. | 
Je fus dechu, 7 was fallen, 
&. 


Je decherrai, 7 ſhall or will 


fall, &c. 
Qu'il dechote, let him fall, 


&. 
Que je dechoie, that I may 
fall, &c. 


Quand je ſerois dẽchu, Oc. 
That he were fallen, &c. 
Qu'il fat dechu, Oc. 
When J jhall be fallen, &c. 
uand je ſerai dechu, &c. 
Dechoir, zo fall, 
Etre dechu, 70 be fallen. 
Decheant, falling. 
Dechu, s, e, es, fallen. 


L'Ix DICAT Ir. 

His time is expired to-morrow. 
Son tems echoit demain. 
His rent fell yeſterday. 
Sa rente echiit hier. 
His time is expired. 
Son tems eſt echyu, 
Etoit echu, was expired. 
Fut echu, was exfured. 
Echerra, well be expired. 

L'IuPERAT IT. 
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L je decherrois, 1 ould fall, Let it be expired when it will.” = 
xc. | „ Qu'il echee quand il voudra. 1 

Que je deéchuſſe, ha? 7 L'OrrAxTIr. - 

| ſhould fall, &c. Dat it may expire ſhortly. 

Altheugh I hawe fallen, &. Qu'il echee bien tot. 

Quoique je ſois dechu, Ec. II echerroit, it would be- 


1 4 9 5 — - — 1 
— Oat __ a —_— — = * 
- N . + Ea , — * eo rn 
— ha: — —— ef BY — 0 e N 5 
. 1 WY 4 — F 
— . — ” 4 1 
* — * 5 

* 193 A * * — — 2 — : G 

. 3 . : I - — - — 

. — & 8 N a —_ - 

- * 0 — . R 8 
— 7 4 * ooo 7 
N — - . - 
ET oe tt WEI I CI REN Do . 


, Teeagh 1 fuld be fallen, expired. 
5 al 


T hat it ſhould expire. 
E 6 


Quiit 
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Qu'il échũt. 
Although it be expired. © 
Quoi 5 ſoit echu, 
Though it had been expired. 
Quand il ſeroit chu. 
T hat it had been expired. 
Qu'1l fat echu. ED 
M hen it ſhall be expired. 
Quand il ſera echu, 


L'INFEINITIE. 


Echoir, 0 be expired. 
Etre echu, fo have been ex- 
pared. | 
Les Participes. 
Echeant, expiring. 
Echu, s, e, es, expired. 
Fa Loi, To BE NREDPUIL. 
This Verb is imperſonal. 


* 


L'INxDpICATrIir. 
Il faut, t muff. 
II faloit, it Was needful. 
II falut, t avas needful. 
IIa falu, it has been needful. 


II avoit falu, it had been 


 needful. 


Il eut falu, it had been 
needful. 


L'oOrrarir. 
(Qu'il) faille, /t it may 
be needful. 8 

Il faudroit, it Gould be need- 
ul. "= - 
II falut, t avere needful. 
II ait falu, it hath been 


Des Verbes Irréguliers. 


II faudra, it wil be needful. 


it ſhould 
Il evit falu, it Gould have 


II auroit falu, 


have been necdful. 


been needful. 


II aura falu, it Lath been 


needful. 


L*InriniTiE, 
Faloir, 20 be needful, 

Les Participes. 
Falu, been needful. 


Mouvoir, To Moves. 


L*InDicaTiF. 
1 meve, &C. 

Je meus, tu meus, il meut; 
nous mouvons, vous mouvez 
ils mouvent. | 

Je mouvois, [did move, &c, 
TI mowed, &c. 


Je mus, tu mus, il mut; 
nous mimes, vous miites, ils 


marent. ; 

Pai mu, I have moved, &c. 
Pavois mu, Ihad moved, &c. 

 Peus mu, [had moved, &c. 
Je mouvrai, I. all or will 

move, &c. EE 
L*IMPERATIF, 
Meus, move thou. 

- Qu'il meuve, let him move, 
Mouvons, let us move. 
Mouvez, move ye. 

Qu'ils meuvent, /et them 
mowve. 

IL'OrrATIT. 

That I may move, &c. 

(Que) je meuve, tu meu- 

ves, il meuve ; nous mou- 
vions, Vous mouviez, ils 
meuvent, | f 

C 


&c. 


3 


—— — 


Je mouvrois, 7 . move, 
&c. 
That I ſhould mode, &c. 
Que je muſle, &c, 
Although I have moved, & c. 
Quoique Paye mu, &c. 
Though I had mewed, &c. 
Quand j'aurois mu, Cc. 
That I had moved, &c. 
Que j'euſſe mu, Cc. 
When I ſpall hade moved, 
&C. 3 
Quand j'aurai mu, Tc, 
L'IN FIN ITI r. 
Mouvoir, 20 move. 
Avoir mu, to have moved. 
Les Participes. 
Mouvant, mowing. 
Mu, s, e, es, moved. 


Pr RUVvOIx, To Rain. 
This Verb is imperſonal. 
L'IN DI CATIT. 
Il pleut, it rains. 


Of Irregular Verde. 


Il pleuvoit, ft, did rain. 

Il plat, ze rained. 

II a plu, it hath rained. 

Il avoit plu, it had rained. 

II eut plu, it had rained. 

Il pleuvra, it will rain. 

L*OpTaTIF. 

That it may rain. 

(Qu'il) pleuve. | 

II pleuvroit, it ould rain. 

Il plat, it /hould rain. 

Il ait plu, it hath rained. 

Quand il auroit plu, %u 
it had rained. 


Quil elit plu, that it had 
rained, 
Quand il aura plu, when 
it ſhall have rained. 
L'IN FIN ITIix. 
Pleuvoir, zo rain. 
Avoir plu, zo have rained, 
Les Participes. 
Pleuvant, raining. 
Plu, rained. 


Pourvoir, to provide, hath pourvoirat, deinen, pourvu, 


the reſt is lite Voir. 


Pouyoir, To BE ABLE, 
L'IxPDICOATIF. 
J am able, or I can, &Cc. 
Je puis on je peux, tu peux, 
1] peut; nous pouvons, vous 
pouvez, ils peuvent. 
I was able, or I could, &c. 
Je pouvois, tu pouvois, il 
pouvoit; nous pouvions, vous 
pouviez, ils pouvoient, 
T could, &c. 


Je pus, tu pus, il put ; nous 


pames, vous plites, ils pit- 
rent. 
hade been able, &c, 
Pai pu, Se. 
I had been able, &c. 
Pavois pu, c. 
Had been able, &c. 
Peus pu, Oc. 


1 Pall or will be able, &c. 
Je pourrai, as, a; nous 


pourrons, pous pourrez, ils 
Pourront. 


L'oOr- 
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L'Orrarir. 
That may be able, & c. 


(Dee) JE Paiſſe, tu puiſſes, | 


. be able, Kc. 
Je pourrois, ois, oit; nous 


pourrions, Cc. 


That I were able, &c. 
(Que) je puſſe, tu puſſes, 


c. 
Altho I hade been able, &c. 
Quoique Jaye pu, Tc. 

. Though I had been able, &c. 
Quand | j'aurois pu, c. 
That I had been able, & c. 
(Que) j'euſſe pu, &c. 


&c. 
Quand j'aurai pu, c. 


L'IN FINITIF. 
Pouvoir, zo be able. 

Les Participes. 
Pouvant, being able. 
Pu, being able. 


1 To Know. 
L'INDpICATIE. 


1 know, &C. | 
Je ſais, tu ſais, il fait; 


nous ſavons, vous ſavez, ils 
ſavent. | 


1 aid kngw, &C. 
Je ſavois, tu ſavois, il ſa- 
volt 3 nous ſavions, vous ſa- 


Viez, ils ſavoient. 


I know, Ke. 

Je ſus, tu ſus, il ſut; nous 
e vous ſütes, ils ſarent. 

Jai ſu, I have known, &c. 


Des Verbes Irréguliers. 


When 1 Shall have been able, 


JPavois ſu, Lhad A noxun, Ke. I 
J*eus ſu, I had known, &c, ] 
Je ſaurai, 1 fall or will yali 
know, &c. | loie 
L'IMPERATIFE, 7 

Know thou, &c. | 13 
Sache, qu'il ſache; ſachone, 9 
ſachez, qu'ils ſachent. ; 


f L'OrTariy. 
That I may know, &c. 
(Que) je ſache, tu ſaches, 
il ſache; nous ſachions, vous 
Lac ils ſachent. 
Je ſaurois, 1 Hou know, , 
&c. 
Que je ſuſſe, That Z. ſhould 
 #now, &C. 
Quoique Paye ſu, At 
1 hacve known, Ke. | 
Quand j'aurois ſu, Thoygh EY 
T had RnOWN, &C. - v 
Que j'euſſe ſu, That I had 
known, &C.., | 
Que j'aurai ſu, When 1 ſhall Ee 


hes known, &C. 


1 


L'INFINITIE. 
Savoir, to know. 
Avoir ſu, to have known, 
Les Participes. 
Sachant, Auoabing. 
Su, Anown. 


VALOIR, To BE WokTH: 


__FL'Innicarvir, 

I am ewworth, &e. 

Je vaus, tu vaus, il vaut ; 
nous valons, vous valez, ils 
valent. 

Ja 


I avas worth, &C. 
Je valois, ois, olt ; 
valions, vous valiez, 
loient. | 5 
aas avorth, &c. 
je valus, tu valus, &c. 
1 have been worth, &C. 
Pai valu, Tc. 
I had been worth, &C, 
[avois valu, Qc. 
Thad been worth, &c. 
J'eus valu, Sc. 
I auill be avorth, &c. 
Je vaudrai, tu vaudras, &c. 
L'OPTAT IF. 
That I may be worth, &C. 
Que) j je vaille, tu Falles, 
il vaille; nous vaillions, vous 
vailliez, ils vaillent. 
J. ſhall b aworth, &c. 
Je vaudrois, ois, oit; nous 
vaudrions, Q. 
That I were worth, &c. 


nous 


(Que) je valuſſe, tu va- 


luſles, il valüt, Sc. 

Altho' I Ha- ve 3 worth, &c. 

Quoigue Jaye valu, Sc. 

Tho) I had been worth, &C. 
uand j'aurois valu, &c. 


at I had been worth, & c. 


Que j'euſſe valu, &c. 


When I fhall have been 


worth, &c. 

Quand j'aurai valu, Ts. 
L*'INFINITIEF, 
Valoir, to be worth, &c. 

Avoir valu, to Have been 
Worth, 
Les Participes. 
Valans, being avorth. 
Valu, aworth, 


of Irregular Verbs. 


"Ys Na- 
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Voir, To Sree. 


_ UinpicarTie. 

T jee, &C. 

Je vois, tu vols, il voit ; 
nous voyons, vous voyez, ils 
voyent. Pl 

I did fee, &c. 

Je voyois, tu voyois, il 
voyoit; nous voyons, vous 
voyiez, ils 1 | 

{ jaw, &C. h 

Je vis, tu vis, il vit; nous 
vimes, vous vites, ils virent. 

J'ai vu, I have ſeen, &c. 

Pavois vu, I had ſeen, &c. 

J'eus vu, Id ſeen, &c. 

T1 ſhall or avill ſee, &c. 

Je verrai, as, a; nous ver- 
rons, vous verrez, ils ver- 
ront. | 

| L'IMPERATIF. 

Vois, ſee thou. 

Qu'il voye, Jet him ſee. 

Voyons, et us ſee. 

Voyez, /ee ye. 

Qu'ils voyent, Je them ſee, 

L'Oerarie. 

That 1 may ſee, &C. 

(Que) je voye, tu voyes, 
il voye; nous voyions, vous 
voyiez, ils voyient. 

1 ſhould ſee, & o. 

Je verrois, ois, olt; nous 


verrions, vous verriez, ils ver- 


roient. | 
That 1 ſhould fee, &c. 
(Que) je ville, tu viſſes, 1 
vit; nous viſſions, vous viſ- 


| hez, ils viſſent. 


Although 


c.. a 
e veux, tu veux, il veut; 7 had been willing, 
nous voulons, vous voulez, ils 
veulent. 3 YT 
- 1 was willing, &c. 


voulions, Sc. 
I was willing, &c. 


5 Des Verbes Irreguliers, 
Although I have ſeen, &c. I had been willing, &c, 


Quoique Jaye vu, &c., J'eus voulu, c. 

Though ] had ſeen, &c. all be willing. 

Quand j'aurois vu, Wc. Je voudrai, Ec, 

That I had ſeen, &c. WWW 
Que j'euſſe vu, Sc. That I may be avilling, &c. 


When I ſhall have ſeen, &c. (Que) je veuille, tu vueil- 
Quand j'aurai vu, Sc. les, 1] veuille; nous vouli- 


| L'INFinITiF, ons, vous vouliez, ils veuil. 
Voir, rolſee. „ Ek 
Avoir vu, 70 have een. I. fhould be willing, &c. 
Les Participes. Jevoudrois, ois, oit ; nous 
Voyant, - ſeeing. voudrions, vous voudriez, ils 
Vu, s, e, es, ſeen. voudroient. | 


| That avere willing, be. 
VouLoir, ToBt WilLinG. ' (Que) je vouluſſe, tu vou- 


L'InDICATIF. luſſes, c. 


1 am willing, or I will, Altbo“ 1 have been willing, 
a Quoique Jaye voulu, Oc. 


* 


Je youlois, ois, oit ; nous 


je voulus, tu voulus, il! LIN TINI TI. 


voulut; nous voulumes, vous Vouloir, zo be willing. 
. vouliites, ils voulurent. 


1 have been willing, &C. willing, 


J'ai voulu, So. Ees Participes. 
I had been willing, & c. 
Puavois voulu, Se. Voulu, been auilling. 


3 


Quand j'aurois voulu, Gs. 
That ] had been willing. 
(Que) j'euſſe voulu, c. 
When T ſhall have been will. 


Quand j'aurai voulu, Sc. 
, Avoir voulu, ts Hawe been 


Voulant, being willing, 


Of thewale Verbs, 
Des V hes Irriguliers de la 


Quatrieme Conj ugaiſon. 


ABSOUDRE, To ABSOLVE. 


 L'Inpicartir. 
J abſokve, &c. | 
Jabſous, tu abſous, il ab- 


ſout; nous abſolvons, vous 


abſolvez, ils abſolvent. 
Pabſolvois, I did ab/olve. 
Pabſous, I did ab/elve. 
Jai abſous, I have abſolv- 
e, He. 
Pavois abſous, I had ab- 
ſel ved, Ec. 
Peus abſous, I Had ab/olved. | 


Jabſoudrai, / ſhall or will 
abjolve. 


L*JMPERAT:PF. 
Abſous, ab/olve thou. 
Quil abſolve, Jet him abyolve. 
Abſolvons, let us abſolwe. 
Abſolvez, abſolve ye. 


Qu''ils abſolvent, let them 


alholve. 
L*OpTaTiF. 
That I may abſlwe. 


(Que)j Ablelve, tu abſolves, 


il abſolve; nous ahſolvions, 
vous abſolviez, ils abſolvent. 
2 1 ſhould ab- 
el ve. : 
8 abſouſſe, I Should abſolwe, 
. 


+ Jaye abſous, I have ab- 
Aud: 3 
J'aurois abſous, 1 frould 
have abſolved. 

Que j'euſſe abſous, that I 
had arfotved. 
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Of the Irregular Verbs of 


the Fourth Conjugation. 


Quand j'aurai abſous, When 
I fall have abfolved. 

L'INPINITIr. 
Abſoudre, to abfolve. 
Avoir abſous, to have ab- 

/clved. 

Les Participes. 
Abſolvant, ab/ſelving. 
Abſous, abſolwed. 

Donner l'Abſolution, is 
more in uſe, than Abſoudre. 


Boing, To Daix k. 
LIN pIcArIr. 

J drink, &c. | 

Je bois, tu bois, il boit ; 
nous beuvons, vous beuvez, 
ils boivent. 

Je beuvois, 1 did drink, &c. 

TI drank, &c. 

Jeibus, us, ut; nous bumes, 
vous butes, ils burent; 

Pai pu, I Have drunk, &c. 

Pavois bu, / FN &c. 

eus bu, I had drunk, &c. 

Je boirai, 7 fall or wil 
drink, &c. | 

LIMPERATIE. 

Bois, drink thou. 

Qu'il boive, let him qrink, 

Beuvons, let us drink. 

Beuvez, drink ye. 
Qu'ils boivent, let them 


drink. | | 
L'OPTATITr. 
That 1 may drink, &c. 


(Que je beire, tu boives, 


il 
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114. Dies Verbes Irreguliers, 

il boive ; nous beuvions, vous I had circumciſed, Cox. 

+ beuviez, ils boivent.  Feus circoncis, Ge. 
Je boirois, *T ſhould drink, I ſhall or cb circumciſe. | T 
ITED le circoncirai. Je 
Que je buſſe, That I ſhould '\ L'IueerarTie. conc 
drink, &c. 4 Circoncis, circumciſe then, YOu 
: Quoique Jaye bu, Altbo Qu'il circonciſe, Je: hin; cir- 1 
7 hade arunk, &c. | f cumciſe. | | J 
: Quand j'aurois bu, The 1 Circoncifons, let ws circum- 1 
i had drunk. 3 ciſe. . 3 
Que j; euftt bu, That I had Circonciſez, circumciſe pe. CUB 
arunk, : 1 | Qu'ils circonciſent, Ir then vou 
Quand Paurai bu, When I circumciſe. | / 
ſhall have drunk, _ L'OrTAT IF. 0 
© L'InxziniTiIrF. 


That I may circumci/e, 
Que je circonciſe, Oc. 
I fhould circumciſe. 


Boire, to drink. 
Avoir bu, 7o hawe drunk. 
Les Participes. Je circoncirois, Cc. 
Beuvant, dr king. That 1 ſhould circumciſe, | J 
Bu, 8, e, Es, drunk. - _, QueJe circoncille, &c. 
| Altho? I have circumciſed. 
Quoique Jaye circoncis, Tc. 
Though I had circumciſed. | 
Quand Paurois circoncis. cl 
That I had circumciſed. 


Cixconcire, To Circun- 
| CISE, | 
LIN DICATIT. 
J circumciſe, &C, 


lie circoncis, tu circoncis, 
il circoncit ; nogs circonci- 
ſons, vous circonciſez, ils 


Que j'euſſe circoncis, Cc. 
When I ſhall have circum- 
ciſed, & c. | 


Quand j'aurai circoncis, &c, 


circonciſent. ö 
| I did circumciſe. _- LUlnpiniTie. | 
Je circonciſois, Oc. Circoncire, to circumciſe. { 
1 circumciſed. Avoir circoncis, 10 have 
Je circoncis, .&c, circumciſed, 


Les Participes. 
| | Circonciſant, circumciſing. 

PR bad circumciſed. | : Circoncis, S, e, ES, circum 
Pavois circoncis, Sc. ciel. 
Clorre, to out up, is a Verb not much in uſe now ; but iu. 

ſtead of it, we. make uſe of fermer, which /ignijies the Jame 

is Cox- 


a 


have circumciſed, 
Jai circoncis. 


ConcLURE, To ConcLupe. 
L'INDICATIF. 
T conclude, & c. 

Je conclus, tu conclus, il 
conclut; nous concluons, 
vous concluez, ils concluent. 
did conclude, &c. 

Je concluois, c. 
1 concluded, &c. 


Je. conclus, tu conclus, il 


conclut ; ; nons conclimes, 
vous conclütes, ils conclurent. 
I hade concluded, &c. 
Paz conclu, Sc. 
had concluded, &c. 
J'avois conclu, Sc. 
T1 had concluded, &c. 
Peus couclu, &c. 
| I fhall or will conclude, &c. 
Je conclurai, &c. 

LI PERATIF. 
Conclus, conclude thou. 
Q'il conclue, let him con- 

clude. | | | 


Concluons, let ws conclude. 


Concluez, conclude ye. 
Quauls ent, let ibem 
conclude. 


Of Irregular Verbs. 1 5 


L'OTATIr. 
That I may conclude, &e. 
(Que) je conclue, tu con- 

clues, il conclus ; nous con- 

cluions, vous concluiez, ils 


concluent. 


1 ſhould conclude, &c. 

le conclurots, Cc, 

That I fhould e &c. 

(Que) je concluſſe, tu con- 
cluſſes, il conclut ; nous con- 
cluſſions, vous concluſſiez, ils 
concluſſent. 


Although I hawe concluded, : 
Quoique j'aye conclu, &c, 


7 hough Þ had concluded. 

Quand j*aurois conclu, &c, 
That ] had concluded. 

Que j'euſſe conclu, &c. 


When] Hall have concluded. 
Quand j'aurai conclu, Q. 


L'INFINITIE. 
Conclure, 7 conclude, 


cluded. 
| Les Participes. 
Concluant, concluding. 


Conclu, , e, es, 0 conclude, 


Confire, 70 preſerve, i; id like Circoncire, except 


the Participle, which is Confit. 


CoupRE, o . 
L'INDTC ATI. 
I ſew, &c. 
Jecouds, tu couds, il wud; 


nous couſons, vous coulez, ils 


coulent. Er 


Je couſois, I did ſow; &c. 


le couſid, I b ,i, &c. 


„J'ai eouſi,” I have Jewed, 
ce. 8 


7 


Pavois couſu, I had ſeed. 
Peus couſu, I had ſerved, 
&c. 


Je coudrai, 1 gal! or will 
ſew, &c. 


„ 
Sew Thou, &c. 


Couds, qu'il couſe; cou- 


ſons, en qu'ils couſent. 


L*Op* 


Avoir conclu, 70 have con- 
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L'OPrTATIFP. 
That I may few, & c. 
Que je couſe, Ec. 
LT ſhould few, &c. 
Je coudrois, c. 
That I ſhould ſerv. 
Que je couſuſſe, &c. 
Although I have ſexved.. 
Quoique Jaye couſu, Se. 
Though I had ſeed. 
Quand j'aurois couſu, Oc. 
That I had ſeaued. 
Que j'euſſe couſu, &c. 
M ben I Hall have ſerved. 
. Quand Jaurai couſu, &c, 
L*INF1nIT1E, 
Coudre, % . 
© Avoircouſu, to have/ewed. 
Les Participes, 
Couſant, /ig. 
Couſu, s, e, es, ſeed. | 


Crone, To BELIEVE. 
„ Linoicartie. 

1 believe, &c. | 

Je crois, tu crois, il croit ; 
nous croyons, vous Stoye, 


ils croyent. 


Je croyois, Idid believe, xc. 
I believed, . 


le crus, tu crus, il crut; 


nous crimes, vous crutes, ils 
crurent. 

ai eru, I have believed, &c. 
| avois cru, I had believed, &c. 
- Feus cru, I had believed, &c. 


Je croirai, I Hall or will be- 


lie ve, &c. 


L IAT EAATIr. 
. Crots, believe thou. 


x il croye, let. him believe. 


Des Verbes Irréguliers. 


Creyons, et us Beliede. 
Croyez, believe us. 


Qub'ils croyent, tet them be- 


lieve, 


TENT Sans. 
That I may believe, 


(Que) je croye, tu croyes, 


il croye ; nous croyions, vous 


croyiez, ils croyent. 


Je croirois, / fould believe. 
That I ſhould believe. | 


(Que) je cruſſe, tu eruſſes, 


a crut; nous cruflions, vous 
_cruſh.z, ils cruſſent. 


Altbbangb I have believed. 
Quoique j'aye cru, &c, 
Though 1 had belicved. 
Quand j'aurois cru, c. 
That I had believed, &c. 
Que j'euſſe cru, Cc. 
When I ſhall have believed. 


Quand j'aurai cru, So. 


L'INFINITIF. 
Croire, 10 believe. 
Avoir cru, fo have believed. 

Les Participes. 
Croyant, believing. 
Cru, believed. 


/ 


Corte, To Bake. 
LIN DIe ATI. 

1 bake, &C. 

Je cuis, tu cuis, il cuit ; 


nous cuiſons, vous cuiſez, ils 


cuiſent. 

I did bake, &c. 

Je cuiſois, ois, oit; nous 
cuifions, vous cuiſiez, ils cui- 
ſoient. 

I baked, dc. Ela 


Je cuiſis, tu cuiſis, il cu it; 


nous 


nous cuisimes, vous cuisites, 
ils cuiſirent. 
j'ai cuit, I have baked, &c. 
Javois cult, Ihadbaked, &c. 
Peus cuit, {had baked, &c. 
Je cuirat, I Hall or will 
bake, &C. . 
L'IMPERATIF. 
Cuis, bake thou. 
Qu'il cuiſe, let him bake, 
Cuiſons, let us bake. 
Cuiſez, bake ye. 
Qu'ils cuiſent, let them Lake. 
L*OPrraATIF. 
That 1 may bake, &C. 
(Que) je cuiſe, tu cuiſes, 
il cuiſe; nous cuiſions, vous 
cuiſiez, 11 cuiſent. 


Je cuirois, 1 ſhould bake, & c. 


That I ſhould bake, &C. 
(Que) je cuiſiſſe, tu cuiſiſ- 
ſes, il cuisit 3 nous cuiĩſiſſions, 
vous cuiſiſſiez, ils cuiſiſſent. 
Although I have baked, 
| Quoique Jaye cuit, c. 
Though I had baked. 
Quand j'aurois cuit, Sc. 
That I had baked. 
Que j'euſſe cuit, Oc, 
When I ſhall | have baked, 
Quand j'aurai cuit, Cc. 
| [InriniTlr, 
| Cuire, to bake. 
Avoir cuit, to have baked. 
Les Participes. 
Cuiſant, baking. 
Cuit, baked, 


Dire, To Sar. 
| L*InvicaTir. 
I jay. | 


Oft regular Verbs, 


. ez, ils diſent. 


2 
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Je dis, tu dis, il dit; nous 

diſons, vous dites, ils diſent. 
Je diſois, I did ſay, & c. 
1 Jaid. 
le dis, tu dis, il dit; ; nous 

dimes, vous dites, ils dirent. 

J'ai dit, [ have ſaid, &c. 

Pavois dit, [had ſaid, &c. 
Jeus dit, [ had ſaid, &c, 


Je dirai, / fhallror well ſay, 
&c. 


L'IurERATIr. 
Dis, ay. 
Qu'il diſe, et him ſay. 
Diſons, Jet us Jay. 
Dites, Jay Je. 
Qu'ils 7 oe let them 2 8 


L'Or TAU IT. 
That I may ſee, 


(Que) je Aile, tu diſes, il 
diſe; nous diſions, vous diſi- 


Je dirois, I /hould ſay, &c. 

That 1 ſhould ſay. 

(Que) je diſſe, tu diſſes, il 
dit ; nous diſſions, vous diſſi- 
ez, ils diſſent. 

Although I have ſaid. 
Quoique j'aye dit, &c. 
Though ] had ſaid. nt 
Quand j'aurois dit, Sc. 

That 1 had ſaid. 

Que j'euſſe dit, &c. 

When I Gall, hawe ſaid. 
Quand Yaurai dit, Cc. 
L'IN PIN ITI F/ 
Dire, 70 /ay. 
Avoir dit, zo Have ſaid. 
Les Participes. 
| Diſant, Jaying . 
Dit, aid. 


Eckikk, 


118 Des Verbes Irréguliers. 


Ecrire, To WIT E. 
L'INDICA TIE. 

41 Write, 8 

Pecris, tu Ecris, il écrit; 


nous Ecrivons, vous Ecrivez, 


ils ecrivent. 

T1 did write. 

Jecrivois, ois, oit .; 3 nous 
ECrivions, , vous ceriviez, 11s 
Ecrivoient. 

T avrite. - 

J'ècrivis, i is, it; nous ecri- 

vimes, vous ecrivites, ils &=- 

crivirent. 

Jai ecrit, I have awritten, &c. 

Javois ecrit, had written. 
Peus ecrit, I had written. 


Pecrirat, J ſhall or will 


Write, &c. 
| LImpERATIF. | 
Ecris, ewrite thou. 
Qu'il ecrive, Jet him avrite. 
Ecrivons, let us write. 
Ecrivez, aurite ye. 
Qu'ils ecrivent, let them 
norile. 
L'OPTA TIF. 
That 1 may Write. 
(Que) Yecrive, tu ecrives, 


zl E ecrivez nous ecrivions, vous h 


Ecriviez, ils ecrivent. 

1 ſhould write, + 
Pecrirois, ois, oit; ions, 
vous ecririez, ils ecrivent, 

That I. ſhould aurite. 

(Que) Jzcriviſſe, tu Ecri- 
viſſes, il ecrivit ; nous Ecri- 
 wviſhons, vous Ecriviſliex, ils 
ecriviſſent. / 

Although [ have written. 


| Quoique' Paye ecrit, Se. 


Though I had written, 


Quand j'aurois ecrit, Se. 
That I had Written, 


Que j'euſſe écrit, c. 
When 1 Gal. ba ve written, 


Quand Paurai écrit, Q. 
L*InriniTie, 


; Ecrire, | to write. 


Avoir ecrit, to hawe awritten, 
Les Participes. 8 
Eerivant, writing. 
Ecrit, s, e, es, write, 


FAIR E, To Do, or ToMake, 


I' IN DICATIF. 
I do or make. 


Je fais, tu fais, 11 falt; nous ; 


faiſons, vous faites, ils font. 
je faiſoiꝭ, I did make, &c. 

1 made, 

Je fis, tu fis, il fit; nous 
fimes, vous fites, ils firent. 

Pai fait, I have done or 
made, &c. 

Pavois fait, I had done or 
made, &C. | 

J'eus fait, I had done or 
made, & c. 

Je ſerai, 1 fall or will do 
or make, &C. © 
| LIMPERATIEF. 

Fais, do or make thou. 

Qu'il faſſe, let him do cr 
make. | 

Faiſons, let us do or made. 

Faites, do or make ye. 

Qu'ils faſſent, let them do 
or make. 

i ao, 
That 1 may 40 Or make, &c. 
(Que) je faſſe, tu faſſes, il 


faile ; , 


a0 


faſſe; nous faſſions, vous faſ- 
ſiez, ils faſſent. 

Je ferois, I Gould do or 
make, & . = 

That 1 gls do or make. 
(Que) je fiſſe, tu fiſſes, il 
fit; nous fiſſions, vous fiſſiez, 
ils fiſſent. 

Alib' I have * or made, 
Quoique Paye fait, We. 
Though I had done or made. 
Quand j'aurois fait, c. 
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That I had done or made. 
Que j'euſſe fait, c. 


When 1 ſhall hade done or 


made. 


Quand Yaurai fait, Qc. 
L'IxPINITIF. 

Faire, zo do or make. 

Avoir fait, to hawe done or 


made, 


Les Participes, 
Faiſant, doing or makings 
Fait, s, e, es, done Or made. 


Frire, to fry, hath frirai, frirois, and the Participls frit, bat 


no other ſingle Tenſes. 


Lia B, To READ. 
T read, &. 


le lis, tu lis, il lit; nous 


liſons, vous liſez, ibs liſent. 


Je lifois, J did read, &c. 
J read. 


Je lus, tu Jus, il lut; nous 


lames, vous lites, ils larent, 
Pai lu, I have read, Oc. 
\avois lu, I had read, &c. 
Jeus lu, I had read, &c. 
je lirai, 7 hall or will read. 
- JIMPERATIE. 
Lis, read thou. 
Qu'il liſe, let him read. 
Liſons, let us read. 
Liſez, read ye. 
Qu'ils liſent, ler them read. 
L'oOrr ATI. 
. That 1 may read, 
(Que) je life, tu liſes, il 
like ; nous liſions, vous liſiez, 
ils liſent, 6 
Je lirois, 7 wal read, &c. 
That I ſhould read, & c. 


(Que) j Je luſſe, tu luſſes, il 


lit; nous luſſions, vous luſ- 


ſiez, ils luſſent. 
Although I have read. 
Quoique Jaye lu, Oc. 
When I ſhould have read. 
Quand j'aurois lu, &c. 
Would to God I ſhould hawe 


*rcad. 


Plit a Dieu que j'euſſe lu, 

Il hen I ſhall have read, 

Quand j'aurai lu, &c. 

L'INFiNITIF. 
Lire, t read. 
Avoir lu, to have read, 

Les Participes. 

Liſant, reading. 

Lu, s, e, es, read. 


MeTTrE, To Pur. 
L*'InDicaTlire, 
I put. 


Je mets, tu mets, il met 


%J 


, 


nous mettons, vous mettez, 


ils mettent. 
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Je mettois, 1 did put, &c. 
I put. N 
Je mis, tu mis, il mit; 


nous mimes, vous mites, ils 
mirent. bugs 


Pai mis, I have put, &c. 
J'avois mis, 1 had put, &c. 
 Yeus mis, I had put, &c. 

Je mettrai, I Hall or will 


pui, & c. 


L'IuPERATIE. 


0 Mets, put thou. 


Qu'il mette, ler him put. 
Mettons, let us put. 
Mettez, put ye. 

Qu'ils mettent, iet them put. 


L'OPTATIFE. 
That I may put, &. _ 
(Que) je mette, es, e; nous 
mettions, vous mettiez, ils 


mettent, 


Je mettrois, [ould put, &c. 

That I fhould pat. 

(Que) je miſſe, tu miſſes, 
il mit; nous miſſions, vous 
miſſiez, ils miſſent. 

Although 1 have put. 

Quoique Jaye mis, &c, 
Though I had put. 

Quand j'aurois mis, &c, 

That I had put. 
Que j'euſſe mis, Sc. 

I; hen 1 fpall bawde put. 


Quand j'aurai mis, &c, 


L'InriniT1E. 
Mettre, 7o put. 
Avoir mis, to have put. 
Les Participes. 
Mettant, putling. 
Mis, e, es, put. 


MoupRk, To Gaixb. 
| L'Inpicartie. 
I grind, 


Je mous, tu mous, il mout J 


nous moulons, vous moulez, 
ils moulent. | 
Je moulois, I did grind, &c. 
Je moulus, 7 ground, &c. 
J'ai moulu, 7 have ground, 
Vavois moulu, /hagground, 
&c. i | 
eus moulu, I had ground, 
Je moudrai, 1 all or ci! 
grind, &c, 
: L'IuEERATIE. 
Grind thou, &c. 
Mous, qu'il moule; mou— 
lons, moulez, qu'ils moulent, 
L'OPTATIE. 
That I may grind, 
(Que) je moule, tu mou- 


les, il moule; nous moulions, 


vous mouliez, ils moulent. 
Je moudrois, I ou] grind, 
&C. 4 
T hat TI fhould grind, | 
(Que) je mouluſſe, uſſes, 
uͤt; nous mouluſſions, vous 
mouluſſiez, ils mouluſſent. 
Although I have ground. 
Quoique j'aye moulu, Oc. 
 Theugh T had ground. 
Quand Jauroismoulu, ©, 
That I had ground. 
Que j'euſſe moulu, c. 
When 1 ſhall hawe ground. 
Quand j'aurai moulu, Ge. 
L'INx FIN ITI. 
Moudre, 70 grind. 
Avoir moulu, v have ground. 


8 5 Les 


hs by 


[ 


Les Participes. 
Moulant, grinding. 
Moulu, s, e, es, ground. 


Nairas, To BE Bonn, 
LInvicarie, | 


J am born. 
Je nais, tu nais, il nait; 


nous naiſſons, vous naiſſez, | 


ils naiſſent. 
Je naiſſois, { was born, &c. 
1 awas born. 
Je naquis, tu naquis, il na- 
quit; nous naquimes, vous 
I! naquites, ils näquirent. 


Je, ſuis ne, T have been born. 
Jetois ne, 1 had been born.” 


Je fus ne, I had been born. 
be born, &C. 


er 
Be born, &c. 
Nais, qu'il naiſſe; naiſſons, 
naiſſez, qu'ils naiſſent. 


con Vyngated like Naitre. 


panbax, To "3% hy 

L INDICATIF. 

Fl: >: 
ſ Je perds, ta perds, il perd; 

nous perdons, vous perdes, 
ils perdent. 


De. 


Je perdis, tu perdis, il per- 


perdites, Us perdirent, 


Je naitrai, 7 ſpall or will 


Je perdois, I did hoſe, &c. 
7 | 


&« Fo ; nous perdimes, vous 
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I' Or rATIT. 
That I may be born. 
(Que); je naiſfe, tu naiſſes, 
il Oe nous naiſſions, vous 
naiſſiez, ils naiſſent. 
1 ſhould be born, &C. 
je naitrots, Sc. 
That I were born. : 
(Que) je naquiſſe, tu ni- 
quiſſes, il naquit 3 nous na- 
quiſſions, vous naquiſhez, ils 
naquiſſent, 
Auhough I be born. 
Quoique je ſois ne, &c. 
T howgh I were born. 
Quand j je ſerois ne, &c, 
That I had been born. 
Que je fuſſe ne, Sec. 
When I fhall be born. 
Quand je ſerai ne, &c., 
L[InNFiNITIF. 
Naitre, to be born. 
Etre ne, zo be born. 
Les Participes. 
Naiſſant, being born. 
Ne, s, e, es, born. 


Paitre, Yo feed, hath no Preterperfed Tenſe, but the ves are 


on 


Pai perdu, I have laſi. 
Pavois perdu, I had 22 
J'eus perdu, I had loss. 
Je perdrai, 7 all or avi! 
” 
LIuPERATIr. 
Perds, loſe thou. 
Qu'il perde, let him loſe. 
Perdons, let us lo/e. 
Perdez, lo/e ye. 
Qu'ils perdent, let them FI 
F 


LOr- 
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L'OrrATIr. 
That I may loſe. 


— (Que) je perde, tu perdes, 


il perde; nous perdions, vous 
perdiez, ils perdent. 

JJ 

Je perdrois, tu perdrois, il 

rdroit,. Sc. 

That I ſhould loſe.” 

(Que) je perdiſſe, tu per- 
diſſes, il perdit; nous per- 
diſſions, vous perdiſſiez, ils 
perdiſſent. 

Although I have loft. 


Quoique j'aye perdu, Ec. 


Though 1 had loft. 


Quand j'aurois perdu, 6c. 


That Thad oft, 
Quand j'euſle perdu, Oc. 
When T Gall have liſt. 


Quand Yaurat perdu, OT. 


LPinyiniTIF. 


. . Perdre, to loſe. 


Avoir perdu, 0 hawe lf. 
Les Participes. 
Perdant, ling. 
| Perdu, loff * | 


PraiRe, To PLEASE. 
.L'InpicaTiF. 

I pleaſe. -. 1 

Je plais, tu plais, il plait; 


nous plaiſons, vous plaiſez, 
11s plaiſent. NEE : 
Je plaiſois, I did pleaſe, &c. 


{ pleaſed, &c. . 
Je plus, tu plus, il plut; 


Taire, 70 hold one's tongue, is conjugated as plaire ; as f. 


nous plimes, vous plates, ils 
plarent, 
J'ai plu, Thawe pleaſed, &c. 
Javois plu, Thadplaſcd, xc 
Peu 5 plu, { had pleaſed, &c. 
Je plairai, I Hall or ail 
ple aſe, &c. 5 | 
L'IMPERATIr. 


Plais, pleaſe thou. 


Qu il plaiſe, Ir hin pleaſe, 


Plaiſons, let us pleaſe. 
Plaiſez, pleaſe ye. 


; Qu'ils plaiſent, let zhem pleaſe, 


 FOprarir. 
That I may pleaſe. 
(Que) je plaiſe, tu plaiſes, 
il plaiſe; nous plaiſions, vous 
plaiſiez, ils plaiſent. 
Je plairois, I ou pleaſe, &c. 
That I ſhould pleaſe, 
(Que) je pliſſe, tu plüſſes, 


il plat; nous pliſſions, vous 
plüſſiez, ils plüſſent. 


Although I have pleaſed. 
Quoique Jaye plu, c. 
Though I had pleaſed, 
Quand j'aurois plu, &c, 
That I had pleaſed. 
Que j'euſſe plu, &c. 
When I ſhall have pleaſed, 
Quand j'aurai plu, &c, 

L' INFINITI. 
Plaire, to pleaſe. 
Avoir plu, to have pleaſia. 
Les Participes. 
Plaiſant, pleaſing. 
Plu, pleaſed. K | 


example, je tals, tu tais, il tait, Sc. 
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L'INDICATIF. 
T take. : 
Je prends, tu prends, 11 
prend; nous prenions, vous 


prenez, ils prennent. 5 


di dtate, &C. 
je prenois, Se. 
I took, 3 
je pris, tu pris, il prit; 


nous primes, vous prites, ils 


prirent. 

Pai pris, I hawe taken. 

J'avois pris, I had taken, 
&c. | 

J'eus pris, { had taken. 

le prendrai, I. Hall or will 
take, &c. 1 

L'IMPERATIF. 


pPrends, take thou. 


Qu'il prenne, let Lim take. 
Prenons, let us tate. 
Prenez, take ye. 


Qu'ils prennent, let them 


tale. 
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L'OrAT II. 
That I may tate. 
(Que) je prenne, tu pren - 
nes, il prenne ; nous prenions, 
vous preniez, ils prennent. 
T ſhould take, &Cc. 
Je prendrois, c. 
That I ſhould take, &c. 
(Que) je priſſe, tu priſſes, 
il prit ; nous priſſions, vous 
priſſiez, ils priſſent. | 


Although I hawe taken. 
Quoique Jaye pris, Oc. 
IJ. ſhould have taken, 
Paurois pris, &c., 
Dat I had taken. 
Que j'euſſe pris, &c, 
When I ſhall hawe taken. 
Quand j'aurai pris, &c, 
LI. 


Prendre, to take. 

Avoir pris, to have taken, 
Les Participes. 

Prenant, taking. 

Pris, ſe, es, taken, 


Repaitre, 10 feed, is conjugated like Naitre, except its Pre- 
ter perfect Definite, Je repus, c. and its Par ticiple Repu, 
Reſoudre, to reſolve, 7s 2 like Abſoudre, except 


its Preterperfe Definite, Je reſo 


Reſolu. - 


Rixt, To LAuok. 
L'IndicaTir. 

J laugh. 8 

Je ris, tu ris, il rit; nous 
r10ns, vous riez, ils rient. 
Je riois, I did laugh, &c. 
I laughed. 
Je ris, ta ris, il rit ; nous 


rimes, vous rites, ils rirent. 


us, Oc. and its Participle 


Pai ri, I Have laughed. 
Pavois ri, I had laughed. 
Jeus ri, I had laughed. 
Je rirai, 1 all or will. 
laugh. 

L'IuPERATIFE. 
Ris, laugh thou. 
Qu'il rie, let him laugh. 
Rions, let us laugb. 

F 2 Riez, 


124+ 
Riez, laugh ye. 
Qu'ils rient, let them laugh. 
L'OrrArir. 
That I may laugh, &c. 
(Que) je rie, es, e; nous 
rlions, vous riez, ils rient. 
Je rirois, IſHoudlaugh, &c. 
That 1 ſpould Inugh, &c. 
(Que) je riſſe, es, il rit ; 
nous riſſions, vous riſſiez, 11s 
riſſent. 
Although I have laughed. - 
Quoique Jaye ri. 


Des Verbes Irreguliers. 


T hough I had laughed, &c. 
Quand j'aurois ri, Oc. 
That I had laughed, &c. 
Que j'euſſe ri, &c, 
When I hall have laughed. 
Quand j'aurai ri, &c. 
T'InriniTiy, 
KRire, to laugb. 
Asvoir ri, zo Hawe laughed. 
Les Participes. 
Riant, laughing. 
Ri, s, es, laughed. 


Soudre, 70 ſolve, hath only the future, je ſoudrai, and the 
firſt Preter-imperfe& of the Optative, je ſoudrois. 
Suffire, zo ſuffice, is conjugated like Circoncire, except its 


Participle Suffi. 


Suivree, To Follow. 
L*InDICATLE, 

T follow, &c. 

Je ſuis, tu ſuis, il ſuit ; 
nous ſuivons, vous ſuivez, ils 
ſuivent. | 
fle ſuivois, I did folloav, 

&c. . 

J followed, & c. . 

Je ſuivis, tu ſuivis, il fui- 
vit; nous ſuivimes, vous ſui- 
vites, ils ſuivirent. 1 

Pai ſuivi, 1 have followed, 
&c. 5 To 

Pavois ſuivi, I have follows- 
ed, &c. | 


eus ſuivi, I had followed, 


&c. h 
Je ſuivrai, I ſhall or will 
fellow, &c. | 
L*IMPERATIF. 
Suis, follow thous 


_ 


Qu'il ſuive, let him fellow. 
Suivons, let us follow. 
Survez, follow ye. 
Qu'ils ſuivent, let them fol- 


Jos. 


L'OrTATTIF. 
That I may follow, &c. 
(Que) je ſuive, tu ſuives, 
il ſuive; nous ſuivions, vous 
ſuiviez, ils ſuivent. 


&c. 5 
T hat T ſhould follow, &c. 
(Que) je ſuiviſſe, es, il ſui- 

vit; nous ſuiviſſions, c. ſui- 

viſſiez, ils ſuiviſſent. 
Although I have followed. 
Quoique j'aye ſuivi, Tc. 
T hough I had followed. 


uand j'aurois ſuivi, &c. 


That I had followed. 
Que j'euſſe ſuivi, Sc. 
| When 


Je ſuivrois, I. ſhould follow, 
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Of Irregular Verbs. 


When I ſhall haws followed. 
Quand j'aurai ſuivi, Tc, 
L'INFPINIT Ir. 

Suivre t0 follow, 

Avoir ſuivi, 7 hawe Sol- 
bowed. | | 
Les Participes. 
Suivant, following. 

Suivi, s, e, es, followed. 


Talk, To ConcEal, 
L'InvicaTiF. 
J conceal, &e. 
je tais, tu tais, il tait; nous 
taiſons, vous taiſez, ils taiſent. 
Je taiſois, I did conceal, &c. 
ſe tus, I concealed. 
Jai tu, have concealed. 
Pavois tu, I had concealed. 
 Peus tu, I had concealed, 
. . 
Je tairai, I Hall or will 
conceal, &c. 
. LPiumreraTir. 
Tais, conceal thou. 
Qu'il taiſe, let him conceal, 
Taiſons, let us conceal, 
Taiſez, conceal ye. 

Qu'ils taiſent, /et them con- 
ceal, | | 
L*OpTaATIF. 

T hat I may conceal, &c. 

(Que) je taiſe, tu taiſes, il 


taiſe ; nous taiſtons, vous tai- 


ſiez, ils taiſent. 
1 fhould conceal. 
Je tairois, Fc. 
T hat I ſhould conceal. 
Que je tuſle, c. 


Although ] have concealed. 


Quoive Jaye tu, &c. 


ftgnifies to held one's tongue ; ag, 


| but inflead of it, aue uſe crier, 


_ the Miki de and the partici- 
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Though I bad conceatd. 

Quand j'aurois tu, Tc. 

That I had concealed. 

Que j'euſſe tu, Tc. 

When I ſhall have concealed, 

Quand j'aurai tu, &c, 
LInrixNITIEF, 

Taire to conceal, 

Avoir tu, to hawe concealed. 
Les Participes. 

Taiſant, concealing. 

Tu, concealed. 

Ayant tu, having concealed. 

Taire 7s reflefed when it 
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T hold my tongue, &c. 
Je me tais, 2 
Braire, 70 bray like an aſs. 
This verb is very feldom uſed 
but when an aſs is toten of, 
as un ane brait; or. it may 
be uſed in a metaphorical ſenſe; 


a regular verb of the firſt con- 
jugation. Braire ig conjugated ' 
like traire, to milk, 
L'InDicaTIF. 
1 milk, &c. 
je trats, tu trais, il trait; 
nous trayons, vous trayez, ils 
trayent, 
Je trayois, I did milk. 
'Tirer 7s made uſe of com- 
monly in other tenſes, inſtead of 
traire, | | 
Portraire, extraire, diſtraire, 
to make a picture, &. have but 


ple of the paſſive; portrait, ex- 
trait, diſtrait; he other tenſes 
are never uſed, 

5 VaINcRE- 
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Vaincae, To Overcome. 


Je vaincs, 7s /eldom uſed in &C. 


the fingular of the preſent of 


J'avois vẽcu, T had lived, 


J'eus Veen, J had livea, 


the indicative, but inſtead of &C. 


it we ſay, je gagne la vic- 
toire, J ger the victory, or je 
remporte la victoire. 

I wangquiſhed, &c. 

Je vainquis, Sc. 

have vanguiſhed, &c. 

Pai vaincu, &c. 

1 had vanquiſhed, 

Javois vaincu, or Jeus 
vaincu, &c, | 

1 foal or will vanguiſh, 

Je vaincrai, Sc. 

{ ſhould vanquiſh. 

Je vaincrois, &c. . 

That I Abt. vanguiſh. 

Qæe je vainquiſle, - 


It is alſo uſed in all the com- 


pound tenſes, 

| Vaincre, to OUErcomes . 
Avoir iges, to have over- 

come. | | 

Vaincu, 3, ue, es, cwercome. 


Viunt⸗ To Live. 
LIN DIcAT IF. 
1 live,« &c. 


Je vis, tu vis, il vit; neus 


vivons, vous vivez, il vivent. 

e vivois, I did live, &c. 
4 liued, &C. 

Jevecus, tu vecus, il vecut; 


nous vecihmes, vous vecites, 


ils vécurent. 


22 al vecu, I have lived, &C. | 


Je vivrai, 7 foall or will 
lives S. 
L'IMPERATIE. 
Vis, live thou. 
Qu'il vive, les him live. 
Vivons, /et us ye, 
Vivez, live ye. 
Qu'ils vivent, Je: then li ve. 
r. 


That I may live. 
(Que) je vive, tu vives, il 


; vive; nous vivions, vous vi. 


viez, "th vivent, 
Je vivrois, { ould live, 


| &C, 


That I may live, &c. 

(Que) je vecuſſe, tu ve- 
cuſtes, il veciit-; nous. vecul- 
ſions, vous vẽcuſſiez, ils vC- 


cuſſent. 


Although 4 have lived. 
- Quoique J'aye vecu, &c, 
Theugh I had lived. 7778 
Quand j'aurois vecu, Oc. 
That I had lived, * 
Que j'euſſe vecu, &c. 
When I {pal have lived. 
Quand j'aurai vecu, Sc. 
L'INPINITIF. 
Vivre, to live. 
Avoir vecu, to have lived. 
Les Participes. 
Vivant, /iving. 
Vecu, lived. 
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number, and caſe ; as for example, 


* 
* F 
- - r 
[5 — 2 — 
3 mn» * — 
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T HE fubſtantive and adjective agree in gender, 


A | Alexander the Great routed King Darius's army ; 
Alexandre le Grand defit Parmee de Darius. 
1 Ctteit un tres-puiſſant Roi; He was a moſt potent King. 
La grande Semiramis, Reine des Aſſyriens, paſſa pour ſon 
fils, le Prince Ninias; The great Semiramis, Queen of the 
Aſyrians, paſſed for the Prince Nintas her ſon. 
C'*toit une tres-vaillante Princeſſe ; She was a moſt valiant 
Princeſs. „ 1 5 
The relative and the antecedent agree in gender and num- 
ber; as for example, | | | 
Cette belle Princęſſe, que Clovis Roi de France #pouſa, ap- 
pelloit Clotilde; That beautiful Princeſs, whom Clowis King 
of France married, was called (Jet ilda. Re | 
Obſerve that the ſame que in the accuſative caſe is uſed for 
both genders and number; as for example, _ 
La Dame, que Monſieur — enleva, Sappelle =; The Lady 
whom Mr. carried off, 1s called — Lk gt 
On parle encore des belles ations que firent les Romains 3 
They ftill ſpeak of the brave actions which the Romans per- 
formed, | 5 
» The Relative gui, 1s uſed for both numbers and genders 
in the nominative caſe ; as for example, N 
Le jeune Pauſanias, gr tua le Roi de 8 n avoit 
que quinze ans; Young Pauſanias, who killed the King of 
Macedonia, was but ffizen years 01d. 8 5 4 
Ceux qui afſiegerent la ville de Troye Etoient Grecs de nation ; 
Thoſe who beſieged the city of Troy were Grecians, | 
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Celle qui Ftoit la plus belle des trois Deefſes ttoit Venus; 
The handſomeſt of the three Goddeſſes was Venus. 


ES. Celles 


—— —— 1. > — 
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Celles qui difendirent leur pays avec tant de courage furent 

is Amazones; Thoſe who defended their country with ſo 

much courage, were the Amazens, | | | 

Du may be alfo uſed in the genitive caſe for boch num- 
bers and genders ; as for example, De gui ſavez-wens ces 
nouvelles? From whom did you hear theſe news? 

5 is uſed 3 in wr dative caſe for both numbers and 
genders ; as for example, A gui fit-on un /i prand affront ? 

On whom did they put ſo great 8 . ? hs + 1 
A qui. devons: nous rendre raiſons de notre vie paſſce? To 
whom are we to give an account of our paſt life ? 

A ui rendez-vaus grace? To whom do you return thanks? 

If we ſpeak of a perſon, qui may be uſed alſo in the 
accuſative caſe ; as for example, Qui wozez-vous ? Whom do 
you ſee * Qui demandez-wous Whom do you aſk for? 

After prepoſitions, for both genders and numbers ; as for 
example, Contre qui /e battirent les trois Horaces ? With 
whom did the three Horatii fight ? 

De chez qui venoit Alexandre le Grand, quand de telles 
| penſees lui winrent à la tte? From whom did Alexander the 

Great come, when ſuch thoughts came into his mind? 

Il venoit de chez le grand pretre q Apollon; He came from 
the high-prieſt of Apollo. | 5 . 
Teguel, laguelle, l:/quels, Ie/quelles, are ſeldom ufed after the 
antecedent, unleſs it be to avoid equivocation ; but inſtead 
of them we uſe gui, | 

Dont, is uſed inſtead of de qui, duquel, de laquelle, deſguels, 
deſquelles, in the genitive caſe, for both numbers and gen- 
ders; as for example, Judith coupa la #te a Holoforne, dont 
elle ſe vouloit vanger; Fudith cut off Holgfernes's head, of 
whom ſhe wanted to be revenged. : 

L'bomme, dont Pauſanias Je phaignoit, #toit le geniral du 
Roi de Macedoine; The man of whom Pauſanias com- 
plained, was the King of Macedon's general. 

Les hommes, dont je wous parle, etoient armes de pied en cap; 
'The men of whom I ſpeak to you, were armed from head 
to foot. 55 N 
The verb and its nominative ought to be in the ſame 
number ; as for example, Alexander-le Grand paria à Dio- 
gene; Alexander ihe Great ſpoke to Diogenes. 
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Des Articles du Nominatif, ; 
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Of the Articles of the Nominative Caſe. 


T7 E uſe the article / for the maſculine gender, and /a 

for the feminine; as for example, Le vin de Blois 

e bon; The wine of Blois is good. Le win eft ſain ; Wine 
is wholeſome. La Reine, the Queen. . 

Les is the article of both genders in the plural num- 
ber; as for example, Les Romains firent de belles actions, 
The Romans performed great actions. Les Amazons gc- 
guirent beaucoup de gloire; The Amazons acquired great 

; glory. | | | 
WI la proper names of kingdoms, provinces, and of great 
4 places, we uſe an article; as for example, La France abonde 
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| en ſoldats; France is full of ſoldiers. . L' Angleterre produit 

f de beaux efprits; England produces fine Wits, L*Enfer eſt 
pPfllein demichans; Hell is full of wicked men. 

9 All proper names of men, women, gods, goddeſſes, an- 

1 gels, demons, of months, days, towns, and villages, have 


> no article in the nominative and accuſative; as for example, 

4 Priam Roy des Troyens, Priam King of the Trejans; Lucrece 
la belle Romaine, Lucretia the beautiful Reman Lady; Jupi- 
ter, Jove ; Junon, Juno; Michel, Michael; Brelz#bur, Beel- 
zebub; Jandier, January; Lundi, Monday; Kenſington, 
Londres, SS. | 

But if we put an adjective before a proper name, then 

we expreſs the article; as for example, Le grad Baltzaſar 
trembla à louie de Ja ſentence ; The great Belſhazzar trembled + 
when he heard his condemnation.. La puiſſante Semiramis 

ut tute par ſon propre fils; The powerful Semiramis was killed 
by her own ſon... La ſuperbe Troye fut brace; The mighty 
city of Troy was burnt. | | 

The infinitives of verbs have the maſculine article, 

when they become ſubſtant.ves 5 as for example, Le boire 
* le manger conſervent l homme; Meat and drink keep men 
alive, 3 ; 

When abſolute pronouns ſignify ſomething by themſelves, 

they alſo take the article of the noun to which they relate; 

as for example, Si Alexandre le Grand aimut /areputation 
® Fug - Ceiar: 


% 


130 Les Principes de la Langue Francoiſe. 
Ceſar aimoit auf}; la frenne ; If Alexander the Great loved his 
reputation, Cæſar loved his no leſs. Si Cyrus conſerwoit ſos 
conguetes, les Aſſyriens ne defendoient pas les leurs ; If Cyrus 
preſerved his conqueſts, the A/hrians did not defend theirs. 
Si ce royaume-la eft votre pays, celui-ci eft le notre; If that 
kingdom be your country, this is ours. 


Des Articles du Genitif, le Defini & Indefini. 


"Of the Articles of the Genitive Caſe, both Definite. and 
5 Indefinite. Lefinite 


HE definite article of the genitive caſe, for the maſ- 
culine, is du in the ſingular, and des in the plural. By 
a definite article I mean, that which reſtrains the general 
ſignification of a word to ſome particular thing; as for 
example, of | | 

. Pai lu un Acte de Parlement; I have read an Act of Par- 
liament. Alexander le Grand toit fils du Roi Philippe; 
Alexander the Great was ſon to King Philip. 
The definite for the feminine gender in the ſingular num- 


commandement de 1a Reine q Eſpagne; It is a command of the 
Queen of ain. | 2 
Des is the definite article of the genitive caſe of the 
plural number for both genders ; as for example, Ce ſont 
des actions des braves Anglois; "Theſe are actions of the 


Amazons. | 1 
; 85 Ne . . =o 0 ; 
De VArticle Indéfini du Genitit, 


Of the Indefinite Article of the Genitive Caſe. 


D E is the indefinite article of the genitive caſe for both 
numbers and genders, when we ſpeak 1n general, with- 
out referring to a particular thing; without ſpeaking more 


of one than of another; as for example, J'ai lu un Ate de 


Parlement; J have read an Act of Parliament. Alexandre 


le Grand it fils de Roi; Alexander the Great was a King's | 


. . £ * . * 
ſon. C'eft un commandement de Reine; It is a Queen s ne 
— | 2 3 man b 


ber is de la, for the plural des; as for example, C' un 


gallant Engliſh. Des vailluntes Amazone; Of the brave 
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mand. Ce ſont des actions de braves; Thoſe are actions of 


gallant men. 


De PArticle Defini & Indéfini du Datif. 


/ the Definite and Indefinite Article of the Dative 


e. 


U is the definite article of the dative caſe for the maſcu- 
line gender; à la for the feminine in the ſingular num- 
ber; aux1n the dative plural for both genders ;.as for exam- 
ple, Albe declara la guerre au peuple Romain; Albo pro- 
claimed war againſt the Romans. Cyrus à la Reine Tomyris; 


Crus againſt Queen Tomiris. Argentorix aux Gaulois; Ar- 
gentoriæ againſt the Gauli. | | 


\ © - 


a with an accent is the indefinite article of the dative caſe ; 


as for example, | 


Fai montre-cette Theſe d des Philoſophes; I have ſhewed this 
Theſis to ſome Philoſophers. J'ai communique ina maladie 
a des Medecius; I have acquainted ſome Phyſicians with my 
ſickneſs, | 8 ' 

All proper names both of gods and goddeſſes, angels and. 
demons, men, women, cities, towns, villages, months, Oc. 


take à in the dative caſe, and never au nor à la; as for 


example. | ; 

Rendiz a Ceſar ce qui appartient a Ceſar 3 Render to. 
Cæſar that which belongs to Cæſar. Les Romains d*ai7-- 
rent un temple & Jupiter Stator ; 'The Romans dedicated a tem- 
ple to Jupiter Stator. ' Paris nãguit à Troye; Paris was born 
at Troy, 5 EN 

Except ſome few proper names of cities or towns, men. 
and women, which will be mentioned in the ſequel, 


De Application de VArticle Indefini de, 
Of the- Application of the Indefinite Article de. 


1 Aving already mentioned the nature of the indefinite 


article de, we muſt now ſpeak of its application. 
If an adjeQive be put before the ſubſtantive, we uſe de; 


| le. ; 
as for ng . 1 6 Henri 


_ | Les Principes de 1a Langue Francoiſe, 

1 e le e e un Prince de grand courage : Henry 
areat was a Prince of great courage. 

* 3 glorious . e 
the adjective be of ſpecial notation, although it be put 

2 = rho we uſe the definite article ; a+ for 

Ceſt le tombeau de grand Henry de Mommorenci : Tias! 
the monument of the great Hewes of rot 1 
pa W either ſingular or plural, be put before the 

ntive, we uſe the ſame article de; as for example 

| Alexandre le Grand regut bien les ambaſſadeurs des . 
fes voiſins en Pabſence de fon pere, Philippe Roi de Macedoine ; 
Alexander the Great gave a good reception to the ambaſſa- 
dors of the Princes 2 neighbours, in the abſence of his 
father Philip King of Macedin. D'awoir dompte Bucephale, 
ce fut une de ſes plus belles actions; The taming of Bucephalus 
was one of his greateſt actions. Nous dewvons mourir pour le 
Service de nos Princes ; We ought to die for the ſervice of our 
Monarchs, | 
Abfolute pronouns, which ſignify ſomething by them- 
ſelves, take the definite article; 5 for Koh gg Fe. 

Li Dous avez reu une lettre de votre frere, j; en ai auffi reyu 
une du mien; If you received a letter from your bro- 
ther, I have alſo received one from mine. 

Meilleur, better, and plus, more, in the comparative de- 
gree for both genders and numbers, take the inde cite arti- 
cle, de; as for example, ” ; 
Alexandre le Grand awvoz? de meilleurs ſoldats gue Darius; 
© Alexander the Great had better ſoldiers than Darius. Les 
Romains awozent de plus vaillants hommes que les Albans ; The 
Romans had more valiant men than the Albans. 

The faid meilleur and plus take the definite article accord- 
ing to their genders and numbers, in the ſuperlative degree; 
as for example, . 

Les Anglois ſent les meilleurs ſoldats du monde ; The Englih 
are the beſt ſoldiers in the world. Le Maréchal d: Turenne 

 Etoit un des plus grands Generaux de notre fitcle ; Marſhal 
| Turenne was one of the greateſt generals of our age. | 
Theſe adverbs, Vt, very; /, if; R, enough; bean- 
coup, much ; tant, ſo much 3 take before them the indefinite 


article ; as for example, La France produit de fort braver 
| 5 | | | roach 
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hammes; France produces very brave men. L'Angleterre 
eft pleine de tant de belles femmes, qubon ne ſauroit le croire; 
England abounds with ſo magy ae that ĩt is 
hardly credible. 1 Eos | 

The prepoſitions require the ſame article before them; 
as for example, Je wiens de chez M. n/jeur ; I come from 
| » | | 

The ſame indefinite article g is alſo attributed in general 

to the matter whereof any thing is made; as, La toiſon 

dor; The golden fleece. If we would ſpecify the matter 
or ſubſtance, we muſt then uſe the definite article ; as for 
example, Ce manteau ef fait de la laine que j ai achette cette 
ſemaine; This cloak is made of the wool that I bought this 
week. | 
The ſame article is ſet after adverbs of quantity. 
 Pompee avsoit beaucoup de courage; Antiochus trop peu de 
ur; Neron trop d'impudence. : | 
* Nevertheleſs, if we ſpecify ſome part of a thing that may 
be divided, without deſtroying the other part, we uſe the 
definite article; as for example, Donnez moi un peu de ce vin; 

Give me a little of that wine. | Tag W 
Adjectives that ſignify plenty or ſcarcity require alſo an 

indefinite article; as for example, L'Angleterre % pleine de 

braves gens; England is full of brave men. Cet Homme e 
fauvre deſprit ; That is a witleſs fellow. 5 
If a noun ſubſtantive be put before the proper name of 
| kingdoms or countries, we ule the article de; as for exam- 
ple, Le Roi de Suede; The King of Sweden. Le Duc de 
| Baviere; The Duke of Bavaria. | | 
Adjectives of praiſe and diſpraiſe have the ſame article; 
as for example, Le Duc de M arleborough / 7zgne de lovange 
d avoir pris Lille; The Duke of Marlborough merits praiſe 
for having taken Liſle. I eft digne de mon amitie; He is 
worthy of my Friendſhip. _ 5 | 
.. Subſtances of quality require the ſame article de; as for 
example, Mr. le Prince Eugene eft homme de ceur 3 Prince 
Eugene is a man of courage. ; | | 
The verb manguer takes the article de; As for example, 
Les Snedois ne manquent point de courage; The Swedes are 
brave enough. We 
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We put the ſame article de when numbers are expreſſed; 


as for example, II y avoit une arm#e de trente mille hommes 
devant Candie ; There was an army of thirty thouſand men 


before Candia. 


All names of liberal arts, if the word maſter comes before, 
take the ſame ; as for example, Une maitre de muſique ; A 
muſick maſter. But if we determine the thing, we then ſay, 
Ce le maitre, de miſique du Roi; He is the maſter of the 
King's muſick. 


Before names of ſciences we likewiſe uſe the ſame arti. 


cle; as for example, C*eft un profeſſeur de thiologie ; He is a 


profeſſor of divinity : but rather, profeſſeur en theobgie, 

All proper names of cities, towns, ſuburbs, villages, ham- 
lets, require the ſame article de ; as for example, Je wiens 
de Londres; I come from London, &c. | 

Dieu, being expreſſed from the true God, requires the 
indefinite axticle; as for example, C/ la wolonte de Dieu; 
It is God's Will. Except, when ſome adjective follows; as 
for example, C' une terrible choſe de tomber entre les mains 
du Dieu wivant ; It is a dreadful thing to fall into the hands 
of the living God. | 5 

All proper names of men, women, ſpirits, good or bad, 


gods, goddeſſes, of males and females, of irrational crea- 


tures, of months and days, take the article 4e in the geni- 


tive; as for example, Pierre, Peter; de Pierre, of Peter; 


.* * 
* 


Marie, Mary; de Marie, of Mary, SWO. 

Force, ſignifying beaucoup, takes the ſame article ; as, 
Le Roi de France prit Maſtricht 2 force a*hommes ; The King 
of France took Maſtricht by ſtrength of men. 

The following verbs take de after them, vix. 

Orner, to adorn ; enricher, to enrich ; w#tir, to clothe ; 
counrir, to cover; as for example, Cette chambre eff ſea- 


due de tapiſſerie; This chamber is hung with tapeſtry, 


Go : | 
When a noun ſignifies the manner how any thing is done, 
it will have an indefinite article; as for example, La mer 


ee agitte de tempites ; The fea is toſſed up and down with 


tempeſts. 3 . 
Adjectives which ſignify defire have the ſame ;. as for ex- 
ample, Ambilieux d'honncur ; Ambitious of honour. 


Names. 


— 
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Names of meaſure take the ſame article % as, Un 
boiſſeau de froment ; A buſhel of wheat. So do the ad- 
jectives of form; as, Beau de viſage, of a comely counte- 
nance. 2 WM 

Bien, being taken quantitatively, requires the definite- 
article; as for example, Vous prenez bien de la peine; You 
take much pains, | | 
à marked with an accent is the indefinite article of 
the dative caſe ; as for example, 7a: communiqu# ma ma- 
ladie d des medicins, that is, to ſome phyſicians. But if we 
name particular ones, we uſe the definite article; as for 
example, J'ai communique ma maladie aux midecins de Lon- 
dres; I have acquainted the phyſicians of London with my 
ſickneſs. 5 

When two ſubſtantives meet together, and ſignify diffe- 
rent things, the laſt is put in the genitive caſe; as for 
example, Le Reyaume d' Angleterre / grand ; Můhe king- 
dom of England is of large extent. | 


Du Regime des Verbes, 
Of the Caſes that Verbs govern. 


HE auxiliary verb J'ai, I have, governs the accufa- 
tive caſe, or the nominative, becauſe in French they 
are the ſame ; as for example, Le Roi de Macedoine awott 
un cheval nomme Bucephale ; The King of Macedon had a 
horſe called Bucephalus. | 
The ſubſtantive verbs govern the nominative caſe ; as for 
example, Venus toit la plus belle des trois deefſes ; Venus was 
the moſt beautiful of the three goddeſſes. | 
The active verb governs the accuſative caſe ; as forexam- 
ple, Teree Roi de Thrace aimoit paſſionniment Philomele ; 
Tereus King of Thrace loved Philomela paſſionately. Nous 
dewons honorer les Rois, puis qu'ils repreſentent Dieu ſur la ter- 
re; We ought to honour Kings, ſince they repreſent God 
on earth. | | i 
The Latin verbs which govern the accuſative of the 
thing, and the dative of the perſon, govern the ſame 
caſes in French; as for example, II faut rendre a Céë- 
far ce gui appariient a Ceſar ; We muſt render to —_— 
; IE | 1 what 


$ 
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what belongs to Cæſar. Mon fili, donne- moi ton cæur; M 
ſon, Ne thy 2 Se. 1 5 | 8 
Exception. When we mean a part of ſomething, which 
the Engliſb expreſs by (/ome), then the active verb governs 
in French the genitive of the thing as for example, Don- 
ne · moi du pain; Give me ſome bread. Verbatim, Give me 
of the bread. | | 
The verbs which in the Latin govern the accuſative of 
the thing,” and the ablative of the perſon, govern the 
dative of the perſon in French; as for example, ['];. 
feratrice demanda permiſſion au Turc d'aller à Jeruſalem ; 


The Empreſs aſked the Grand Turks leave to go to Jer 


alem. | 


Such verbs as are followed by the Latin prepoſitions 4 
or ab, which govern the accuſative of the thing, and the 
ablative of the perſon, govern the genitive of the perſon ; 


as for example, Pai regu une lettre de mon ami; | have re- 


ceived a letter from my friend. p 

The verbs, which in Latin govern the ablative caſe, go- 
vern the genitive in French ; as for example, II jcuit dure 
grande tranquillite ;* He enjoys a great tranquility, I/ ert 
de ſes amis; He makes uſe of his friends. 

Verbs of obeying, diſpleaſing, pleaſing, granting, and 
denying, govern the dative of the perſon ; as for example, 

Les rebelles n'obeifſent. pas à leur Roi; Rebels do not obey 
their: King. Js deplaiſent & Dieu; They diſpleaſe God. 
Les fidelles ſijjets plaijent a Dieu; Faithful ſubjects are pleaſing 
to God, Oc. | | 


Commander, to command, when we ſpeak of an army, 


a fleet, a regiment, a company, .or any thing belonging io 
an army, governs the accuſative.; as for example, Le Roi 


Darius cammandoit fon .crmee; King Darius commanded his 


army, Oc. 

Commander, for other things, . govern- the dative of the 
perſon ; as for example, Dieu nous commande a'honerer les 
| Rois ; God commands us to honour Kings. 

| Refleted verbs: of jeering,.. boaſting, . and. miſtruſt- 
ing, govern the genitive cale; as for example, Alex- 
andre le Grand /e mogua de Darius; Alexander the great 
laughed at Darius. Ciceron ne /e defigit pas de Popilius; 
Cicero did not miſtruſt Popilius, Jean de Werd, «ce grand 


gener 


— 
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gib ral de ] Empereur, ne ſe vantoit jamais de ſes belles actions; 
5 de Werd, that great general of the Emperor, never 
oaſted of his brave actions. 

The two neuter verbs in Latin, ve, I favour; u- 
deo, I ſtudy; which in Latin govern the dative caſe, 
govern the accuſative in French; as for example, Le Roi 
faworiſe les braves gens; The King favours gallant men. 
Quand ils Etudient leur deyoir ; When they Rudy their du- 
ty. | | 
"Paſſive verbs govern the genitive caſe ;. as for example, I. 
eſt aim de tout le monde; He is beloved of every one. 

Adulor and blandior, Latin verbs, ſignifying in French, 
fatter, in Engliſh, to flatter, though they govern the da- 
tive in Latin, do yet govern the accuſative in French ; as 
for example, Pourguoi me flattez-wous Why do you flatter 

When you find the prepoſition ad after theſe verbs, 
mitto, ſcribo, I ſend, I write, you muſt make uſe of the 
dative caſe ; as for example, Scripfe ad illum ; I have writ 
to him; Te lui ai écrit. Darius envoye une lettre a A- 
lexandre le Grand; Darius ſent a letter to Alexander the 
Great, 

Not only after theſe two verbs, but likewiſe when the 
prepoſition ad comes after a verb; as for example, Redde 


Czſari quod ad Cæſarem pertinet; Render to Cz/er what 


3 to Cæſar; Rendex & Ceiar ce qui appartient & Ce- 
8 | 

As the verb deponent in Latin governs the accuſative 
caſe, it does the ſame in French, it being'an active verb 
in our language, and not a deponent; as for example, 
Tout le monde admiroit la ſageſſe du Marichal de Turenne; 
Every one admired the wiſdom of Marſhal Txrenne, Les 


Aſſyriens admireut leur Reine Semiramis; The 4/yrians ad- 


mired their Queen Semiramis. Hh 

Pardenner governs the accuſative of the thing, and the 
dative of the perſon ; as for example, Pardonne nous nos f 
Fenſes; Forgive us our treſpaſſes, 

Verbs of remembering, of pitying, of repenting, of 
growing weary of ſomething, of grieving, of rejoicing, 
govern the genitive caſe; as for example, Souwenez-wous 
% moi; Remember me, Her pitie de noi; Have pity 

1 | on 
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on me. Je me repens de ma vie paſſee; J repent of my nas 
life. 57 las Deb. ; I am weary of that: Te fair Fiche 
d at offenſe Dieu; J am ſorry that I have offended God. 
Je me rtjouis de votre bonheur; I rejoice for your good 
fortune. 1 3 

Jouer, to play, when meant of muſical inſtruments, go- 


verns the genitive caſe ; as for example, Jouer du flajolet ; 


To play upon the flagellet. 
Jouer in other things governs the dative caſe ; as for ex- 
ample, Jouer à la boule ; To play at bowls, 
The verbs. /e dedire, to break one's word; /e dffaire, 
to get rid of; govern the genitive caſe ; as for example, 


I geſt didit de Ja gromeſſe; He has broke his word. 71 % 


defait de I homme que vous ſavez; He has rid himſelf of 
that man you know. nat Foe 

The verbs mourir, to die; crevir, to burſt; enrager, to 
fret; pirir, to periſſti; govern the accuſative caſe with the 
indefinite article 4; as for ex. II meurt de faim ; He dies for 
hunger. Il crewve de ſoif; He is prodigiouſly thirſty, c. 


Des Adverbes de mouvement, & des quatre Queſtions 


des Latins, abi, o; quo, od; unde, d'où; qua, pat 


Ou. 


Of the Adverbs of Motion, or of the four Latin Drefttons, 
viz . ubi, where ;, quo, whither ;, unde, from whence 
qua, by which way. | 


73 J. where, for the ſtaying at a place; b, whither, 
When motion is expreſſed; ſignify in French, , and 
are uſed. without any ' diſtinQtion ;.' as for example, CA 
ftes-wous where are you? Fe ſuis a Londres; I am at 
London. O# allez-wous } Whither do you go ? 4 Londres; 
To-Londoh; HE Hoh int nh — AF 


be De Ia Queſtion On, 
Of the Quęſtion ou, that is, where and whither, 


F we are aſked by the Queſtion oz, in proper names of 


cities, towns, and villages, we anſwer in the aa 
| | | pas 8 caſe 
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caſe with the indefinite article 2; as for example, Oz 
alla le Duc de Navailles ? Whither went the Duke of Na. 
wailles, II alla à Candie; He went to Candia. Oz #/t le 
Roi? Where is the king? IIa Londres; He is at Lon- 
don. | | h 
Some of the French towns are excepted from the general 


rule, viz. la Chapelle, le Hawre de Grace, la Fleche, la Ro- 


chelle ; thoſe compounded with Pont, in Engliſh, Bridge, as 
Pont PEw#que, Pont de PArche, le Mans, la Charité, la Haye 
in Holland, la Rye in England. 5 WR, 5 
In thoſe we uſe the definite article au, or à la, accord- 
ing to their gender; as for example, / y a un grand college 
a la Fleche; There is a great college at Fleche. Son coufin 
demeure au Havre de Grace ; His couſin lives at Hawre de 
Grace, | . „ | | 
For proper names of kingdoms, provinces, in a word, of 
oreat places, we uſe the prepoſition ex ; as for example, Les 
Anglois woyagent en France, en Italie, Sc. The Engliſh 
travel into France, into Italy, &c. | - 
In other names, if a pronoun precedes, we uſe the article 
à for the motion, and the prepoſition dans for the ſtaying or 
abiding ; as for example, Monſieur va a ſa chambre ; Mr. — 
goes to his chamber. For the ſtaying or abiding, Monſieur 
eft dans ſa chambre; Mr. —— is in his chamber. WEE: 
In other things we anſwer in the dative caſe, both for mo-. 
tion and abiding ; as for example, Ou wa Monjteur ? Whither 
does the Gentleman go? II wa aux champs, d la ville, a Ve- 
gliſe, à la cour, ala compagne, au march, à la comedie, &c. 
To the field, &c. Ou eſi Minfieur—? Where is Mr. — J eff 
a la campagne, en ville, a Peglife, &c. He is in the country, 
in town, at church, c. | BEL og 


Of the Queſtion d'où, that is, from whence. 


1 F we are aſked by , which ſignifics from whence, we 
| anſwer in the genitive caſe, in proper names of king- 
doms, cities, provinces ; and generally in names of places, 
with the indefinite article de; as for example, D'en wenez- 

Vous ? From whence do you come; Je viens de France, de 


| Paris, 4e Picardie, &c, I come from France, from Paris, 


from Picaray,. &c. 


- 


In. 
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In other things we anſwer in the genitive caſe alſo, 
but with the definite article; as for example, Je vient de 


"0 maiſon, de la ville; I come from home, from the city, 
Co. „ | 1 = 


Of the Bueſtion.yar.ol, that is, which way. 
E we be aſked by which way, (in French par ol, in 


1 Latin 23, we anſwer, in the proper names of cities, 
towns, and villages, in the accuſative caſe, with the prepo- 
tion par, without an article; as for example, Par an 


paſſa le grand Duc de Toſcane, pour Sen. retturner en Ita- 
lie? Which way did the great Duke of Tu/cany take to 
return into ay? Il. paſſa par Paris; He paſſed through 
Paris. | | ns 
In all other names we-add the article ; as for example, 
Par oz paſſa Charles. Quint? I paſſa par la Navarre; He 
paſſed through Navarre. Par cd fenuolaà Dedale ; Par la 
Fenetre d'un chateau ; Which way did Dedalus fly out ? 
Through the window: of a caftle. | 9 
The proper name of the towns before mentioned, viz. Ja 
Rochelle, &c. have alfo an article; as for example, II paſa 
par la Rochelle; He paſſed through Rochel. 5 
Likewiſe the names of kingdoms, provinces, and, in 
a word, of great places; as for example, Je paſſerai par 


J France, pour aller ex Savoye; Þ will paſs through France 


in my way to Savey. Ii à paſſe par la Picardie pour venir 


en Angleterre ; He paſſed through Picardy in his way to 


England. | 

The provinces of England take no article before them; 
as for example, J'ai paſſe par Kent; I have paſſed through 
Kent. 7 | : ; ; 5 


Of the Genders of Nouns. 


E have three-genders,. wiz. the maſculine, the femi- 

nine, and the common. Nouns ending in any of 
theſe following Letters are generally of the maſculine 
gender. | | 


© 6, c, d, þ, 85 I, u, u; o, p, 7. 75 J Ii Y 8. 
| | Excep- 


Aigreur, Kuni. 


Amours, oe. 


Arde ur, ardour or warmth. 


B. 


Blancheur, whiteneſs, FS 


Boiſſon, drink. 
Brebis, a ſheep. 


Chaleur, heat. 


Chandeleur, Candlemas. 


Chair, fleſh, 
Candeur, - candour, 
Couleur, colour. 
Cour, court. 
Chaux, lime. 
Croix, cro/s. 
Chauſſes, 8 
Decrotoir, Bruſb. 
Douleur, grzef. 
Douceur, fwweetne/s. 
Dent, a tooth. 
Epaiſſeur, thickneſs. 
. 
Faveur, favour. 
Faim, hunger. 
Fin, end. 
Facon, ceremony. 
Flow, ade; 4 
Ferveur, fervor. 
Foret, foreſt. 
Foiſon, plenty. 
Frayeur, fear. 
Froideur, coldne/+. 
Fureur, fury. 


Grandeur, greatneſi 
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Exception, 'the following are of the feminine gender. 


Hard, a withy of green flicks, 


Hardes, clothes. 
Humeur, humour, 


Hauteur, . 


Jument, a mare. 


Largeur, largeneſf or * 
 Legon, le/jon. 


Liqueur, /zquor. 
Lueur, /ight. 
Longueur, length, 
Maiſon, hou 5 
Main, Hand. 


Mer, /ea. 


Merci, mercy. 


Moeurs, manners. 


Moiſſon, harveſt. 


Mort, death. 


Mouchettes, /nufers. 
Ne 


Nuit, night. 


O. 
Odeur, odbur or ſmell. 


Orgues, organs. 


Pamoiſon, a fevoening, | 


Paix, peace. 


Peur, fear. 
Perdrix, 4 partridges | 


Part, a part. 
Priſon, priſon. 
Puanteur, int. 


Pudeur, fame. 


Putain, a whore. 
Profondeur, depths 
Pefanteur, e 8 
Poix, bitch. | 
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R. Senteur, /melling, 
Rancune, 1 or rancour. Sueur, ſweat. 
Raiſon, reaſon. | . 
Rangon, a ranſom. Teneur, tenor. 
Rigueur, rigour. Toiſon, fleece. 
Rougeur, redne/c. Toux, cough. 
 Rondeur, roundne/5. Tour, tower. 
Rudeſſe, rudeneſi or ruſticity. V. 
Rumeur, rumour. Venaiſon, veniſon. 

8. Vigueur, vigeur. 
Souris, a mouſe, | Valeur, valour, worth, 
Splendeur, /plendor. Vapeur, vapour. 


Proper names of men, their titles and dignities, are of 
the maſculine gender; as for example, Pierre, Peter; 
Chancelier, Chancellor. 3 artchal de France, a Marſhal of 
France. 

Proper names of women,” their titles and dignities, are of 
the feminine gender; as, Clotilde Reine de France, Clotilaa 
Queen of France; la Princeſſe, the Princeſs. 

Names of male beaſts are of the maſculine gender ; as for 


: example, Le lion eft le roi des animaux, the lion is the king 
of beaſts. Names of female beaſts are of the feminine gen. | 


der; as for ex. La cavale, the mare, Oe. 


The follewing Names of Birds are of the Feminine 
Gender, for both kinds, 


— 


Alouette, a lark. _ Cigogne, 2 fort. 
Becaſſe, a woodcock, _ Grive, a thruſh. 
Becaſſine, a Jnipe. Grue, a crane. 
Caille, à guazl. | Hirondelle, 4 fallow, 
Cercelle, a zeal. Mouette, a /ea-gull. 
Chauve-ſouris, a bat. Perdrix, a partridge, 
Chouette, an ow!.. Pie, a magpie. 


Corneille, a crow. 


Theſe are of the Maſculine, 1 both kinds, 


Un butor, à bitter, | Coon a cuckoaw, 
Corbeau, @ raven. Epervier, a 2 
OY: 255 tour- 
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Etourneau, a ffarling. Pigeon, a pigeon. 
Faucon, a falcon. Pingon, a chaffinch. 
Geai, a jay. Plongeon, à didapper. 
Heron, a heron. Poulet, a chicken. 
Hibou, an owol. ' Ramier, 2 ringdo be. 
Merle, a Blackbird. | Roſſignol, a nightingale, 
Un paſſereau, a ſparrow. Tiercelet, the raffel, 
Perroquet, a parrot. Vaneau, a lapwing, 
Phaiſan, a pheaſant. Voautour, à wulture, 


Names of fiſhes are generally of the maſculine gender ; as ; 
for example, Brochet, a pike, &c. * 


Thoſe that end in e are commonly of the feminine gen- 


der. 1 
Aloſe, a ſhade. Lamprove, a lamprey. 
Anguille, an eel. Mourue, cod-f/þ. TIS 
Baleine, 4 whale. Perche, a perch. 
Une carpe, a carp. Une ſole, a ole. 
Ecreviſſe, a craw-fiſh. Une tanche, a zench. 
ne grenouille, a Frog. Une truite, a trout. 


| Names of venomous creatures are of the maſculine gen- 
der; except, couleuvre, a ſnake ; wipere, a viper. 
Names of fruits are of the feminine gender; as, pomme, 
an apple; ceriſe, a cherry; c. Except thoſe ending with. 
ſome of the following conſonants, wiz. , c, d, f, &c. or 
thoſe that are derived from the Latin; as for example, con- 
combre, a cucumber, c. CO 
_.. Nouns in 10 (being derived from the Latin) ace feminine; 
as, conſideration, ſay Eaton OD. | 
Thoſe that end in e, if they be pure French, are of the - 
feminine gender; as, balance, a ſcale. But nouns ending in 
ege, ape, rade, iepe, ime, aſme, ume, eſme, oire, arre, erre, 
are of the Salina gender. From thoſe that end in age, 
except thoſe that come from the Latin; as, rage, rage, Oc. 
Infinitive moods ſubſtantively taken are of the maſcu- 
line gender; as, le boire & le manger, drinking and eat- 
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vertu, glu. 


7 


The words ending in re, if they be derived from the La. 
5 feminines, are of the feminine gender; as, mere, mother, 
But nouns ending in 2, derived from the Latin of Greek 
words of other genders, are of the maſculine gender ; as, 


office, efficium, an office. Except a/perges, ſparrow. graſs, but 


properly aſparagus 3 halcine, breath; tude, ſtudy ; angoiſſ, 
anguiſh ; which are of the feminine gender. 

Nouns ending in two ée are of the feminine gender; as, 
armee, an army, Sc. Wh . 

Except proper names of men or qualities, as Pompie, A. 
thee, &c. . | | 

Nouns in # derived from Latin words in zas, are feminine; 
as, bont?, from benitas, goodneſs. The others are of the 
maſculine gender, as, core, fide, &c. 

Adjectives or pronouns expreſſed without ſubſtantives are 
of the maſculine gender; as, le haut, the high; /e mien, 
mine; yet with reſpect to the feminine we ſay, la mienne, 


mine. 


Names of winds are of the maſculine gender. 

Names of kingdoms and provinces follow their termina- 
tion; as, France is of the feminine, becauſe of the e femi- 
nine; Danemarc of the maſculine, becauſe it ends without a 
conſonant. 7 | 

The names of rivers follow after their termination ; but if 


they come from & word of the maſculine gender in Latin, 


they are maſculine ; as, le Tibre, the Tiber, &c, 

Proper names of towns are of the maſculine gender ; as, 
Paris eft beau, Paris is fine; but if ville be before, we ſay la 
wille de Paris eft belle. Except, la Fliche, la Baſſee, la Cha- 


pelle, la Rochelle, la Charité, la Haye, la Rye. | 
Names of months compoſed with u, that is half, are of 


the feminine gender; as, la mi. Septembre, the middle of Sep- 
tember; or any other words, as, la mi-Cartme, Mid-Lent; 


We alſo ſay, Ia Saint-Jean, that is, by a ſhort way of ſpeak- 


ing, inſtead of ſaying la fete de St. Jean, the Feaſt of St. 
ohn. 3 1 PRI 
Names of money are of the maſculine gender; as, cu, a 
crown, c. Except pi/tol:, rixdale, maille. 
Nouns ending in « are of the maſculine gender, except 


| Nouns 


C07 


5 
2 
* 
| 
q 
: 
? 


remember me to her, 


or frequent, Oc. 
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Nouns ending in eau are alſo of the maſculine gender; as, 
couteau, a knife; in ou, as, tron, a hole, c. | 

Thoſe in ze and ie are of the feminine gender; as, morue, 
cod-fiſh ; wwe, ſight ; moguerie, jeering, &c, 


Obſervations on the Pronouns, 


F two*perſonal pronouns meet in the compounded tenſes, 

with two negations, the firſt 15 put before the firſt ne- 
gation, the ſecond pronoun before the auxiliary verb, the laſt 
negation before the participle of the preterperfect; as for 
example, Je ne vous Pai pas dit, J have not told it you. 

Although oi, I, be the ſirſt perſon, it is uſed with the 
third perſon of the auxiliary verb je ſuis; as, C'eſt moi, it is 
I, We alſo ſay ce wous, it is you. | 
Lui is uſed in the dative caſe for both genders; as, Allex 
ches Monſieur, & lui dites; Go to Mr. „and tell him. 
Chez Madame, & lui faites mes baiſe- mains; To Mrs. and 


If we anſwer to a Queſtion it is otherwiſe ; as, A qui avex 


* vous parls ? à lui, to him; a elle, to her. 


Leur, without an s, is put for both genders in the dative 
caſe for the plural number; as, Allez chez Maſſieurs, & leur 
dites; Go to the Gentlemen, and tell them. Chez Maſae- 
moiſelles, © leur dites; To the Ladies, and tell them. | 

But when it is an anſwer to a queſtion, it is otherwiſe; as, 
A qui avez wous parlt ? à eux, à elles. oF ron 
Qui is the nominative for both numbers and genders, and 
gue the accuſative ; as, Les hommes qui, the men who; les 
femmes qui, the women who: la femme que j; aime, the woman 
whom I love; les hommes que je vois, the men whom I ſee, 

En is ſometimes. a prepoſition, and then it ſignifies za ; 
ſometimes a relative particle denoting the perſon ; as for 
example. Avez-vous regu de Pargent de Monſieur ? Fen at 
regu, I have received ſome. 

It denotes the place, Yenez-wous de Londres? Fen vieus, 
I come from thence, 1 Hy 
It denotes the thing; as, Que croyes vous de cela? What 
do you think of that ? Fe zen crois rien, I believe nothing 


of it. | 


— 


| 
| 
| 


"S-- 
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40 It denotes a part of ſomething; as, Saves a Ja mule 
que? Do you anderftand muſick ? Fen /ats une partie, I 8 


a part of it. | 
Chaque and chacun, the firſt is put with aſubſtantive ; as. 
chague jour, each day : The ſecond without it 5 as, Chain 
dit cela, every one ſays ſo. K {FITS | NE ig 
On is always uſed in the ſingular number; as, On 4; 
they ſay. 8 N | | 


; Of the forming of Sub/antives of the Feminine Gender. 


O maſculine ſubſtantives, ending with a conſonant or 
liquid, we add an e, to make them feminine; as for 
example, charpentier, a carpenter; con/eiller, a counſellor ; 


charpentiere, conſeillere, 


To ſubſtantives in ien, and in on, we add ne; as, chien, a 
dog; chienne, a bitch. Fripon, a knaviſn fellow; friponne, a 


| knaviſh woman. | 


To Prince and Comte we add ; Prince, Princeſſe; Comte, 


Comteſſe. 


Words in eur we change to ese; Menteur, a liar, menteu/+, 


Except, 

Maſculine. Feminine, 
Empereur, Imperatrice, 
EleQeur, Electrice. 
Ambaſſadeur, Ambaſſadrict. 
Tuteur, Tutrice. 
Inventeur, Inventrice, 
Acteur, Actrice. : 
Protecteur, Protectrice. 
Conſervateur, Conſervatrice. 
Vengeur,  LVengereſſe. 
Pecheur, - . Pecherefe. 
Serviteur, Servante. 
Gouverneur, Gouwrrnaute. 


| Nouns ending in eau, w 
take elle; as, maquereau, a 
eau, new, nouvelle. | | 
-  T+emoin, witneſs ; auteur, an author; po//z/rr, poſſeſſor; 


er ſubſtantive or adjetive, 


pimp; magquerelle, a bawd ; nous | 


fuccefſeur, ſucceſſor ; are not changed : And likewiſe the 


names of fiſhes. 


h Dieu, 


1 
J 

1 
3 


F 
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Dieu, d#efſe, God, a goddeſ:; Roi, Reine, a King, a 


Queen; neveu, niece, A nephew, a mece ; /corier, a grey- 


hound dog, levretie, a greyhound bitch; #/s, a ſon, fille, a 
daughter; np, a wolf, louwe, a ſhe-wolf, WS 


Of the forming of Adjeftives. 
\ Djectives ending in e, are of the common gender; as, 


un honufte homme, an honeſt man; une Honnéte femme, 
an honeſt woman, | 3 | 
Adjectives ending in &, take another e for the feminine; 


hibete, hebetee, dull. 


Ending in oz they take 26; bon, good, Bonne, good. 
Adjectives ending in c take che; as, Ilanc, white, blanche, 


white. Except Grec, Turc, public, which change the c into 


gue ; Grec, a Grecian, Grecque, Turgue, &c. Fs. it 
Adjectives ending in g take ze; as, 4, longue, long. 
To thoſe that end in d, and :, we add e; as, grand, great, 
grande, Except crud, raw, aud, naked, which change d into 
e; crue, nue, verd, verte, green. Ami, a friend, amie jolig, 
pretty, jolie. WOE ELD: 3 
1 3 ending in :/ take le; gentil, gentile, gentille. 
Thoſe that end in take e; coxrtots, courteous, courtoi/e. 


Except has, gras, gros, expres, epais, to which we add %, 


baſſe, graſſe, groſſe, expreſſe, &C. 


Thoſe that end in // change it into ve; ch#7if,, chetive, mean, 
pitiful. h dt | e 

Thoſe that end in ? add ze; as, net, clean, nette. Except 
thoſe that end in ant, and in ent, to which we only add an 


ez; as, amant, a lover, amante ; prudent, wiſe, prudente. Cour 


taut, noira't, change the into de; courtaut, courtaude, &c. a 
Mort os. 15 | 71 
To thoſe ending in x we adde; menu, ſmall, menue. 
The x is changed into /; as, heureux, happy, heureu/e. 
Except doux, faux, roux, ſweet, falſe, red, which in the 
feminine are douce, fauſſe, rouſſe. e ee 5 
Benin changes » into gne, benigne ; malin, maligne. 
Beau, fair, nouveau, new, before a vowel, are chan ged into 


bel, nouvel as, nouvel an, the new. year ;, un bel homme, a 
handſome man. 


Neuf and nouveau, n both ſignify now in Engliſh, 


"I & — 2 2 _ 
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are nevertheleſs different in French. Nerf is uſed when we 
ſpeak of things made by the hand of artiſans or mechanicks ; 
das maiſon neuve, a new houſe. Nouveau is employed when 
we ſpeak of the liberal arts; as, un air nouveau, a new air; 
un liure nouveau, a new book, | 


Of Verbs and their Tenſes.- 
Nats Of the Preſent Tenſe, 


. 


and other languages. Nevertheleſs we ſometimes 
employ it for the future; as for example, 7o-morrox will 
be a holy day, we lay, to morrow is a holy day. II oft de- 
main fete, or il ſera, 1t will be; the former is more ele- 

ant. We ſometimes uſe it inſtead of the firſt preterper- 
fect; as for example, Alexander. the Great ſpeaks to the 


father King Philip was; Alexandre le Grand parle au grand 


fon Pere. | 
Of the Preter-Imperfe&t Tenſe. 
| E uſe it to expreſs an action repeated ſeveral times; 


had the honour to teach ſeveral perſons of quality-there 
thrice a week; Quand le Roi etoit à Oxford, javois Phon- 


ſemaine. 8 
But if we ſpeak of a thing done but once, we then uſe the 
s preter-perfect tenſe; as, /eus, explained in Engliſh by 1 
had; and alſo f a,; as for example, Quand j'etois d Blois, 
J eus une fois I honneur diy voir le Roi; When | was at Plois, 
I once had the honour to ſee the King there. 5 
We uſe the preter imperfect, when we ſpeak of an action 


deffein d aller @ Paris, mais mes affaires ne me le permettent pas 3 
I had a deſign to go to Paris, but my affairs do not permit 
me. | 

When we have been witneſs of ſome action; as for A 
1 VS ample, 


. 


Wia the preſent of the indicative, as in Engliſh 


high-prieſt of Apollo, and preſſes him to tell him where his 
@#ritre d' Apollon, & le preſſe de lui dire ou eſt le Rei Phlliope 


_ as for example, When the King was at Oxford, I 


neur diy enſeigner pluſieurs perſonnes de qualite trois fois la | 


that meets with an impediment ; as for example, aver. 


> 
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ample, F'#tois 2 Paris quand le Roi Louis quatorze mourut ; 1 


was at Paris when King Lew!is the fourteenth died. 
When, after an action lately paſt, follows g#'z/ or que; as 
for example, II me dit hier qu'il avoit envie de wous ſer aur 
He told me yeſterday that he had a mind to ſerve you. 
When lorſgue or quand follow; F*etois d Londres quand 


Maſtricht fu? pris; I was at London, when Maſtricht was 


taken. a | 
When we ſpeak of the good or bad qualities of dead crea- 
tures, rational or irrational; as for example, Henri le Grand 


 etoit fort heureux 3 Henry the Great was very fortunate. Ne- 


ron geit cruel; Nero was cruel. Bucephale crit bien furieux ; 
Bucephalis was very furious. C'etoit un bon arbre ; It was a 


If we ſpeak of the age of a perſon dead; as for example, 
Henri le Grand #toit age de 54 ans quand il mourut ; Henry 


the Great was 54 years old when he died. 


If we ſpeak of the inconſtancy of ſome perſon ; as, Cet 
homme changeoit tons les jours de diu; This man altered his 
deſigns every day. | 

Though the particle # be not received in the firſt preter- 
imperfect of the optative mood, it is nevertheleſs admitted 
in the preter- imperfect of the indicative mood; as, for ex- 
ample, S la vertu regnoit, le vice ſeroit abattu; Did virtue 
reign, vice would be trod under foot. 5 | 


Of the Preter- perfect Definite. 


E uſe it to expreſs the time when an action was done; 

as, Le R i de France prit Bourdeaux e 16 de Septem- 

bre, 1650; The King of France took Bourdeaux the 1&th 
of September, in the year 1550. e 

If we tell a tory, or relate words lately ſpoken, we uſe 

it; as, Alexandie le Grand rangea ſous Pobtiſſance de Jon 


pere toutes les provinces rtwolttes ; Alexander the Great forced 


* 


all the revolted provinces to return to the obedience of his 


father, 7 | | 
Likewiſe if we ſpeak of an action of one that is dead; as 


for example, Louis XIII. it Ia Rochelle; Lewis XIII. 


took Nochelle. | 
. Qz- Of 
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Of the Preter- perfect Indefinite. 


E ufe this tenſe when we ſpeak of a perſon yet alive . 
as, Le Roi George a defait pluſieurs fois les ennemis; 


| King G-orge has defeated the enemy ſeveral times, 
"PF 


we expreſs an-aQtion the ſame day that it is done; 
as for example, Te furs alle aujourd'hui à Londres; I went 
to-day to London; or rather, J'ai &# aujourdhui & Lon- 
We uſe it before depuis; as, Le Roi de France a has 
toujours te heureux depuis qu'il a fait la guerre; The Kin g 
8 2 . * . 
of France has not always been ſucceſsful ſince his making 
War. n 


. Of the Optative Mead. 


HESE conjunctions govern the optative mood; wiz, 
1 à condition que, moyennant que, pourvn que, con- 
dition that, provided; à Dieu ne plaiſe gue, God forbid 
that; afin gue, to the end that; à moins gue, except, ſave, 
unleſs ; avant gue, before; de crainte que, de peur que, for 
fear leſt; bien que, encore que, nonob/lant gur, quoique, al- 
thovgh, though; Dieu veuille gue, God grant; i¹,Wu'à ce 


que, till, until; pliz à Dieu gue, would to God; % ge, 


au cas que, ſuppoſe; ſans gue, without; /oit gue, whether, 
A Dieu ne plaiſe que, Dieu veuille que, are put only be- 
fore the preſent and preter- perfect; plit a Dien que, be- 


fore the ſecond preter- imperfect and ſecond preter- pluper- 


fect; and all the others abovementioned before the preſent, 
ſecond preter-imperfe&, preter-· perfect, and ſecond preter- 


pluperfect. | 


Note, that the firſt preter-imperfe&, the firſt preter-plu-. 
erfect, and the future of the optative, are improperly ſaid, 
y Grammarians, to be of the optative, for they are rather 

of the indicative, becauſe the conjunctions that 28 the 
indicative mood, govern likewiſe the three tenſes above- 


mentioned of the optative; and, on the contrary, the con- 


junctions that govern the optative, never govern thoſe three 
tenſes. 3 | 
AY ; 1 
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. Of the Infinitive Mood. 


HE ink itive mood has commonly one of theſe four 
figns, de, a, pour, or afin de. l | | 

Firſt, after verbs, ſabſtantives, or adjectives, ſignifying 
defire or averſion, we commonly uſe %; as for example, 

Gi defſein d aller à Paris; I have a deſign af going to Paris; 
il et impoſſible de faire cela, it is impoſſible to do that. 

When there is any application, we commonly uſe à; 
as for example, Je wappiique à ecrire, I apply myſelf to 
write, 

After the adjectives of utility; as, Cela eft bon & manger, 
that is good to eat; cela / propre a faire cela, that is fit to 
do chat. | 5 | 

After theſe verbs commencer and afprendre, to begin and 
to learn; as, Papprends à dancer, | learn to dance; Padonner, 
to be addicted to; Saccoutumer, to uſe one's ſelf to; as for 
example, je madoune à la thiologie, 1 apply myſelf to divi- 

"We make uſe of pour, or afin de, indifferently, as the 
Latins ad, and the Engliſh zo, or for to; as for example, 1/ 
m'a donn de Pargent, pour lui acheter un livre; He gave me 
ſome money to buy him a book. Il lui a donné du papier afin 
de lui tcrire une lettre ; He gave him paper to write a letter 
for him. h 


We uſe de after theſe verbs, when another verb follows * 


S'abſtenir, 70 ab/tarn. S'efforcer, to endeavour. 

 Apprehender, zo fear. Empecher, to hinder. 
Aſſurer, to aſſare. 8 Exhorter, to ex hort. 
Commander, to command. Forcer, to force. 
Conjurer, 7o conjure or beſecch. Se hater, to make haſte, 
Conſeiller, zo counſel. Jjurer, 7 ſwear, 
Continuer, to continue. Permettre, 70 permit. 
Contraindre, 70 force. Perſuader, 10 per/uade. 
Defendre, to probibit or forbid, Prier, to pray. 
Differer, 20 diger. Propoſer, zo propoſe. 
Diſſuader, 0 i uaue. Proteſter, zo proteſt. 
Divertir, zo divert. Refuſer, zo refuſe. 


As, Je vous prie de faire cela, J defire you to do that. 
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Notes added, which were wanting to complete this Gram- 


Mmare- 
L eſt. Ef-il? Uneſtpa. Neſt-il pas; 
It is. b nm. I is not ? 


Me uſe this expreſſion before adjectives alone; before a 

part of time, or to deſign a poſſeſſion : Example, Que dites- 

ous de ce\fain * What ſay you of this bread ? 71 , bon, itis 

good. Quelle Heure 8fi-i] ? What o'clock is it? MO 
une heure, ding, neuf, 


8 , dix, un quart. 
Wt , trois, 72 onze heures, & tha; 
„ & trois quarts, 
Tl eft prejque midi, © It is almoſt noon. 
J e preſque minutt, It is almoſt midnight, 
II weft pas encore trois heures, It is not yet three. 
Il eft nuit, tard, tems, It is night, late, time. 
A qui eft ce livre ls Whoſe book is that ? 
/ It is mine. 
Il eft a mon frere. It is my brother's, 
Ceſt. Eſt-ce ? Ce n'eſt pas. N'eſt-ce pas; 
„ I Nur 1t is not. Is it nt? © 


We uſe this expreſſion before ſubſtantives alone, or joined 
to adjectives, before pronouns, verbs, adverbs, prepoſitions, 
con junctions, and inte;jjeRions : Example, Yuavex wous a 
la main ? What have you in your hand? Ce}? de Pargert, it 
is ſilver, - or money. C' de bon argent, it is good ſilver. 
Dui eſt- la? Who is there? C' nei, it is I. Cleft tre heu- 
reux, this is being happy; c' alex, it is enough; c' pear 
mi qu'il parle, it is for me that he ſpeaks; c' afin gue nous 
ſeyons amis que je vous vois, the reaſon of my fiequenting you 
is that we may be friends; Velas ] ft ma perte; alas! it 15 
my t ruin. | 88 | 

III fait. Fait il? Il ne fait pas. Ne fait il pas? 

J bs It is ns. I it na, 

We make uſe of this expreſſion when a queſtion is made 

of the nature of the weather: Example, Vel tems zee 7 
| | | nat 


Pod — 
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What weather is it? I fait froid, chaud, beau, ſale, ſombre ; © 
it is cold, hot, fair, dirty, dark or gloomy weather, 


| We make uſe of the following expreſſions before the ad- 
verb mieux. | 


Il vaut. Vaut-il ; Il ne vaut-pas. Ne vaut-1l pas? 
It is, &c. Is it? &c. It is not, &c. Is therenot? &c. 


Example, II vaut mieux ftre ſeul qu'en mauwvaiſe compag nie, 
it is better to be alone than in bad company, 
Note, theſe expreſſions go through all tenſes and moods, 
l etoit, Ottoit, il faiſoit, il valoit, it was, 6c, But the ſe- 
cond expreſſion varies according to the number: Example, 
Ciſt un bon cheval 3 ce ſont de bons chevaux. 


Of the Verb Imperſonal Il y a. 


— 


a, 
* 1 = — > ww a 8 
— 3 GEL 1 =. 
— 4 tdi, 


is 


1 L y-a. Y a-t-il? Il n'y a pas. N'y a-t il pas? 0 

There is. I there? Thereis not. Is there not? 0 ö 
Il y avoit, here was. Il y eüt, here might be. \ 
Il y eut, here was. Il y auroit eu, there ſhould ö 
Il y a eu, there hath been, hace been. 1 


II y avoit eu, ere had been. II y ait eu, there might haue 
II y aura, Here ſpall or will be. been. | e 
Qa'il y ait, hat there may be, Il y aura eu, there ſhall or 
II y auroit, there ſpould be. wwill have been. 
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And in this manner make all of them interrogation and 
negation, as you have ſeen in the firſt, according to the 
phraſe. Theſe never change for the plural; for we ſay, i! y 


a un homme, there 1s a man; and il 3 a mille hommes, there 
are a thouſand men, a 


Of the two Particles Y and En. 


T two particles 3 and en are always relative to 
1 ſome perſon, thing, or place, whereof mention hath 
been made in the diſcourſe, and they mult always be placed 
immediately before the verb, unleſs the verb be in the im- 


perative, without a negative, for then y and en muſt imme- 
diately follow the verb. | 
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Y ſignifieth here, hither, there, thither, in it, in them, to it, 
them Example, Quand irez-wvous & Amſterdam > When will 
you go-to Amſterdam f J ttois la ſemaine paſſte, 1 was there 
laſt week ; Jai un bon livre, I have a good book; F'y a; lu, 
& c. I have read in it, £c. But in the imperative without 
a negation, ſay thus, Man frere eft à Leyde, allons y, my 
brother is at Leyden, let us go thither; 25 
En ſignifieth from hence, from thence, of it, of them, from | 
it, from them, thereof : Example, Quand irez wous & Lon- 
- dres? When will you go to London? F'en wins i] y a huit 
jours, I came from thence a week ago. Nous avons de bon 
pain chez nous, we have good bread at our houſe ; je te ſais 
bien, j en ai goite, I am very ſenſible of it, for I have 
taſted of it. Goutez-en, taſte it; wen mange pas, do not 
eat any of it. „ | = | ER 
En ſignifieth alſo any, none, ſome, without a ſabſtantive, 
but till related to ſome foregoing one: Example, $i wous 
nes de Pargent, pritez men, car je nen ai pas, if you have 
any money, lend me ſome, for | have none; je rai print 
Ape, en avex vous pour moi? | have no ſword, have you 
any for me? or can you favour me with one? Es 
We put en alſo with voici and wozla + Example, $7 wous 
demandez. de Pargent, en voici, en voila; If you aſk money, 
here is ſome, there is fome. | DES. 
- When a verb active hath no accuſative, en muſt always be 
expreſſed with it: Example, Quand je bois du vin, je me ports 
Bien, mais quand je "en bois pas, je ſuis malade; When I drink 
wine l am well, but when I drink none I am ſick. 
Note, that y and en muſt even be ſet before the auxiliary 
verbs; as, Pen ai parls, I have ſpoke of it; and not at ez 
parlie. Vous y avez ttt, you have been there; and not v 
 @UER yet. | OF of 
Vet, contrary to this rule, we ſay a/lons-nous-en, let us go 
away; allez-vous-en, get ye gone: And ſo im all the reci- 
procal verbs, where y and en may be applied. 


k rules which Grammarians give, concerning the 

caſe the verbs active muſt have, are fo difficult, that 
to ſave much trouble and confuſion to young beginners, I 
50:30 A + EN | thought 


Reg . 
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thought fit to exhibit the following rules, which are very 
ealy. | | 

Þ ir, J ſay that the verb active governs the accuſative, as 
in Latin, when we ſpeak of a particular or definite thing: 
Example, Donnez moi Pargent que je vous ai pret*, give me 
the money I have lent you. += . 
Secondliy, If we ſpeak of an entire thing in the ſingular, 
we mult join un or une to the verb active; as, Je vous don- 
nerai un couteau, un livre, une chandelle; Iwill give you a 
knife, a book, a candle. : | 
Thirdly, If we put the verb active in the plural, or in 
the ſingular, if we aſk or give a part of a thing, if we 
ſpeak indefinitely, the verb active governs the genitivo 


with the definite article du, de la, de l', or des: Example, 
Coufez-moi du pain, cut me ſome bread ; wer/ez moi de la 
biere, fill me out ſome beer; il m'a donne de Pargent, he has 


given me money; ai achete des livres, J have bought ſome. 
books. : | . 

Hence we muſt except the caſes, when the verb active 
denies, or when there is an adjective with a ſubſtantive, 
then the verb active governs the genitive with the inde- 
finite article 4e for both genders and numbers: Example, 


Je ne bois pas de vin, I do not drink wine; ne buves pas de 


biere, do not drink beer; je ne vcus donnerai pas de pommes. 


I will not give you any apples; nous mangeons de bon pain 


chex nous, we eat good bread at our houſe. ; 

But if the ſubſtantive goes before the adjective, in that 
caſe you muſt put the article definite of the genitive, affirm- 
ing, not that of. denying : Example, Nous buwons du win: 
blanc, we drink white wine. But we ſay when it is of ne- 


ation, Je ne porte point de manteau noir, I do not wear a. 
lack cloak. | | | 


It would be needleſs to acquaint the reader. that the: 


verb active governs the dative of the perſan; as, Don- 
nez ſon livre_a mcn frere, give his book to my brother. 


In my opinion, this way of giving out the caſe of the 
verb active is much better than to confuſe young begin- 
ners, by telling them that ges is the indefinite accuſative, 
which they have already taken for a genitive.. And be- 


des it would be falſe to ſay, that the verb aQive governs. 


the accuſatiye, which they tell us is dv, de la, des; for as; 


YOu. 


* ” 
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you have already ſeen, when we deny, in this manner, r. 


we put de, or le, or un. And they form an almoſt inextrica- 
ble labyrinch. EY | 


The Conſtructiou f the Paſſive Participle. 


I Shall only add here the few rules following, for the 


conſtruction of the paſlive participle, which muſt agree 
with its nominative, if it be put paſſively. Example, EI 
a tle marite à quinze aus; She was married at fifteen, / 
ont Ei tufs & la guerre; They were killed in the war. EI 
ont tte bannies de la ville; They were baniſhed out of the 
town, | 


If the relative que, or the pronoun le, la, or les, come 


before the auxiliary verb, and the paſſive participle, the 
participle muſt agree with the antecedent to which the 
relative or the pronoun belong; as, La maiſon que je 
vous ai loute ; The houſe which I have let you. Les par- 
ties que nous avons gagneets ; The games which we have won. 
Les livres que votre frere a, je les lui ai donnts; The 


books which your brother hath, I have given to him. 


Les pemmes, que vous mavez donnees, je les ai mangtes ; 


J have eat the apples which you gave me. The active 
participle of the preſent does not change when it go- 
verns a caſe; as, Mus alla mes a la guerre, & ayant change 
de noms, nous ne fumes fas connus; We went to the war, 
and having changed our names, we were not known. But 
if the participle govern no caſe, it agrees with the perſon 


nin number; as, Dinant, nous fimes pris, we were taken, 


being at dinner. 
Pour demander les Choſes Neceſſaires. 


For aſking Things Neceſſary. 


E vous prie, I tray you. | Du pain blanc, Some whitt 


Donnez- moi, give me. bread, . 
Apportez- moi, bring ine. Un morceau de pain, @ 6it 
Avez - vcus? have you ? of bread.” | 
Du pain bis, /ame brown Du beurre, butter. 

bread. . Le pain, the loaf. 5 
„ | FAY I n 
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Neceſſary 


Un petit pain, a ſmall haf. 
Un pain d'un ſol, à penny 
loaf. 
Un gros pain, @ great hay: 
La moitie d'un pain, ba IF a 
loaf. 
Une croute, à cru. 
De la.mie, /omec um. 
Du pain chaud, ame hot 
| bread. 
Du pain raſſis, Aale bread. 
Du pain Frengois, French 
bread, 
Une rotie, a zooft, 
Du pain de menage, /ome 
ou bold bread, 
Un gateau, a cake. | 
De la croute de deſſus, e 
upper cruſt. 
De la croute de deſſous, He 
under cruſt, | 
Lentamüre, the fort cat. 
Du pain de froment, aue, 
bread. _ | 
Donnez moi, give me. 
De la viande, /me meat. 
Une piece de boeuf, à piece 
| beef. 
ud p T de viande, a diſh 
, meat, 
Du boeuf roti, roa/7 beef. 
Bouilli, bored. 
Sale, /alted. 
Fricaſſe, fried. 
Froid, cold. 
Chaud, Hot. 
Frais, fre 
Du boeuf gras, fat beef. 
Maigre, lean. 
"Une trenche de boeuf, a 5 


of b 
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Boeuf a la mode, beef larded, 
evith bacon, or Bf a la 
mode. 

Grille, broiled, 

Du mouton, mutton. 

Du veau, weal. 

De Pagneau, /amb. 

Du porc, pork. 

Du jambon, ſore gammon. * 
bacon, or ham. 


Du ſale, /alt meat, or /alt 


ork. \ 
Du lard, bacon. | 
Du porc frais, freſh pork. 


Du cochon de lait, ſome pig. 

De la venaiſon, ven Ns 

Un taureau, à bull, 

Un beuf, az ox. 

Une vache, à cow. 

Un mouton, a ſheep. 

Une brebis, au abe. 

Un quartier de mouton, 2 
quarter of mutton. 

Une eclanche du mouton, 4 
leg of mutton. | 

Une epaule de mouton, a 
ſhoulder of mutton, | 

Un colet, a zeck. 

Une poitrine, a breaſt. 

Une tete de mouton, a ſorep' s 
Head. 

Une queue de mouton, a loin 
of Mutton. . 

Une longe de veau, a loin of 
deal. 

De la chair, feb. 

Un lapin, arabbit, 

Un lievre, a hare. 

Un pate, a pie. 

Un poulet, a puller. 

Un chapon, a capon. 


"Dd 
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Des pigeongeaux, young pi- 


eons. 


Vn dindon, 4 young turkey, 


Une poule, a her. 
Un coq,. a cock. 

Une OY Cn 4 gooſe. | 
Un. pigean, à pigeon. 


Une becaſſe, a awoodcock. 
Une beécaſſine, a /nipe. 
Une perdrix, à partridge. 
Une caille, @ guail. 


Un canard, a duck. 

Un ſercelle, a rail. 

Un phaiſan, a pheaſant. 
Un vaneau, a /apwing. 

Des grives, bruſhes. 
Un merle, a black-bird. 


Un oeuf, an egg. 
Un couple d'oeufs, a couple 


eggs „ | 


Une douzaine d'oeufs, a do- 


- 82 of eggs. | 
Une omelette, ax omelet. 


Une livre de beurre, a pound 
F butter. I 
Une demi-livre, half a pound, 


Un quarteron, a gu tern. 


Du fromage, cher/e. 


De Phuile, me oil. 
Du poivre, pepper. 
Du vinaigre, vinegar. 
Des raves, raddiſbes. 
Des carottes, carrcis. 
Des navets, urneps. 


Une fricaſſce, fricafy. 


ne ſoupe, potage, or rather 


a foo. | 


Des capres, capres.. 


Des huitres, /ters, 


Du lait, /ome milk. 


16 % 


Une ſauciſſe, à /aucidges. 


— 
. 
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| Le Fruit, Fruit. 

Une pomme, an apple. 

Une poire, a pear.” 

Des noix, walnuts. 

Un abricot, an apricock. 

Des confitures, /avec!meats, 

Une prune, plum. 

Des ceriſes, cherries. 

Des fraiſes, fracwberries, 

Des framboiſes, raſter ien. 

Des groſeilles, gorfber ries, 

Groſeilles rouges, currants, 

Des pommes de renettes, des 
penins, rennets, fippirs. 

Une falade, a hallt. 

Des concombres, cucumbers, 
(prononcez cocombres.) 


DONNER-moi du poiſon, 
Give me ſome fijh. 


Du poiſſon frais, freſh f/þ. 
Du poiſſon fale. al. fo. 


Du ſaumon, anon. 
En ſole, a ſole. | 


De la mor ue, /me cod-fjÞ, 
Du merlan, wvhiling. 


Un brochet, a pike. 
De la ra ye, thoruback. 
Des anguilles, zels, 
Du hareng, herring. 
Du maquereau, mackerel, 
Une truitte, a Hout. 
Ecreviile, craxu-fiſb. 
Une ecreviſſe de mer, 4 
_ | 


Une carpe, a carp. 


Job 


a | — * 0 a#. 
DONNEZ-moi du yin, 
G. de me ſerme Wints 

Blanc, white, . 
. Rouge, 
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Neceſſary Things: 


Rofoe, red. 

paillet, pale wine, 

Du vin nouveau, nemo abine. 
Du vin vieux, old wine. 

Du vin brule, burnt Win?, 


Un verre de vin, a gla/i of 


abine. 

Du vin PE pagne, Spaniſh 
| eavine, 

De la biere, /ome beer. 

De Paile, /ome ale. 

De la petite biere, /mall beer. 
De la forte biere, /rong beer. 
Du-cidre, 8 


Une bouteille de vin a bct- 


ele of cone. 

Donnez- moi a boire, give me 
ſome drink. 

A boire au Roi, /ome drink 
: Je the King. 

De l'eau, water. 

Chaude, warm. 

Froide, cold. 

' Une table, a table. 

Un tapis, a carpet 

Une nappe, a zadle-cloth, 

Une ſerviette, a r. 

Une aſſiette, a p/ate. 

Un pain, a /oaf. 

Un couteau, @ &-7fe. 

Une cuillier, or une cuilliere, 
a ſþcon. 

Une fourchette, a fork. 

Une falliere, a /al:/eller. 


o 


Une ſauciere, a diſh zo fut 


fauce in. 


Une vinaigriere, a vinegar- 
L bottle, : 


Une Ecuelle, a porringer. 
Un verre, a gloſs. 
Vn 1 enen a 0 nd 


Un apartement, 
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Une taſte VWargent, a filver 


PRs cup. 


Dne chaiſe, a chair. 
Un eſcabeau, or une eſca- 
belle, a fool. 


Parties dune Maiſon, 
Farts of a Houſe, 


Un palais, à palace. 

Un hotel, a great heuſe. 

Un chateau, a caſtle. 

Une maiſon, a houſe, 

Chambres garnies, rooms ready. 
furniſhed, 

La cave, he cellar. | 

La cuiſine, he Kitchen. 

La cour, 7he yard. 

Le puits, the well, 

La pompe, the pump, 


Le four, the oven. 


Le jardin, the garden. 
L'eſcalier, the ff air-caſe. 
Le parloir, he parlour, 


au aparts 
ment, 


La depenſe, the buttery. 
Une chambre, 4 chamber or 


room. 


Antichambre, the anal. 


Ber. 
La premiere chambre, a roo 


on the firſt floor. 


La deuzieme, oo pair of 
flairs high, or the ſecond | 


Hory. 


Chambre de derriere, back 


reom. 

Un cabinet, à closet. 
L' office, the effice, 
Une porte, à door. 


La 


. 
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La cheminee, he chimney, 
La fenetre, he avindow, 
Une ſerrure, à lock. | 
La braſſiere, the breww-heu/?. 

La boulangerie, the bake- 

houſe. „FW 

Une ecurie, a Fable for 

horſes. ” 8 
Une cle, a Ley. 

Une fontaine, a fountain. 
Un lit, a Bed. | 
Une couverture, a blanket. 
Un drap, a /heet. 


Vn lit de plume, a feather 


ed. 

Un oreiller, à pillow, 
Un matelas, @ guill, 
Une paillaſſe, a /raw-bed. 
Des rideaux, curlains. 
Le haut du lit, he zop of the 
ü | 
Un bois du lit, 4 bed-/tead. 
La ruelle du lit, % bed. 

fade. 1 a 
La frange, the fringe. 
Un coffre, atrunt. 
Une boette, a ox. 
Baſſinoire, à warming-par, 
Un miroir, a /ocking- glaſs. 
Un tableau, a picture. 
Un portrait, @ portrait, or 
picture of @ perſon. 
| Une image, an image or 
 fatue. | 

Le planeher, the floor. 

La tapiſſerie, he tapeſtry. 
Les chenets, andirons. ; 
ne pelle a feu, 4 fre ſpowel. 
Les pincettes, he tongs. 

Le ſouflet, the bellows, 
Une bordure, @ frame. 
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DPeetain, of petvter. 


Une culotte, 


Choſes Ndcellaites. 


De la Cui. | 
Of the Kitchen, 
Un plat, a 4. | 
D'argent, of /ilver. 


a. db. LS ends ant = £ 


De fayence, of Del/i-avare, 
Un chaudron, à &kez/e, 
Un poelon, a Heller. 


5 


Une marmite, 3 fota 
8 = ge Hot. 
Un baſſin, a 4a. 


Une broche, a ſpit, 


Une tourne: broche, @ jack, 


Une dreſſoir, a arefer, 
Une cuve, a #6, 


Une armoire, @ cup-Lcard. 


Hardes d'un Homme, 
| Men's Clothes, 


Un perruque, a perriavig, or 
eruke. Wo 

Un chapeau, a hat. 

Un bounet, a cap. 


Une chemiſe, a irt. 


Un juſte-au-corps, ' a cy 
Un manteau, a chat. 


a pair of 
breeches. 


Des bas de ſoye, i fockings, 

Du linge, nnen. 

Des pantoufles, /iippers. 

Des mules, /ippers. 

Des ſouliers, Hoes. 

Un habit, 3 7 of clothes. 

Des marchettes, /leeves. 

Un -mouchoir, a handker» 
chief. 


Robe de chambre, a night» 8 


8 Wn, | . | 
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Neceſſary 

Demi-chemiſe, half ſbirt. 

Une veſte, a wwai/tcoat. 

Ua ceinturon, à belt. 

Une eEpee, a cord. 

Une cravatte, a cravat. 

Du ruban, ribbon. 

Des attaches, ſtrings, 

Des boutons, buttons. 

Des gans, gloves. 

Des bottes, boots. 

Un manchon, a muff. 

Des eperons, ſpurs ; pronon- 
ces EProns. 409 


Les Hardes d'une Femme, 
Women's Clothes. | 


Une chemiſe, a /mock. 

Une coeffe, a hood. 

Une coeffe de linge, a linen 

Hood. „ 

De taffetas, 7afety. 

Un corps de juppe, a pair 
0 454. 

us 2 de chambre, a 
night-gown. ' 

Une juppe de deſſus, an up- 
per peiiicoat. | 

Une juppe de deflous, az 
under petticoat, | 

Panier, 4 hoop, or hoop petticaat, 

Une robe, a gown, 

De oye, of filk, 

D'etofte, of H 

Un mouchoir de col, a neck- 
handkerchief; or, de cou, 

Un mouchoir de poche, 'a 

' prcket- handkerchief. 

 VUneecharpe, a /carf. 

Un tablier, an apr on. 


Un buſc, a 5%. 


N 
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Les parties des Corps. 
The parts of the Body. 


Le corps, the body. 
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L'ame, the foul. 


La peau, the ſhin. 
La chair, the fleſh, 


Un os, à Gone. 


Lie gras, he fat. 


Le maigre, the lean. 
La moelle, the marrow, 
Une veine, a vein, 
Une artere, ar artery, 
La tete, the head. 


Les cheveux, he Hair. 


Le poll, the beard. 

La temple, tþe temple, . 

Une oreille, / an ear. 

Sourcil, eyebrow. 

Un del,, 77 

Les yeux, the eyes. 15 

Le coin de Voell, the corner of 
the eye. | 

La prunelle de Poeil, % ap- 

le of the eye. 

* * the noſe. 

Les narines, the noſtrils. 

La joue, the cheek. 

Le viſage, the face. 


Le front, the forehead, 


La levre, ' the lip. 

La bouche, he month. 
L'haleine, the breath. 
Les gencives, the gums, 
Une dent, à tooth, 

Le col, the neck. 

Le menton, the chin. 


La gorge, the breaſt. 
Loe cerveau, 10 brain. 


Les dos, the hack. 
Le ventre, he belly. 


Le cote,” the fide. 

Une cote, a rib. . 

Le coeur, rhe heart. 

Le foie, the lier. 
Les poumons, rhe lungs. 
L'eſtomac, the flomach. 

Les boyaux, he bowwels. 

L'epaule droite, 7he right 
ſhoulder. 5 
L'épaule gauche, he lt 

ſhoulder. - 

Le bras, he arm. : | 
La main, the hand. _ © 
L'aiſelle, the arm pit. 
La coudee, the elbow, 

Un doigt, a finger, 

Un ongle, a nail. 

La paume de la main, e 
palm of the hand. © 
Les reins, tbe reins. 

La cuiſle, - zhe thigh. 

Te genou, 1b knee. 

„La jambe, the leg. 

| Le talon, the heel. © 
Un orteil, a toe. 


Les . 


Numbers. 5 


Un, deux, trois, one, babe 


Quatre, cinq, fix, ftur, five, 


Sept, huit, / ven, eight. 
Neuf, dix, nine, ten. 
Onze, eleven. 
Douze, twe/we. 
Treize, thirteen. 

- Quatorze, fourteen, 
| Quinze,, fifteer. | 3 
Soize, /ixteen. Hes 


2 » 
_— 
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Dix: ſept, ſevenicen. 
Dix-huit, eighteen. 
Dix- neuf, nineteen. 
Vingt, twenty, © 
Vingt & un, one and twenty, 
Vingt- trois, three and twenty, 
Vingt-quatre, four and trwen- 
Vingt-cinq, five and taventy. 
Vingt-fix, /i and twenty, 
Vingt ſept, /ever and tœventy. 
Vingt bunt, eight and taventy, 
Vingt-neuf, nine and twenty, 
Trente, thirty. _ 
Quarante, forty. _ 
Cinquante, y. 
Soixante, /ixty. | | 
Soixante & dix, three/core and 
Bo as deb 
Quatre-vingts, feur /core. 
Quatre-vingt-dix, four/core 
D 
Cent, a hundred. 
Cent-dix, a hundred and ten. 


Six-vingts, / /core. 


Sept-vingts, /ewen ſcore. 
 Huit-vingts, eight core. 
- Neuf-vingts, nine /core. 

Deux-cents, two hundred. 

Mille, a thou/anZ. 

Un million, à million. 

Le premier, the frfe. 

Le ee the ſecond, 

Le troiſieme, the third. 

Le quatrieme, the fourth, 

Cinquieme, %. 

Sizieme, thb. 

Septieme, /eventh. - 

Huitieme, ght. 

Neuvieme, ninth, 


Diziéme, 


Dizieme, zenth, 

Onzieme, eleventh. 

Dovzieme, twelfth, 

Treizieme, thirteenth © 

Quatorzieme, fourteenth, 

Quinzieme, eenth. 

Seizieme, /ixteenth, 

Dix- Septieme, /ewentrenth, 

Dix-huitieme, eighteenth. 

 Dix-neuvieme, nineteenth. 

Vingtieme, twentieth. 45 

Vingt & unieme, one an 
twentieth, 

Trentieme, th:rtreth, 

Quarantieme, fortierh. 

Mon pere, my father, 

Ma mere, -my . 

Mon oncle, my uncle. 

Ma tante, my aunt. 

Beau- pere, father-in-law. 

Yelle-mere, mother-in-law. 

Beau-frere, brother-in-law. 

Felle-ſceur, fter-in-law. 

Neveu, nep ew, 

Niece, niece. 

Coufin, couſin, m. 

Couſine, couſin, f. 

Frere, brother. 

Scœur, After. IL 25 

Petit- fils, grandchild, m. 

Petite-fille, grandchild, f. 

Grand-pere, grandfather. 

Grand-mere, grandmother, 

Parent, kinſman.”. 

: Parain, God. fath r. 

Marain, God mother. 

Filleul, God-ſon. 

| Filleule, God. daug hier. 

Mon fls, my fon. 

Ma fille, my daughter, 

Gendre, 4 lau 


4 
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| Mignon, 


G argon, 
Nourrice, mar 6. | 


Serviteur, /ervant, m. 
Servante, ſerwant, N 
Maitre, naffer. 
Maäitreſſe, miſtreſs. | 
Couſin germain, coufin ger- 


man, m. Or firſt couſin. 


Couſine germaine, in ger- 


man, f. or firſt confi. 


T uteur, tutor. 
Compagnen, companion, m. 
Compagne, + road f. 


Compere, ge p. 
Commere, gp, 1 


Ami, a friend, f 
Amie, a friend, f. | 
a little darling, m. 


Misvonne, a little RD f. 
Rival, rival, m. 


Rivale, rival, f. 

Voiſin, neig bbeur, = 

Voiſine, neighbour, F. 

Hote, /andlord. | 

Hoteſle, landlady. 

Mon cher, my dear, m. 

Ma chere, my dear, f. 

Monſieur, maſter, fir, 

Mademoiſelle, miſtreſs, ma- 
dam. 

Mon enfant, my child. 

Apprentif, apprentice, m. 

Apprentiſſe, apprentice, f. | 


boy. — 


[EU le pere, God the fatter 
4 Fils, beet wed 
Ve Saint prit, the Holy | 


.. -- Ghoſt. 


La Trinite, t'e Trinity. 
Jeſus Chriſt, 7e/as Car 
Sauveur, Saviour. 

Re- 


# 
1 


Le ſoleil, the fun. 


— 


* 
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Redempteur, Redeemer. - 

La vierge, the virgin. 

Un archange, an archangel. 
Un cherubin, a cherubim. 
Un ſeraphin, a ſeraphim.. 


Un ange, an angel, 


Un apdtre, an apo/tle. 

Un martyr, a martyr. 

Une ame bien-heureuſe, a 
Bleed foul. 


Un evangeliſte, an evan- 


geliſt. 

La gloire, glory. 

Le ciel, heaven. 

Le paradis, paradiſe. 
*Eternite, . eternity 


La lunge, the moon. 
Une Etoile, a flar. 


Le firmament, the e 


ment. 
L'air, the Ay, the air, 
Une comete, a comet. 
Planete, @ planet. 
Empereur, Emperor. 
r Eri. 3's 
Roi, King. 
Reine, Queen. 


Archiduc, Arcldule. 
Mots Familiers. 
A Wear, to-day, 


Demain, #0-morrow. _ 
Apres- demain, -- Mer ta- 
morroxb. Pe 
Ce matin, * morning. 
Ce ſoir, this night. 
A pres diner, 2 2 er dinner. 
A ant Coane efore dinner. 


FI | 


Archiducheſſe, Archdutcheſs. | 
Duc, Duke. 
Ducheſſe, Dutcheſ+. 
Prince, Prince. 
Princefle, Princeſs. 


Vice Roy, Vice Roy. 


Ambaſſadeur, . 
Ambaſſadrice, Ambaſſadre/s, 
Comte, Earl or Count. 
Comteſſe, Counteſs. 
Marquis, Margui/5. 
Marquiſe, Marchioneſs. 
General, General, 


Baron, Baron. 


Baronne, Baronneſß. 
Vicomte, Viſcount. 
Vicomteſſe, J. ifeounteſs. 


Chevalier, Knight. 


Gentilhomme, Gentleman. 

Un Colonel, a Colonel. 

Lieutenant- Colonel, Lieute- 
nant- Colonel. | 

Major, Major. 

Capitaine, Captain. 

Lieutenant, Lieutenant. 

Enſeigne, £»/ign. 

Une armee, an army. 

Un regiment, à regien'. 

Une e a company. 


| Familiar Words. 


Tout à l' heure, u now. 


Cette ſemaine, hit abe 


La ſemaine palice, the aff 
werk. | 

La ſemaine prochaine, the 
next Wweeth, 

Prenez garde, have a care. 


h 9, -make haſle. 
Depechag, vou £154 


Taiſez vous, BN your tongue. 

Montez, come up. | 

Deſcendez, go down. 

Buvez, drink. 

Mangez, eat, 

Regardez, look there. 

Laiſſez cela, let that alone. 

Voici, Here 75. 

Voilà, there is. 

Le voici, here he 1g. 

La voila, there ſbe is. 

Un peu, a litile. 

Trop peu, 1e little. 

C'eſt aſſez, it is enough, 

En bas, below. 

En haut, above. 

Entrez, come In. 

Venez- ici, come hither. 

Qui-eſt Ia? bos there? 

Ami, a friend. 

C'eſt-moi, it zs [, 

C'eſt monfieur, it 75 maſter. 

A votre ſervice, * at Jour 
ferwice, PETE 

A votre fant, my terwice 

to you, : 

Je vous remercie, [thank you. 

La nuit, the night. 

Tout le jour, all day long. 

Bientöt, preſently or ſoon. 

Depechons- nous, let us make 
haſte. 

Od eſt monſieur? Where. 15 
the maſter? 

On eſt-elle? Where is ſhe ? 

Qa-ſont-ils? 285 are they? 
maſc. 

On ſont- elles? Where are 
they ? fem. 

Quelquefois, Sometimes. 

Jamais, neVer. 


8 


Familiar Words. 
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Peut-etre, perhaps. 
Pour-quoi? Hy? 

Une fois, once. 

Le lendemain, zhe next day. 


| L'apres midi, the afternoon. 


II n'y a guere, @ little while 
ago. 


Derriere, gebung. 


Rarement, ſeldom. 

Beaucoup, much. 

Moins, /e/+. 

Il fait beau, 7! zs Fair weather, 

IL fait ſale, it is dirty, 

Jay faim, I am hungry, 

Jay-ſoif, I am dry. 

Il eſt nuit, 2c i night, 

Il eſt tard, 27 75 late. 

Il eſt preſque nuit, it ig alnoſt 
night, 

Tout le foir, all the evening. 

Le ſoleil ſe couche, the jun 


ſets. 


wt 


Le ſoleil fe leve, the fun 


riſes. 

Le ſoleil eſt-il levé? Is the 
ſun riſen or up pe: 

Eſt. il couche ? I it /et ? 

De bon matin, early, 

Chez, at or to. 

De chez, from. 

Avec, with. 

Contre, againſt. 

Aupres, near. 


Pres, near. 


Proche, near. 


Tei contre, Ici pres, hard by. 


Apres, after. 
Environ, about. 
Envers, toward'. 


Sur, upon. 


Sous, under. | . b 
A cauſe, 


1 
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A cauſe, becauſe. 


Pour, for. 
Vis-a-vis, oer againſt. 
Bien-loin, very jar. 
Bien-pres, very near. 


Chaque jour, every day. 


Ouvrez la e open the 
door. 


Fermez la porte, ut the 
door. 

Ouvrez- moi la porte, 1 
me the door. 


Jai appetit, I have a fto- 


mach. 


Je nai point d'appétit, I 


have no ſomach. 


 Avez-vous fait ? Ha ve you 


done ? 


88 un s. ay a 
' little. 


Que faites vous? IFhat do 


yon do 
Que dites-vous? What Jay 


you 


| Montrez-moi cela, eue ne 


that. 
Pretes-moi de ent, lend 


me ſome money 


Donnez-m'en, give me ſome. 
je n'en ai point, 1 have 


none. 
En avez-vous ? Have Her 


En wtf ? Hath he any? | 
En a- t- elle? Hath foe any ? 
Cela eft bon, fat is goed. 


Cela eſt beau, at is fine. 
Excuſez - moi, excuſe me. 


II eſt vrai, 7 75 Hue. 
II weft: pas vrai, it n not 
j 4 true. 1 a 


. 


A 


Mots Familiers. 


1! e. it 15 ue 


je be veux pas, Tau not, 
or I wort. 


Noel, C briſimas. 


Le jour de Neel, Chrifma;- 
day. 


Les fetes, the holidays. * 


Les Innocents, Innocents day. 
Les Rois, T awelfth- tide. 
La Chandeleur, Candlemas. 
Le Mardi gras, Sorove-T ueſ- 
day. 
Mecredi des . . 
Medneſday. 
Le Careme, Lent. 
La Mi careme, Mid. "Za 
La notre Dame de Man, 
Lady- day. 
Le Dito des rameaux, 
Palm ſunday, 
La Semaine-ſainte, 8 
abet Ek. 
Le Jeudi-Saint, Hely Thurſ- 
. 
Le Vendredi- Saint, Geed> 
Friday. : 
Paques, Faſter. 
La Quaſimodo, Low Sunday. 
Saint Marc, Saint Mark the 
evengelift, 
Les Fetes de Paques, Falter 
Holidays. 
Les Quatre tems, Enmber- 
Week, 
La Pentecote, A hitfunday. | 
L'Aſcenſion, Aſccnſion- day. 
La Saint- Barnabe, Saint-Bar- 
nabas. 
La Saint-Jean, Midfunmer. 
La Saint-Pierre, Saint. fe- 
ters fs La 


— 


„ PFamiliar 
La Saint-Laurent, Saint Tut 


rence's d. 

La Madelaine, Mey Mag- 
dalen's day. 

La Saint-Anne, Se. Anne's 

day. 

La Saint Matthieu, Saint- 
Matthew's day. 

La Saint Michel, Michael- 


mas. 


La Saint- Luc, Saint Luke the 


- evangeliſt, 4 

La Touſſaints, Al-Saints, 

Le} jour des Morts, All. Souls. 

La Saint-Martin, Saint. Mar- 
_ tin's day. 

La Sainte-Catherine, 87. FE 
therines/day. | 

L*'Avent, the Advent. 

La Veille de Noel, Chrif- 
mas eve. 

O&ferve, when xe ſay 

Frreucb, la” Saat. Niebel. 
or la Saint-Andree, la Fete 

de Saint-Michel, Sc. # 
underſtood; but we ſuppreſs 
fete, to ſpeak more conci/ely, 


Les Jours de la Semaine, 
T he days of the Week, 
Lundi, Monday. 
Mardi, "Tueſday. © 
Mecredi, IVedn:ſay TÞ 
Jeudi, Thurſday. 
Vendredi, Friday. 
Samedi, Saturday. 
e Sunday. 


Les Mois de l'Annse. 
The Months of the Ye ear. 
Aauvir. January. 


I' Angleterre, England. 


Words. 


Février, 2 | 

Mars, March, 

Avril, April. 

Mai, May. 

uin, June. 

Juin, July. 

Aoũt, Auguſt. | 

Septembre, September. 

Octobre, Owober. 

Novembre, November. 

Decembre, December. 

Un Siccle, an Age or Century, 

Un an, a year. 

Une année, a year. 

Six mois, /ix months, or half 
a year. 

Une demi-annee, half a year, 

Un quartier, a quarter. 

Un demi-quartier, half a 
quarter, _ 

Un mois, a month. 

„ Quinze-jours, a og: 

Un demi-mois, half a month, 

Une ſemaine, a week, 

Sept jours, a week, 

Un jour, a day. 

Une heure, an hour, 79 

Une demi-heure, balf an ; 
hour. | | 

Un quart d*heure, a quarter 
of an hour, 

Une minute, a minute. 

Un moment, à moment. 

L'Europe, Europe. 

L' Aſie, Afia. 

L' Afrique, Africa. 

L' Amerique, America. 

Un'royaume, a kingdom. 
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F'Ecofle, Scotland. 
L'Irlande, Ireland, 


— 
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La France, France. 


La Navarre, Nawarre, 
L'Eſpagne, Spain. 


Le Portugal, Portugal. 
L'Empire, the Empire. 
L'Italie, taly. 

La Hollande, Holland. 
La Flandre, Flanders. 
L' Allemagne, Germany. 
La Pologne, Poland. 
La Suede, Sweden. 

La Dannemarc, Denmark. 
I a Muſcovie, Muſcowvy. 
Le Brabant, Brabant. 
La Savoye, Sawey. 

La Suiſſe, Sw:zzerland. 
La Hongrie, Hungary. 
Candie, Candia. 


Aragon, Aragon. 
| Grenade, Grenada. 


GALLI CIS MES. 
E bien, We 


Jeſpere, que j'aurai 


Phonneur. | 
Suppoſez gue Jy vouluſſe 


demeurer un mots ou deux. 
Je vous remercie de la 


peine gue vous avez priſe. 
La plus approuvée (& non 

pas la mieux. 
Combien vaut un ſol? (& 


non pas combien eſe.) | 


II weſt que trop vrai. 
Ils me firent ber de Phone 
eur, (& non pas) une grande 


ppuaariie d lonncur. 


Le propre de la vertu (& 


non pas ae vertu) eſt de ga- 
gner le coeur des hommes. 


La République de Vealſe, 


Angliciſms, 
Naples, Naples. 


Sicile, Sicily. 


the Republick or Commons. 
wealth of Venice. 

Un ville capitale, a capital 
or chief city, 

Une province, à province. 

Un, er une Duche à Duchy, 
Dukedom. | 

Une Comte, à County. 

Un Archeveche, an Arch 
biſhoprick. 

L*Empire Ottoman, e O.. 

roman Empire. 

La Perſe, Per/ia. 

La Grece, Greece. 

La Macedoine, Maceden. 


Siam, Siam. . 


La Chine, China, 
ANGLICISMS. 
| * 


. 
I -hepe 1 fhall Vat 
the honour. 
Suppoſe T ſheuld ſtay there a 
month or two. 
J thank you for the fains 
you have taken. 


T he beſt approved. 


How much is a penny ? 


It is too true. 
They did me a great deal of 


honour, 


The property of wirtug is 10 
bin or gain the hearts of men. 


Le 


G.lliciſmes. 

Le pain eſt le ſofitien de 
la vie. | 

Jaime Je lait, le beurre, 
& le fromage. 

Jai de bons livres. 

Jai achete des couteaux. 

Il faut obeir aux Rois & 
aux Princes, (& non pas Rois 
&& Princes doi vent #tre obtis.) 

Les bras & les jambes. 
je me ſuis brule le doigt, 


(& non pas j'ai brule mon 


acigt.) 

La tete ne fait mal. 

Je wous le jetterai par /e 
nez. 8 


Le Fils du Roi. 
Une maiſon de brique. 
Jouer du violon, du luth, 


de V'epinette, (& non pas ur 


un violon, fur le lutb, &c.) 

Jouons au piguet, à la be- 
te, aux quilles, à la paume. 

Un habit noir. Le jour 
ſuivant; & ainſi des autres 
adjeftifi, qui precedent tou- 
jours le ſubflantif en Anglois, 
au lieu quien Francois its le 
Juivent ordinairement. 


Le Roi n'eſt-il pas alle à 


la chaſle ? 
le Roi. | 
le vous aime, (& non pas 
Jaime ous.) 


(& non pas / pas 


Pai oublie mon manteau. 


Voulez vous le mien? (& non 


pas voulex- vous avoir mien?) 


Cette couleur m'agree plus 
que celle-ci, (& non pas 
mitux. } . 


Angliciſms. 
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Bread is the flaſt of life. 


J love milk, butter, and 
cheeſe. | 

have good books, 

4 hawe bought ſome Ini ves. 

Kings and Princes muſt be 
obeyed. e 


The arms and legt. | 
I have burnt my finger. 


| My head aches . 


J will throw it at your 


noſe. In proper Engliſh, 7 


will throw it at your chops. 
The "King's fon. 
A brick houſe. EL 
To play on the fiddle, on the 


lute, on the virginali. 


Let us play at piguet, at 
beaſt, at ninepins, at tennis. 

A black ſuit, The next 
day. : 


IJ, not the Kin e 4 
hunting ? * yy 


love you. 


T have forgot my clak. 
Will you have mine 7 | 


That colour pleaſes me ber- 
ter than this, EET os 


8 I ns de * 1 
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De qui tenez- vous ces 
nouvelles ? (non pas avez 
"Vous. ). | 

Je vais, (& non pas je ſuis 
allaut. | 
Il fe leve de bon matin, 
(& non pas @ tems.) 

Je veux que vous faſſiez 
ainſi, (& non pas je weux 
avoir vous faire ainfi..) 

Nous voulons que vous ſa- 
chiez, (& non pas nous vou- 
lons avoir vous de connoitre.) 

Tontes les creatures ont 
£te crees pour ſervir aPhom- 
me, (& non pas de ſervir.) 

Il faut travailler pour gag- 
ner de Pargent, (& non pas 
il veulent gagner.) 

Je viens de boire, (& non 
pas de bewpant.,) 

Ne ſauriez- vous parler ſans 
rire ? (& non pas ſans riant. ) 

je vous donnerai un ſouf- 
flet, (& non pas une bocte /ur 
Voreille. 

Vous vous meprenez, (& 
non pas mipreneg. ) 

Mettez vos gands, votre 
chapeau, (& non pas mettez 
gefſus, ou ſar.) ), 
 Ceeſt la meilleure femme 
du moude, (& non pas dans le 
monde.) 

Mangez avant que de boi- 


re, (& non pas avant vous 


Gummi g.), 8 

; Un homme age, (& non 
pas an ancien homme.) 
Ci'eſt un lourdaut, (& non 
Pas un gros ours}. 


4 
3 


Angliciſms. 
N ho told you that news ? 
.T go, or am going, 
He riſes betimes. 
d awwill have you do fo. 


Ihe will have you to know, 


All creatures mere created 


for the uſe of man, 
Men muft work, if they 


evould get money. 4 


„ 


J juſt come from drinking. 


Cannot you ſpeak without | 
laughing ? X 
I wwill give you a box on the | 
ear. | . 
You miftake, or you are 
„„ 5 
Put on your gloves, your | 
hat. | * 


She is the beſt woman in the 
world. | * 


Eat before you drink, — 4 [ 


An ancient or old man, or a 


man in years. 


He is a gerat bear, or a 
rude fellow, 


Vous 


* 


_ 8 a ma | , $5 u — 
In * : 
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Galliciſmes. 


Vous faites bien Dem- 
preſſe. 

Qu'avez- vous au doigt ? 
Je m'y ſuis coupe, (& non 


pas Q‘ votre doigt ? Fat 


coupe le.) 

'Taiſez-vous, (& non pas 
trnex votre langue.) 

II a les ecrouelles, (& non 
pas le mal du Roi.) 


Approchez- vous du feu, (& 


non pas venex plus pres le fru.) 
Peignez-vous, (& non pas 
eignex voire tete.) | 
Il faut que je me coefte, 
(& non pas aręſſer ma tete.) 
Tirez- moi mes bas, mes 
bottes, (& non pas dtex de- 
hors.) 


Nettoyez la chambre, (& 


non pas faites nette.) 
Mettez le couvert, (& non 


pas Hur niſſex la table. 


Mettons nous à table, (& 
non pas ſcyons nous bas. 
Je n'ai pas grand appeétit, 
(& non pas grand ęeſtomac. 
wavons nous a ſouper ? 
(& non pas pour. ) 
Perſez a boire, (& non pas 


 emplifſez dehors, 


A votre ſantè, 
mon ſervice 4 Vous. 
Demandez du vin, (& non 
Pas appellez pour quelque win.) 
Je bus trop Hier au ſoir, 
(& non pas dernere nuit.) 
Avez-vous aſſez mange ? 
(& non pas ef votre ventre 
Plein? FE 
Eteignez le feu, (& non 


Pas nettes debors, 


boots. 


(& non pas 


Angliciſms. 171 
Yiu are a buſy or a meddling 


fellow. 


What ail. your finger ? 1 
hade cut it. 
a 
Hold your tongue. 
He hath the King's evil, 
Come nearer the fire. 
Comb pour head, 


I muſt dreſs my head. 


Pull off my ſtockings, my 


Clean the room. 


Furniſh the table, or lay the 
cloth. 1 
Let us fit dewwn to the table. 
have uo great ſlomach. 
What have we for ſupper. 
Fill out 1 drink. 
My ſerwice to you, . 
Call for ſome wine. 
I drank 120 much laft might. 


1 your Belly full ? of, more 
politely, have you dined, 


Put out the fire. 
H 2 Savez- 


172 Galliciſmes, | 
Savez-vous raiſonner ? (& 
non pas parler /ens ? ) 


J'ai ſoif, avez-vous ſoif? 
(& non pas je ſuis ſec, ctes 


vous ſec 
Jai mal aux epaules, (& 


non pas j'ai une douleur dans 


mes tpaules.) 

Jai le hoquet, (& non pas 
J'ai gagne le hoquet.) 

Je ſuis enrhume du cer- 


veau, (& non pas J'ai gapne 


un froid dans ma tote. 
Mouchez-vous, (& non pas 
foufflez votre nx.) 
Je ſuis tout en eau, in non 
pas en une ſueur. ) 
Pouvez-vous voir eb 
il eft au quadran ſolaire? (& 
non pas guelle eft une cloche ? ) 
D'ici en quinze jours, (& 
non pas dans la quatorzieme 
nuit.) 


Pourquoi me regardez- 


vous? (& non pas /ur moi. 
II eclata de rire, (& non 
pas il crewa dehors un rire. 0 
 —Ecoutez quand or "vous 
parle, (& non pas quand une 
perſoune parle a vous.) © 
Cela ſent fort bon, (& non 
pas fort doux.) 
Vous paroiſſex bien jeune, 
(& non pas wous regarder. 
Votre livre %- il au jour? 
(& non pas e il wenu dehors ? 


Je me ſuis donnè l'honneur 


de vous venir voir, (& non pas 
d attenare ſur vous.) 
Je vous ſuis extremement 


_ oblige, (& non. pe oblige & Jour. 
Vong.) 


| Angliciſms, 
Can you ſpeak ſenſe, or 

argue? | | 

Jam dry, are you dry ? 


I have a pain in my 2 
ders. 


1 hawe got the hiccough. 


T have got a cold in m 
head, | y 


Bliav 5 noſe, 
Jam all over in a ſweat, 


Can you ſee what it Is a 
clock by the ſun-dial? 


Within a fortnight. 


W, hy do you look upon me ? 
He burſt out a laughing. 


Liften, or hearken when a 
body ſpeaks to you. 


That ſmells very Fweet. 
You lock very young. 
Ts your book come out, or 
publiſhed ? © 
I have done my elf the * 
nour to watt 1 7 88 


7 am very mach bl ved to 


Depuis 


Galliciſmes. - 


Depuis quand etes-vous ar- 
riveen ce pays? (& non pas 
combien long avez-wous Ati 
&c.) 

Je vous prie de ne me pas 
traiter en etranger, (& non 
pas, Je prie vous pas a? 1 
un ttranger de moi.) 

Vous plait-il de boire un 
verre de vin? 


Je vous ferai raiſon, (& non 


pas je ſerai 2 pour Vous. 7 
Vous ſervirai-je de ce 
boeuf? (& non pas wous aide- 
rai-je a quelque de ce, &c.) 
i. me ſervirai moi- mème, 
(& non pas je maiderai, ) 
N'importe, (& non pas ce 
weft pas matiere.) 
Les amis ne 5 incommo- 
dent jamais, (& non uu ne ſe 
traublent, &C.) 
II y a environ cent ans, (& 


non pas environ un cent ant 


ence) 
1 etoit difficile d'y appor- 
ter du remede, (& non pas 
Cetoit une difficile matiere, &c.) 
Quelageavez vous?(& non 
Pas combien vieux tes vous ? ) 
Pai trente ans, (& non pas 
je ſuis trente ans vieux. 
Attelez les chevaux au 
caroſſe, & non pas mettex les 
chevaux dans le caroſſe. 


Dinez, dejeunez, (& non 


pas mange votre diner, votre 


dejetiner. ) 


Madame eut deux Ges 


de lui, (& non pas par lui.) 


Venez Lundi, (& non pas 


Jur Lundi ) 


Angliciſms. 
Hoco long have you been 
arriwed in this country? 


beg you not to make a 
ranger of me. 


Will you pleaſe to drink a. 
glaſs of wine? 
I awill pledge you. 


Shall I help you to ſome of 


this beef ? 


 Fwill help myfelfe 
It is no matter, 


Friends can never bs trou- 
bleſome to one another, 


About a hundred years ago, 


It ꝛbas à difficult matter te 


remeay its 


How old are you ? 
Jam thirty years ald. 


Put the horſes to the coach. b 


faſt. 


Eat your dinner, your breaks 


The genthwoman had two 
children by him, 


Come on Monday. 
Hz3 Com- 
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Comment vous portez-. 


vous? (& non pas comment 
faites Vous © 

II fait chaud, (& non pas 
il eft chaud.) 

Jai froid, j 'aichaud, (&non 


pas je ſuis freid, if fuis chaud.) 


I] va a cheval, (& non pas 
ur le dos d' un chevwal, ) 

Il apprend a monter A 
cheval, (& non pas à monter 
le grand chewval. 

Seigneur, ayez pitié de 
nous, (& non pas /ur nous.) 

- C'et un ſavant homme, 
(& non pas cet un grand 
tcolier. ) 

Il boit bien, (& non pas #7 
boit dur.) 

Elle tuent les pareſſeuſes, 
(& non pas lesparęſſiuſes wes. ) 


Vous me faites ſouvenir 


de vous demander, ſi vous 
es ſatisſait de votre voyage 
d'/talie? (mot a mot) Vous 
auctlex- moi en eſprit de de- 
nander vous comment vcus 
eres gli avec le voyage, &c. 

C'eſt un fort grand palais, 
(5 non pas ort N 

Je veux, que cela ſoit, (& 
non pas laiſca l' etre ainſf. 

On ne peut pas douter, (& 
non pas on peut pas deuter. 

Ma voiline, (& non pas ma 
elle wiifine ) 

att 4 long- tems que vous 
bes ici? (& non pas aw - 
vous ee long i "x oj 

Pai bien de 14 joye de 
vous rencontrer, (& non pas 
de rencontre avec Vous. ) 


you, whether or nv you are 


Angliciſms. | 
How do you do? | hp 


It is hots 


J am cold, Jam Dot. 


Hr goes on horſeback, 


He learns to ride the great 
horſe, or rather ſimply, ride, 


Lord, hade mercy upon us. 


He is a great ſcholar, 
He drinks brd. 
* hill the idleener, | 


You put me in mind 10 off 


pleaſed with the weyage 0. 
—_ to Italy, | 


It is a very Ja ge or ſpacious 
palace, 
Let it be os 


One cannot doubt. 


My fhe-neighbour. 


Hawe you been long here ? 


7 am wery glad to meet 
with you. 1 


Galliciſmes. 


Il vous fait ſes baiſemains, 


(E non pas il donne Jon ſervice 
& VOuSe) 

It oft auffl. vrai que vous 
voilty, (& non pas comme vous 


Fes ici.) 


Cꝰeſt le plus beau d' ng leter- 
re, (& non pas en Angleterre.) 


Quelle heure eſt-ce là? 


(& non pas gquelle une cloche 
efi-cela?) 

Pai compte les heures, 10 
non pas le cloche.) 


Voulez- vous jouer aux 


cartes? (& non pas #tes vous 
pour cartes? ) 

Donnez-m'en de blancs, 
parlant de draps, (& non pas 


Aonnez-moi nets uns.) 
II ne tient pas ſa parole, 
| ( non pas i % pas auſſi 


on comme ſa parole.) 
Vous m'accable2 de civi- 
lites, (& non pas wous /urmon- 
tez=-moi avec vos civilites, ) 


Quenevous depechez- vous? 


(& non pas pourguoi Vouleze 


vous pas faire hate ? 

Fait-il auſſi chaud en 
France quiict ?. (& non. pas. 
comme il eſt ici?) 


Allons-nous baigner, (& 
non pas allons en nager.) 
Le ſoleil eſt couche, oz 


leve, (& non pas / defſous, 


ou ae. 


La chaleur eſt paſſee, (& 


NON pas au- de- la. . 
Le fruit ne vous vaut rien, 


(& non pas fruit eft pas bon 


four vous), 


Angliciſms, M5, 
He gives his ſerwice to you. 


1t is as.true as you are here. 


Tis the fineſt iu England, ; 
What o'cleck is that 


F 4 have told the clock. 


Are you for + ? or wil 
you play at cards 


Give me clean ones (/ptating 
of ſheets.) 


He is net. as good | as 42. 
word. 


You overcoms vie with your 


- etvilities, 


Why will you. not. make. 
haſte ? 


Ts it as * i ' ranceas it is. 


here? 
Let us go a fwinming, or 
waſhing. 


The ſun is down or up... 


The heat is over. 


Fruit is not good for jou. 


A main 


H. 4. 
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A main gauche, (& non 
pas ſur la gauche main. ) 
[| mil fait froid le matin, (&non 
14 pas 10 % froid dans le natin. 9 
1% Le feu commence A etre 
de ſaiſon, (& non pas @ /entir 


Anelic iſms. 
On the left hand. 


I is cold in the morning. 


— 


Fire begins to ſmell well. 


bien.) 

= Lhiver approche, (& non 7. be winter is at hand. 
| | | pas ef la main.) | 
4 II n'eſt pas jour A ſept It is vor day-light at ſeven F 
I heures, (& non pas à ſept de of the clock, j 
Ja cloche. / | 
I Paſſer le tems, (& . 7; o ſpend one's time. 

depenſer le tems.) | 

11 fait grand vent, (& non The wind is high, 
pas le went eft haut.) | 


Cherchez votre livre, (&_ 
non pas regardeæ pour votre 
Are. ) 

II fe portoit bien la der- 


2 your rok. 


He was well the laff time 1 


niere fois que je le vis, (& ſaw him, 


non pas le dernier tems.) .. 

A la maiſon, (& non pas 
& maiſon.) 

Il eft ſorti, (& non pas 
FI oft alle hors. ) 

Allez-vous à la comedie ? 
(& non pas au jeu.) 

Je ne gagne jamais, (& non 

as je jamais gagne. 

2 -Oa'in attend ches nous, (& 
non pas ils attendent pour moi. ) 

Depuis quand ? (& non pas 
rombien long depuis?) 

Depuis un mois, (& non 
Pas un mois depuis. ) 

Un proces. Un habit. 


Ct contre lui que je 


Pons (& non pas cf avec 
que je vais en loi.) 


4 


At home, 3 
He it gone out. 
Do you go to the play ? ” ” 
I never win, 
They ſtay for me at bome, 
How long fince ? 
A month Ance. 
A fuit at law, A fait of 


clothes. 
It is with bim I go to law, 


Je 


Galliciſmes. 

Je ſuis fache de votre dif- 
ferend, (& non pas pour.) 

Vaiſſeau de guerre, (& non 
pas homme de gucrre. 

On vous demande, (& non 
pas guelquun HN pour 
Vous. ) 

Faites 3 (& non 
pas defirez lui de venir de- 

dans. 
Votre madecine a-t-elle 
bien opere? (& non pas vo- 
tre phyſique.) 

{= me porte beaucoup 
mieux, (& non pas une gran- 
de partie.) 

Il eſt pulmonique, (& non 
pas dans une conſomption. ) 


Jattendrai tant que vous 


voudrez, (& non pas /i long 
ue vous plaiſe.) 

Vous ẽtes homme de parole, 
(& non pas de votre parole. ) 

Eſſayez-le moi, (& non 
pas. ſur moi.) 

Vous etes difficile a a conten- 
ter, (& non pas 2 frre plu.) 

Jai des complimens 2 a vous 
faire, (& non pas à pre/enter 
4 vous.) 

Nous bames pluſieurs fois 
2 votre ſante, (& non pas 
votre, &C.) 


Y a-t-il maiſon? (& non 
po eft-il un teneur de maiſon 


Ia?) 
Que dit-on par la ville ? 
(& non pas ue 4: iJent-ils de- 
hors ?) 

Vous plait-il? (& non pas 
voulex ous tre Plu 0 


Angliciſms. 
J am ſorry for your 
rence, Or variance, 
A man of war. 


177 
di fe- 


Somebody aſts for you. 
_ Defire him to come in. 

Has your phyſic avor d 
ell 


J am a great deal better. 


He is in @ conſumption. 


I avill wait or Hay as hong 
as you pleaſe. 


You are a man of your auord. 
Try it upon me. 


You are hard to be phaſed, 


or very difficult. 


I have ſome ſervices 10 pre- 
ſent to you. 


We drank your health gene 


tines. | 


1 he a houſe- keeper there? 


What do they ſay abroad? 


Will you bepleaſed ? 
H; 


Elle 
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Elle eſt forte dèlicate, (& non 
pas c ung fort delicate une.) 

Quelles ſont- elles? (& non 
pas gue font elles? 

Quelle eſt la ſeconde ex- 


ception ? (& non pas gu? ee.) 


Je lui parlai hier, ( non 
pas avec lt.) 
Je lui ai parlé, (& non pes 


J'ai parle a lui.) 


On a ramaſle bien du fruit, 
(& non pas un monde de fruit.) 
Il s'en va deux heures, 


(& non pas deux de la cloche 


Jenneront aulſi- tot. 
Il eſt une heure & demie, 


(& non pas demie une beure 


4 une.) | 

Eteignez la chandelle, (& 
non pas merits hors, &c.) 

Faut-1l demander cela? (& 
non pas egft-ce une qu: Aion a 
demander “ | 


Quand la eren te rit, (& ; 


non pas vit, ſur toi. 
Que cela eſt triſte A en- 


tendre! (& non pas gu une 


lr iſße chiſe cela oft, &C.) 

Comme cela n'arrive que 
trop ſouvent; (& ndn pas com- 
me cette choſe trop ſad went tombe 
hors, : 
Vous avez raiſon, (& non 
pas wous dites droit, ou vous 
tes dans le droit.) 1 

. ſuis accofitume, (& non 


pas je. /uts uſe 2 a cela. 


En matiere de juſtice & 


de police, (& non pas avec 
refpedt des matieres, & c) 
Je vous remercie de votre 


Aneliciſms, 


I. is a very delicate one. 


Whics are they? 


Which is the ſecond ex, ef = 


' tion? 


1 ſpoke 21 him yeſterday, 
I have ſpoke to him. 


A world of free has bees 
* "ered. 


Ta of the clock will firike 
preſentl;. 


It is half an hour paſt one. 


Put out the candle. 


J. that a e 10 be 
aſked? 


When fortune 8 upon 


thee. 


I hat a jad tbing this is to 


hear ! 


As that thing happens, l ue 
too often, or falls out but too 
BIR... 


You” fay right, or you are 
in the right. 


I am uſed 10 it. 


With reſpe 10 matters of 
Juſtice and pore. . 


1 give you thanks for your 
bon 


Galliciſmes. 
bon entretien, (& non pas 
pour, & c.) 
Votre cordonnier m'a fait 


attendre, (& non pas arrẽtoit 


moi. 

Mes pantoufles ſont. bien 
avant ſous le lit, (& non pas 
un grand chemin.) 

Le voici, (& non pas ici 


il eſt. 


N Vergetten - le, (& non pas. | 


 wergettez-le net) 
Kevenez promptement, (& 


non pas fartes . la maiſon 


aerechef. ) 
Qu'importe ? 


Il ne fe ſoucie pas de ft 
peu de choſe, (& non pas z/. 
ne. fait pas waloir pour telle 


petite matiere.) _ 

Vous avez la un beau 
lath, (& non pas vou avez 
gagne la, &c.) 
 Jevouspriedej jouer quel- 
que bonne picce, (& non pas 
trie jouer quelque bonne legon, 13 

n mauvais ouvrier gen 

prend a à ſes outils, (& non pas 
querelle avec, &c.) 


Jeuneſſe pareſſeuſe, vieil- 


leſſe pouilleuſe, (& non pas 
pouilltuæ d ge. 


La premiere charits com- 


mence par ſoi-meme, (& 


non pas cbariti commence au 


bog is) 

* Chien qui aboye de loin 
ne mord pas de pres, (& non 
pas à Main. * 

Qui n'a contentement n'a 
rien, (& non pas i xa rien 


1 di neſt bas content. 7 


* 


Anglic Im 7. 


179. 
good entertainment.” 


Your froemaker bath mad 


Ne bai. a 


My flippers are a ; great day 
under the bed. 


Here it is. 
Bruſb it clean. 
Make haſte home again. 


What does it fagnify ? 


He doth nat value _ 42 
little matter. 


You have got a fre lu. 


there. 


Pray play Py good 15 


f 4 83 quarrel, ; 
awvith his tools. 


A lazy youth, a leaf age. 


Charity begins at bone. 


A dog that barks at a is | 
ance bites not at hand. 


He has nothing that is not 


contented, 
. Ce 


H 6 
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_ . C'eſt un zero en chiffre, 
as % un chiffre b 


(& non 
entre nombres. ) 
Il n'y a perſonne qui wait 


quelquefois beſoin de ſon 
voiſin, (& non pas mais gui a tine or other, 


explications, 


beſein fon, &c.) 


Angliciſms. 
He is @ cypher among num- 
FAW 5 


There it 30 man but what 
has need of his neighbour one 


. Ls 


*% 


N. B. Ce n'eſt apparemment, que pour mieux faire ſentir 
Ia difference du genie de la langue Francoiſe d'avec celui de 
PAngloiſe, qu'on a un peu exagere.cette difference dans les 


approchans 


Phraſes Familieres. | 


I. Pour demander quelque choſe. 


E vous prie, donnez moi, 
sil vous plait. 


Apportez- moi. 


| Allez chercher, 


Pr etez-moi. 


querir. 
Tout a l'heure. 
Mon cher Monſieur, faites- 
moĩ ce plaifir. 
Faites-moi cette amitie. 


Ma chere Demoiſelle, accor- 


dez-moi cette faveur. 


je vous en ſupplie. 


* 


7 * . 


Je vous en conjure. jp 
Je vous le demande par grace. 
Obligez moi en cela. 


Exproffions de tendrefſe 


* 


4. 
g - 
Ma chere ame. 


— 
+ . 


on - allez 


| Preſently. 


qu'on auroit pu donner ſouvent en termes plus 


Familiar Phraſes, 
I. To afk ſomething. 


Pray you, or pray, give me, 
1 if you pleaſe. 3 
Bring me. 
Lend Ne. 
Go and fetch. 


Dear Sir, do me that Rind 


neſs. 


Do me that favour, or kind- 


Dear Madam, or Mi, grant 
me that favour. 


IJ leſeecb you. 


Tintreat, or conjure you to do its 
4 beg it as a favour. 


Ob lige me /o far. 


II. Expreffions of kindneſs, 
or endearingneſs, 


„ 
My dear ul. 


Mon 


9 ba Ar Phraſes. - 
My dear. 


Mon cher. A. | 
Mon petit ignon, ou ma M little . 


petite mignone. 


Mon petit cocungy My little heart: 
Mamie. Sweet heart. 
Ma petite pouponne. My little honey. 
Ma chere fanfan, ow ma My dear child. 
chere enfant. | 3 
Mon bel ange. al My pretty angel. 
Mon amour. ane ly love. 
Mon tout. My all. 
III. Pour remercier & faire III. To thanks and compli- 
compliment, ou amitte.. ment, or ſhew kindneſs. 
E vous remercie. TI Thank you. 
Je vous rends graces. ©. 1 give you thanks. 
Je vous rends mille graces, | J give, or I render yo @ 
: thouſand thanks. 
je le ferai avec plaifir, PII ao it with pleaſure. 
De tout mon coeur. Mith all my heart. 
De bon coeur, . Hieartih. 
e vous ſuis oblige. I am obliged io you. 
e ſais tout à vous. Ian auholly your t. 
ſe ſuis votre ſerviteu. 1am your ſerwant. | 
Votre tres-humble eiten, Tour moſt humble ſervant, 
Vous &tes trop obligeant. You are too obliging. 
Vous vous nden op ned Tou give yourſe 7 too 4 
peine. | trouble. 


Je 2 trouve point a vous - + 1 find none in ſerving you, 
Ir. 


Vous &tes fort obligeant, « * 1 You ave very obliging, or very 


fort honnete. . .- UV. 

Cela eſt fort honnete. Thats very civil, or ebliging. 

Que ſouhaitez-vous.? What would you. haue? 

Je vous prie den. uſer libre- 7 4 efire you to be Free with 
ment avec mol. Mee 

Sans compliment. . Without compliment. 

Sans CEremonie. 8 . Without ceremony. 

Je vous aime hog tout mon I lowe you with all 2 king 
coeur. ö 


Et moi — A1. 4%/j runs 


oa 


Faites fonds ſur moi. 
Commandez moi. 


Honorez moi de vos com- 


mandemens. 


Avez-vous quelque choſe 3 A 


me commander 2: 


Vous n'avez- qua comman- 


an" 
Diſpoſez de votre ſerviteur. 
Je n'attends que vos comman- 
demens. 
Vous n'avez qu'a dire. 


Vous me faites trop d'hon- 


neur. 


Treve de complimens,. je 


vous prie. 
Laiſſons les ceremonies. 


Faites mes baiſemains a Mon- 


ſieur L—— 

Aſſurez le de mon ſouvenir. 
Aſſurez le de mon amitie. 
Je ne manquerai pas. 


Aſſurez Madame de mes 


reſpects, 


Faites mes complimens, ou 
mes amitiesA Mademoiſelle. 
Paſſez devant, je ſuis pret a 


vous ſuivre. 
A pres vous, Monfieur. 


Je ſais trop bien ce que je 


vous dois. 
Je ne m'oublierai pas juſ- 


ques-la. 


| Je ſuis confus de toutes vos 


Civilités. 

Briſons là- deſſus. 

Laiſſons les complimens. 
Vous voulez 

commette une incivilite. 


Je le ferai pour vous obe- 


. 


onc que je 


Pamiſtar Phraſes: 


Rely, or depend,ubon me. 

Command 2 . 

Honour: me exith your com- 
mands . 

Have you. any think to com- 
mand me? or bade you any 

Commands for me ? 

You need only command, 


Diſpoſe 7 wn. rant. 

J only Vr your com- 
mands. | 

Do out ſpea the word. 


Yeu do me too much honoux, 


Let me forbear compliments 1 
tray. 
Let us forbear ceremonies. 


Preſent my ſervice to Maſter 
_ — 


Remember. me to him. 

Remember my love to him, 

1 will not fail. 

Preſent my reſpets, or FER; 70 
my Ly. 

Remember me kindly to 3 X 
or Mi. 


Go before, I am ready to * 


you. 

_ you, Sir. 
am very ſenſible how much 1 

am indebted to you. 

1 1 not forget myſelf fo far 
as that comes to. 

Your great civilities put me 10 
the bluſh. 

No more of that. 

Let us forbear compliments. 

You will then gr " guilty 
of à piece neſs. f 

T E 2 177 in obedience 10 
your commands, Pour 


Familiar Phraſes. 


Pour vous complaite. | 

je n'aime point tant de fa- 
ff. 

Je ne ſuis point fagonnier. 

C'eſt le mieux. 

Vous avez raiſon, 


IV. Pour affirmer, pour mer, 
pour conſentir, &C. 


L eſt vrai. 
Eſt-il vrai? 
Il n'eſt que trop vrai. 
Pour vous dire la verite, os 
a ne point mentir. 
En effet, il eſt ainſi. 

Qui en doute? 

Il n'y a point de doute. 

Je crois qu'oui. | 

Je crois que non. 

Je dis que fi, 

Je dis que non. 

Je gage qu'oui. 

Je gage que non. 

Oui, par ma foi. 

En conſcience; 

Sur ma vie. ; 
Que je meure, fi je vous 
mens. 958 

Qui, je vous jure. 

Je vous jure, foi de gentil- 
homme. 

Foi d'honnete- homme, foi 
d'homme d' honneur, foi 
d'homme de bien. 

Sur mon honneur. 

Croyez- moi. 

Je ꝑuis vous dire. 

je puis vous aſſurer. 
je gagerois quelque choſe. 
Je vous moquez-yous pas? 


To pleaſe you. | 

J ao not $7 fo many ceremo- 
nies, | 

Jam not for ceremonies, 

T hat is much better. 

You are in the right on it. 


IV. To affirm, deny, con- 
ſent, &c, 
T is true, 
Ts it true? 
It is but too true. 
Ta tell you the truths 


II is really fo. 

Who deubis it? who queſiions 
I Ss 

There is no doubt of it. 

I believe yes. 

J believe not. 

I fay yer. 

F /ay not. 

J lay it zs. 

I lay it is not. 

Tes, faith. 

On my conſcience. 

Uton my life. 

Let me die, if Þ tell you an un- 
truth. © | 

Yes, I fear. 


1 jwear, as I am à gentleman, 


As J am an honeſt man, or up- 
on my honeſt word, 
Upon my honour, or credit. 
Believe me. 3 
J may tell you, 
T can aſſure you. 
I could lay ſomething. 

Don't you jeſt #' Or is it not in 
 raillery? Parlez 
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Parlez - vous ſerieuſement? 


Je vous parle ſerienſement,. 
je le dis tout de bon. 
Je vous en repons. 
Vous avez devine. 
Vous avez reneontre.. 
Je vous crols. - 
On peut vous croire. 
Cela n'eſt pas impoſſibile. 
He bien, a la bonne heure. 


— 


Tout beau, tout beau. 

II n'eſt pas vrai. 
Cela eſt faux. 

H n'y a rien de cela. 

C'eſt un menſonge. 
Oeſt une fauſſete. 

je me moquois. 
J le faiſois pour rire. 
e le diſois pour rire. 

raiment oui. 

Je le veux bien. 

Py conſens. 

Py donne les mains. 

Je ne m'y oppoſe pas. 

Jen ſuis d'accord. 

Tope. 

Je ne veux pas. 


Je m'y oppoſe. 


V. Pour conſulter, pour conſi- 
derer, ou pour deliberer. 


JVE faut-il faire? Qu'y 
a-t-il à faire? 


ue ferons nous? _ 
Que me conſeillez- vous de 
faire? F 


Quel remede y a⸗-t- il à cela? 


* OI — 


Familiar Phraſes. 


Are you ſerious ? Or are you in 
earneft ? 

I ſpeak, or am in earneſt, 
3 

J warrant you, or it is certain- 

You have gueſt right. [head. 

Tou have hit the nail on the 

J Lelieve you. 

One may believe you. 


| That ts not impoſſible. 


Well, les is be fo, or well and 
good, or well, in god time. 

Softly, fair and hofth, 

It is not true. 

T hat is falſe. 

There is no Juch thing, 


It is a lie. 


It is an untruth, 


J did but jeff. 
1 did it in jeſt. 
I ſaid it in jeſt. 
Yes indeed, or truly yes. 
1 awill. 
I conſent to it. 
I give my conſent 10 it 
Jam not againſt it. 
J agree to it. 
Done. 
J auill not, or I won't. 
Jam againſt it. 


V. To conſult, to conſider, 
or deliberate. 


PHY HAT: 10 be done ? 


What ſhall we do? 
What do you adviſe me to ao? 


What remedy is there for that] 
. 


— Familiar Phraſes. 
Quel parti prendrons- nous? MWhat cour/e ſhall we take ? 


Faiſons comme cela— 
Faiſons un choſe— 

Il vaudra mieux que je— 
Arretez_ un peu. 
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Let us do ſ% 
Let us do one thing— 


It will be better for me to 
Hold a little. 


Ne vaudroit-il pas mieux que—Would it not be better that 


Paimerots mieux. 

Vous feriez mieux fi — 
Laiſſez-moi faire. 

Si j'ctois à votre place. 

Si j'ẽtois que de vous, je — 
C'eſt tout un. 

C'eſt la meme choſe, 


VI. De manger & de boire. 
Js bon appetit. 


Jai faim. 
ai grand faim, 
Je meurs de faim. 
Il me ſemble qu'il y trois 
jours que je n'ai rien mangéè. 
Mangez quelque choſe. 
Que voulez-vous manger? 
je mangerois bien un mor- 
ceau de quelque choſe. 
Donnez-moi quelque choſe à 
manger, | 
Pat aſſez mangé. 
Je ſuis raſſaſié. | 
Pati mange tout mon ſaoul. 


4 
3 
I, 
MY 
* 


iN tage ? 

je vai plus d'appètit. 
= |'ai ſoif. 

J'ai grand” ſoif. _ 

Je meurs de ſoif, ou Petouſfe 

de ſoif. 

le ſuis fort altere. 

= DPonnez-moi à boire, 

He vous remercie, 


| ; Voulez-vous manger davan- | 


JI had rather, 

You had better to 

Let me alone. 

Were I in your place. 

If I was, or were you, [—, 
It is all one. : 

It is the ſame thing, 


VI. Of eating and drinking. 


T Haw: a good flomach, 
I am hungry. 
J am very hungry. 
1 am almoſt farved,. 
Methinks I have eat nothi 


1 three days. : 
( 5 


Eat ſomet hing. 
What will you cat? 
T could eat a bit of ſomethi 2. 


Give me ſemetbing to cat. 


T have eat enough. 3 
J am ſatisfied. "Ez 


I have eat my belly full. 


Will you eat any more ? 


My flomach is gone. 
J am dry. 


1 am very dry. 


1 am almoſt choaked with thirf 


1 am very dry, or thirſty. 
Give me ſome drink, 


1 thank Jou. 5 
Je 
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Je boirois bien un verre de 
vin. 

Buvez donc. ; 

J'ai aſſez bu. 

Je ne ſaurois plus boire. 

Je n'ai plus de ſoif. 

Je ſuis defaltere. 
a ſoif elt etanchee, 


VII. Dall, de wenir, da fe 


mMouVo: 7. 


it | Od venez- vous? 
| Od allez-vous ? 


Je viens—je Vais— 
Montez—deſcendez—=. 
Entrez-—ſortez— 
Avancez.. 

Ne kougez,. on ne remuez 

pas de la 

ODemeurez- Ià. 
Approchez-vous de moi. 
Retirez- vous. 
Allez vous en. 
Reculez- vous un peu. 
Verez ici, oy venez GAs, 
Attendez un peu. 
Attendez-moi. 
N'allez pas fi vite. 
Vous allez trop vite. 
Otez-vous de devant moi. 
Ne me touchez pas. 
Laiſſez cela, | 

| Pourquoi ? 

Parceque. 

le ſuis bien ici. 

La porte eſt fermee. 
La porte eſt ouverte. 
Ouvrez la porte. 
Fermez la porte. 


rr ee e eee eee ee eee eee. , Macs elle . 


"TY 


Familiar Phraſes. 


1 could drink a glaſs of wine, 


Drink then. | 
1 hawe drunk enough. 
T can drink no moye. 


My thirſt is gene. 


4 have quenched my thirſt, 


My thirſt is quenched, 


VII. Of going, coming, 
ſtirring, &c. 
| FR OM whence come you ? 


Where do you go ? or whers 
are yo going? 
J come 149% ĩ-E 
Come uf — go down — 
Come in go out 
Come forward, 


Don't ftir from thence, 


Stay there. 

Come near me. 

Co back, or ftep backward. 
Go your ways, Or get you gone. 
Go, or araav back* a little. 
Come hither. 

Stay a little, 

Stay for me. 

Dont g0 jo faſt. 

You go too faſt, 

Get you out of my a 
Don't tauch me. 

Let that alone. 


Why ? 


. Becauſe. 


1 am well here. 
The door is ſhuts 
The door is open. 
Open the door. © 
Shut the doo, 


Ouvrez 
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Familiar Phraſes. 
Ouvrez la fenetre. 


Fermez la fenetre. 
Venez par. ici. 

Allez par- la. 

Paſſez par: ici. 

Paſſez par-la, 

Que cherchez vous ? 
Quavez-vous perdu? 


VIII. De parkr, de dire, de 
faire, &c. 


ARLEZ haut. 
Vous parlez trop bas, 
A qui parlez. vous! ? 
Parlez-vous a moi ? 
Parlez-lut, 

Parlez-vous Frangois ? 


Savez-vous parler F rangols | ? 


Je le parle un peu, 
Que dites-vous ? 


Qu'avez-yous dit ? 


Je ne dis rien. 

Je n'ai rien dit. 

Taiſez vous. 

Te me tais. 

Elle ne veut pas ſe taire. 

Elle ne fait que cauſer, oz 
caqueter, 

Je Pat out dire. 

Je ne Pat jamais oui dire, 


On me Va dit. 


On le dit. 

Tout le monde le dit. 
Monſie ur me l'a dit. 
Madame ne me Va pas dit. 
Vous l'a-t-il dit? 

Vous l'a telle dit? 
Qu-rd Pavez-vous oui dire? 
te Pat oui dire aujourd'hui. 
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Open the window. 

Shut the window. 

Come this ways 

Go that way. 

Come, or paſs that away. 

Go, or paſi that away. 

What do you look for ? 

What have you loft, 


VIII. Of ſpeaking, ſaying, 
| doing, Sc. 


0 PEAK aud. 
You ſpeak too foftly. 
4 hom do you ſpeak to ? 
Do you ſpeak to me ? 
Speak to him, or her, 
Do you ſpeak French? 


Can you ſpeak French Þ 


J can jpeak a little, 
What do you ho ? 
What aid you Tor or what. 
have you ſaid, 
Lay nothing. 
1 ſaid nothing. 
Hold your tongue, 
I hola my tongue, 
She won't hold her tongue. 
She does nothing but pratile, or 
tattle. 
Heard it. 
1 never heard it, 
I was told 4 
They ſay. ſo, it is ett foe 
Every one fays fo. 
T he gentleman told it me. 


. 
"WT, 


The lady did net tell it me. 


Did he bell it Jou.? 
Did ſhe tell it you. 


When did you hear it 


{ heard it to-day, 
Qu: 
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188 Familiar Phraſes. 


Qui vous l'a dit? M bo told it you? 

Je ne le crois pas. I don't believe it. 

C'eſt un bourde. hat is a flam. 

Que dit- il? bat goes be ſay? 

Que dit-elle ? | What des fhe Jay ? 

Que vous a- t- il dit? bat has he ſaid to you? 

Que vous a-t-elle dit ? What has ſhe ſaid to you ? 
Il ne m'a rien dit. Hie has ſaid nothing to me. 
Elle ne m'a rien dit. She has ſaid nothing to me. 


Il ne m'a pas dit de nouvelles. He hath not told me any news.. 
x Mons m'a dit des nouvelles. The gentleman told me new:, 


Ne lui dites pas cela. Dont tell him that. 
Je lui dirai. T ewwill tell bim. 
je ne lui dirai pas. Il avill not tell bim. 
Ne dites mot. Don't Jay a word, 
| Je ne leur dirai pas. I won't tell him * 
| Ne leur dites pas. Don't tell bim. 
i Avez-vous dit cela? Have you ſaid that? 
I Non, je ne Pai pas dit. No, I did not ſay it. 

| Ne Vavez vous pas dit? Did not you ſay it? 

Ii Ne Pont-ils pas dit? Did they not ſay it? 

14 Qge faites vous? bat do you do? 

il Qu'avez - vous fait? MI bat have you done & 

19 Je ne fais rien, 7 do nothing. . 
lt Je n'ai rien fait. / T have done nothing. 8 
bt Avez-vous fait? Have you done? I 

— 1 N'avez-vous pas fait! Have you not done f 5 
1 Que fait- ii N bat does he do? 1 

Qaoe fait-elle? IV hat does ſhe ds ? 5 

1 Que vous plait-il? Que ſou- V bat will you pleaſe to baue? WE 

18 haitez-yvous? _, or what do you want? £ 
Qu'eſt-ce qui vous manque? bat do you want? 2 
l Que demandez-vous ? What do you aſt ? 

FL Repondez moi. | Anſauer me. 
Que ne repondez-vous ? Why don't you anſwer ? 

_ - RIG! | | 
| „IX. D'entendre, ou douir, IX. Of hearing, | hearken- 
1 J eo: ing, Oc. 


| *Entendez- vous? | 0 vou hear me? | 
M Je ne vousentends pas. * 1 don't bear you. 


27 4 ö 
* 


Familiar Phraſes: 


Je ne ſaurois vous entendre. 

Parlez plus haut. 

Ecoutez, venez-ic1, 

Je vous entends. 

je vous ccoute., 
emeurez en repos, 

Ne faites pas de bruit, 

Quel bruit fait-on 1a ? 

On ne fauroit s'entendre 
parler. 

Quel tintamare faites-vous 
la ? 

Vous me rompez la tete. 

Vous m'etourdiſſez. 

Vous etes incommode. 

X, 


D *entendre, ou 


com- 
prendre. 


Entendez- vous bien? 


Avez- vous entendu ce qu'il a 
e 

Entendez- vous ce qu'il dit? 
M'entendez- vous bien? 

je vous entends bien. 

Je ne vous entends pas. 
Entendez-yous le 
Je ne Ventends pas. 
Je Pentends bien. 
Monſieur Ventend-11 ? 

II ne Ventend pas. 

M'avez- vous entendu ? 

Je ne vous ai pas entendu. 
Je vous ai bien entendu. 
L'avez-yous entendu ? 
L'avez- vous entendue ? 
Les avez-vous entendus ? 
Les avez- vous entendues? 
Ne m'entendez-vous pas ? 


Ne Ientendez-vous pas? 


make there ? 
NI. 


rangois? 


Did you underfland ber? 
Did you underſtand them ? 


Den t you uuderſtand bim, or 
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J cannot hear you, 

Speak louder. 

Hark ye, come hither, 

J hear you. 

T liften to you. 

Be quiet, or and ſtill. 

Don't make a noiſe. 

What noiſe do they make there ? 

One cannot hear one another 
ſpeak. 


What a thundering noiſe do 2 
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ou quite ſplit my head. 
You make my head giday. 
You are troubleſome. 


X. Of underſtanding, | or ap- 
pretending. 5 


DS you underſtand uin 
abell? 

Did yon underfland . he 
aid?  [/ayeP 

Do you underſtand what be 

Do you underſtand me bell? 

J underſtand you well. 

I dont underſiand you. 

Do you underfland French ? 

dont underfland it. 

T underſtand it well. 

Does Mr. underſtand it ? 

He does not underſtand it. 

Did you underſtand me? 

J did not underſtand You 

J underſtood you well. 

Did you underſtand bim? 
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Don't you underſtand me? 


ber? Ne 
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Ne les entendez- vous pas? 
XI. Pour interroger. 


Omment dites-vous? 
Qu'eſt- ce que c' eſt? oz 

qu'eſt· ce qu'll y a? 

Que dit--on?;̃ 

Que veut dire cela: 

Que voulez-vous dire? oz 
qu'entendez- vous? 8 

A quoi ſert cela? a quoi bon 
cela? | 

Que vous ſemble ? 

A quel propos a-t-il dit ce- 
la ? 

Dites-moi, peut-on ſavoir ? 

Peut-on vous demander? 

Que demandez-vous ? 

Comment, Monheur ? 

Qu'y a-t-il A faire! 

Que ſouhaĩtez- vous? 

Que vous plait-il ? 

Repondtz-moi, 

Que ne repondez-vous ? 


XII a 
De Jawoir 


AVE Z-vous cela? 
Je ne ſais pas. 
Je ne le ſais pas, 
e n'en ſais rien. 
Elle le ſavoit. 
Ne le ſavoit-il pas 
Suppoſez que je le ſuſſe. 
II wen ſaura rien. 
L'a-t-il ſu? 


Il n'en a jamais rien ſu. 


Je le ſavois avant vous. 


Pas que je ſache. 


M hat do 


Familiar Ph LY 


Don't you underſtand them ? 


XI. To aſk a queſtion, 


2 do you ſay ? 
What is that ? or abba: 
7s the matter ? 
What do they ſay ? 
What does that mean ? 
What do you mean ? 


To what purpoſe that 2 what 
is that good for? 

What do you think? 

To what purpoſe, or on what 
occaſion did he ſay that? 


"Tell me, may a body know ? 


May a body aſt you? 

What do you nj 

How, Sir? 

What is to be done? 

u want © 

What will you pleaſe ta haut? 
Anſwer me. | 


Why don't you anſaver ? 
WII. Of knowing, or hav- 


ing knowledge of. 


2D you: know that ? 
don't know, or know 
J don't know it. Lat. 


4 know nothing of it. 


She knew of it. 

Did not he know it? 

Suppoſe I knew it. 

He ſpall know nothing of it. 
Did he know of it? 

He newer knew any thing of it. 


1 knew it before you. 


Not that I knox en. 


XIII. 


__ 


Familiar Phraſes, 


* * — 8 
— — 


. XIII. Of knowing, or W 
De conniitre, d'oublier, & de acquainted with, forget- 
ſe reſſouvenir, ing, and remembring. 
E connoiflez-yous ? DO you know him? 
La connoiſſez- vous? Do you knoxyv her? 

Les connoiſſez vous: Do you know them ? 
Je le connois. 1 know him. 
Je ne les connois pas. 1 do not know them. 
Nous nous connoiſſons. Wi. know one another. 
Nous ne nous connoiſſons pas. Ie do not know one another, 
Ne le connoiſſez-vous pas? Don't you know him? 
Je crois que je Vat connu. I belicue I have known him. 
Je Pai connue. 1 have known her. 
Nous nous ſommes connus. W have known one another. 
Je le connois de vue. T know him by fight. 
Je la connois de reputation, I know her by reputation. 
Il me connoiſſoit bien. He knew me well, 
Me connoiflez-vous ? Do you know me- 


Pat oublie votre nom. 


M'avez · vous oublic ? Have you forgot me ? 

Vous connoit-elle? Does he know you ? 
Monſieur vous connoit-il? Does the Gentleman know you? 
Il ne me connoit pas. He does not know me. 

Monſieur me connoit bien. The gentleman knows me well. | 
II ne me connoit plus. He kn no longer, - 
Il m'a oublie. He has forget me. þ 
Elle ne me connoit plus. She knows me no longer. 

J'ai Phonneur d'etre connu 7 hawe the honour to be known 


de lui, by him. 
Vous ſouvenez. vous de cela? Do you remember thas? 


I ne m'en ſouvient pas, ow J do not remember it. 
Je ne m'en ſouviens pas. 


4 have forgot your name. 


Je m'en ſouviens fort bien. I remember i. very "well, 
XIV. De P Age, de la Vie, de XIV. Of Age, Life, 
la Mort, Kc. Dtieath, &c. 


U E L . ie avez A young Woldy are ou? h 
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192 Familiar Phraſes. 


* 


Pat vingt ans. 18 Jam twenty years old, or I am 
| raventy years of age. 
Il a vingt-cinq ans. He is txwenty-five years old. 


Vous ętes plus vieux que moi. You are older than J. 

Il commence a tirer fur Page. He begins to grow old, 

Quel ige pouvez-vous bien He old may you be ? 
avoir? | 


Je me porte bien, c'eſt le 7 am well, that is the clirf 


principal. thing. 

Etes-vous marie? Ire you married? 

Combien de fois avez-· vous How often have you been 
ete marie ? © married ? 

Combien de femmes avez - How many wives have you 
vous eu? ß had ? 

Avez-yous encore pere & Are your father and mother fill 
mere? living ? 

Votre pere eſt. il en vie, ow Is your father alive, or T liv 
eſt-1] vivant ? „5 

Son pere & ſa mere ſont morts, His father and mother are dead. 

Mon pere eſt mort. My father is dead. 

Ma mere eſt morte. My mother is dead. 

Il y a deux ans yore"! mon * My father has been dead theſe 
eſt mort. two years. | 

Ma mere eft remarice. © | My mother is married again. 

Combien d'enfans avez-vous? How many children have you 

Fils ai quatre. i 1 have four. [got ? 
ils ou fille? Sons or daughters. 

Jai un fils & trois filles. JThawvea ſonand three daughters. 


Combien de freres avez-' How many brothers have you ? 
vous ? | | 

Je n'en ai point qui foient en I hawe none alive. 

Il ſont tous morts. [vie. They are all dead. 


Nous ſommes tous mortels. i' are all mortal. 


. XV. Between a Governeſs 


Entre. 8 & and a young Lady, or 


une jeune Demoiſelle. _ Gentlewoman. 


Tes. vous encore au lit, AR E you a- bed flill ? 
ou tes · vous encore cou- | 
Dormez-vous ? [chee? Do you fleep ? 
Non, je ne fais 8 ſom- * 1 do but Aunber. 6 
er | Eveil- 


Mr 


Hveillez- vous. 

Vous dormez trop. 

Vous Etes bien endormie. 

N'etes-vous pas encore éveil- 

lee ? 

Levez-vous promptement. 

Eſt- il deja tems de ſe lever? 

Vraiment, en doutez-vous ? 
Tl eſt pres de neuf heures. 
Etes· vous levee ? 

Votre ſoeur eſt-elle levee ? 

Depechez-vous,ou hatez-vous. 

Que ne vous depechez-vous ? 

Prenez garde. 

Vous tomberez. 

Vous avez penſe tomber, 

Approchez vous du feu, 

Tenez-vous chaudement. 
Vous vous enrhumerez. 

Je ſuis enthumee. 


Je ne ſais que touſſer & cra- 


cher. 
Mouchez- vous. 
Fabillez-vous, habillez- moi. 
Coëffez. vous, coëffez- moi. 
Mettez vos bas, 
Mettez vos ſou- þ 
liers, 
Prenez cette chemiſe blanche. 


ou chauſ- 
ſez- vous. 


Lavez- vos mains, votre bou- 
che, & votre viſage. 
Nettoyez vos dents. 
Peignez-moi. 
Peignes- vous. 
Nettoyez vos peignes. 
Lacez-moi. 
Faites- vous lacer. 
Aidez- moi. a 
Que ne m'aidez-vous ? 
Avez-· vous fait? 


F amiliar Phraſes. 


Are you not awake yet? 


__ you done ? 


Awake. 
You Jeep too much. 
Yeu are very ſleepy. 


4 
——  — 


| 


Riſe quickly. 

Is it time to riſe already? 

Why truly, do you queſtion it? 

*Tis near nine o'clock, 

Are you up? 

1s your fifter up? 

Make haſte. 

Why do not you make haſte ? 

Have a care. 

You will fall. 

You had like to have fallen 

Come near the fire, 

Keep yourſelf warm. 

You will catch cold. 

J have got cold, 

J do nothing but cough and 
ſpit. 

Blox your noſe. 

Dreſs yourſelf, dreſ5 me. 

Dre/s your head, dreſs my head. 

Pu on your flockings. | 

Put en your ſhoes, 


Take that chan ſhift. 


Waſh your hands, your mouth 
and your face. 
Clean your teeth, 

Comb my head. 

Comb your head. 

Clean your combs, 

Lace me. 

Get yourſelf laced. 
Y me. | 


Why do not you hel me 2 


6 —— — 
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Pas encore. 

Vous etes bien longue. 
Dites vos prieres. 


Parlez haut. 

Commencez. 

Continuez. 

Achevez. c "EY | 
Oh eſt votre livre de prieres ? 
Apportez votre Bible. 


Cherchez votre Bible, 


Liſez un chapitre. 

Od finites-vous hier? 

Je finis ici. 

Vous ne tenez pas bien votre 


livre. 


Liſes doucement. 

Epelez ce mot- la 

A de par ſoi A. 

Vous liſez trop vite. 

Vous ne liſez pas bien. 
Vous liſez trop lentement. 
Vous n'apprenez rien. 

Vous n' obſervez rien. 

Vous n'etudiez pas. 

Vous ne profitez pas. 

Vous. etes pareſſeuſſe. 

Que marmottez-vous 1a ? 
Recommencez. 

Vous ne ſavez pas votre le- 
Voila votre legon. 
Je vous prie, donne moi 


[on. 


une autre legon. - 


Pourquoi me parlez- vous An- 


glows? 


Parlez toujours Frangois. 
Voulez vous dejeuner? 
Que voulez- vous pour votre 


déjeuné? 


Voulez-vous du pain & du 


beurre? | 
Dites ce que vous voulez, 
Wy. 5 ” 2 | 


Familiar Phraſes.. 
0 Not yet. | 
Lou are very tedious, 


Say what you will have. 


Say your prayers, 

Speak aloud, 

Begin. 

Go on. 

Made an end. 

here's your Prayer-book ? 
Bring your Bible. 


| Look for your Bible. 


Read a chapter. 

W here did you leave off yeſter- 

J left «ff here. \ [day ? 

You do not hold your buck 
right. | 

Read ſoftly. 

Spell that word. 


A by-itſelf A. 


You read too faſt. 
You do no! read well. 
You read too flow. 
You learn nothing. 
Yau obſerve nothing. 


Tou do not ſtudy. 


You do not improve. 

You are idle, or lazy. 
What do you mutter there ? 
Begin again. 

You don't know your leſſon. 
There is your leſſon. 

Pray, give me another leſſons 


Why do you ſpeak Engliſh to 
me? 5 


Speak always E rench, 
Will you eat your breakfaſt ? 


What will you have for your 


breakfaſt ? 
Will you have ſome bread and 
butter? 


Hätez- 


Familiar 
Hätez. vous de dejeuner. 


Ave: vous dejeune ? 


Prenez votre ouvrage. 
Montrez-moi votre ouvrage. 
Cela reſt pas bien. 

Re faites tout cela. 

Vous faites des grimaces. 


Avez vous une bonne aĩ- 


guille ? 
Avez-vous du fil? | 
Laiſſez votre ouvrage. 
Allez jouer un peu. 
Revenez travailler 
vous aurez joue. 
Allez- vous promener dans le 
jardin. 
Ne vous echauffez pas. 
Revenez blen-tot. 
Il eſt cems de diner. 
Mettez-vous a table. 
Aſſeyez- voũs. 
Mettez, votre ſerviette devant 
vous. 
Od "eſt votre couteau, votre 
fourchette & votre cueiller ? 


quand 


Beniſſez la table. 
Mangez de la ſoupe, ou du 
Mangez-en. [ potage. 


Voulez- vous du mouton? 

Voulez- vous du gras, oz du 
maigre ? 

Aimez vous le gras? 

Voulez-vous de cela ? 

Aimez-vous la ſauce ? 

Dites- moi ce que vous aimez. 

Mangez, vous ne mangez pas. 

Voulez- vous un os? 


Tenez, voila une aile de 


poulet. 
Mangez du pain avec votre 
Avez-yous bu? [viande. 


Phraſes. 


21... yy 
Make haſte to eat your break- 
Have you breakfaſfted? [faft. 
T ake your work. 

Shew me your work, 

That is not well. 

Do all that over again. 

You make mouths, 


Have you a good needle ? 
Have you thread p 


Leave your work, 

Go and play a little, 

Come to work again when you 
have played, | 

Go and walk in the garden. 


Do not overheat yourſelf. 
Come again quickly, 

It is dinner time. 

Sit down at tables 

Sit down. | 
Put your napkin before you. 


Il here's your knife, your fork 
and your ſpoon ? 

Say grace. 

Eat ſome ſoup, or potage. 

Eat ſome. 1 S 

Will you hawve ſome mutton ? 

Will you bade fat or l:an ? 


Do you love fat. 


Will you have ſome of that? 


Do you lode ſauce ? 
Tell me what you love. 
Eat, you do not eat. 
Will you have a bone ? 


Here, there is the wing of a 


chicken, | | 
Eat bread with your meat. 
Have you arunk ? 


1 2 : Demandez 


wy. 
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Demandez & boire, 

Cette viande eft-elle bonne? 

En voulez-vous davantage ? 

Avez-vous aflez mange ? 

Avez- vous bien dine ? 

Aimez-vous le fromage ? 

Rendez grace, 

Allez dancer, 

Avez-vous dance ? 

Exercez-vous. 

Dancez une courante, oz un 
menuet. 

Vous ne dancez pas bien. 

Tenez vous droite. 

Hauſſez la tete. 

Faites la reverence, 


Regardez moi. 


Que regardez- vous? 

Votre maitre eſt- il parti? 
Avez - vous deja fait ? 
Allez-chanter- 3 
Portez votre livre avec vous. 


Revenez travailler quand 
vous aurez fait. 
Avez vous chante? [gon ? 


Avez-vous une nouvelle le- 
Vous ne chantez pas bien. 


Chantez un air. 


Chantez une chanſon. 


Vous chantez fort bien. 


Allez toucher du claveſſin. 
Voilà votre luth. 


Votre luth eſt- il accorde ? 
accorder votre 


Savez-vous 
luth? | 

Votre chanterelle ne vaut 
rien. 3 

Vaus ne tenez pas bien votre 
lun. | 

Retournez à votre ouvrage. 


Allez apprendre le Frangois. 


— 


Familiar 


Phraſes. 


Call, or aſe for ſme arink, 
I this meat good ? 


Will you hae more of it ? 
Have you eat enough ? 
Have you dined heartily ? 
Do you lowe checſe? 

ay grace, or return thanks, 
Go and dance. 
Hawe you danced ? 
Exerciſe yourſelf. 


Dance a courant,” or a minuet. 


You don't dance well, 

Stand upright, 

Hold up your head. 

Make a courtęſie. 

Look upon me. 

What ao you look upon ? 

1s your maſter gone? 

Hawe you done already? 

Go and ſing. | 

Carry your book with you. 

Come to work again when b 
hade done. 

Have you ſung ? 
ave you a new leſſon ? 

You don't fing well, 

Sing @ tune, or an air. 

Sing a ſong. 

You fing very well, 

Go and play upon the harpficord, 

T here is your lute. 


Is your lute in tune! 


Can you Tithe your lute 2 


Your chantrel, or treble-firing 
is good for nothing. 
You do not hold your lute ell, 


Return io your. work. 


Go and learn French. 
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Od avez-yous mis 
grammaire ? 

Cherchez votre livre. 

Quelle legon avez vous: 

Quel dialogue avez- vous lu ? 

I epetez-votre legon. 

Vous ne la ſavez pas. 

Vous ne ſavez rien. 

Liſez devant moi. 


votre 


Vcus ne prononcez pas bien. 


Savez-vous votre Icgon pat 
coeur ? | 


Vous n'avez point Ge me- 


moire. 


Vous ne prenex pas de peine. 


Que voulez vous pour votre 
ſouper ? 
Venez ſouper, 


Mangez du lait. fruit. 
Ne mangez point tant de 
Vous ſerez malade. [vous, 


Le fruit ne vaut rien pour 
Il eſt tems de vous coucher. 
Allez- vous coucher. 
Deshabillez- vous. 


Priez Dieu. | | 


Levez-vous demain de 


matin. 
BE EDS E 
Entre deux jeunes Demoiſelles 


rouchant leurs poupees, 


bo 


„ 
9 


FNOUSINE, od eſt votre 


poupee ? 
La voici. 
Eſt-elle habillee ? 
Pas encore. [pas ? 
Pourquoi ne Phabillez-yous 
Je n'ai pas le tems. . 


Voulez-vous que je Vhabille 
pour vous? 


Familiar Phraſes. 
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bere have you put your 
grammar? | 

Look for your bock. 


What l:fſon have you got © 

hat dialogue have you read? 

Repeat your tefſon. 

You don't kuow it. 

You know nothing. 

Read before me. 

You don't pronounce well. 

Can you ſay your lefſon by 
heart? 

Yeu have no memory. 


Jou take no pains. 

IV hat will you have for year 
Jupper ? 

Come to ſupper. 

Eat ſome milk. 

Don't eat fo much fruit. 

You will be fick. 

Fruit is nat good for you. 

It is time for you to go to bed. 

Go to bed. | 

Unare/s yourſelf. 

Say prayers. 

Riſe to-morrow 


A 

XVI. Betwixt two young 
Miſſes about their dolls 
or babies. 


COSI. where is your 
baby, or doll? 


Here hers, 


Ii ſhe dreſſed & 
Not yet. ; 
Why don't you dreſs her? 
I have no time to do it. 
Will you have me adreſs ber 
for you? | 
I 3 Vous 


* 
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Vous m'obligerez. 

Od ſont. ſes bas & ſes ſou- 
ters, ſa chemiſe, ſa robe 
& ſa jupe? 

Les voila. 

Mettez-lui ſon tablier. 

Montrez- moi votre poupee. 

Ma poupee eſt plus jolie que 
la votre. 

C'eſt la mienne, qui eſt la 
plus jolie. 

Je ne le crois pas. 

Demandez-le a Monſieur. 

Je vous prie, quelle eſt la plus 
jolie de ces deux poupees ? 

Elles ſont toutes deux fort 
. 

Couchons nos poupees. 

De tout mon coeur, 

Deshabillons nos poupees, 

Mettons leur leur coiffe de 
nuit, SIPS 


Quand aurons-nous un ba- 


_  reme? 
Demain au ſor. 


XVII. De la promenade. 


fait fort beau-tems. 


Ce jour clair invite a la 


promenade. _ _ 
II n'y a point de nuage. 
Allons- nous promener. 
Allons prendre l'air. 


Voulez-vous aller faire un 


tour? OR 
Voulez-vous venir avec moi? 
Repondez-moi, dites- moi oui 
ou non. : 
Je le veux bien, 
]'y conſens. 


: Familiar Phraſes. 


I conſent te it. 


You will oblige ne. | 

Where are her flockings and 
ſhoes, her ſhift, gown and 
petticoat ? | 

T here they be. 

Put on her apron. 

Shew me your doll. 

My dell is prettier than yours, 


Mine is the prettiaſt. 


I don't believe it. 

Aſe the Gentleman. 

Pray, which is the prettieſt 
of theje tao babies? 

They are both very pretty, 

Let us put our babies t0-bed, 
ith all my heart. 

Let us undreſs our babies, 

Let us put on their night 
cloaths, 

hen ſhall we have a chriſtens 
ing ? 

To morrow night, 

XVII. Of walking, 

TT 7s very fine weather, 

" This clear day invites cue 

to avalk. | 

There is no cloudineſs at all. 

Let us walk cut. 


Let us go and take the air, 
Will you go and take a turn? 


Will you go along with mes 
Anſwer me, tell me yes ur uc. 


Twill. 


Jen 
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pen ſuis d'accord. 

Je vous attendrai. 

Od irons- nous? 

Allons au parc. 

Allons dans les prairies. 


Irons-nous en caroſle ? 


Comme il yous plaira. 
Comme vous voudrez. 


Allons y a pie. 


Vous avez nion. 

Cela eſt bon pour la ſante. 

On gagne de Vappetit en 
marchant. 

Courage, allons, marchons. 

Par- ou irons- nous? 

Par- où allez- vous? 


Par- od il vous plaira. 


Par ici, ou par la. 

Allons par ict, | 

A main droite, oz a la droite. 

A main gauche, o a la 
gauche. | 

Voulez vous aller par eau ? 

Ou eſt le bateau, & les ba- 
teliers ? 

Entrez dans le bateau, 

Prenez vous un bateau avec 
un rameur, o avec deux 
rameaurs ? 

Nous ne voulons que tra- 
verſer la riviere. 

L'eau eſt fort unie & fort 
calme. 

Elle commence à s agiter. 

On voulez vous debarquer, 


aborder, o prendre terre? 


Nous ſommes fort près du 
rivage, ou du bord, 


# 
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It begins to grow rough. 


J agree to it. 

Tl await for ou. 

Whither ſpall ave go? 

Let us go into the park. 

Let us go into the meadows, 
or fields, 

Shall abe go in à coach, or 
' ſhall we coach it? 

As you pleaſe, 

As you will. 1 

L. 1 us go thither on foot, or F 
let us walk it. | 

You are in the right. 


It is good for ont's health, 


I alking . one a ſtomach. 


Cheer up, come on, let u walks 

Which away ſhall we go? 

, ich away do you go ? 

Which way you pleaſe. 

This way, or that way. 

Let us go this way, [rigbt. 

On the right-hand, or to the 

On the le- hand, or to the F 
left. 1 

Mill you £0 by water ? | 

Where is the boat, and the 
Walermen ? 

Go into the boat. 


Do ye take a ſculler or cart 2 


I. e will juft-croſs the netic | 


The water is wery ſmooth and 
calm. 


Where will you land ? 
We are very near the ſhare, 
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Familiar Phraſes. 
Arretez le bateau. Stop the beat. 4 
Promenons notre vie ſur ces Let us view sheſe fields and 
champs & ces prairies. meadows, . 
Que cette verdure eſt belle! Mow beautiful this green is ! 78 
Ces pres ſont Emaillez de The/e meadows are enamell'd | 
mille belle fleurs. = with a thouſand fine flowers, | 
Les arbres ſont en fleur. 


Jes rofiers commencent a 

boutonnex. 

Ces roſes ne ſont pas encore 
épanouies. 

Le blé pouſſe. 5 

L'apparence des bles eſt belle. 

Les epis ſont fort longs, 

Le ble eft mbr, 

C'eſt une belle plaine. 

© Ces ombres ſont fort agrea- 
bles. 

Que tout eſt beau ici! 

Il me ſemble que je ſuis dans 
un paradis terreſtre. 

N'entendez- vous pas la douce 
melodie des oiſeaux ? 

Le doux chant, ou gazouille- 
ment du roſſignol. 


N*enteads-je pas le coucou? 


Non, nous ne ſommes pas 
encore au mois de Mai. 

Vous allez trop vite. 

Je ne ſaurois vous ſutvre. 

Je ne ſaurois aller ſi vite. 

Je ne ſaurois vous tenir pie, 
'allez pas ſi vite. 

Vous etes un mauvais mar- 
cheur. 

Vous Etes un bon pieton, 


Je vous prie, allez un peu 


plus doucement. 
Repoſons-nous un peu, 
Ce n'eſt pas la peine. 


The trees are bleſſom'd. 


The corn is ripe. 


This 1s a fine plain. | 


It is not worth while, 


The roſe-buſhes begin to bud. 
T heſe rofes are not yet bloxwn, 
T he corn comes 1 


There is a fine ſpew e corn. 
The ears are very long. 


Theje ſhades are very plea- 
ſant. « [here? 
How beautiful is every thing 
Methinks I am in an carthy 

paradiſe. 
Don't you hear the fect melo- 
ay of the biras? 
The feuert finging, or war- 
bling of the nightingale, 
Don't I hear the cuckoww ? 
No, we are not yet in May, 


You go too faſt. | 1 i 
I cannot follow you, 7 

I cannot go ſo faſt. 

J cannot keep pace with you. 
Don't go ſo faſt. 


Yeu are a ſorry walker. 


You are a good walker, or 
footman. 

Pray go alittle ſoftlier. 

Let us reſt a little. 


Etes- 


Etes-vous las? 

Je ſuis fort fatiguẽ. 
Couchons- nous ſur Pherbe. 
SGardez- vous en bien. 
Cela eſt fort mal ſain. 
| L'herbe et humide & mouil- 

lee. 

Paſſons dans ce bois. 

Entrons dans ce bocage, ou 

dans ce boſquet. 

Que ce lieu elit agreable ! 
Qu'il eſt propre pour Vetude! 
Voici trois allees. _ 

Que ces arbres ſont bie 
i plantes ! et 
| Ils ſemblent s'entre- baiſer. 
| Ces arbres font un bel om- 

brage, oz une belle ombre. 

Que ces arbres ſont touffus ! 

Les rayons du ſoleil ne ſau— 
rotent les percer. 

Voict de beaux vergers. 

Il y a beaucoup de fruit. 

Je vois des pommes, des 
poires, des ceriſes, des 

noiſettes, des avelines, 

Paimerois mieux des noix & 
des chataignes. 

Ces abricots & ces peches 
me ſont venir l'eau à la 
bouche. 

Je mangerois bien de ces 
prunes: 

Que coũte la livre de ceriſes? 

Deux ſols. 

Achetons-en. 

Je crains que nous-ne ſoyons 
moailles, | 

Te vois que le tems com- 


ages. 


Familiar Phrases 


What a pleaſant place this is? 


mence a ſe couvrir de nu- 
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Are you weary? 

J am mighty weary, or tired. 
Let's lie down ug on the graſs. 
No, no, don't do it. 

It is very unauholgſome. 


T he graſs is moiſt and wet, 


Let us firike into that wood, 
Let us go into that grove, 


How fit for fludy! 

Here are three walks. 

How well theſe trees are plant- 
ed, or /et ! 

T hey ſeem to kiſs one another, 

T heſe trees form a fine ſhade. 


He tufted theſe trees are ! 

The ſun-beams cannot pierce 

through them. 

Flere are fine orchards. £2 

There is a great deal of fruit. 

1 fee apples, pears, cherries, 
nuts, filber ds. | 


T had rather have walnuts 
and cheſnuts. 
Thoſe apricochs and peaches 


make my mouth avater. 
I could cat ſome of theſe plums. . 
What are cherries a pound ? 
Tavepence. 
Let Us buy ſome, | 
J am afraid we ſhall be were. 


I fee. the wveatber. begins to be 
cloudy, | 


Retour- 


J. 5 
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Retournons- nous en. 

Il fe fait tard. 

Le ſoleil ſe couche. 

N'allez pas fi vite. 

Attendez moi. 

-Allens, allons; ſi vous etes 
las, vous vous delaſſerez 
en ſoupant. 


XVIII. Pour fe promencr dans 
un parterre, ou jardin à 


Hur. 
V un fort beau par- 


terre. 
Promenons- nous dans cette 
allee.. 
Voila de fort belles fleurs. 
Comment s'appelle cette 
Ee: 
C*eſt une tubereuſe. 
Voila de belles violettes & 
de beau jaſmin. 
Cueillons des oeillets & des 
roſes. 
Faiſons- en un bouquet, 
Faices-mot un bouguet. 
Yoila un bean bouquet, 
Ce bouquet ſent bon. 
Ponnez-moi cette tulipe. 
Quel roſier eſt-ce 1a? 
Donnez- moi une roſe. 
Prenez en une. 5 
Allons dans ce berceau. 


Entrons dans ce cabinet de 


verdure, & dans cette ſalle- 
verte. 

Ahons à l'ombre. 

Voilà un boulingrin. 


Familiar Phrales. 


Let us go back, 

It grows late. 

T he ſun ſets, 

Don't go ſo fuſt. 

Stay for me, 5 

Come, come; if you are weary,. 
you wwill reſt yourſelf at ſup- 
per. 


XVIII. 


in a Flower. 


Garden. 


To walk 


b ER E ts a Very fine: 
flower-garden, 
Let us take @ turn in this wall, 


There are very fine flowers. 

Mat is the name of that. 
Aower ? 

It is atuberoſe. | 

There are fine violets, and fine 
amin. 

Let us gather pinks and roſes. 


Let us make a naſegay of thim. 

Make me a noſegay. 

There is a fine no/egay. . 

That nojegay ſmells well, 

Giue me that tulih. 

What roſe tree is that ?. 

Ge me a roſe. 

Take one. 

Let us go into that bower. 

Let us go into that green ar- 
beur, 


Let ns retire into the ſhade, 
There is a fine green-plot, er 
F446 as-plet, | 


XIX. 


W 


XIX. Du Toms. 


UE L.,tems fait-il? 
Fait- il beau tems? 


Fak- il mauvais tems ? 

Fait-il chaud ? 

Fait-il froid ? 

Le ſoleil luit-11 ? 

Il fait beau tems. 

Il fait mauvais tems. 

II fait viiain tems. 

Il fait un tems. ſec, humide, 
pluvieux, orageux, ven- 
teuX, or neigeux. 


Un tems inconſtant & va- 


riable. 
Il fait chaud. 
Il fait froid. 


Il fait grand FLY ou grand 
froid. 


II fait un tems clair & ſerein. 
Le ſoleil luit. 


Il fait un tems obſcur, ou 
ſombre. 


Il fait un tems nebuleux, 


plein de nuages, o couvert. 


Les nuages ſont fort épais. 
Pleut-1] ? 


Je ne le crots pas. 

II pleut. 

Wn ne pleut pas, 

Il pleut a verſe. 

Ce weſt qu'une ondee. 


Elle pailera dans un mo- 


ment. 


Je crains que nous aurons de 


la pluye. 
N*apprehendez pas, ou ne 
craignez a. n 


— 


Familiar Phraſes. 203 


I it cold? 


It rains. 


It will be over 2 eſent!y, 


6 


XIX. Of the Weather. 


OW tis the weather e 
L it fine weather ? 
1: it bad weather ? 
Ts it het? 


Dees the fun ſhine ? 

It is fine weather. 

It is bad weather. 

It is ugly weather, 

It is dry, wet, rainy, ſtermy; 
auindy, Or Jnoxvy aveathers 


Un/ettled and chanzeable wea-. 
ther. e 

It is hot. 

I. is cold. 


It is very hot, or very cold. 


It is clear and ſerene a weat ber. 
T he Jun ſhin's. 
It is dark weathcr, 


It is cloudy, glormy- weather. 


We clouds are very thick, 
Does it rain © 
I do nit believe it. 


It docs not rain. 


It rains as faſt as it can Pour. 
It is but a ſhower, 


J am afraid wt Hall ha 
fame rain. 
Fear at. 


1 6 | Ce 


_ C*eſt une 


Ce n'eſt qu'une nuee qui 
paſſe, 


Il commence & pleuvoir. 
II pleuvra tout aujourd'hui. 


Jen doute. | 


Lua pluye paſſera bien-tot. 


Mettons-nous a couvert. 
Il ne vaut pas la peine. 


J*apprehende ſeulement de 


gater mes habits. 

Il pleut deja. 

Tl pleut beaucoup. 

JI ne faut pas ſortir par ce 

tems: là. | 

II grele. 

II grele extraordinairement. 

Il neige. 

Neige t-il ? 

Il neige a gros flocons. 

II gele. 

II degele. 

Je crois qu'il gele bien. 

gelẽe extraordi- 
naire. 

Le degel eſt venu. 

La neige ſe fond. 

II fait un grand orage. 

Il tonne. 

Le tonnere gronde. 

Il fait des èclairs. 3 

On ne voit que la lueur des 
eclairs. 


Il fait du vent, o le vent 


ſouffle. | 
Il fait un grand vent. 


II fait un vent froid. * 


Le vent eſt change, oz tour- 
ne. 
Le vent diminue, oz ceſſe. 
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It is only a cloud that taſtes 

It begins to rain. 

It will rain all day long. 

I queſtion it. 

Te r ain will ſoon be over, 

Let us ſhelter ourſelves. 

It is not awvorth while, 

1 am only afraid to ſpoil my 
clothes. 

It rains already. 

It rains apace, or very faſt, 

One muſt not ge out in ſuch 
eweather. 

I: hails, | 

It hails very hard, 

1t ſnowws. 

Does it ſnow ? 

It ſnows in great flakes. 

It freezes. 

It thaws, 

T think it freezes very hard. 

It is a hard froft. 


The froſt is broke, or it thaws, 
The ſnow melts cavay, 

It is a great florm. 

1t ihunders. 


The thunder rears. 


It Iightens. 
One can ſee nothing but the 


flaſhes of lightning. 
The uind blows, 


The wind blows hard, or 17 is 
a high wind, 


| T he wind blows cold. 


The wind is changed, or turn- 

ed, or chopped about. 
The wind falls. 
1 L'orage 


bod — bn — — 


rr 4 


is 


« 
Lorage eſt paſſe. 
Le tems $*eclaircit, 
Le ciel commence A geclair- 

cir. 

Le tems ſe remet au beau, oz 

il commence à faire beau. 


Les nuages ſe ſeparent, & 


F: 


diſparoiſſent peu à peu. 


Le ſoleil commence à pa- 

roitre. 
e vois l'are- en- ciel. 

C'eſt ſigne de beau tems. 

Il fait un grand brouillard. 

11 fait un brouillard fort é pais. 

On ne ſauroit ſe voir. 

Voila un brouillard qui ſe 
leve. | 

Le ſoleil commence a le dif. 
ſiper. 

C'eſt un brouillard puant. 


Il fait une chaleur etouffante. 


XX. De l' Heure. 


Uelle heure eſt-11 ; 

Quelle heure croyez- 
vous qu'il eſt ? 

Voyez quelle heure il eſt. 

Dites- moi quelle heure il eſt. 

Ne ſavez-vous pas quelle 

heure il eſt? 

Je ne ſais pas quelle heure il 
el. | 

Il eſt de bonne heure. 

It n'eſt pas tard. 

Retournerons nous au logis ? 

Il y a aſſez de tems. 

Il n'eſt que midi. 
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. The ſtorm is over, 


It is time en:ugh. 


It clears up. 
The ſky begins to clear up. 


J. begins to be fair aral. 


The clouds aitvide or Freak 
aſunder, and diſappear by 
degrees, 


Te jun begins io ſhine, 


T jee the rain-baw. ; 

It is a gu of fair <veat her, 
There 15 a great fog Or miſt, 
5 .* * 

There's a Very I PICK miſt. 
One cannot fee one onither. 


There's a fog ariſing. 
77 begins to diſperſe i 
The fun egins to d- perſe it, 


It is a ſtinking fog. 
Ie is ſultry hot, 


XX, Of the Hour, 


FF at's ocdlock ? 
hat clock do yiu think 
at 15 © | 

See avhat o clock it 1s. 

Tell vie Irhat clock it is. 

Do not yon know what it is 
o'clock 2 8 

J do not know what it is 
o clock. 165 

It is early. 

Ir is not late. | 

Shall aue go home again? 


It is but twelve o'clock at noon, 
or it is but 097, 
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Il «ft pres d'une heure. 
Une heure vient de ſonner. 


Il eſt une heure & un quart, 

Il eſt une heure & demie. 

ILeſt une heure & trois quarts, 

Il eft pres de deux heures. 

Une heure n'eſt pas encore 
ſonnee, - | 

Je n'ai pas out Phorloge, 

11 eſt paſſe fix heures. 

Il eft ſept heures au ſoleil. 

Sept heures viennent de ſon- 
ner. | | 

Huit heures ſont ſonnees. 

Environ dix heures. 

Il s'en va minuit. 


Comment la ſavez- vous? 
L'bhorloge ſonne. 

L'entendez vous ſonner? 

Je crois qu'il n'eſt pas fi tard. 
Regardez à votre montre. 
Elle avance. 
Elle ret arde. 


Elle ne va pas. 


Montez- la. I 

Voyez quelle heure il eſt au 
cadran au ſoleil. n 

Voyez au ſoleil; 


* 


Les cadrans ne s'accordent 


pas. 5 
L'aiguille eſt rompue. 
Oh eſt votre Tablier ? 


XXI. Des Saiſous. 


ele faifor vous plait 
| davantage? 


Phraſes. 


+, 
It is almoſt, or near one, 
On? o'clock firuck juſt nau, 


or it firuck one but this 
Mement. | 


It is a quarter paſt ene. 
It is hi, an hour paſt one, 
It is three quarters aſt one. 
1: is near upt n tao, 
It has not flruck one yet. 


T Hawe not heard the chock, 
It is paſt ix, 

It is jewven by the ſun. 

It ftruck ſeven juſt now, 


It has ftruck eight, 

About len o cli ck, 

It is near twelve o'clock a- 
night, Or is it near midnight. 

How do you kno it? 

The clock ftrikes. 

Do you hear it ſtrike ? 

{think it is not ſo late. 

Lock on your wiatchs 

It gees too faſt. 

It goes too ſlow, 

It does not go, it is down, 

Wind it up . 

See what o' clocꝭ it is by the 
ſun dial. 

See by the ſun. 

The ſun-dials do not agree, 


The hand is broke. 


Where is yur hour glaſs ? 
XXI. Of the Seaſons. 


HAT feaſon do you ils 
{4 beſt ? 3 
| Le 


Familiar 
Le printems eſt la plus agre- 
able de toutes les ſaiſons. 
Tout rit dans la nature. 

Le tems eſt fort doux. | 
Lair eſt tempere. 


l ne fait ni trop chaud, ni 
trop froid. 


Tous les animaux font alors 


l'amour. 

Nous n'avons point de prin- 
tems cette anne. 

Les ſaiſons ſont renverſées. 


Il n'a point fait de printems. 

C'eſt un petit hyver. 

Rien n'eſt avance. 

La ſaiſon eſt bien recalee. 

Nous avons un Eté bien 
chaud. 

Ah! qu'il fait chaud ! 

Il fait une chaleur exceſſive. 

I fait une chaleur etouf- 
fante. 

Te ne faurois endurer la cha: 
leur. 


Je ee je ſuis tout en eau. 


Je meurs de chaud. 


Je n'ai jamais ſenti une telle 
chaleur. 

C'eſt un fort beau tems pour 
les biens de la terre. 


Nous aurons beaucoup de 


foin & du bon regain, 
La moiſſon ſera fort abon- 
dante, 


Il y a une grande abondince 
de fruits. 


f i, ous les arbres ont bien don- 
E >.- « 


The ſpring is the moſt pleaſant 
of all the Jeajons. 


Ewery thing ſmiles in nature, 
The aweather is very mild, 

T he air ts temperate. 

It is neither too hot, nor too. 


cold. 


All creatures thin mate lowe. 


Me have no ſpring this year, 


7 be ſeaſons have Hantel thee 


crater. 
We have 19 ſpring. 
It is a little winter.. 


Nothing ts forward. 


The ſeaſon is very backward, 
It is a very hot ſummer, 


How hot it is 


It is exceſſive hot, 


It is ſuliry hot. 


cannot bear heat. 


Jſebeat, I faveat all over, or 


Jam all over in a ſweat, 
Jam ready io faint away with 
heat. 


I never felt (uth heat, or ſuch 


hot aweather. 


It is very fine weather for the 


Fruits 6 7 the earth. 
We jhal 


hay, and goods after-math. 


The karveſt will be very plen- 


tiful. 


There is great ab undance of 


f 
the trees are full of fruit. 


Nous 


have a great deal of 


1 
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Nous avons beſoin d'un peu 
de pluye. 

La moiſſon approche. 

On commence à couper les 
bles. COT 

On a fauche les pres. 

Il faut engranger le bled. 

Nous ſommes a Ja canicule, 

L'ete eſt paſle. 28 

L'automne, ox la chute des 
feuilles a pris fa place. 


Les vendanges approchent. 


La vendage eſt fort belle. 

Nous ferons vendanges on 
nous vendangerons dans 
trois ou quatre jours. 

Les vins ſeront bons cette 
annee. | 

Les vignes ont bien donné. 


Le vin ſera à bon marche. 
Il faut cueillir les fruits de 
Parriere-ſaiſon. | 


Les pommes & les pores 


d'hyver. 
Les jours ſont fort accourcis. 


Les matinees ſont froides. 
L'hyver vient, cus'approche. 


Les foirees font longues. 
Le feu commence A etre de 
ſaiſon. 5 3 
II fait bon aupres du feu. 
L'hyver ne me plait pas. 
Il eſt bien tot nuit. 
Les jours ſont fort courts. 
II neſt plus jour. a cinq 
heures. i 
On ne voit plus a cinq 


5 he ures. 


Familiar Phraſes. 


Mine will be cheap, 


We avant a little rain. 


L 
Harveſt draws near. C 
They begin to cut down corn, 
T he meadows are mowed, : 
We muſs inn the corn. \ 
We are in the dog-days, 7 
The ſummer is gone. : F 
Antumm, or the fall of the leaf, : 
has taken its place, or ſuc- 


_ cerded 19 it. 
T he vintage draws near, == 
There is a very fine Vintage, | | 
We fhall gather grapes (w 

make wine) in three or 

four days. 5 
The wines will be good this 

year, | 
The wines have yielded a great 

quantity of grapes. 


We muſt gather the fruit of the 
latter feafon, 


inter apples and pears, 


The days are very much fhort- 
„5 

T he mornings are cold. 

The winter comes, Or draws 
near. 

T he evenings are long. 


Fire begins to ſmell well, 


It is good to be near the fire. 

Winter does not pleaſe me. 

It is ſoon night. 

The days are very ſhort, 

It is no longer day-light at five 
clock. | jy 

One cannot. ſee any linger that 


fiue. 


| Familiar 

Le crepuſcule commence a 
quatre heures. 

Ou ne fait à quoi paſſer le 
tems. 

Voici un hyver bien froid, 
on bien rude, | 

Vous ſouvient-il du grand 
hyver ? 

Je nai jamais vu un hyver 
fi frond, x 

Les jours commencent a 
croitre. fllongés. 

Les jours font un peu al- 

Nous n'avons preſque point 
eu d'hyver. 

Le priatems va rejouir la 
nature. | 


XXII. Allant a ' Ecole. 


'Od-venez vous ? | 
De chez moi, cu du 


logis. 
On allez-vous ſi vite ? 
Je vais a l'ecole. 
Allez avec moi. 
Attendez un peu. 
Allons, je vous prie. 


Pourquoi jouez vous en mar- 


chant? 
Ne vous amuſez pas. 


Nous arriverons aſſez tot, oz 
aſſez à tems. 


Quelle heure eſt-il ? 
Il eſt pres de ſept heures. 
L'horloge n'a pas encore ſon- 


Hätons. nous, c depechons- 


On n'a pas encore dit les 
; Prieres, \ 


Phraſes. 
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Twilight b:gins at four, 


One cannot tell how to ſpend 
ons tie. 

This is a wery cold, a very e- 
vere, Or very hard quintcr. 
Do you remembir the great 

friſt ? 


Juve, felt ſo cold a winter, 
T he days Cegiu 40 lengthen. 


The days are a little lengthened, 

We hade ha elmeft no winter 
at all. EY | 

The ſpring will ſoon cheer, or re- 


vi vc the whole face of natures 


XXII. Going to School, 


[Rom whence came yo 


From home. 


Whither do ycu go fo faßt? 

J am geing to ſchool. 

Co with me. 

Stay a little, 

Prithee, or rather, pray let's go. 
Why do you play as you go © 


Do not trifle away the time, 
or do not loiter. 


Vie ſpall come ſoon enough. 
IWhat is it o'clock ? 
It is near, or almoſt ſeven. 
The clock has not ſtruck yet. 
Let's make haſte. 


Prayers have not been ſail yet. 
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Qui vient 1a au devant de 
nous? 


Un de nos compagrons 
__ d*cole. 
Oh allez-yous ? 


A Vecole. 
Allons enſemble. 


XXIII. Da, PEcole. 


A Sſeyez-vous à votre 


A place. 

Pendez votre chapeau. 

Ou eſt votre livre ? 

Voilà votre livre. 

Liſez votre legon. 

Etudiez votre legon.. 

Apprenez votre legon par 
coeur. | 

Vous ne faites que jouer, on 
que badiner. 8 

Je vous marquerai. 

Je le dirai au waitre, 

Avez- vous fait? 

Je n'ai pas encore fait. 

Qu'ecrivez vous? 

Pecris mon theme.. 

Pai tout crit. 

Ne me pouſſez pas. 

Faites-mo1 un peu de place. 

Vous avez aſſez de place. 

Reculez- vous un peu. 

Un peu plus haut. 

Un peu plus bas. ; 

Je vous prie, donnez- moi 
mon livre. | 

Od commengons nous? 

Juſqu'on diſons- nous? 

Juſqu' ici. 

Quelle eſt votre täche ? 


Who meets us there ? 


One of our ſchool-fellowys, 


Where or whither are yet 


going © 
To ſchool. 


Let's go together. 


XXIII. In School. 


S/ T down in your place, 


Hang up your hat. 
Where ts your bock ? 
There is your buck, 
Read your leſſan. 

Study your leſſon. 

Get your leſſon by heart, 


You do nothing but play, 


T awill mark you. 

J awill tell my maſter. 
Haye you done? 

1 have not done yet. 

i hat are you writing ? 
J am evriting my exerci/es 


T.hawe grote it all, 


Do not jog me. 
Led little room. 
Yeu have reom enough, 
Sit fat hers 
A little higher, 
A little lower. 
Pray, give me my bob. 


Where do abe begin ? 
Haao far do wwe Jay ? 
Thus Fd or /o far.. 


FE bich is your ta 9 


A qui 


* 


f 
8 


Familiar Phraſes. 


27 hoſe book is this ? 


Can you jay your len by 
heart ? Or without buck ? 
Net yet. 


Prompt Ne. 
You muſt read it thrice ever, 


A qui eſt ce livre? 

Savez- vous votre legon par 
coeur ? 

Pas encore, 

Soufflez- moi. 

[1 faut que vous la liſiez trois 
fois. 

Qui l'a dit? 

Le maitre nous Va com- 
mande, 

Pai ſur moi tout ce qu 1 
me faut. 

Avez-vous une plume & de 
l'encre? 

Ecrivez votre thine; 

Vous l'avez mal écrit. 

Liſez votre legon. 

Dites oz recitez votre legon. 

Vous ne ſavez pas votre 
legon, _ 

Vous ſerez fouetté. 

Vous meritez le fouet. 

Pourquoi venez- vous fi tard ? 

Pavyois des affaires. 

Quelle affaire vous a arrete ? 

A quelle heure vous etes- 
vous leve ? 

A huit heures, 


5 i vaus é leve 
ourquoi Vcus etes-vous leve 


ft tard ? 
Vous etes un pareſſeux. 
Reſtez à vos places. 
Otez- vous de ma place. 
Pourquoi me pouſſez- vous 
comme cela: 
Qui eſt ce qui vous pouſſe? 


Je vous p:1e, ne vous fachez 
Pas. 


je le dirai au maitre, 


Je me plaindrai au maitre, 
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Who ſaid jo ? 
My maſter ordered us 19 do its 


I have every thing about me. 
Have you a pen and ink ? 


Write your excrciſe. 

You hae wrote it ill. 
Read your leſſon. 

Say or repeat your leſſon, 
Lou do not know your leſſons 


You foall be whipt. 

You deſerve to be aubipt. 

hy do you come Jo late ? 

1 had ſome buſineſs. 

What buſineſs ſiay' d you? | 

At what o' cloch, or what time 
did you riſe ? 

At eight clock, 


Why aid you riſe ſo late ? 


You are a ſluggard. 

Stay in your 7 0 

Go out of my place. | 
N Ay do you thruſt mz of 


£ho thr uſis y 
Pray dio not be * 


J avill tell, or acquaint my. 


majter of 7 92 
1 will complain to my maſter. 
Dites 


Aj 


— 
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Dites lui ſi vous vou'ez. 

Je ne m'cn ſoucie point. 

Monſieur, il ne veut pas me 
laiſſer en Al 

I m'a arrache le livre des 
mains. ; ; 

Il me rit au nez, oz il fe 
moque de mei. 

Le maitre vous parle. 

Il eſt fort en chlere, cn fache 
contre vous. 5 

Je vous rendrai la pareille. 

Dites ſi vous oſez. 

II fit bier Pecole buiſſonniere. 

Vou: m'accuſe: fauſiement 

Comment pouvez- vous le 
nier? | 

'D*od eft venue cette que: 
relle ? 

Je vous le dirai tout de bon, 

Je vous le dirai a Poreille. 

II a crachs ſur mes habits, 

Il m'a tire les cheveux. 

Il m'a tire la langue. 

1] me donne des conps de 

ie. ä 

Il me pouſſe hors de ma place. 

Jele nie. 

Je vous en ferai repentir. 

le fait exprès, c a deſſein. 

Il m'a donne un ſoufflet. 

Il m'a égratigné le viſage 
avec ſes ongles. 

II m'a frappe au viſage. 

II trouvera à qui parler. 

Je vous prie, laiſſez-moi en 
repos. 

Pourquoi me frappez-vous ? 

Qui vous fait mal ? 

Nedechirez,pas mon livre. 


Pourquoi nous „ 


vous 3 


Familia Phraſes, 


Tell if you well, 
F care net. 
Sir, he will not let me alone. 


He fnatch'd away my book. 


He lang bed at me, or he laugh- 


cd in my face. 


My maſter ſpeaks to you. 


EF 


Ile is wery angry with you, 


I xill return you like 
Tell if y u dare. 

He play'd truant . 
You accuſe me falſiy. 


How can you deny it f 


fer like, 


1, Hence aroſe this quarrel ? 


1 will tell yau in earneſt. 
I awill tell you in your ear, 


. He ſpit upon 7, clothes. 


He pulled me by the hair, 


He lolled out FA tongue to me. 


He kicks me. 


He thrufts me out of my Place. 
J deny it. 


I avill make you repent it. 


He does it ou purpoſe. 
He gawe me a box on the ear. 


He ſeratch'd my face with his 


nails. 


He ftruck Ine on the face. 


He fhall meet auith his match. 
Pray let me alone. 


Why do you ferike me ? 
Who hurts you ? 

Do not tear my book, 

Why do you interrupt us ? 


8 9% 9 2 


Ne 


Familiar Dialogues. 


Ne m'empechez pas d'ap- 
rendre ma leon. 
Melez-vou: de vos affaires. 
Sengez a ce que vous faites. 
Qu'eſt- ce que c' eſt? oz qu'y 
8 
Avez- vous perdue l'eſprit? 
Pourquoi m'avez-vous dé- 
noncè au maitre ? 
Je vous roſſerai. ; 
Quel bruit fait-on 1a ? 
Prenez ce garcon, & fouet- 
tez-le d'1mportance. 
Monſieur, je vous demande 
pardon. 
Je vous prie, Monſieur, par- 
donnez- moi pour cette 
ſeule fois. 
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Do not binder me from getting 


my leſſon. 
Mind your oxon buſineſs. 
Mind what you are about. 
What is the matter? 


Are you out of your avits 2 

Why did you tell my maſter of 
We f | 

I xwill pommel, or thraſh you. 

Nhat a noiſe is that? 


Take up that boy, and whip him 


 feaundhy. 
Sir, I beg your pardon. 


Pray, Sir, | forgive me this one 


time. 


Dialogues Familiers en Frangois & en Anglois. 


Familiar Dialogues, French and Engliſh. 


Premier Dialogue, entre deux 


Amis 


ON jour, Monſieur. 

B Votre ſerviteur. 

Je ſuis votre ſerviteur. 

Je ſuis le votre. 

Je vous remercie. 

Comment vous portez-vous ? 

Comment vous portez-yous 
ce matin ? 

Fort bien. 

A votre ſervice. | 

Comment va la ſante ? 

Comment vous va ? 


The firſt Dialogue, between 
two Friends. 


62 Morro, Fir. 


Your ſervant, 


J am your ſervant. 


Jam your”s, 


1 thank you. (a? 


How do you do ? or how dye 


How do you do this morning ? 


Very well. 
At your ſerawice, 


Hoa are you in health ? , 


He is it with you? 


Pret a vous rendre ſervice. Ready to do you ſervice. 

Et vous, Monſieur, comment And you, Sir, how d'ye de? ] 
vous portez- vous? TU $ A 
e | Fort * JF 


ay © 
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Fort bien, Dieu merci. 


Je me porte bien pour yous 
ſervir. | 

Aſſez bien; 13, 1a; 

Jai bien de la joye de vous 
voir, 

Je ſuis bien-aiſe de vous voir 

en bonne ſante. 

Je vous remercie tres hum- 
blement. 

Je vous ſuis oblige, 

Comment ſe porte Monſieur 
votre frere ? 

Il ſe porte bien, Dieu merci, 
ou graces a Dieu. 

Te crois qu'il ſe porte bien. 

II ſe portoit bien hier au ſoir. 

It fe portoit bien la derniere 
fois que je Te vis. 

Je m'en TOs, 


Od eſt. il 7 . 
A la campagne, on aux 
_ champs, 25 


En ville. 5 — 


Au logis. 

11 eſt ſorti, 

Il ſera bien-aiſe de vous voir. 
Je ſuis ſon ſerviteur. ; 
Comment ſe porte Madame ? 


: Elle ſe porte bien. | 
I je e crois qu'elle ſe porte bien. 
4 L I 


le ne ſe porte pas bien. 


Elle eſt malade. 


Lie en ſais fache. 

lle fe portoit mal hier au 
matin. | 

La voici qui vient. 

Madame, ou Mademoiſelle, 


ze ſuis votre ſerviteur tres 


hum ble. 


Very well, thank God. 


Jam Dey avell at your fere 
VICE. 


Pretty well ; fo, fo. _ 
am over joy 'd, or I am Very 
glad to ſee you. 


Jam very glad to ſie you 
good health, * 


1 moft humbly thank you, 


Tom obliged to you. 


Bro does your brother do? 
He is avell, God be than fed. 


| T believe he is awell. 


* 


He abas well laſt night. 
He was well the laſt time 1 


| Jawy him. 


1 rejoice at it, or, am mighty 


glad of i it. 
Where is he ? 
In the country. 


In toon. 


Hie is gone out. 


He will be very glad to ſee you. 

Jam his ſervant. 

How does my Lady, Madan, 
or Mrs, do? © 

She is very well. 

I believe ſhe is well, 

She is not well. 


She is fich. 
am forry for it. 


8 ve was ill yeflerday morning. 


Eire 5 Go is a coming. 


Madam, I am your moſt hams 
ble ſervant. 


Mon- | 


| Monſieur, Je ſuis votre ſer- 
5 vante. 
Comment vous etes-vous 
portẽ depuis que je ne 
vous ai vue ? 
Toujours fort bien. 
Comment vous 
vous? 
Le mieux du monde. 
Jen ſuis tres-aiſe, | 
Je vous remercie de bon 
coeur. 
De tout mon coeur, 
Mais comment vous va? 


trouvez- 


Aſſez- bien, paſſablement bien. 
A Paccoutumee, 

Pai été un peu indiſpoſè la 
nuit paſſe. 

Vraiment, j'en ſuis bien fache, 
: Comment ſe porte. t· on chez 

vous? 
Nos amis à la cour, à la 


portent- ils tous bien ? 
Is ſe portent tous bien, ex- 
| cepte ma mere. | 


KK a t-elle ? 


Ss a-t-elle? 
Quelle eſt ſa 3 ? 
1 Elle a la fievre, la 9 
ou la toux. 

Elle a mal à la téte. 
Jen ſuis fort fachẽ. 
Va,; t. il long-tems quelle ſe 
porte mal? 


2 Pas fort long: tems. 
Je prie Dieu, du tout mon 


coeur, de lui redonner la 


v. 


campagne, à la ville, ſe 


y Isele maladie, ou, „el mal 


Has foe been 
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Sir, 1 am your fervant. 


How Hive you 1 free T ſaw 
you? 

Always very well, 

How do jou find yourſelf, or 
how are yu? 

Extraordinary well, 

J am very glad of it. 

I thank you heariily, 


With all my heart, 


But how ts it with you, or 


how do you do? 


Pretty well, indifferent avell, 
As uſual, 


Is alittle indiſpoſed, or out 


of oraer laſt night. 


Truly, I am very forry for it. 
How do all do at your houſe. 


Are all our friends at court 0 


in the country, in the city, 
In good health? 


They are all well, except my 
mother, 


What ails her ? or, What is 
the matter abith her? 
What diſtemper has Jet: * 


What is ber a; ;ſeaſe ; 


She has an ague, the cholic, or 


à cough. 
She has the Lad ack. 


1 am very any th for i? 
Z 


Nat very long. 


I pray God, with all my heart, 


to reftore her to her health. 
' is Elle 


— 


2 
* 
* 
* 
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Elle vous eft obligee. 

Elle eſt votre ſervante. 

Elle ſera bien-aiſe de vous 
voir. 

Je ſuis ſon tres-humble ſer- 
viteur. þ 

"Je ſuis fache de ce que je 
n'ai pas le tems de la voir 
aujourd'hui. 

Aſſeyez- vous un moment. 

En verité je ne ſaurois. 

Vous etes bien preſſé. 

Je reviendrai demain. 

Attendez un moment, Je vous 
prie. / 

Vous en allez vous ſi-tot ? 

J'ai de affaires preſſantes. 


* 


Il faut que je m'en retourne 


au logis. 

Je n *ctois- venu que pour 
ſavoir comment vous vous 
portiez. 

Faites mes baiſemains a votre 
frere. 

Dites a Mademoiſelle votre 
ſoeur que je me recom- 
mande à elle. 

Aſlarez Madame votre mere 

de mes reſpects. 


Dites lui que je ſuis fache 


d'apprendre 
porte mal. 

Je ferai votre meſſage. 

Je n'y manquerai pas. 

Adieu, Monfieur. 

Je vous remercie de cette 
viſite. 

Bon ſoir, Monſieur. 

Bon ſoir, Madame. 


qu elle ſe 


Famillar Dialogues; 


She is obliged to you. 
She is your ſervant, 
She will be is to fee you, 


1 am ks mof humble ſer- 


vant, 


J am forry I had no time to 2s 
her to-day. 


Sit down a little, 

71 ndeed cannot 

Lou are in great haſte. 

1 will come again to-morrow, 


Pray, Aay a litile. 


Will you be gone ſo ſoon. 
I have earneft buſineſs. 
Jam __ to go home again, 


J only came to know how 50 


did. 


engl my ſervice to yow 
brother, 
Remember me, or preſent my 


reſpects to your faſter. 
Preſent my duty, or reſped to 


my mother. 


Tell her I am ſorry to hear fre 


is ill. 


] will ds your and 
I avill not fail to do it. 
F arewel, Sir . 


1 thank you for this wif its 


Geed night, Sir. . 
Good wig 155 e 1 


ond 


entre deux 


Second Dialogue, 
Demoiſelles. 


A MAdemoiſelle, votre très 
humble ſervante. 

B. Te ſuis la votre. 

A. Vous portez vous bien ? 

B. Oui, Dieu merci, mais je 
ſuis fort afligee, 

A. Pourquoi ? 

B. Madame ne ſe porte pas 

bien. 

A. Qu'a-t- elle? 

B. Elle a mal à la tete. 

A. Ne puis. je pas la voir ? 

B. je ne ſais pas. 

A. Eſt- elle couchee ? 

Dort-elle? 

B. Je m'en vais voir. 

Elle vous prie de l'excuſer. 


Elle ne ſauroit parler a per- 


ſonne. 


Elle tiche de repoſer. 


4, Oh et monſieur votre 
re ? 

B. Il eft dans fa chambre. 

Il a compagnie avec lui. 

I! ef occupe. 


II ne ſe porte pas bien non 


lus. 


A. Qua-t-il ? 


B. Il eſt enrhume. 
A. Oh eſt mademoiſelle vo- 
tre ſoeur? 


B. Elle eſt allce a la petite 


Bourſe. 


A. Quand reviendra- t- elle? 
B. Elle va revenir. 


Elle ne tardera pas. 


_ 
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The ſecond Dialogue, be- 


tween two Gentlewomen. 


A. N Adam, your moſt bumbie 


[er une 
B. 1 am jours. 


A. Are you well ? | 
B. Tes, of thank God, but I 


am very much afflicted. 
A. Why? 


B. My Lady or Mrs. is not 


ell. 
A. What ails her ? 


B. She has a pain in her bead, 
A. Cannot I fee her? 

B. 1 do not know, 

A. Is ſhe a-bed ? 


Is foe aſleep £ 


B. I will go and ſee. 


She begs you to excuſe her, Ba 


She cannot ſpeak to a Cody. 


She endea vours to ar 2 
A. Where is your Farbe mY 


B. He 7s in his chamber. 


He has e with him. 
He is buſy. 


He is not well neither. 


A. bat ails him? or awhat 
7s the matter with him; 

B. He has catched cold. 

A. Where is your fi fer ? 


B. She is gone to the 2 | 
Exchange. 

A. When will foe come back ? 

B. Sh#ll raurn back preſently, 

She will not ſtay. 


K Elle 
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268 Familiar Dialogues, 


Elle reviendra bien-tôt. 

A. Que ferez-yous apres 
diner? 

B. Ce que vous voudrez, fi 
ma mere ſe porte mieux. 


Voulez vous venir avec moi? 


A. Oh voulez- vous aller? 

B. Faire un tour de jardin. 

A. Allons, je le veux bien. 

Autrement voulez- vous jou- 
er aux cartes? 

B. je ne ſaurois jouer. 

Je ſuis la plus malheureuſe du 
monde au jeu. 

A. Pourquoi: | 

B. Je perds toujours; je per- 

dis hier cinque guinees. 

Je ne gagne jamais. 

Je ne jouerai jamais. 


A. le m'en vais donc. 


B. Etes vous fi preſlee ? 


Voulez-vous diner avec nous? 


A. Je vous prie de m'excuſer. 
Nous avons compagnie a la 
maiſon, 
On myattend chez nous. 
B. Adieu donc, juſqu'a Phon- 
neur de vous revoir. 


Troiſſeme Dialogue, entre un 
Gentilhomme & un Ecolier 


gui apprend le Frangois. 


A. Arlez-vous Francois ? 
B. Je le parle un peu. 


A. V a- t- il long tems que 


vous apprenez ? 


B. Pai appris un mois, deux 


mois, trois mois, Oc. 
Fort peu de tems. my 
Je ne fais que commencer, 
Je ne ſais encore rien. 
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Shel return very ſoon. 
A. What will you do ate, 
: _ Rk | 
N hat you auill, if my mg. 
ther be better. RY 7 
Will you go along with me ? 
A. Whither will you go? 
B. To take a turn in the gardin. 
A. Come, I will. 55 
Or elſe will you play at cards? 


B. I cannot play. 

Jam the moſt unfortunate per- 
fon in the world at gaming. 

A. Why jo? 

33 always lofe 'b loft yeſeer. 

day five puineas. 

never win, 

1 will newer play. 

A. I will be gone then. 

B. Are you in ſuch haſte ? 

Will you dine with us ? 

A. I beg you to excuſe me. 

We have company at our 
houſe. 

T hey wait for me at home. 

B. Farewel then, till I have 
the honour to ſee you again, 


The third Dialogue, between 
a Gentleman and a Scho- 
lar that learns French. 


A. O you ſpeak F rench ? 
D B. I /peak à litile. 
A. How long have you learn'd? 


B. 1 have learn'd a month, two 
months, three months, &c. 
A very little while. 

J am but beginning. 

T know nothing yet. La 


La langue Frangoiſe eſt fort 
2 difficile. 

A. Les commencemens ſont 
= toiyjours difficiles. 


Ave: vous un maitre de lan- 


= gues? 

3B. Oui, Jena un. 

HA. Comment Pappelle-t-il ? 

B. Il s'appelle Monſieur — 

A. Vous prononcez bien. 

3B. La langue Francoiſe eſt 
belle. | 

A. Tout le monde parle 

| Frangois. 

3. Toutes les perſonnes de 

1 7 qualité parlent Frangois. 

4A. Ceſt une langue fort uſitee. 
B. Ceſt a preſent la langue 

- univerſelle, 

A. On parle Frangois dans 


| 1 toutes les Cours del Europe. 


B. je n'apprendrai jamais. 
je ne prononce pas bien. 
Je ſuis decourage. 

4. Combien de fois la fs. 
maine apprenez-vous ? 

| 3 B. Je n'apprends que trois fois 
la ſemaine. 

1 ot Japprends tous les jours. 


2 4. Combien donnez-vous par 
5 1 mois? 
; 4 4 FA Je donne une guinee, | 


x A. Quel livre liſez-yous ? 
3. Les Contes des Fees, & les 
fables de la Fontaine. 


4. Apprenez- vous les verbes? 

? Goal 

; B. Oui, carc'eſt le principal. 
A. Liſez-vous bien ? 

0 6 0 B. La la, 

I WW A. Entendez- vous ce que 


7 
wakes 
13 
* : . 
4 1 


vous ler 25 
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The French tongue is wery 
Hard. 


A. The beginnings are always 


hard. 


| Have you a maſter of lan- 


uages 
B bo. I hawe one. 
A. What is his name? 
B. His name is Mr. — 
A. You pronounce awell, 
B. The French is a fine lan 
guage. 
A. E very one Heals F rench, 


B. All people of quality, ſpeak 
rench, Le. 

A. It is a tongue very much in 

B. I. is now the umwer/al 
language. 

A. French is [poke in all the 

Courts of Europe. 

B. 1 fhall newer learn. 

I do not pronounce well. 

Jam diſheartend. 

A. How many times a week do 

yon learn? 

B. I learn but three times @ 
Week. 

learn every day. 

A. How much do you give a 
month ? 


B. I] give à guinea. 


A. What book do you read ? 

B. The Tales of the Fairies, 
and la Fontaine's fables. 

A. Do you learn the verbs? 

B. Yes, it is the chief article? 

A. Do you read auell? 

B. So %. 

A. Do you ee * 
you read? 

5 


5 Jen 
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20 PFjumillar Dialoges, 


B. Jen entends quelque choſe. 
Pentends mieux que je ne 
parle. | 

A. Quel jours apprenez- 
yous ? 26 ES 

B. Le Lundi, le Meécredi, & 
le Vendredi. | 

Quelquefois le Mardi, le 
Jeudi, & le Samedi. 

A. A quelle heure; 

B. A ſept heures du matin. 

A. C'eſt une bonne heure. 

Ct la meilleure. 

Combien de tems y a- t il que 

vous Etes en ville? 

B. II n'y a que deux mois. 


A. Vous parlez bien Fran- 

Quel age avez- vous ? [cots, 

B. Pai quinze ans. 

A. Comment vous appellez- 
vous? 

B. je m*appelle ——.. 

A. Prenez courage, vous ap- 
prenez bien. 

B. Vous etes fort obligeant. 

Vous m'encouragez. 

A. On n'a rien ſans peine. 


Si vous prenez de la peine, 
vous apprendrez le Frangois. 


B. je ſuis convaincu de cette 


verite. 8 

4. Bon ſoir, Monſieur. 

B. Je vous ſouhaite auſſi le 
bon ſoir. 

4. Je vous baiſe les mains. 


Quati ieme Dialogue. 
Ntrez, Monſieur. 
Vous Etes le bien 


venu. 


B. Tunderfland ſomet hing of; fe 
tt 15 
underſtand better + $4 1 


Speak. 1 
A. What days of the week tp 
you wars bn? © * 
B. Upon Mondays, W, edne/days, op 
and Fridays. 1 


Scmetimes upon Tuęſdays, Thur, & | 
days, and Saturdays. 

A. At what o'clock? 

B. As ſeven in the morning. 

A. It is a good hour. 


It is the beſt hour. | 

How long have you been in | 
town ? | \\ 

B. I have been here but tus © © 
months, * 


A. Tou ſprak French mighty ” 
How old are you ?2x> [well, 
B. I am fifteen, - 
A. Wiat is your name? _ © 


B. My name is , 4 

A. Take courage, you lam | 
well, 

B. You are wery obliging. 

Tou encourage me. 

A. Nothing is to be had with- 
out pains and labour, 


learn French. 1 
B. J am convinced of that \ } 
truth, 2 


A. Good night, Sir. 


B. I wiſh you alſo goed night. i 
A, I kiſs peur hand. 
The fourth Dialogue, 


A, CO ME in, Sir. 


Tou are welcome. 


B. Etes 


B. Etes- vous prot ? 
A. Pas encore. 
| Attendez un peu. 
uel tems fait-il? 
FB. II fait beau tems. 
Comment vous Etes-VOUS porte 
depuis hier? [vir. 
A. Fort bien, pour vous ſer- 
” Savez- vous votre legon ? 
A. Non, car je n*ai point de 
| mae moire. 
J'ai la tete dure. 


5. Que dites vous, Monſieur ; 


/ \ Vous apprenez bien. 
A. je ne ſaurois diſcourir. 


B. Vous parlez bien. 

19 A. Vous me flattez. 

x: Aver. vous connu Nonkeur 
uy E. le libraire ? 

B. Je le connoiſſois de vue. 
* A. Qu'eſt-il devenu ? 

J 11 eft mort. 


e 


1. Depuis un mois. 
A. Quand reviendrez vous? 


9 FF 'B. Apres-demain. 
7 K 4 Adieu, Monſieur. 
| 2 Je ne ſaurois m'a ppli- 


quer. 


1" Ci inquieme Dialogue. 
4 = 1 je prends 

la liberté de venir 
14 vous faire la reverence. 
B. Monſieur, vous m'obli- 
gen ſenſiblement, d'odù vient 
aue l'on ne vous voit plus ? 
4. J'ai etc fort embaraſſe 
depuis un mois. 


8 
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B. Are you ready ? 

A. Not yet. 

Stay a little. 

What weather is it? 

B. It is fine weather. © 

How have you dane fince yeſter- 
day? 

A. Very well, at ybur 82 

B. Do you know your leſſon? 

A. No, fer 1 hawe no memory. 


Jan dull, 
B. What do you ſay, Sir ? 


You learn well. 


A. I cannot ſpeak, I cannot 
diſcourſe. 

B. You fpeak well, 

A. You flatter me. 

Did you, knaw M.. on the 
bookſeller ? 


„ 
- 


B. I knew him by fight. 
A. Whats haves of him P 


B. He ts dead. 


A. How long ſince 
B. A month france. 


A. When will ꝓcu come back 
again? 

B. After to-morrow, 

Farewel, Hir. 

A. 1 do not improve, I cans 
not take pains. 


'The fifth bi 


A. Icon, 1 take the l. 
berty to come and pay 


you my reſpects. 


B. Sir, you oblige me vaſt. 


ly; what is the reaſon oe 


never fee you yow ? 


A. I bade been wery-buſy 
this month, 


K 3 


B. C'eſt + 


222 Familiar Dialogues, 


B. It is becauſe you neglet 
your friends. | 


B. C'eſt que vous negligez. 
vos amis. n 


Qaelles affaires avez- vous 


qui vous empechent de les 
voir quelquefois. 


A. J'ai un procès de la der- 
niere conſequence, qui prend 
tout mon tems. 


B. Etes-vous bien avec 


Monſieur votre frere ? 


4. Point du tour, nous ſom- 
mes fort brouillez enſemble. 
B. Il ne marque pourtant 


dans ſes diſcours que du re- 


ſpect pour vous. 
A. L'avez vous vu, Ma- 
demoiſelle ? [jours. 


B. Je le vis il y a quinze 
A. Il eſt mal intentionne 
pour moi. 
B. Il ſemble vous confide- 
rer, il dit tout bien de vous. 
A. Neanmoins il me donne 
bien du chagrin. ; 
B. En quoi, Monſieur? 
A. C'eſt contre lui que je 
plaide. 1 
B. Accordez- vous enſem- 
ble, vous Etes freres, ne vous 
ruinez pas l'un l'autre. 
A. Je le voudrois bien, 


mais il n' eſt pas raiſonnable ; 


il me demande des choſes 
que je ne lui dois pas. 
B. Je ſuis fachee de votre 
differend. 

A. Je vais prendre conge 
de vous. 5 | 

B. Attendez encore un pe- 
tit moment, mon frere ſeroit 
bien aiſe de vous voir. 


What buſineſs have you that 
hinders you from ſeting them 


Sometimes, 


A. TI hawe a ſuit in law 
of the utmoſt conſequence, that 
takes up all my time. 

B. Are you and your brother 
good friends, | 

A. No, wwe Have had 4 
great quarrel, 

B. Newerthele/s he diſcover; 
the utmoſt reſpect for you, 


A. Have you feen bin, 
Madam ? { ago, 
B. I ſaw him a ferinight 


A. He has no manner of 


_ affettion for me. a 


B. He ſeems to reſpect you, 
he ſpeaks hand/emel; of you. 

A. He nevertheleſs gives me 
a vaſt deal 4 trouble. 

B. In aubat, Sir? 

A. It is with bim I got 
law. 

B. Agree together, ye are 
brothers, don't ruin one ano- 
ther, 

A. I avould do it, but he is 
not reaſonable ; he aſks ſevcral 


things 1 do not obe him. 


B. I am forry for your dif- 
ference. 


you, 


brother would be very glad io 
ee your 8 


A. I will take my leave 15 1 


B. Stay a little moment, ] 


A. je ſuis preſſe, je vais 
chez mon procureur. 

3 B. Quand vous reverra-t- 
on? 
A. La ſemaine prochaine. 
Bi. je recommanderai vo- 
tre affaire à vos juges. 
As. Mademoiſelle, je vous 
remercie de ce que vous vous 
intéreſſez dans mes affaires. 


3; 


F 
„ 
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Sixie me Dialogue. 


UE demandez-vous ? 
B. Monſieur eſt-il 
au logis? 
Oui, Monſieur, 
Eſt-il leve ? 
Il y a une heure. 
Eſt- il occupe ? 
Je le crois. 
Qui eſt avec lui ? 
Il y a compagnie. 
Puis. je lui parler? 
Bien-tot, 
Od eſt- il? 
Dans ſa chambre. 
5. Montrez- moi ſa chambre: 
| 1 ous m'obligez. 
Monſieur, excuſez-moi, s'il 
vous plait. [mol ? 
1 . Que ſouhaitez-voùs de 
/ 0us plait-il de vous aſſeoir ? 
Monſieur—vous baile les 
mains. 
* C. Comment ſe porte t- il? 
2 Fort bien, Dieu merci. 
c. Demeurez vous chez lui ? 
42. 2 Monſieur. 
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A. I am in haſte, I am going 
to my attorney. | 

B. When fall wwe fee you 
again? 

A. Next week. 

B. I well recommend your 
el to your judges. 

Madam, I thank you 

for e yourſelf in my 


affairs. 
The ſixth Dialogue. 


A, Hat diye avant? 
Wu B. 1s your Maſter at 

home ? 

Zes, Sir. 

1s he up ? 

An hour _ 

Is he buſy ? 

I believe fo. _ 

Who is with him ? 

There is company. 

Can I ſpeak with lin ? 

a Projently. 

Where is he ? 

In his chamber. 

B. Shew me his chamber ? 

You oblige me. 


Pray, Sir, excuſe me, if Jou 
pleaſe. 

C. What do you defire of me ? 
Will you pleaſe to fit daun - 
B. M.—preſents his ſervice to 


Jou. 
C. How does he da 2 
B. Very wwell,. I thank God. 


C. Do you live with him ? 
B. Yes, Sir, 


C. Arezau a F WE we, ? 
What . are ou * ? 
& 4 * 


rr 


- 


E 


B. je. 
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B. je ſuis de Blois. 
C. Que vous ſemble de no- 
tre pays; 

B. C'eſt le plus beau pays du 
monde. 

C. J'ai étè a Paris, c 'eſt une 
belle ville. [tems ? 

B. Y avez-vous Ete long- 

C. Deux ans. 


B. Vous parlez comme un 
Frangois. 


C. je parle un peu pour me 
faire entendre. 

Dites a monfieur que j'irai 
demain le voir. 

B. Je n'y manquerai pas. 


Je m'en vais prendre conge 
de vous. 


C. Dieu vos coneuiſe, 


Seftieme Dialogee. 


A, ON joury mon voiſin. 
B Votre ebam! 


ble ſerviteur. 
Avez-vous déjeuné! 
4. Pas encore. | 
B. Voulez-yous boire ? p 
A. Comme il vous plaira. 
B. Vous &tes le bien venu. 


Prenez la peine de vous aſſe- 


0b. 
Voulez- vous. 

blanc, ou du rouge? 

J. Beuvons du vin blanc. 

P. je le veux bien. 

'Tircz nous une pinte 4 vin 
blanc. 

A votre ſante. 

A. Je vous remercie. 


Je bois a la ſante de monſieur 


votre pere. 


Familiar Dee 
B. I am of 
C. How do you like our coun- 


boire du vin 


Blots. 


try? 

B. It 7s the fineſt country inthe 
world. 

C. I have been at Paris, it is 
a fine city. 

B. Was you there long? 


C. Tavo years. 


B. You ſpeak like a French. 


man. 


C. I jheak a little to make 
my/elf underſtood. 

Tell your moſfter I will came 
and ſee him to-morrow, 


B. I will not fail. 
Jauill take my leave of yu, 


C. Cd pred you. 
The ſeventh Dialogue. 


A.G Oed morrow, neighbour. 
B. Your moſt humble 


ſervant. 
Howe ycu break/ofttd # 
A. Net jet. 
B Will you drink? 
A. As you pleaſe. 


Jou are weltome. 


Be pleaſed io fit down. 


Will Jon drink white or rea | 


wine ? 
A. Let us drink awhite aun 
J vill. | 
Dri 1 a pint of white 
oi ne. 
My ſerwvice to you. 
A. TI thank you. 


1 drink to jour fathers 756 | 


Ng 


muess 


2 
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C. Voulez- vous 
quelque choſe? 

B. Qu'avez vous ? 

C. Pai un ragolit, 

B. Apportez le. 

C. Le voila, 

Nꝰ'eſt. il pas bon? 

A. Il eſt excellent. 

B. Mangez-en donc. 

A. Pen mange trop. 

B. Comment trouvez-vous 

ce vin-la ? 

A. C'eſt d'excellent vin. 

I! me ſera impoſſible de diner; 
lorſque je mange quelque 
choſe dans la matinee, je 
n'ai plus d'appètit le reſte 
du jour. N 

B. Voulez-vous diner avec 
moi? | 

A. Je ne puis pas car j'ai 
des affaires, 

B. N'importe, vous les ferez 
une autre fois, | 

A. Je vous prie de m'excuſer. 

B. Vous ſerez le bien venu. 


A. Je le ſais bien. 


B. Vous en allez vous ? 
Ne vous en allez pas encore. 
Demeurez encore un peu. 


A. Je ne ſaurois. 


3B. Adieu donc. 
A. je vous reviendrai voir 
demain. | 


B. Vous m'obligerez. 


VIII. Dialogue. 
A. U-fates-vous hier? 
B. Je fus aPOpera, 


A. Le Roi y etoit-il ? 


% 
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B. I will pledge you. 
C. Will you eat ſomething ?' 


B. What have you got? 
C. I have a rageut. 

B. Bring it. 

C. There it is. 

[s it not good ? 

A. It is excellent. 


B. Eat ſome then. 


A. I eat loo heartily of it. 

B. How do you like that 
bine | 

A. It is very good wine. 

T Hall not be able to dine; when 
1 eat in the morning, I have 
no fomach all day. 


B. Vill you dine, or take a 
dinner abitb me? 
A. I cannci, for I have ſome 
buſineſs to do. 45 
B. No matter, you may do : 
another timt. | 
A. 1 beg you to excuſe me. 
B. You fhall be awelcome. 
A. I know it, or am fully. 
perſuaded of it? . 
B. Are you going away ?. 
Do not go yet. 
Stay a little longer, 
A. 1 cannot. | 
B. Faremwel then. . 
A. I will come and make you- 
another viſit to- morroau. 
B. You will oblige me. 
VIII. Dialogue. 
A. Pf Hereavas you yeſterday ? 
B. [was at the Opera. 
A. Was the King there ? 
K 5 B, Oui, 
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B. Oui, & le Duc & la Du- 
cheſſe. x | 

A. Etoit-il beau ? 

B. Fort beau. 

A. Quand y retournerez- 

B. Apres-demain. 

A. Jai envie d'aller avec 

vous. | 

B. Je ſerai bien aiſe d'avoir 
votre compagnie. 

A. Tiendrez-vous votre pa- 
role ? 

B. Je vous le promets. 


A. Oh avez- vous ete ce ma- 
tin ? 

B. J'ai été à Londres, 

A. Que vous ſemble de la 

Bourſe Royale? [kice. 

B. C'eſt un magnifique edi- 

A. Otirez-vous demain ? 


F. Pirai hors de la ville, 
A. Quand reviendrez- vous? 
B. Demain au ſoir. 
A. Avez- vous ete en France? 
B. Non, je n'y ai jamais été. 
J. On allez- vous a cette 
B. Je vais chez moi. [heure ? 
A. A quelle heure vous peut- 
on trouver au lopis > 
B, Depuis ſept heures du 
matin juſqu'à dix. 
A. A Thonneur de vous re- 
voir. 
IX. Dialogue. 
A. L Tes-yous Francois ?. 
B. A votre ſervice. 
A. Parlez vous Anglois ? 
B, Pas un mot. | 
A. Avez-vous été long: tems 
A 5 


/ 


[vous? B. Very fine. 


> & 
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B. Yes, and the Duke and the 
Dutcheſs. 

A. Was it fu? 

[again ? 

A. When vill you gs there 

B. After to-morrow. 

A. I have a mind to go with 
you, 

B. I fhould be very glad of 
your company. | 

A. Will you be as good as 
your word ? 

B. I promiſe it you, orgive 
you my word of it. 

A. Where have jou been this 
morning? | 

B. I have been at London. 

A. How do you like tbe Royal 

Exchange? 

B. It is a magnificent building, 

A. Where wwill you go to- mor- 

rot? 

J awill go out of teen. 

When will you return? 

To-morrow night. 

Habe you been in France? 

No, I was newer there. 

Where.cre you going now ? 

J am going home. 

As what oclock may one” 

find you at home ? 

B. From ſeven in the morning 
till ten. 


= > d & 


* 


A. Farewel,. till I have the 


honour. to ſee you. again. 
IX. Dialogue. 


| A. AX E you a renchman#? 


B. At your ſervice. 


A. Do you. ſpeak Engliſh ? 


B. Not a awword. 
A. Have yo been here long? 
I B. Þ'y 
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P. T'y 
packe. 

A. Oh logez-vous ? 

B. Dans Pall-Mall. 

A, Che z qui! ? 


arrivai la ſemaine 


B. Chez Monſieur M. 1 

A. Avez-vous paſle par Ca- 
lais ? 

B. Non, Monſieur, j'ai paſſe 
par Dieppe. 

A, Que dites-vous de VAn- 
leterre ? 

B. C'eſt le plus beau poys 
du monde. 

A. Avons-nous pas ici de 
beiles dames ? 

B. Elles ſont belles comme 
des anges. 

A. Prenez- garde a vous, 
Monſieur. 

B. De quoi, Monkieur ? 

A. De tomber dans leurs 
chaines. 

B. je ne demande pas mieux. 

A. Vous ne les romprez pas 
quand vous voudrez. 


B. Monſieur, ſi j'y tombe 


Jy veux mourir. 
A. Je vous remercie de Peſti- 


me que vous faites de nos 
Angloiſes. 


B. Je dis la verits. 


X. Dialogue. Entre un Frangois : 
E un a cocher Anglois. 


4. 7 Ocher. 


| 3. Monſfeus. . 
A. Etes-vous loue ? 
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B. I arrived here aft week, 


A. Where do you ledge. 


B. In. Pall- Mall. 

A. With whom? or at whoſe 
houſe ? 

B. 4t Mr. M. 

A. Did you paſs by Calais? 


B. No, Sir, I paſjed by Diepe. 
A. What do you fay of Eng- 


land ; 


B. It is the fineſ? country in 
the world. 


A, Are not the ladies here 
handſome ? 


B. They are as beautiful as 
angelt. 


A. Take care of yourſclf, Sir, 


B. Of what, Sir? 
A. Of falling into their chains. 


B. I defire mo: better, 
A. T. * ſhall not break them: 


when you will, 
B. Sir, if 1 fall into them, 1 
awill die in them. 
A. I thank you for the eſteem 
you have for our Engliſh. 
aboman. 


B. I. ſpeak the truth, 


X. Dialogue. Between a. 
Frenchman and an Eng- 
liſn coachman. | 


A. SPOachman. 
> « Sr. 
A.: Are you hired 2 5 


K 6 3. Que 
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B. Que dites-vous ? 

A. Ne m'entendez-vous pas ? 

B. je ne ſais pas ce que vous 
dites. 

Je ne vous entends pas. 

Je n'entends pas le Francois. 

Parlez Anglois. 

A. Je vous demande ſi vous 
etes loue ? 


B. je vous entends bien 2 


cette heure. | 
Non, od voulez vous aller? 


#. A Londres, 


B. En quel endroit ? 
A. A la Bourſe Royale. 
Combien vous faut: il? 


B. Deux chelins. 


A. C'eſt trop. 

Je vous en donnerai un. 

B. C'eſt trop peu. 

A. Voulez- vous prendre dix- 


hhuit ſols? 


B. En veérité, je ne ſaurois. 
Ce n'eft pas aſſea. 


A. Pen prendrai done un 


autre. 


B. Entrez dans le caroſſe. 


A. Cocher, arre:ez-vous ici. 

Ouvrez la portiere. 

B. Avex- vous affaire ici ? 

A. Aiyez un peu de patience. 

B. Mais, Monſicur, le tems 
le paſle. = 

A. Ne vous mettez pas en 


peine, je vous contenterai. 
B. Serez-yous long-tems ? 


2 Phone. nn A 
B. Vous avez été bien long- 

tems. „„ 
KR 


„ 


A. Non, je reviendrai tout 


Familiar Dialogues, 


B. What do you fay ; 
A. Don't you underſtand me ? 
B. I don't know what you ſay. 


J don't underſtand you. 

1 don't underſtand French, 
Speak Engliſh. 19 
A. J aſt if you are hired? 


B. I underſtand you avell no W, 


No, awhither will you go? 

A. Ta London, or rather, the 
eit. 12 

B. To what part of it? 

A. To the Royal Exchange. 

How much muſt you haut ? 

B. Two ſhillings. 

A. II is too much. 

I will give you one. 

B. It is too liitle. 

A, Will you take eightcen 
F | 

B. Indeed I cannot. 

It is not enough. 


A. 1 then will take another. 


B. Step into the coach. 

A. Coachman, flop here. 
Open the door. [here ? 
B. Have you ſome buſineſs 
A. Have a little patience. 

B. But, Sir, time goes away. 


A. Don't trouble yourfelf a- 


bout that, Ill ſatisfy you. 
B. Will you ſtay long? 
A. No, I will return pre- 


ſently. b . 
B. Yau have teen very long. 


le 


— — — . 
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A. Je n'y ſaurois que faire. 

Tenez, voila votre argent. 

B. Il me faut davantage. 

A. Vous n'aurez pas davan- 
tage. 

B. Il faut donc me contenter. 


XI. Dialęus. Entre deux 
Gentils- hommes Anglois /e 
rencontrant à Paris. 


Onſieur, J'ai bien Foe la 
Joyede vous voir; ſoyez 
le bien venu a Paris. Y a-t-il 
long-tems que vous etes 1c1? 

Il n'y a que deux jours, & 
neanmoins ily a trois ſemaines 
que je partis de Londres, Il 
eſt vrai que j'ai été en mer 
Plus long-tems que je ne 
m'attendois. 


N'avez- vous pas envie de 


voir Verſailles? _ 

Je ſuis reſolu d'y aller de- 
main. 

S'il vous plait ze vous y 
accompagnerai; j'y ai te 
pluſieurs fois, & je vous 
montrerai tout ce * il y a A 
voir. 

Mr. vous m obligerez i in- 
finiment; j'accepte de bon 
cœur cette grace; mais en 
attendant, dites-moi, je vous 
prie, ee qu'il y a de plus rare. 

Premierement, il y a des 
jets-d'eau qui ſurpaſſent de 
beaucoup ceux de Tivoli & 
de Freſcati en Italie. 

Que voit-on d'extraordi- 
naire a Verſailles ? 


A. I cannot help it. 


Here, there is your money. 


B. I muſt have more. 


A. You ſhall have no more. 
B. I muſt then be ſatisfied. 


XI. Dialogue. Between two: 
Engliſh Gentlemen meet- 
ing at Paris. 


IR, I om mighey glad tb 

Jee you; you are welcome. 
to Paris. How long have you: 
been here? 


But two days, and yet I 


came away from London three 


weeks ago; for I was longer 
at fea than 1 expeaed.. EY 


Have you. not a mind 10 {ts 
Per/ailles ? 


1 am reſolved to go ebither 


to-morroab. 


F you pleaſe 1 Al accu 


pany you thither; I haue been 
there ſeweral timis, and I 


will ſhew you every thing 
that is to be ſeen there. 


Sir, you will oblige me infi- 
nitely ; 1 gratefully accept of 
your favour ; but, in the mean 
time, pray tell me what « are its 
chief curioſities. 

Firſt of all, there are aua- 
ter-works that very much ex- 
ceed thoſe of Tivoli and Fręſ. 
cati in Italy. 

I hat 3 curioſities 
are to be ſeen at Verſailles ? 


Pluſieurs 
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Pluſieursdifferentes figures; 
quelques unes repreſentent 
une grande ſale a dancer; 
les autres un are de triomphe, 
compoſe de pluſieurs riches 
figures de marbre & dorees., 

Les ſaiſons de Pannee n'y 
ſont- elles pas auſſi reprè ſen- 
tees ? ö 


Oui, Monſieur, & il ya 


quantitè d'autres figures qui 
reprẽſentent toutes ſortes de 
poiſſons, parmi leſquelles il y 
a un dauphin qui jette de l'eau 
a plus de 60 pieds dehaut. 11 
y en a qui repreſentent toutes 
ſortes de betes venimeuſes, 
&. d'autres qui repreſentent 
Neptune & les nymphes de 
la mer, dans leur char, tires 
par des chevaux marins, & 
d'autres qui reprẽſentent tou - 
es les fables d' Eſope. 

Cela eſt ſans doute admi- 
rable:; mais qui ſont celles 
qu'on appelle la renommèe, 
la galerie royale, le theatre, 

la ſource, & l'iſle royale? 

Mr. ce ſont toutes de belles 
fontaines, principalement la 
renommèe & la galerie roy- 
ale, étant enrichies de tres- 
belles ſtatues de marbrequ'on 
a apportees de Rome. 


Qu'eſt ce qu'on appelle la 


caſcade, & le petit- parc? 
Le petit- parc eſt une belle 
promenade, & la caſcade, 
ce ſont pluſieurs fontaines 
ſoutenues par des ſatires & 
des cupidons... | 


Many different figures, ſome 
repreſenting a ſpactous dancing- 
room; others a triumphal arch, 
compoſed of many rich figures of 
marble gilt. 


Are not the ſeaſans of the 
year alſo repreſented there ? 


Yes, Sir, and there are ſe- 
veral others, that repreſent all 
kinds of fiſhes ; among ft which 
7s a dolphin that throws wa- 
ter above 60 feet high. There 
are figures alſo refreſenting 
all kinds of venomous beaſts, 
and others that repreſent Nep- 
tune and the ſea- nymphs, in 
their chariots, drawn by ſea> 
horſes; and others that re- 
preſent all the fables of E- 
. 


All this it ne doubt - 


abonder ful; but which are 


thoſe they call the fame, the 
royal gallery, the theatre, the 
fpring, and the royal iſland ? 

Sir, theſe - are all very fine 
fountains; particularly the 


fame and the royal gallery, 
which are adorned with very 


fine marble. flatues . brought + 


from Rome. 


What, is. that they call the 


caſcade, and the little park ? 
The little part is .a fine 
awalk, and the caſcade are ſe- 


veral fountains. ſupported : by | 


Jatyrs and cupids... 


| Je. ; 


| Jecrois qu'il y a un grand 
canal avec des navires & des 
barques deſſus? 

Oui, Monſieur, entr'autres il 
y a un vaiſſeau de guerre, qui 
porte plus de cinquante pieces 
de canon; & deux yachts, qui 
ont été conſtruits a Londres. 

Qu'eſt-ce qu'on appelle 
Trianon. ; 

C'eſt une agreable maiſon 
environnee des jardins. 


Qu'eſt- ce qu'on appelle la 
Menapene ? 

C'eſt une place od il y a 
toutes ſortes d'oiſeaux etran- 
gers, & de betes des pays 
eloignes. | 

Comment les appelle-t-on? 

I1ly a des caſſiveaux, des au- 
truches, des butords, des pel- 
licans, des poules d'Egypte, 
des canards d'Arabie, des 
phaiſans de la Chine, & plu- 
ſieurs ſortes d'oyes des Indes. 
Et comment appelle- t- on 
les betes ? 

Il y a des vaches des Indes, 
des chevres de Barbarie, des 
chats de Moſcovie & de Po- 
logne, un chameau de Perſe, 
& un cochon de l'empire du 
Monomotapa; & pluſieurs 
autres, dont je ne ſais pas les 
noms. 

Avez- vous vu la grotte, & 
le grand eſcalier par où tous 

les ambaſſadeurs entrent ? 
Oui, Monſieur, 
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T1 think there ir a great: ca- | 


nabwith ſhips and barges up- 
on it? 0 
Yes, Sir, among the reſt 
there is a man of war which 
carries above fifty guns: and 
two yachts, that were built at 
London, 


What ts that they call the 
Trianon? 
It i#s a delightful ſummer- 
houſe jeated in the midſt of fine 
ardens, | 
What ts that they call the 
Menagery ? 
It is a place where all kinds 
F ftrange birds are Rept, and 
beaſis of foreign countries. | 


What are their names ? 

There are caſixtanes, oſtri- 
ches, bitterns, pellicaus, E- 
gyptian hens, 
China pheaſants, and ſeveral 
forts of Indian geeſe. 


And what are the names of 
the beaſts ? | 
There 
Barbary goats, Maſcovy and 
Polonian cats, a Perſian camel, 
a hog of the empire of Monomo- 
tapa, and many others, whoſe 

names I know not. 


Have you. ſeen the protto, 
and the great, ſtair-caſe which: 
all the ambaſſadors go up.? 

Tes, Sir. 


El-. 


Arabian ducks, 


are Indian cou, 
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Eſt- il vrai que le toit du pa- 
lais du Roi eſt dore ſur le haut? 
Oui, Monſieur, & enrichi 
au dehors des plus belles te- 
tes & figures qu'on ait pu 
trouver en Italie. 
Avez- vous vu les ecuries ? 
Oui, Monſieur; elles ſont 


tres belles. Il ne manque rien Ine. 


à ce beau palais qu'un ẽtan 
au deſſus pour le rendre auff 
celebre que celui de Darius 
Roi de Perſe. 

Adieu, Monſieur, nous ver- 
rons demain, il plait à Dieu, 
toutes ces belles choſes. 

XII. Dialogue. Entre deux 
amis touchant le mariage. 
U eſt-ce que vous allez, 

Monſieur? Vous etes 
bien preſſe. | : 

Je ne marche pas, je vole, 
quoique je ſois ſur la terre. 
Jjũ'en ai bien de la joye; 
qu'eſt- ce qui vous donne des 
ailes? & quel eſt votre tranſ- 


Port? 


Je vais me marier a la 


plus aimable demoiſelle du 
monde. | 
Quoi, Monſr. n'aviez-vous 

s deja aſſeʒ de maux, faut- 

11 en chercher davantage?. 
Eſt- ce que le mariage eſt 
un fi grand. mal ? 

Oui, ſans doute, pour 
pluſieurs raiſons, fi nous en 
voulons croire les ſentimens 

de Thale, Milefien. 
Pour moi, je n'en crois 
rien, je ſuis reſolu d'en faire 


— 
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found in Italy. 


» 


Wo” it true that the King's 


palace is gilt on the top? 

e s, Sir, aud adorned on 
outfide with the fineſt 

Beads and figures that could be 


Have you feen the ſtables ? 
Tes, Sir; they are very 
Nothing is wanting to 
this palace but a fiſhpond up- 
on its top, to render it as fa- 
mous as that of Darius King 
of Perſia. 

Fareabel, Sir, aue will, if 
zt pleaſe God, ſee all theſe fine 
things to-morrow. 

XII. Dialogue. Between two 
friends concerning marriage. 
N ICH way do you go, 
FSi? You are very much 
in haſte, 
I do not walk, I fly, though 
T be on the earth, + Witt 
1 am very glad of it; but 
ewhat gives you wings? ana 
whence is this tranſport ? | 


J am going to marry the 
moſt lovely woman in the 
world. 55 

What, Sir, had you not evils 
enough before, but you muſt 
ge in ſearch of others? 

1s marriage then fo great an 
evil ? | 

Yes, without doubt, for ſe- 
veral reaſons, if we will be- 


lieve Thales the Mileſian. 


*& for ny part, I believe 
nothing of it, and am reſolved 
Pexpe- 


Pexperience. Et que diſoit 


ce philoſophe ou platot ce 


beau reveur ? 

Lorſque {a mere lui de- 
mandoit, s'il ne ſe mariere- 
roit pas avec plaiſir, ſi elle 


lui procuroit une fille accom-' 4 


ple: Il ne repondoit rien & 
remuoit la tete, mais ſa mere 
le preſſant vivement; il lui 
repondit, qu'il etoit trop 
jeune. 

Mais quand il fut plus a- 
vance en age que difoit-1] ? 

II diſoit qu'il etoit- trop 
vieux. 

Et quelles raiſons avoit-il 
pour cela? 

II etoit done bien difficile 
{ur Particle du mariage. 

Voici ſon raiſonnenient ; 
ſi j*epouſois une femme bien 
riche, elle voudroit Etre la 
maitreſſe; ſi je me mario!s 
a une laide perſonne, je ne 
V'aimerois pas; f1 elle étoit 
belle, elle gen laiſſeroit peut- 
etre conter. 

Cetoit un fou; ſon ca- 
price ne m'empèchera pas de 
me marier. Une honnete 
femme eſt toujours ſoumiſe 
a ſon mari, quoi qu'elle ſoit 
belle, & riche. | 

Je ne voudrois pas vous 
detourner de votre bon deſ- 


ſein: Ce que je vous en ai 
dit, ca été par plaiſanterie. 


Je le ſais bien, Monſieur ; 
car je vois que vous ſuivrez 
bientdt mon exemple, 
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to try what it is. Pray what 
Jaid that philoſopher, or rather 
that learned dreamer ? 

When his mother aſted him 
ewhether he would not marry ; 
adding, that ſhe ſhould procure 
im a wife with numberle/s 
accompliſhments: He ſhook his 
head, and did not make her any 
anſwer ; but once, as we preſſed 
him to anſwer, he replied, he 
Was too young. 

And what did he ſay when 
he awas older? | 

He ſaid he was 100 old. 


And what reaſen did he 
give? | 
He was then wery difficult 
on the article of marriage. 
This was his wayof reaſoning 
avere I to marty a rich woman, 
ſuch an one would be miſtreſs ; 
if T aucre to marry an ugly per- 
en, I fheald not lome her; and 
if ſhe were handfame, fhe would 
perhaps Juffer herſelf to be as 


mulcd with idle lowe tales, 


He was a feodl ; his filly 


ahm ſhall not hinder me from 


marrying. An honeſt woman 
is always ſubze& to her hu 
band, though ſhe be handſeme- 


and wealthy. 

I awould not divert you from 
your laudable defign : What I 
hade ſaid to you, was purely 
out of juke. | NE 

1 know that, Sir; for T ſce 
plainly you will ſhortly follow 


my example, 
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Je Feſpere, Monſieur. Ma- 


demoiſelle, votre maitreſle a 
bien du merite, 
Monſieur, je furs l'homme le 
plus heureux du monde, d'a- 
voir l'avantage de Vc pouſer. 
Monſieur, je vous ſouhaite 
à tous deux toutes les pro- 
ſperites imaginables. 


Monſieur, vous nous obli- 


gez infiniment. 
Comment, je vois, vous 
allez chez elle, & de la a 
Veglife. 
Il eſt vrai, Monſieur. A- 
dieu, juſqu'a Phonneur de 
vous re voir. 


XIII. Dialogue. Entre deux 


jeunes Demoiſelles. 


A. T E diner eſt- il pret ? 
B. Non, il ne Veſt 
Pas encore. 
A. Quand ſera-t-il pret ? 
B. II ſera pret dans une 
heure. 

A. Qu'avons nous à diner? 

3. Nous avons un dindon & 
quelques autres choſes. 


Familiar Dialogues, 


1 hope fo, Sir. Your miſe 
rreſs is a lady of great me- 


Fit. 


Sir, I am the happieſt man 
in the world, in having the 
good fortune to marry her. 

Sir, I wiſh you both all 
imaginable proſperity. 


Sir, you oblige me infinite- 
ly. 
: So, I find you are going to 
wait upon ber, and from 
thence to church. | 

Very true, Sir. Farewel, 
till I have the honour of ſeeing 


Jeu again. | 


XIII. Dialogue. Between 
two young Ladies, 
A. 78 the dinner ready? 
B. It 4s not yet. 


A. When will it be ready? 
B. It avill be ready within an 


Hour. 


A. What have we for dinner ? 


B. We babe à young turkey, 
and ſome other things. 


A. A,-t-on mis le couvert A. Is the table-clotb laid? 


B. Non pas encore. 


A. Avons- nous compagnie? 


B. je ne ſais pas. 
On va diner. 
Le diner eſt prèt. 
On a ſervi. 


* 


A. Alton ſonne la cloche? 


Avons- nous de la ſoupe ? 
3. Venez diner. ; | 


B. Not yet, 

A. Hawe we company? 
B. I don't know. | 
They are going to dinner, 
The dinner is ready. 
The meat is on the table. 
T hey are at table. 


A. Have they rung the bell? 


Have we ſome ſoup ? 


B. Come to dinner. 
3 Allons 


ko, ry 2 52 - > 


Allons diner. 


A. Je ne faurois diner, 

Je ne ſaurois manger, 

Je n'ai pas faim. 

A-t-on dine ? | 

A-t-on deſſervi? ſvenu? 

Le maitre a dancer eſt-1l 

B. Non, il n'eſt pas encore 

venu. N 

A. Quand viendra-t-il? 

B. Il viendra tout a l'heure. 

A. Eſt-ceaujourdhui ſon jour? 

B. Oui, c'eſt ſon jour. 

A. Il viend a donc. [venu. 

B. Le maitre à chanter eſt 

A. Quand eſt- il venu? 

B. Il vient d'arriver. 

Voila le maitre de flute. 

A. Ou eſt-il? 

B. Il eſt dans la chambre de 
Madame. 


A. Le maltre de langue 


Francoiſe eſt il parti? 
B. Non, il n'eſt pas encore 
parti. 
A. Quand s'en ira-t-il ? 
B. Wl s'en va. 
Il eſt parti. . 
A. Madame eſt. elle au logis? 
B. Elle eſt allee à Londres. 


A. Quand reviendra-t-elle? 


B. Elle reviendra ce ſoir. 
A. En etes vous aſſuree ? 
B. Jen ſuis aſſuree, 


XIV. Dialogue. Entre deux 
jeunes Demoi ſelles. 


x. QU eſt Madame ? 


L. Elle eſt dans a chambre. 


N 


He is gone. 


French and Engliſh. 2.35 


Let us go to ainner. 


A. I cannot dine. 

I cannot eat. 

J am not hungry. 

Have they dined ? 

Hawe they taken away ? 

Ts the dancing-maſter come © 
B. No, he is not come yet. 


A. When will he come? 

He vill come preſently. 
I this his day? 

Yes, it is his day. 

He auill come then. 

The ſinging-maſter is come. 
M ben did he come 

He came juſt now. 

T here is the maſter for the flute. 
A. Where is he? Fs 
B. He is in my Lady's apari- 


ment. 


& 


A. Is the French maſter gone? 


B. No, he is not gone yet. 


A. When vill he go away ? 
B. He ts going away. 

[ home ? 
A. Is my Laay or AMrs. at 
B. She is gone to London. 

A. When will ſbe return? 

B. She will return to night. 
A. Are you ſure fit? 

B. I am ſure of it. 


XIV. Dialogue. Between 
two young Gentle women. 


K. JJ HERE is my Lady, 
A. or Mrs ? © 

L. She is in her chamber. 
| | N'ayez 
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N'avez- vous pas vu ma ſœur? 
K. Non, je ne Ia pas vue. 
On allez- vous? 

L. Dans ma chambre. 
Voulez- vous venir avec moi ? 
Voulez- vous jouer? 

K. A quel jeu? 

L. Aux cartes. 

K. je ne ſaurois jouer. 

L. Allons donc nous prome- 
K. Ou irons- nous? [ner. 
L. Ou vous voudrez. 

K. II fait trop chaud. 
Attendons un peu. 

L. Avez- vous chaud ? 

K. Oui, en verite. 

IL. Que cherchez- vous? 
K. je cherche mon maſque. 
L. Voulez- vous deſcendre ? 
K. Tout a Pheure. 
Attendez un peu. 

Quelle Dame eſt-ce-la ? 


L. C'eſt Madame la Com- 
teſſe de 

K. La connoiſſez vous parti- 
culierement ? 

L. Vat cet honneur-la, 

K. Yous avez beaucoup de 
connorflances i ici. 

Faitez- moi une grace. 

Z. De tout mon cœur. 

Commandez-moi. 

Que ſouhaitez-vous de moi? 

K. De me conduire chez Ma- 

dame la Comteſſe de — 

L. Cela eſt fait, elle aura bien 
de la joye de vous connoitre. 

K. Ma chere, je vous ſuis 

infiniment obligee. 


L. Je ſuis toute a vous. 


— —— 


Familiar Dialogues, 


Hawe not you ſeen my fiſter ? 
K. No, I have net ſeen her, 
Where are you going? 

L. Into my chamber. 


Will you come with me ? 


Will you play? 
K. At what game? 


L. At cards. 

K. I cannot play. | 

L. Let us go then a walking, 

K. Where ſhall we go? 

L. Where you will, 

K. It is too bot. 

Let us flay a little. 

L. Are you het? 

K. Tes, indeed. 

L. Wheat do you lock for ? 

K. I look for my maſk p 

L. Will you come aown? 

K. Preſently. 

Stay a little, 

What . Lady or Gentlewuoman 
is that? 

L. It is the Counteſs of — 


K. Are you nenen ace 
quainted with her ? 

L. I have that honour, 

K. Tou have a large acquaint- 

ance here, 

me a favour. 

" 2 my heart, 

Command ine. 

What do you defare me to do? 

K. To go with me to the 
County of — 

L. It is done, e will be very 
glad io know you. 

K. My dear, I am infinitely 
obliged to you. 

L. I am wholly yours. 

XV. Dia- 


8 aA 


French and Engliſh, 1 


XV. Diakeyus" g 


CG VEZ- vousdes cham- 
bres garnies à louer ? 

L. Oui, Monſieur. 

G. Combien en avez-vous? 

L. Nous en avons deux. 

G. Sont-eiles au premier 
etage? 

L. Oui, Monſieur, 

G. Montrez-les mo1. 

Z. Entrez, s'il vous plait. 

Suivez moi. 

G. Combien Prenez-vous par 
ſemaine ? 

L. Vingt chelins des deux, 

G. C'eſt hien cher. 

Jen puis trouver a meilleur 


% 


> marché. 

Je vous en donnerai ſeize. 

L. Je ne ſaurois les prendre. 

G. Nous accorderons-nous? 

L. Qui, ſi vous voulez. 

G. Ne prendrez-vous pas 
moins ? * 

L. Non, Monſieur, quand 

vous ſeriez mon frere. 

G. Eh bien, j je adus donnerai 

ce que vous me demandez. 

L. Oh ſont vos hardes ? 

G. On les va apporter. 

Vos hts ſont-ils bons? 

L. Voyez les. | 

G. Vous faut-il payer d'a- 
vance? ©. 

L. Comme il vous plaira, 

G. Je vous payerai quand 
vous voudrez. 

L. Monſr. on vous demande. 

G. Qui eſt- ce? 


XV. Dialogue: 


G. FH E you any chambers 


IL. Yes, Sir. 

G. How many have you ? 

L. We have two. 

G. Are they one pair of flairs 
high ? 

D.. Fa; . 

G. Let me ſee them. 

L. Pleaſe to come in. 


Follow me. 


G. How much do you take a 


week ? 


L. 2. wenty ſhillings for the two. 


G. Ut is very dear. 

I can find ſome that are cheap- 
er. 

I will give , 7 xteen for them. 

B. 4 cannot take i. 

G. Shall awe agree? 

L. Yes, if you pleaſe. 

G. Will not you take le oof 


L. No, Sir, though you were 


my brother. 


G. Well, Pl] give you what bes 


aſe me. 
L. Where are your things 3 
G. They are coming. 
Are your beds good ? 
L. See them. 


- 


G. Muſt I pay you befarts | 


hand ? 
L. As you pleaſe. 5 
G. 1 will pay you whenever 
you ill. 
L. Sir, Jomebody aſes. for yore. 
wb Who is it? 


Li. Cet 


"_ furniſhed to let ? 
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G. C'eſt un Frangois. 

L. Demandez lui ſon nom; 
L. C'eſt Monſieur Cigale. 
G. Faites-le entrer. 
Faites le monter. 


XVI. Dialogue. Entre deux 
Franęcis Je rencontrant à 
Londr EJ. 


G. E ſuis bien aiſe de vous 
voir. 
Je ne croyois pas avoir une ſi 
heureuſe rencontre. 
L. Vous voyez que les hom- 
mes ſe rencontrent. 
G. Jai bien de la joye de 


5 vous revoir encore une 


fois en ma vie. 
Quand étes- vous arrive a 
Londres? 
L. La ſemaine paſſee. ' 
G. Oh logez - vous? 
5 Dans Pall. Mall. 
En quel endroit? 
L Aupres de St, Jaques. 
G. N'eſt ce pas-chez Mon- 
* 5 5 Sautereau ? 
ZL. Je ne ſais pas fon nom. 
G. Quand partites-vous de 
Paris? ? 
1 L. Il y a quinze jours. 
6. On etoit le Rot? 
I. II <toita Verſailles, 
G. Avez- vous vu notre am- 
baſſadeur? 
L. Oui, Monſieur, il a fait 
une belle entree. 
G. Avez-vous ete a la cour ; 
L. Voulez-vous m'y mener? 


Familiar Dialogues, 


SG. Defire him to walk in. 


L. I Rall-Mall. 


G. 1 


L. Tes, Sir, he made 5 fine 


* 


L. lia Frenchman, 
G. A him his name ? 
L. It is Maſter Cigale. 


Defire him to come up. 


XVI. Dialogue. Between 
two Frenchmen meeting 
in London, 


G. T Am very glad to fee 
you. 


1 did not dream of meeting ꝓcu 


fo fortunately. 
L. You fee that men mett. 


G. 1 an very glad to fee you 


once more in my Ee. 
*. ben did You come — ? 


L. baft aveek, | 
G. Where do you lodge 2. 


G. In what place? 

L James's. 

"wot at Maſter Saule. 
reau's ? | 

L. I don't Jucap lus name. 

G. When did you ſet out from 
Paris; 

L. 4 fortnight ago. 

G. Where was the King? 

L. He was at Verſailles. _ 

G. Did you fee our ambeſſa- 
dor ? 


entry. 
G. Have you 1 at court 5 
L. Will you 0 with me this 
ö 
G. Jo 


e le veux bien. 

L. Peut-on voir diner le Boi? 

A quelle heure dine-t-1l ? 

Dine-t-1] en public ? 

G. Oh etiez vous I'<te paſſe ? 

L. Vetois dans Parmee du 

Maréchal de Crequi. 

C. Demeurerez-vous ict quel- 

que tems ? w_ 

L. Je n'y ſerai que huit jours. 

G. Pourquoi ſi peu de tems? 

L. je m'en retournerai en 
France. 

G. Qu'etes-vous venu faire 

L. Jy ſuis venu acheter des 
chevaux. 7 

G. A quelle heure vous trou- 

ve-t on chez vous ? 

L. Je ſors tous les matins a 
ſept heures. 

G. Je me donnerai Vhon- 
neur de vous volr demain 

A au matin, 

I. t Vous ſerez le bien venu. 

Adieu, Monſieur. teur. 

G. Votre tres-humble ſervi- 


Gentilhomme Anglois & un 


F ranpois. 


EK. IE me rejouis de vous 
voir. 


porte depuis que je vous 

vis a Paris ? | 
K. Fort bien, a votre ſervice 

E. Comment paſſea- vous le 
_ tems tous les jours ? 
= A. je me promene, car je 
n'ai rien a faire. 

«4 


French and Engliſh. 


(ici? 


XVII. Dialogue, Entre un : 


E. Comment vous etes-vous 


1 
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G. I will. 
L. May one ſee the King dine ? 
What time does he dine; | 


Does he dine in publick ? 


G. Wherewas youlaſt ſummer ; 

L. I was in Marſhal Cregui's 
army. 

G. Will you flay here ſome 
time P 

L. 7 fhall be here but a week, 

G. Why /o little a while ? 

L. I will return into France, 


G. What are you come here for? 


I. Ian come to'buy horſes. 


G. What o' clock may one find 
you at home? 3 
L. I go out every morning at 
ſeven of the clock. * 
G. I will do myſelf the honour 

to wait upon you to-morrow 
morning. | 
L. You /hall be welcome. 
Fareavel, Sir. | 


G. Your moſt humble ſervant 


XVII. Dialogue. Between 


an Engliſh Gentleman and 
a Frenchman, 


K. I Am wery glad to fee 


You, 


E. How hawe you done frnce 


T jaw y:u at Paris? 


Hery well, at your ſervice. 

E. How do you ſpend your time 
every day ? | 

K. I wall abroad, for I have 
nothing to o. 


— ZE. N'avez 2 
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240 Familiar Dialogues, 


E. N'avez - vous point d'ha- 
bitudes à la cour? 

XK. Non, Monſieur. 

E. je vous en donnerai. 

K. Faites moi cette amitié-là. 
E. Que vous ſemble de no- 
tre cour ? | 
K. C'eſt une des plus magni- 

fiques du monde, 
Monſieur, on eſt fort riche 
en Angleterre. 
E. Pourquoi, Monſieur? 
K. On le voit par les beaux 
eEdifices de Londres. 
E. Que vous en ſemble; 


K. En verite, Monſieur, Pen 
_- ſuis ſurpris ; c'eſt la plus 


belle ville du monde. 


E. Je ſuis de votre opinion. 


Ce ſont plütöt des palais 
que des maiſons. 

E. Quand me reviendrez- 
vous voir? 1 

K. Quand il vous plaira. 

E. Je ſerai bien aiſe de vous 
voir. 


Etes- vous prefle ? 


K. Oui, Mr. ſi vos comman- 
demens ne me retiennent. 


E. je ne veux pas vous de- 


tourner de vos affaires. 
Allez vous- en a vos affaires: 
Bon ſoir. 8 


K. Monſieur, je vous prie de 


me commander. 
E. Ne logez-vous pas chez 
Monſieur Grignon? 
N'eſt-ce pas a Venſeigne du 
Lion Blanc? 5 


E. Have you no acquaintance 
at court ? . 
K. No, Sir. 9 
E. I auill procure you ſome. 


K. Do me that friendſhip. 


E. How do you like our court ? 


K. 1: is one of the moſt mag ni- 
ficent in the world. ; 

Sir, you are very rich in 
England. 

E. V. hy, Sir? 


K. It is plain from the noble 


: buildings in London, 

E. How do you like them ? 

K. Indeed, Sir, they flrite 
me with auonder; it is tht 


Ineſt city on earth. 


E. I am , your opinion. 


K. They are rather palace: 
than houſes. * 

E. I ben will you come art 
fee me again? 3 

K. Whenever you pleaſe. is 

E. I. Hall be very glad to ee 
ou. | 6. 

Are you in haſte ? 

K. Yes, Sir, unleſs you have 
any commands for me. 

E. I will not take you off fron 
your buſineſs. 


Go to your buſineſs : Good b | 


night, | 4 
K. Pray, Sir, lay your con- 
mands upon me. * 
E. Do not you lodge at Master 
Grignon's ? 3 
Is it not at the ien of te 
. White Lion? . 


W XVIII. 


French and Engliſh, 


XVI II. Dialgue 


ne mes. 


Onſieur, ſelon vos 

ordres, je viens 
vous rendre mes reſpects. 

B. ph vous en ſuis infiniment 

5 lige. [oir, 

Prenez la peine de vous aſſe- 
Sans fagon, ou ceremonie, 

Vous m'avez prevenu. 
l, Petois reſolu de vous aller 
| voir le premier. 

bDites-moi à quelle heure 

: vous etes an logis. 

K. Vous vous donnerez trop 

de peine. Ineur. 

Vous me ferez trop d' hon- 

B. Quelles bonnes nouvelles 
m'apprendrez- vous ce ma- 
tin? 

K. je n'ai rien appris aujour- 
d'hui. 

B. Apprenez-m'en. 

K. La poſte de France n'eſt 
pas venue. 

B. Avez- vous vu le inen 
de gardes ? 

Qu'en 1 vous? 

K. 11s ont tous la mine de 

capitaines. [moi 

B. Voulez. vous diner avec 

X. Je vous prie de m'excu- 

2r, il faut que j'aille a la 

* Bourſe, 

B. Etes-vous fi prefle ? 

K. 5 1 Monſieur il eſt tems 

aller. | 
B. Ne manquez pas etre 
demain au R 


» 


Entre les 


2 
K. 


III. 


83 
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XVIII. Dialogue. Between 
the ſame. 

K. S IR, according to your 
commands, I come to pay 


my reſpects to you. 
B. I am infinitely obliged to you 


for it. 

Pray fit down. 

Without ceremony. 

You hawe got the flart of me. 

T avas reſolved to go and fee you 
125 

Tell me at what o'clock you are 
at home. 

K. You will give b 00 
much trouble. 

You qvill do me too much 3 

B. What good news will Jou 
tell me ihis morning ® 


K. I have heard 28 to- 
day. 

B. 7; ell me ſomée. | 

K. The poſt from France is Ch 
come in yet. 

B. Hae you ſeen the e 
of guards. 

What do you Jay of them? 

K. They * de all the air of 
captains. 


B. Will you dine with me? 


K. I beg you to excuſe me, 


am obliged to go to the er- 
change. 
B. Are you Jo much in valle "i 
. Yes, Sir, it is time that ! 
gthither. 
B. Don't fail to be at home io 


morroav. 


L- 


Familiar Dialogues, 
K, I awill not Vail. 


* At aubat o'clock vill you tr 
there. 


K. About ten o'clock. 
B. Do you promiſe it me. 


K. Je n'y manquerai pas. 
3. A quelle heure y ſerez- 
vous p. 

K. Environ les dix heures. 

B. Me le promettez vous? 

K. Oui, aſſuré ment. 

B. Adieu, joſqu'à l'honneur 
de vous revoir. 


XIX. Dialogue. Entre | un 
Gentilhomme Anglois & un 
Maire de Poſte, 


E. VE Z. vous de bons 
chevaux ? 

P. Pour aller on ? 

ZE. Pour aller a Orleans. 

P. Om, Monſieur, nous en 

avons de fort bons. 

E. Od ſont-ils? 

P. Je vous les montrerai, 

Combien vous en faut-1! ? 

E. Il m'en faut quatre. 

P. Voulez-vous un guide? 
Qui, donnez-m'en un. 

„Combien de tems ſerez- 

dus en votre voyage? 

E. Huit jours. 

Combien prenez - vous par 

P. Jep rends [jour ? 

. Cond n faut- il au guide? 

II lui faut 5 

Je ferai comme les autres. 


rd 


Pour demain au matin. 
A quelle heure ? 
A cinq heures. 
Ils ſeront prets. 
Vous faut-il payer ici: 
P. C'eſt tout un. 

X.. donnez- moi des arches, 


bbs 


* 


* 


Quand vous les faut-il? 


K. Jes, ſure. 
B. Farewel, till I have the 
honour of ſeeing 2 again. 


XIX. Dialogue. Between 
an Engliſh Gentleman and 
the Poſtmaſter. 


E. Hurt you good horſes? 


P. To go where ? 
E. To go to Orleans. 


P. Yes, Sir, eve have very 


good ones. 
E. Where are they , 
P. I avill fſhew them to you. 
How many muſt you have? 
E. I muſt have four, 
P. Will you have a guide? 
E. Yes, help me 10 one. 


P. Head long will you be in 4 | 


Jour journey. 


E. A week. 


How much do you take a day? 


P. I rake 
He F727 


oft have 
Jill do as others do. 
When muſt you have len ? 
By to-morrow morn: 
At what ocloch? 
At five cla. 
7 hey ſhall be ready. 
. Muft you be paid here? 
P. It is all one. 
Sir, gie me ear 7 

* bie 


n 


U 


Oo HT 


What muft the guide have BY 


7 
ky 


E. Combien me demandez- 
vous? 

P. Ce que vous voudrez, 

ZE. Tenez, voila deux ecus. 

; Combien de lieues y a-t- il 

& d'ici a Orleans ? 

Pi. Il y en a vingt. 

Ex. Eſt-ce une belle ville? 

Pi. Fort belle. [ſelles. 

ZE. Donnez- nous de bonnes 

P. Vous en aurez des meil- 
leures. 

Voulez-vous voir le guide ? 

E. Il ſera aſſez tems demain 
au matin. 


** Dieleqe, Naive un Me- 
decin un Malade. | 


D. 


Onſieur, je vous al 
| envoye querir. 

E. Tant mieux. 

Qu'avez vous, Monſieur ? 


me fait mal, & Veſtomac. 

E. Tant pis. 

Depuis quand ? 

Di. Depuis hier. nuit? 

E. Avez- vous repoſe cette 
. Non, je ne ſaurois dormir. 
E. Avez- vous appetit ? 

D. Point de tout. | 

E. Que je tate votre poux. 

Vous avez la fièvre. 

D. je ſens un peſanteur par 

1 tout mon corps. 

E. 11 faut vos faire ſaigner. 
D. je me fis ſaigner Fautre 


ö jour. 
E. N'importe ; demain vous 
n auſſi medecine. | 
bien | 


French and Engliſh, 
E. How much do you aſe me? 


D. ſ'ai mal à la tete; le coeur 
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P. What you pleaſe. 
E. Hold, there are two crowns. 
How many leagues are there 
from hence lo Orleans? 
P. Twenty. 
E. Ii it a fine city? 
P. A wery fine one. | 
E. Give us good ſaddles. 
P. = ou ſhall have ſome of 1 
72 
Mill you fee the guide? 
E. To-morrow morning will be 
time enough, 


XX. Dialogue. Between a 
Phyſician and a ſick Perſon. 


D. IR, Ihave ſent for you. 


E. So much the better. 

What ails you, Sir. 

D. I have a pain in my head, my 
| heart, and my ſtomach aches. 
E. So much the worſe. 

Hau long is it fince ? 

D. Since yeſterday. | 

E. Hewe you flept to-night 2 
D. No, I cannot ſleep. 

E. Hawe you any flomath "4 
D. Not at all. > 

E. Let me feel your pul/e, 

Lou are in a fever. 

D. 1 feel a heawineſs through 
all my body. 


E. Ten ge be let Blood. 


D. I was let blood the other 
_—_ 
E. No matter; — won yen 
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Ne ſortez pas; 
au lit. 

D. Quel régime faut. il que 
Je tienne ? 

E. Prenez des ceufs frais & 
des bouillons. 

Avez-vous une garde ? 

Envoyez-en querir une. 

On me demande; il faut que 
Yaille voir un malade. 


Prenez courage. 
Je m'en vais. 


D. je vous prie de revenir 
demain me voir. 


E. Je n'y manquerai pas. 


D. Garde, qu'on m'aille que- 
rir un chirurgien. 

N. Qui voulezrvous avoir? 

D. Le meme qui m'a deja 
ſaigné. 


NV. Comment s'appelle-t- il? 
D. Je ne ſais pas; demandez 


le en bas. 


V. Comment vous trouvez- 


vous a cette heure ? 

D. Je ſuis fort mal. 

Appellez quelqu'un. 

Je n'en puis plus. 

Je me meurs. | 

NM. Ce ne ſera rien; vous 
n'etes pas en danger. 

D. Ne bougez, je me trouve 
un peu nueux. 


XXI. Dialogue, Seconde wiſite. 


D. V7 OUS ce tes fort ſoi- 
neun. 


E. Vous trouvez- vous mieux? 


E. Vous nlavez plus la fiévre. 


tenez vous Don i go out; keep in bed, | 


D. What diet muſt I keep? 


E. Take new-laid eggs and 

_ broth. | | 

Have you a nurſe ? 

Send for one. | 4 

Some body aſes for me; Int | 
go and viſit a patient. g 


Cheer up. 


Jam going away. 
D. Pray come and viſit me 
again lo morrow. | 


E. I wort fail. 


D. Nurſe, let ſomebody go fir | 1 

a Jurgean. | I z 
N. Whom will you hade? 
D. The ſame who has let m 

Slood already. z 
N. What is his name? = 
D. I do net, know ; .6fe it le- 


* * , 


N. How do you find: yourſelf ; 


now 
D. I am wery fick. 1 
Call ſomebody. = 
4 am almoſt Spent, | 4 


am ding. 


N. It auill be nothing; you a: 


not in danger. ag 
D. Don't fiir, I. fd my/elf « | 
little better. | 9 


XXI. Dialogue. The ſecond 


viſit, | E 
D. Y OU are wery careful. 
E. Are you Something better * | Y 
D. Yes, Iban God. i 
E. Jour fewer js gone. 
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D. je me trouve un peu ſou- 
. lage. | 33 
FE. Avez- vous été ſaigne ? 
5. je le fus hier. 
E. Od eſt votre ſang? 
D. II eſt ſur la fenè re. 
IE. Vous avez beſoin d'une 
1 autre ſaignee. 

Votre ſang eſt echauffe & 
corrompu. | 
Votre purgation a-t-elle bien 

Th B D. Fort bien, [opere ? 
E. Combien de fois avez- 
vous été a la ſelle? 
1 D. Dix ou douze fois. 
E. La tete vous fait-elle en- 
D. Non. [core mal r 
ME. Tant mieux. | 
s Vous prendrez encore apres 
demain un autre médecine. 
. je ferai tout ce que vous 
le. m' ordonnerez. 


"1 


0 
7 


* 


WE. Tenez- vous chaudement. 


"BD. Oui, Monſieur, je man- 


gerois volontiers une aile 


e pouler: 


ue buvez-vous ? 
. De la petite biere avec 
une rötie. 

Cela eſt fort bon, 

achez de repoſer ; demain 
je repaſſerai par ici, 
XII. Dialogue. Troifieme 
fte. 
. 'T'OVUT va-t-il bien au- 
3H jourd'hui? I mieux. 
je me porte beaucoup 
. Avez-vous bien dormi la 
: 8 2ult paſlce, : 


* 


4 8 
— I SS 
2 . 
3 


8 


4 _— * £ 

8 N 2 n 

8 «ES. 
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Votre appètit ne revient il-pas? 


F. 1! ry a point de danger. 


2435 
D. I find my/eIf a little Letter. 


E. Hawe you been let blood-? 


D. I avas let blood yeſterday. 


* ” 


E. Where is your blood ? 
D. II is in the windows. 
E. You muſt be let blood again. 


Your blood is ower hot and 

corrupted. _ | 
Did your phyſick work awell ? 
D. Very avell. 


E How many ftools hade you 


had ? = 
D. Ter or twelve. 


E. Does your head ach ſtill? 
| + HF? | Py | 
E. So much the better, 

You muſt take another purge. 
after to-morrow, 
D. I will do whatever you 

all order me. 

E. Keep yourſelf warm, 

Does not your appetite return ? 

D. Yes, Sir, I could wvillingly 
eat part of a chicken, 


E. There is no danger in that. 
What do you drink ? 
D. Small beer with a toaſt, 


E. That is very good. 
Endeavour to reſt; I will comes. 
again this way 18-Morrow. 
XXII. Dialogue. The this 
viſit. ö 
D. Ts all right to day? 


E. I am much better. 
D. Did you ſleep well laſt 


night © 
L 3 F. Pau. 
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E. Parfaitement bien. 

D. Vous n'avez plus de fièvre. 

E. Je vous ſuis fort oblige. 

D. Dans deux ou trois jours 
vous pourrez ſortir. 

Prenez un peu de vin. 

. Deans vin? 


Du vin blanc, ou du rouge? 


D. De celui que vous voudrez. 

Avez- vous bon appetit a cet- 
te heure ? | 

E. J'ai grand faim. 

D. Vous pouvez manger, 

mais moderement. 

ZE. Ne voyez-vous pas Mon- 
ſieur Rigodon ? 

D. Pen viens. 


E. Comment fe porte-t-il? 


D. II eſt fort mal. 

E. Eſt-il en danger? 

D. Tout-a fait. 

E. N'y a-t-il point d'eſpé- 

D. Il n'y en a point. [rauce? 

C'eſt un homme mort. 

E. Y a- t- il long tems qu'il 
eſt malade ? 

D. II y a deux mois. 

E. Quelle maladie a-t-1l ? 

D. Il eſt pulmonique. 

E. Combien d'enfans a-t-11 ? 

D. Il en a ſept. 

E. Je crois que fa femme eſt 

bien affligee. 0 

D. Elle eſt inconſolable. 

E. Pai grand” pitiè d'elle. 

D. Et moi auſſi. 

E. Eſt- elle jeune? 

D. Elle veſt ni jeune, ni vi- 

E. Oh demeure-t-elle ? 

D. Dans la grand' rue, 

E. Je vous remercie. 


Familiar Dialogues, - 


ſeille. . 


Df 


E. Perfectly auell. : 

D. Tour fever is gone. | you, 

E. I am wery much obliged 10 

D. In two or three days you 
m-y go abroad. 

T ake a little wine, 

E. What wine ? 

White wine, or red? 

D. I hich you pleaſe. | 

Have you a good flomach now ? 


E. I am very hungry. 

D. Jeu may eat, but mode- 
rattly. 

E. Do you not wifit Mr. Rigo- 
acen? . 

D. 1 am juſt come from bim. 

E. How does he do? 5 


D. He zs very ill. 


E. Is he in danger? 

D. Very much jo. 

E. Is there no Hope. 

D. There is none, 

He is a dead man, 

E. Has he been ich for any 
time? | 

D. The/je tavo months. 

E. What diſtemper has be? 


D. He is in a conſumption. 


E. How many children has be? 


D. He has ſewen. 


E. I believe his wife is very 
much. afflicted. | 

D. She is inconſolable. 

I fity her extremely» 

And fo do J. 

1s ſhe young ? , 

She is neither young nur old. 

Where does fhe live? 

In the great ftreet.. 

T thank you, 
. | XXIII. 
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XXIII. Dialogue. Entre un 
Frere & une Soeur. 

NV. ON frere, parlez 
. Frangois avec moi. 

O. De tout mon coeur. 

Avez- vous danſè aujourd'hui: 

NM. Ne le ſavez- vous pas? 

O. Non, je ſuis ſorti aujour- 

h'hui de bon matin. 

N. Oh etes-vous alle ? 

O. Chez ma couſine. [cois ? 

N. Apprend-elle auſſi le Fran- 

O. Elle commenga hier. 

N. Son frere apprend-il auſſi ? 

O. Il y a long-tems. 

NM. Parle-t-1l bien? 

O. A merveilles. 


V. Quand Vavez-vous-vu ? 


O. Je le vis hier. 

N. Voulez- vous venir au 
parc? | 

O. Oui, vil vous plat. 


le le veux bien. 


N. N'eſt-il pas tems d'y aller? 

O. Non pas encore, atten- 
dons encore un peu. 

N. Jattendrai tant que vous 
voudrez. 


O. Je ne ſaurois y aller. 


. Pourquoi, mon frere ? 
| ©. Voila mon maitre. 


N. Vous apprendrez une au- 
tre fois, | [ tems. 


0. Je ne veux pas perdre mon 


XXIV. Dialogue. Pour par- 


ler & un T ailleur. 


BX. Ouvez-vous me faire 


un habit pour di- 


manche? 
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XXIII. Dialogue. Between 
a Brother and a Siſter. 
N. BKoiber, Jpeak French: 
with me. 
O. With all my heart. 
Have you danced to- day? 
N. Don't you know that ? 
O. No, I went out very eariy 
this morning. | 
Whither did you go? 
O. To my couſin's. 
N. Does ſhe alfa learn French? 
O. She began yeſterday. 
N. Does her brother learn alſo ? 
O. 
N 
O 


2 


He has learnt a long aubile. 


Does he ſpeak good French © 
. Wonderful well. 


N. When did you ſee him? 
O. I ſaw him yeſterday. 
N. Will you come to the park ® 


O. Yes, if you pleaſe. 

J awill go very willingly. 

N. Is it not time to go thither ? 
O. Not yet, let us flay a little 


longer. 

N. / awill await as long as you 
pleaſe. 1 

O. I cannot go thither. 


N. My, brother? 


O. There is my maſſer. 


N. You ſhall learn another 


; time, 


O. 1 won't loſe my time. 


XXIV. Dialogue. To ſpeak 
with a Taylor, 
R. CAN you make me @ ſuit 
= of clothes againſt Sun- 
s | 


day ? - 


248 
F. Oui, Monſ*, vous Paurez. 
R. Ne me le promettez pas, fi 
vous ne le pouvez pas faire. 

T. Je le ferai. 

De Awelle etofte le voulez- 
vous? 

R. De ferrandine noire. 

7. C'eſt a preſent la mode. 

L'irai- je achetter ? 

R. Je vous en prie, je m'en 
vais avec vous. 

7. Pen ſerai bien aiſe. 


X. Combien m'en faut - il de 


verges? 

7. Il vous en faut 

R. Wen faut-il tant? 

7. C'eſt le moins. 

R. Fourniſſez le reſte. [nous? 


_ Chez quel marchand irons- 


7. Allons a l' Ange. 
R. Dans quelle rue? 


7. Dans la rue S. Antoine, 


R. Eſt- ce une bonne boutique: 

7. C'eſt la meilleure de toute 

R. Allons y dence {la ville. 

Attendez-moi.. 

T. Monſieur, je vous prie de 
vous depecher. 


XXV. Dialegue, 
*. 


TR; belle ferrandine noire. 

S. Meſſieurs, e 
polls belle de Londres. 
K. Celle. ci ne me plait pas. 
S. C'eſt de celle ouon porte 
Ala cour. 


R. Elle reſt pas aſſez forte. 


a 75 . Mente dem e en by autre. 


Familiar Dialogues, 


Onſieur, montrez- 
nous de votre plus 


en voilà de la 


T. Yes, Sir, you Hall have it. 
R. Don't promiſe it me, if Dou 
cannot make it. | 


E. 1 foall make it. 
What fluff will you Bade it 


of 
R. Of black farandine. Rees 
T. I is now the faſhionalle 


Shall 1 go and buy it? 


R. Pray do, * TI vill 29 


with you. 


T. 1 am very glad of it, 


R. How many yards mull 1 

have? 

T. You muſt have— 

R. Muft 1 have 775 many ? 

T. That is the leaſt. 

R. Furniſh the reſt. 

- hot ſhop fhall we go to? 
Let us go to the Angel, 

R. In what ftreet ? 

T. In St. Anthony's ftreet. 

R. Is it a good Hop ? 

T. 1t is the beſt in all the town, 

R. Let us go thither then. 

Stay for me. 


T'. Pray, Sir, wats haſte. 


XXV. Dialogue. 


T. FIR, ſhew us ſome of 
your beſt lack farai 


dint, 


8. Gentlemen, there is Jome of Ci 


the beff 7 in London, 
R. I don't like it. 
8. It is the ſame fort that is 
worn at court. 
R. It is not ſtrong enbag 5, 
T. Shew us eme _ 


& 
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8. En voila une autre piece. 

R. Ce neſt pas encore de la 
meilleure. „ 

Montrez m'en de la meil- 

S. En voici une picce de la 
meilleure. 

7. Celle- ci eſt meilleure que 
l'autre. [meilleure. 

R. N'en avez- vous point de 

§. Non, en vérité. 

R. Combien la vendez- vous 
la verge? 

8. Je, la vend — 

R. C'eſt trop cher. 

En voulez- vous —? 

§. En verite je ne ſaurois; 
elle me coũte davantage. 

R. Dites-moi votre dernier 
mot. 

S. Vous m'en donnerez— 

R. Coupez m'en quinze ver- 


ges. 
XXVI. Dialogue. 


R. ID Etournons - nous - en 
chez nous. 
Prenez ma meſure. 
7. De quel ruban voulez- 
R. Du plus à la mode. 

T. Voulez-vous Etre habille 
a l' Angloiſe, ou a la 
Francoife, 

R. C'eſt tout un. 

Quand aurai-je mon habit? 

7. Vous l'aurez apres-de- 

main, ſans faute. 

R. Faites le proprement. 

Fai tes le à la mode. 

7. Je travaille pour la Cour. 

R. Quels ceinturons porte- 

+ -t-on ? 


[vous ? 


8. Here is another piece, 


K. 7? 7s not yet the beſt. 


Let me ſee ſome of the bet. 
S. There is a piece of the beſt 


fort. 
T. This is better than the 
other. | 
R. Hawe you no better? 
8. No, I give you my word on't. 
R. How do you jell it a yard © 


8. 1. 


R. II. is too dear. 

Will you tate — ? 

8. Indeed I cannot; it coſt me 
more. 


R. Tell me the loaueſt price. 


S. You ſhall gie me — 


R. Cut me off fifteen yards of 
16. | 


XXVI. Dialogue. 
R. 2 ET us return home. 


Take my meaſure. 

T. What ribbonwill you have? 
R. The moſt faſhionable. 

T. Will you have your clothes 


made after tie Engliſh or the 


French faſhion ? 
R. I don't care auhich. I clothes? 


When ſhall I hade my ſuit f 
T. Yeu ſhall have it after to- 


morrow, without fail, 
R. Let it be made very hand ſome. 
Make it exadtly in ide faſhion. 
T. I work fer the Court. 
R. What belis are worn ? 
| © "5. SO 7. Mr, 
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7. Mr. voila votre habit. 

R. Vous Etes homme de pa- 
role. 76 

Combien vous faut-il ? 

Eſſayez-le moi. 

Il eſt bien fait. 

Ce ruban-là me plait bien. 

7. Jecontente tout le monde. 

R. Ou eſt votre compte ? 

F. Le voici. 

R. Vous etes cher. 

T. Je ne prends pas plus de 
vous que d'un autre. 

R. Volla votre argent. 


XXVII. Dialogue. Pour par- 


ler au Cordonnier, 


K. ULaAites- moi des ſouliers. 


Z. Quand voulez- 

vous les avoir? 

R. Demain. 

Z. Vous les aurez, 

R, Prenez ma meſure. 

Faites tes a la mode. 

Z. Mr. voila vos ſouliers. 

R. On ſont ils? 

Z. Les voĩci. 

K. Ils ſont trop langs. 

Z. C'eſt la mode. 

. Je ſais mieux la mode que 
vous. 

Ils ne me plaiſent pas; ils 
ſont trop. larges. 

Faites m'en d'autres. 

Z. Vous etes difficile. 


R. Meen ferez- vous d'autres? 


Z. En voici qui vous ſeront 
pPropres. 


R. Eſſayez- les. [autres. 


Familiar Dialogues, 


T. Sir, there is your ſuit. 
R. You are aman of your word, 


How much muſt you have? 

Try it on. 

I: is avell made. 

1 like this ribbon mightily, 

T. I pleaſe all my cuſtomers, 

R. Where is your bill ? 

T. Here it is. 

R. Yeu are dear. 

T. I take no more. of you than 
of another, | 


R. There is your money. 
XXVII. Dialogue. To ſpeak 


with a Shoemaker. 


R. RAKE me a pair of ſhoes, 


Z. When will you 
pleafe to have them? 
R. To-morroxy. . | 


Z. You ſpall have them. 


R. Tak: my meaſure. 


Make them in the faſhion. 

J.. Sir, there are your ſhoes, 
R. Where are they? 

Z. Here they. are. 

R. They are too long. 

Z. It is the faſhion. 

R. 1 know the faſhion better 
than you. 

They don't pleaſe me; they are 


too wide, 


Male me another pair. 
Z. You are hard to pleaſe. 


R. Will you make me other ſcces? 

Z. Here are ſome which will 
fit you. 

R. Try them on. 


_ Ceux-la ſont meilleurs que les Theſe are better than the others, 
De quel prix ſont-ils ?. 


What is the price of them # 


Z. IIs 


Z. Ils valent un ecu. 

R. C'eſt trop. 

Z. C'eſt le prix ordinaire. 

Chacun m'en paye autant. 

Le prix en eſt fait. 

K. je ne vous crois pas. 

Z. Vous me pouvez croire, 

Je ne voudrois pas vous 
tromper. 


XXVIII. Dial. Entre deux 

Gentilshommes Anglois qui ap- 

yrennent la langue Frangoiſe. 

K. Prenez- vous Lomas 
le F rangols ? 


T. Oui, car je n'y ſuis pas 


encore parfait. 


K. Et moi, je continue auſſi, 


Je commence a Pentendre. 
Jentends tout ce que je lis. 
L. Avez-vous un valet Fra! 

K. Oui, Monſieur. ſcois 7 
J. L'entendez vous bien? 
K. Fort- bien. 

L. Quel auteur liſez- vous: 
K. Je lis Phiſtoire de France. 
L'avez · vous lue? 


I. Je l'ai lue en Anglois. 


Je Pachetterai. 

Od la pourrai- je trouver? 

K. Par- tout. | 

L. Avez-vous lu Pilluſtre Pa- 
rifienne? 

K. Allez-vous au ſermon ? 

L. Oui, Monſieur, 


K. Qui eſt-ce qui preche ? 


Z. C'eſt un habile homme. 
K. Avez- vous le dictionaire 

de Miege, ou celui de Boyer? 
1 Deb.) je les ai tous les deux. 
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Z. They are worth a crown, 


R. That is too much, 

Z. It is the common price. 
Every one pays as much, 
It is a ſet price. 

R. I don't believe you. 

Z. Tau may believe me, 

I would not deceive you. 


XXVIII. Dialogue. Between 
two Engliſh Gentlemen 
who learn French. | 

K. O you learn French 

D 4 

L. Tes, 5 J am not Je per- 
feet in it. 

K. And I continue 40%. 

I begin to underſtand it. 

J underſtand all that I read. 

L. Have you a French footman 

K 

L. Do you underfland him well ? 

K. Very well. 

L. What author do you read? 

K. I read the hiſtory of France. 

Have you read it? 

L. I have read it in Engliſh. 

I will buy it. 

Where can I meet with it? 

K. Every where, 

L. Hawe you read the illuſtri- 
ous Pariſian © 

K. Are you going 10 church ? 

L. Vis, Sir. 

K. Who preaches? 

L. An able divine. 

K. Hawe you Miege's Dictio- 
nary, or Beyer? - 

L. Tes, I have them both. 

L 6 K. Voulene- 


8 rr he nn nn CC OOO 


K.Voulez-vous me les preter. 
L. Ils font a votre ſervice. 
K. Je vous remercie, = 
L. La langue Francoiſe n'eſt- 
eelle pas belle? 
K. Je Vaime fort. 
Elle eſt fort ala mode. 


XXIX . Dialogue. Entre deux 


Amis. 


A. N /{ Onfieur, j'ai bien de 
la joie de vousr en- 

contrer; Jai des compli- 
mens a vous faire. | 

B. De la part de qui ? 

A. Delapart d*unde vos amis. 
B. Comment sappelle-t-1l ? 
A. Il s'appelle Monſieur C. 
B. On Pavez-vous vn? 
A. Je Pai vu a Plimouth. 
B. Comment ſe porte-t-1l ? 
A. II ſe portoit fort bien 

quand yen partis, 

B. Y eſt-il etabli? 

Eſt- il marie ? 

Que fait-111a, 

A. le ne ſais pas. 

B. Avez- vous bu avec lui ? 


A. Oui, nous avons bu plu- 
fieurs fois a votre fante. 

B. Y tient-1l maiſon ? 

A. Oui. 6 

B. Quand y etiez vous ? 

A. La ſemaine paſſẽe. | 

3. Ne reviendra-t-il pas a 
Londres ? | 

4. Peut-⸗ Gre. 

Adieu, Monſieur, 


It is very much in Vogue. 


B. I he ſettled there? 
B. Did you take a glaſs with 


B. 1s he a houſekeeper ? 


Famittar Dlafogues, 


K. Will you lend them me? 

L. They are at your ſervice. 

K. 1 thank you. 

L. 1s not the French a fine 
language? 


K. I love it mightily. 


XXIX. Dialogue. Between 
two Friends. 


A. OIR, I am mighty glad to 
5 meet you; 1 have ſome 
compliments for you. 


B. From whom ? 

A. From one of your friends, 

B. What is 1 2 P 

A. Mr. C. 

B. Where did you fee him. 

A. 1 Jaw him at Plymouth, 

B. Hom does he do? 

A. He was very well when 1 
left that place. 


1s he married? 
What does he do there ? 
A. I don't know. 


him E | | 
A. Yes, we have often drank 
your health. 


A. Yes. 5 

B. When was you there? 

A. Laſt week, 

B. Will he not return to Lon- 
don ? | 

A. Perhaps he «will. 

Fareavel, Sir. 


XXX, 


XXX. Dialogue. Entre deux 
jeunes Demoijelles, 


A. XY Ous etes bien- venue, 
Mademoiſelle. 

B. Je viens vous voir. 

A. Comment vous etes-vous 
portee depuis hier? 

B. je ſuis un peu indiſpoſee, 
A. Qu'eſt-ce qui vous fait 

1 ; 

B. C'eſt la tete. 

4. Pourquoi ſortez- vous? 

B. Pavois envie de vous voir. 

A. P'allois chez vous. 

B. Je vous ai prevenue, 

A. Que dit-on en ville ? 

B. Monfieur L. eſt marie, 

A, Eſt- il poſſible ? | 

Quand a-t-il été marie ? 

B. Ce matin. 

A, Eſt- il riche ? 

B. Il a quatre mille pieces 
de rente. 

A. Ou a- t- il ete marie ? 

B. Au Commun Jardin. 

A. Quel age a t- il? 

B. Il a vingt ans. 

A. Pas d'avantage ! 

B. Non. 

A. Quel age a Madame fa 
femme ? 

B. Elle n'a que quinze ans. 

A. De quelle famille eſt elle? 

B. C'eſt la fille de Monſei- 
gneur de Dorignas. 

A. Eſt-il en ville: 

8 

A. Eft elle belle ? 

B. Fort belle. 

A. Eſt elle tiche? 
: Þ 
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XXX. Dialogue. Between two 
young Ladies. 


A. VOung Lady, you're ævel. 
12 20 

B. I am come to ſee you. 

A. How have you done fince 
yeſterday ? 


B. I am alittle out of order. 


A. Where do you feel your 
pain? 
B. 1! is iu my head. 


A. Why do you go out ? 


B. I had a mind to fee you. 

A. I was a going to your houſe, 
B. I have got the flart of you. 
A. What news is there in town? 
B. Mr. L. is married. 


A. Ts it poſſible F? 


When was he married ©? 

B. This morning. 

A. Is he rich? 

B. He has four thou/and pounds 
a year. 

A. Where was he married ? 

B. At Covent-garden church, 

A. Hhao old is he? 

B. He is twenty, 

A Nomore l 

B. No. | 

A. Hew old is his lady ? 


B. She is but fifteen, 

A. What family is ſhe of ? 

B. She is my Lord Doriguas's 
daughter, | 

A. Js he in town? 

B. Yes. 

A. Is ſhe handjome ? 

B. Very hand/cone. 

A. 1s ſbe rich ? 


Qua- 


* 
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Qula-t- elle en mariage ? 

B. Dix mille pieces, 

A. Ceſt un beau mariage. 

Ont-11s un beau caroſſe? 

B. Fort beau. 

A. Les connoiſſez vous? 

B. ſe les connois de vue. 

Je vous dirai d'autres nou— 
velles. 

A. Quoi? 

B. Je vais en France. 

A. Quand y allez- vous? 

B. La ſemaine prochaine. 

A. Vous vous moquez. 

B. je ne me moque pas. 

A. Qui va avec vous? 

B. Mon pere & ma mere. 

A. Vous me ſurprenez 

Allez- vous à Paris ? 

BR Oui, Mademoifelle. 

A. je ſerois bien aiſe d'aller 
avec vous. 

B. Venez y donc. 

A. Vous m'affligez. 

Je ne vous reverrai plus. 

Combien de tems y ſerez- 
r | 

B. Deux ou trois ans. 

A. Ce tems-là me ſemblera 
bien long. . 

Vous m' oublierez bien-tôt. 


B. je ne vousoublierai jamais. 
A. Ni moi vous. 


B. Je vous jure une <ternelle 
amitièẽ. 
A. Et moi à vous. 

Que m'enverrez - vous de 
France ? : | 
B. Je vous enverrai quelque 

choſe. 
A. Tiendrez-vous votre pro- 
meſſe d | . 


- 


Familiar Dialogues.. 
Mat portion has ſhe ? 


A. Do ycu know them ? 


B. Ten thouſand pr undi. 
A. [tis a fine portion, 
Hawe they a.fine coach? 
B. A wery fine one. 


B. I know them by fight. 


P will tell you ſome other news, 


A. What ? | 

B. I am going to France. 

A. When ao you go thither ? 

B. Next week. 

A. You joke. 

B. I do not joke. 

A. Who goes with you © 

B. My father and mother, 

A. Tou ſur priſe me, 

Do you go to Paris? 

B. Yes, Madam. 

A. I ſhould be wery glad to go 
along with you. 25 

B. Pray do ſo. 

A. You give me no littil ſorrow, 

T1 ſhall never ſee you more. 

How long will you ſtay there ? 


B. Two or three years. 
A. I ſhall think the time aH 


long. 


Yowll ſcon forget me, 


B. I awill never forget you. 

A. Nor will 1 oi 

B. I fear 10 you an eternal 
friendſhip. 

A. And 1 do the ſame. 

What will you ſend me from 
France? | 


B. I will ſend you ſomething. 


A. Will you be as good as your 
word? 3. Ou 


*, 
5 
. 


— 
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Z. Oui, s'il plait a Dieu. 

A. je le verrai. 

Votre petite ſœur y va-t-elle 
auſſi? 

B. On la lie ici. 

le ne me porte pas bien: je 
m'en vais. 


je ſuis fachee que vous 


ſoyez ſortie. 

B. Adieu, ma chere. 

A. Il n'y a point d'adieu. 

B. Viendrez-vous nous voir 
avant que de partir? 

A. Je n'y manquerai pas. 

B. ſe ſerai bien aiſe de vous 
voir chez nous. 


XXXI. Dialogue. Un Gen- 

tilbomme Anglois invite & 
diner un Gentilhomme Fran- 
gois. 


A. M H Onſieur, vous etes 
le bien venu. 
Aſſeyez vous-la. 


C'eſt votre place. 
B. Monſieur, c'eſt la votre. 


A. Je vous prie ſans ceremo-. 


nie de vous aſſeoir. 
je vous ai fait perdre un 
meilleur repas. 
B. Que dites- vous, Monſieur? 
C'eſt ici un grand. | 


A, Comment trouvez-vous 
ce vin-la © 
B. Il eſt très- excellent. 
Ou le prenez. vous? 
A. A la toiſon d'Or. 
Vous plait- il que je vous ſerve. 
de ce dindon. 


3 
\ 


B. Vie ſhall hawe her here. 


XXXI. Dialogue. An Eng- 


A. How do you like that. 


2.551 
B. Yes, it pleaſe God. 
A. [I fall ſee wheat you do. 
Does your litile ſiſter go thither 
alſo? | 


J am not well; I will be gone. 


A. 1 am ſorry you came abroad. 


B. Farewel, my dear, 

A. I don't bid you fareavel. 
B. Will you come and ſee us be- 
fore you go? | | 
A, I wwill noi fail. | 
B. 7 fall be very glad to fee 


you at our houſe. 


liſn Gentleman invites a 
French Gentleman to dine 
with him. | 


A, * R, I bid you welcome. 


Pleaſe to fit there. 
It is your place. 
B. Sir, it is your's. 
A. Proy fit cawn without any, 
ceremony. | 
1 bade made you boſe a better 
meal. 
B. What do you ſay, Sir? 
You have made a ſplendid eu- 


 tertainment. 


wine? 
B. It is excellent; 
Where do you buy it? 
A. At the Golden fleece. 
Pleaſe to let me help you to ſome 


of this turkey, 
£s : A, Tout 
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B. Tout ce qu'il vous plaira, 

A. Eſt-il bon ? 

B. Il eſt bien tendre, & bien 
röti. 

A. Vous ne mange rien, 

B. le mange fort bien. 

A. A vos inclinations, 

B. je vous remercie. 

Voici de bon vin. 

A, II n'eſt pas mauvais. 

Verſez du vin à monſieur. 

B. ai aſſez bu. 

Je ne ſaurois plus ni boire ni 

manger. 


Avez- vous de bonne viande 


en Angleterre ? 
A. Oui, Dieu merci, 
C'eſt à la ſante du Roi. 
B. Je la regois volontiers. 
A. A tous nos amis. 
B. Je ne boirai pas davantage. 
A. Vous ne ſauriez boire. 


B. II eſt vrai. 

4. Le vin n'eſt-il pas bon? 

B. II eſt trop fort pour moi. 

A. Mettez-y de l'eau. 

B. Je ne mele jamais de l'eau 
avec le vin. 

A. Que dites-vous de cette 
perdrix? 

B. Elle eſt tres delicate. 

A. En avez- vous quantite en 

_ France 3 


5 


* 


B. Oui, plus que vous n'en 


avez en Angleterre. 

C'eſt ici le pays du monde le 
plus abondant en toutes 
choſes. | 


A. II eft vrai. 


B. je vous prie de me per- 
mettre de m'en aller. 


50. away, - 


Familiar Dialogues, 


B. What you plea ſe. 

A. Is it good ? 

B. It is very tender, and well 
roafled. 

A. You eat nothing. 

B. 1 eat very heartil,, 

A. To your inclinations, 

B. I thank you. 

This is good <wine. 


A. Ii is zndifferent, 


Fill the gentleman ſome wine, 

B. I have di ank enough. 

1 can neither eat nor drink any 
more. 


Ls the meat in England good ? 


A. Yes, thank God. _— 
The King, or the King's health, | 
B. I ſhall pledge it with pleaſure. Þ 
A. To all our friends. 

B. I will drink no more. 


A. You cannot drink ; Or you |* 


are a poor drinker. 

B. 1: is true. | 

A. Ts not the wine good? 

B. It is too flirong for me. 

A. Put water 10 it. 

B. I never mix water with 

wine. N 

A. What ſay you of that par- 
tridge ? | 

B. It is a very delicate one. 

A, Hawe you good flore of them 
in France? | 

B. Yes, more than you have in 
England. . 

This is the moſt plentiful coun- 
try in the avorld for all 
things in general. - 

A. It is very true. 

B. Pray give me leaw? to ge 


A. je 


* 


3 


* 


A. Je ſais fache que vous 
ſoyez ſi preſſe, 

Vous ſerez toujours bien- 
venu chez moi. 

B. je vous ſuis fort obligé: 
Je ne merite pas tant 
d'honneur. 

A. Monſieur, je vous prie de 
demeurer encore un peu. 

La compagnie vous en wang 


Ne laifſez pas la compagnie, 

Puvez encore un cou 

Ne vous en allez pas fi-t6t, 

B. C'eſt pour vous obcir, 

A. Vous nous obligez, 

Je voudrois vous pouvoir ſer- 
vir. 

B. Vous tes fort obligeant, 

Je n'ai jamais été fi bien re- 
gale, 


A. Ce n'eſt que notre ordi- 
naire. 


B. Vous tenez bonne table 


en Angleterre. 
Votre nation eſt fort polie. 
A. Monfieur, je ſuis ravi de 
vous voir chez moi. 
Et moi d'etre en votre 
compagnie. 
A. Vous me trouverez tou- 
jours pret à vous ſervir. 
. Monſieur, je vous en ai 
mille obligations. 
A. Fumez- vous: 
B. Jamais, | 
A. N aimez- vous pas le tabac? 
B. je wen ai jamais pris. 
4. Prenez en une pipe. 


Je vous prie de voir quelle 
heure il el. 
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A. 1 am ſorry you are ſo much 
in haſte. 

You fhall be always welcome at 
my houſe. 

B. I am very much obliged to 
you i am not worthy of the 
henour yon pay nir. 

A. Pray, Sir, flay a little 
onger. 

The company begs that favour 


of ou, 


Don 7 leave the C01mf an. Ys 


Drink one olaſs mos e. 
Don't g9/o fe on. 
« 1 as it purely io cbey ye. 
A. You ebiige us, 
I could with I were able to do 
75 any ſervice. 


B. You are very obliging. 
J never was 5 handfumely ens. 
tertained Waere. 


A. It is no mire than abe al 
ways have. 


| B. You keep good tables in Zip 


land. 

You are a very polite nation. 

A. Sir, I am overjoyed to fee - 
you at our Pouſe. 

B. And I to be in Jour com- 

any. 

A. You fall always find me 
ready to jerwe you. 

B. Sir, I am infinitely obliged 
to you for it. 

A. Do you ſmoke ? 

B. Newer. 

A. Don't you hoe tobacco? 

B. I never togk any. 

A. Take one pipe. 

B. Pray fee what it is o'clock. 


V. 
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Monſicur, il eſt tems de m'en 
aller. 

A. Voulez vous jouer aux 
cartes? 

B. En verite je n'ai pas le 
tems. 

A. Quand me ferez-vous 

I' honneur de revenir ici? 

B. Quand il vous plaira. 

4. Quand retournerez- vous 
a Paris ? 

B. Dans trois ſemaines. 

A. Sttot © -. 

Vous ennuyez-vous ici? 

B. Point du tout, 

A. Vous 6 ici? 


B. Je! m'y plat. fort. 


Monſieur, je vais prendre 


conge de vous. 
Je vous rends graces de votre 
bonne reception. 


A. Vous me rendez confus 


par vos civilites. 
Je ſuis tout à vous. 


ons de vous importuner, 


mais non pas de vous ſervir. 
A. Voulez- vous me faire une 


grace? 
B. Commandez- moi. 
A. C'eſt de demeurer ici à 
ſouper. 
B. En veéritẽ je ne puis. 
A. Adieu donc. 


XXXII. Dialogue. Entre deux 
 Demoiſelles Angloiſes. 


Ademeiſolle, vous 


tes enfin revenue en 
erre. Je m'en réjouis. 


Familiar Dialogues. 


Sir, it is time for me to go. 


A. Will * take a game at 


cards? 


B. Indeed I habe not time to 
play. 


A. hen will you do me the” 


honour to come again ? 
B. Whenever you pleaſe. 


A. Nen avill you return 10 
Paris? 


B. In three aweeks, 


A. So Joun ? 
Are you weary of being here ? 
B. Net in the lead. 


A. Are you well pleaſed with 
being here? 


B. lam mightily pleaſed. 


Sir, I muft take my leave of 
you. 

I give you many thanks for your 
' handſome entertainment. 

A. Your numberleſs civilities 
tut me to the blufh, 


Jan wholly yours. 
B. Je trouve bien les 8. 


B. I find many opportunities to 
trouble you, but none to do 
ou ſervice. 


A. Will you do me a favour 9 


B. 8 me. 

A. It is to flay and ſup wit 
14. 

B. Indeed 3 

A. Fareabel then. 


XX XII. Dialogue. Between 


two Engliſh Gentlewomen. 


A. . Madam, you are at laſt 
returned to England. I 
re, oice at it. BH. Ma- 


— 


r 
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B. Mademoiſelle, votre tres- B. Madam, your moſi humble 


humble ſervante. fervant. | 

A. Oh avez-vous ete depuis A. Where have you been theſe 
deux ans ? two years? 

B. Vai été à Paris. B. I have been at Paris. 

A. En venez- vous? A. Do you come thence? 

B. je viens de Rouen. B. I come from Roan. 

A. Ou eſt Rouen? A. Where is Roan ? 

B. It eſt en Normandie. B. It is in Normandy. 

A. V parle: t- on bien? A. Do they ſpeak well there? 


B. Les perſonnes de qualite B. Perſons of quality and men 
& les gens de lettres parlent of letters ſpeak well every 
bien dans tous les pays. where, 
A. Cela a toujours été ma A. J always thought ſo. 
facon de penſer. 
Eſt-ce une belle ville? Iiit fine city? 
B. Fort laide. B. Very ugly. 
A. A- t- elle grand traffic ? A. Does it carry on a 2 
B. Fort grand. B. Very great. [irade ? 


A, Combien de tems y avez- A. How long did you live 
vous demeure ? | there? 

B. y ai demeure un an. B. I lived there a year. 

A. Va t- il beaucoup de per- A. Do many perſons of quality. 
ſonnes de qualite ?  diveiniat? 


B. Il y en a grande quantite, B. A great number. 
4. Y a-t-il beaucoup d'An- A. Are there man y Engliſh at 


glois a Rouen. Roan ? 
B. Il y des marchands. B. There are ſome merchants. 
A. Sont-ils riches? A. Are they rich? 
B. Quelques-uns. B. Some are. 
A. Lair y eſt-il bon? A. Is the air good there ? 
B. Aſſez bon. B. So /. 


4. Etes-vous revenue par A. Did you return by Dieppe ? | 


Dieppe ? 

B. Je blen revenue par Calais. B. Ireturned by Calais. 

A. Que dites vous de Calais? A. Vat do you ſay of Calais? 

B. Ceſt une ville bien forte. B. I: is @ very ſtrong town. 

A. Eſt-elle proche de Dun- A. I. Uu near Dunkir ? 
kerque ? . 

B. Elle nen eſt qua ſept ou B. * U ſeven or tight 
huit lieues. > leagues diſtance from it. 

TY by A, Avez> 
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265 Fiamiliar Diatogues, 


A. Avez-vous apporté quel- 
nes raretes de France? 
B. Je ne ſuis pas curfeuſe. 


A. Voulez yous manger uti 


morceau avec moi ? 
B. Je viens de diner. 
Il eſt tems de men aller. 
J'ai d'autres-vifites à faire. 
Adieu, Mademoiſelle. 


XXXIII. Dial'gue. Entre un 
Gentilhomms? 87 fon V. alet. 


4. X Llez chez n 


& faites lui mes baiſe- 
mains, or mes compliments. 
B. Monfieur | }'y vais. 
A. V avez vous été! 
B. Oui, Monſieur. 
A. Eſt- elle levee? 


* No Pas encore, 


ui avez- vous parle! 
a ſuivante. | 
8 Tee ſe porte-t-elle ? 
B. Elle m'a dit 
portoit bien. 
A. Qu'a- t- elle dit ? 
B. Elle vous remercie. 
A. Savez-vous des nouvelles? 
B. Monſieur Storing vient de 
mourir. 
A. Vous me ſurprenez. 
Depuis quand etoit-il malade? 


B.Un'aete malade que trois 


jours. 
A. De quelle maladie eſt-il 
mort 7 3 
4 Dune fiévre chaude. 
4. Quand ſera- t- il enterrẽ ? 
B. Demain au ſoir. 
A. A quelle Heure? 


qu'elle ſe 


A. Habe you brought any ras 
rities from France? 

B. I hawe no curic/ily, 

A. Vill you cat a bit avith 
me * 

B. have Jeff dined. 

It is tim? for me to go. 

I have other viff's to make, 

Fare wel, Madam. 


XXXIII. Dialogue. Between 


aGentleman and his Servant. 


A. 'O from me to my Lady 
. 
and reſent my 


fervice to her. 
B. Sir, Jam geing to her, 


A. Hawe you been ones. . 


= Yes, Sir, 

I foe uþ ? 

B. Not yet. | 

A. Who did you ſpeak with'? 
B. With her woman. 

A, Hew does /he 40 ? 


B. She told me ſbe was abel. 


A. What did ſhe ſay? 
B. She thanks you. 


A. Do you know any neus? 
B. Mr. Staring « died juſt now. 


A. You furprize me. 
| How long was he fick ? 


B. He has been ſick but three 
A BL hat. diſtemper did he die 


1 
B. Of a violent fewer. 


A. When wilt he be buried ? 
B. To-mot row night, 


A. At what o clock? 


B.A 


— 


— 
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B. C'eſt le bruit commun. 
A. Etoit-il marie ? 

B. Oui, Monſieur. 

A. Avoit-il des enfans ? 


B. Il en avait, mais ils ſont 


morts. 
A. Sa femme vit-elle encore? 
B. Elle eſt auſſi fort malade. 
A. Eſt- elle en danger ? 
B. Je le crois. 
A. La connoiſſez- vous? 
Connoiſſez- vous ſon mari? 


B. je le connoiſſois de vue. 


A. Avoit-ildu bien? 
B. Il etoit a ſon aiſe. 


A. Sa femme eft-elle fort af. 


fligee ? 


B. Elle eſt inconſolable. 


Elle ſe meurt. 

Elle nien réchappera jamais. 
C'en eſt fait. 

A, Oh demeure-t-elle ? 

B. Ici-près. 


XXXIV. Dial-gue. Entre deux 


Anglois. 


Z. IE ſuis bien aiſe de vous 
rencontrer. 

J. Je ſuis àcette heure à vous. 

Allons boire. 

L. Où y a-t- il de bon vin? 

I. Allons 
Smith. 

L. Oh demeure-t-il ? 

J. IL demeure dans Bow: ſtreet 
proche du Commun: jardin. 

L. A Wel enſeigne? 


French and Engliſh. 
B. A ſept heures du ſoir. 
A. Qui eſt- ce qui vous Va dit? 


Let us £9 and drink. 
.chez Monſieur | 


L. At what fign ? 


251 
B. At ſeven in e 
A. ho told you fo ? 


| B. It is the common report. 


A. Was he married ? 

B. Yes, Sir.. 

A. Had he any children ? 

B. He had Jome, but they are 
dead. | 


A. Is his wife fill living ? 


B. She is al/o very fich. 
A. I. ſb. in danger? 
B. I believe jhe is. 

A. Do you know her? 


Did you fnow her huſband? 


B. I knew him by fight. 

A. as he rich? 

B. Ee was very eaſy in bis cir- 
cumſtances. 

A. 1s his awife- mach affiifted 
for the loſs of him ? 


B. She is deaf to conſolation. 


She ts a dying. 
Shell newer recover. 
She's à dead woman. 


A. Where does ſbe live ? 
B. Juſt oy. 


XXXIV. Dialogue. Between 
two Engliſhmen. 
L. 7 Am very glad to meet you, 


I. 1 am now at your ſervice. 
[had ? 
Where is any good wine 10 be 


I. Let us £9 to Mr. Smith 45 


L. WW, "Bi does he live ? 
I. He lives in Bow-/treet near 
Cowvent- garden. 


1.A 
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"I — 
W DD „ 
v a. * 


252 5 


2 


J. Al'enſeigne du Chevreuil. 
Il a du meilleur vin qu'il y 
ait dans Londres. 
L. De quelle ſorte de vin? 
J. Du vin de Languedoc. 

J. Rouge ou blanc? 


1. De tous les deux. 


L. A combien la bouteille ? 

I. A trois chelins. 

L. Allons y. 

J. De tout mon cœur. 

L. Eſt ce un Frangois ? | 

J. Non, Monſieur. tre. 

Gargon, appellez votre mai- 

Monſieur, je vous prie de 
nous faire tirer de votre 
meilleur vin. 


Il a auſſi de bon vin d'Oporto. 


Comment trouvez-· vous ce 


vin-la ? 
L. Je n'en ai jamais bu de fi 
bon a Paris. | | 
C'eſt du vin extraordinaire. 
A la ſante de madame votre 
epoule. | 
J. A la ſantè de madame la 
votre. 
Réjouiſſons- nous. | 
L. Je vous remercie de m'a- 
voir amene ici. 
I. A votre chere famille. 
L. je vous ferai raiſon. 
Je vous prie, allons nous- en. 
J. Nous ne faiſons que d' en- 
trer. 3 
L. Pai promis a un homme 
de l'attendre dans ma 
chambre. | 
1. Vous n'etes pas homme 
de compagnie. 
L. je n'y ſaurois que faire. 


* Familiar Dialogues, 


Hop, call your maſter. 


1. To your's, 


I. To your fire-fide. 


Pray, let us be gone. 


I. You are not very. ſociable. 


I. At the fign of the Roe-bui, 
He has ſome of the beſt of win 
in London. ig 
L. What hind of avine? 

I. Languedoc wine, 

L. Red er white ? 

I. Both. J = 
L. How does he /ell it a boiil:! MR 
I. At three ſhillings, - 
L. Let us go thither. 

J. With all my heart. 
L. Is he a Frenchman ? 
I. No, Sir. 


—_—— . 


Pray, Sir, bid ſomebody drato 4 
us /ome of your beſt wine, 


He has alſo goed Port avine. 
How do you like this wine ? 


L. I never drank ſo good at 
Paris. 8 

It is extraordinay good wine, 

Your lady's health. | 


Let us be merry. 
L. 1 thank you for bringing me 
hither. | 


L. Pll pledge you. 
I. We are. but juſt come in. 
L. 1 promiſed a gentleman to 


ait for him in my apart- 
ments © - | 


L. 1 cannot help it. 
: Payons 


Payons & fortons. 

ombien y a t- il? 

. n y a deux écus. 

. permettez- moi de payer, 

. vous ne le ferez pas. 

L. je vous ai amene ici. 

J. Nous ne ſommes pas en 
France. fois. 
L. Je payerai donc une autre 
J. Vous ferez ce qu'il vous 
plaira. . 

L. Quand aurai-je Phonneur 
de vous revoir? 

I. Quand jaurai le tems. 

L. Paime votre compagnie. 

J. Et moi la votre. 


XXXV. Dialogue. Entre un 
Maitre & jon Valet. 


A.CNUE ne vous levez- 

| vous? 

B. Monſieur, je me leve. 

A. II faut vous lever plus 
matin; vous Etes trop pa- 
reſſeux. 28 

Pourquoi ne me repondez- 
vous pas quandje vous ap- 
pelle? . 

B. Je ne vous ai pas entendu. 

A. Vous dormez donc bien 
profondement. 

Faites du feu. 

Chauffez ma chemiſe. 

Donnez- moi du linge blanc. 

Courez chez la blanchiſſeuſe. 

Il faut etre plus ſoigneux. 

Vous n'avez point de ſoin 
de moi. | 5 

Aven- vous ete chez la blan- 


- 


chiſſeuſe? 


French and Engliſh. 


L. Je vous ſouhaite le bon ſoir. 
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Let us pay and le gon. 

What is to pay? 

I. Ten ſhillings. | 

L. Give me leave 9 fay. © 
I. You jhall not indced. 

L. I brought yeu Hit her. 

I. We are not in France. 


L. T hen Pl pay another time, 
I. You jrall do as you pleaſe, 


L. Nen ſhall I have the ho- 
nour of ſeeing you again ? 

I. When I hade any time. 

L. 7 Ie your company. 

I. And I your's. 


L. 1 wvi/h you a good nig ht. 


XXXV. Dialogue. Between 


a Maſter and his Footman. 


A Hr don't you riſe? 


B. Sir, I am getting up. 


A. Lou muſt riſe earlier you 
are two laxy. 


Why don't you anſwer me when 
I call ou? | 


x 24 


B. I aid not hear you. 


A. Ion muſt then ſleep very 
feundly, 

Made a fire. 

Warm my ſhirt. 

Give me clean linen. 

Run to the cuaſperauoman. 

You muſt be more careful, 

You take no care of me. 


Have you been at the aua ſber- 
woman's f Mon 


Familiar Dialogues, 


24 


Mon linge eſt il blanc? Is my linen clean ? 
| On ſont mes pantoufles :? N here are my ſlippers ? 
W ay” I deerotte mes ſou - Have you cleaned my fhoes ? 
| ters ? | | | 
Nettoyez mon habit. Clean my clothes. 
Appellez-moi le tailleur, Call the taylor to me. | 
Apportez-moi de l'eau. Bring me _ Waters | 
Ne tardez pas. Don't /ta 
Pourquoi avez-yous tarde 6 Why « did you fray h long? ] 
long. tems? | 
Faites monter le cuiſinier. Bid the cook come up. == | 
Dites au cocher qu'il mette Bid the coachman put ile! 
les chevaux au caroſſe. horſes to the coach. = ] 
II faut tre plus diligent, You muſt be more diligent. a | 
Od eſt mon reſte ? M here is my change much. ! 
Prenez garde de boire trop. Take care you don't drink ic 
Peignez mes cheveux. | Comb my hair. 1 
Allez me querir le barbier. Go fetch the barber to me. 4 
Ia t-on demande ? | Has any body aſted for me? Mx ( 
Si on me demande, je ſerai 7 any body aſts for me, I ſal 
chez Monſieur Landriette. be at Mr. Landriette's. 4 = 4 
Ayez ſoin de mon linge. Tale care of my linen. = - 
Ne perdez pas mon linge. Don't loſe my li . 1 
Portez cette lettre à la poſte. Carry this letter to the poſt, 7 
La poſte eſt- elle ven Ts the poſt come in? 3, 
La poſte eſt-elle partie? Is the poſt gone out? 8 1 
Allez a la poſte, Go to the poſt, * 11 
En venez- vous? Do you come from thence ? 8 Þ 
Y a-t-1] des lettres pour moi ? Are there any letters for me? 8D 
Combien avez-vous paye ? How much did you pay for then? P 
Portez cela }i-haut. Carry that up ſtairs. 11 
Appellez-mot a deux heures. Call me at two o'clock, x4 
Eveillez-moi demain a fix Awake me to-morrow at fix 
heures. | iS 
Allez vous coucher. Go to Bed. | -Þ L 
Levez-vous demain de bon Riſe to-morrow morning bi- 
matin. bi mes. 1 
Ne Voubliez pas. Don't forget it. 1 
Dechauſſez moi. Put off my ſhoes, oy 1% G 
Des habillez moi. | Unareſs me. 1 
Peignez ma perruque, - Comb out my wig, Te 1 0 
5 | g EOS. | A out 


French and Engliſh, 


Tout doucement. 

C'eſt aſſez. | 

Nettoyez le peigne. 

Verſez moi du vin. 

Allez- vous en. 

Bridez mon cheval. 

Sellez-le. 

L'avez- vous fait beine ? 

Lui avez-yous donne ſon a- 
voine ? 


Menez-le chez le maréchal. 


Faites-le ferrer. 
Etrillez-le. 

Menez-le à la riviere. 
Donnez-lui de l'avoine. 


| Promenez-le. 


Donnez-lui de la paille. 

Avez-vous de bon foin ? 

Combien prenez-vous par 
nuit? 

A-t-il bu? 


IE A-t-il mange ſon avoine ? 
Eſt-il bien las? 


Amenez-le moi. 


= Menez-le a Vecurie, 


Debridez-le. 
Deſellez-le. 


WE Prenez-le par la bride. 
Ne le faites pas courir. 


Ne l'échauffez pas. 


Donnen : lui du ſon. 


- = 
5 * 


9 15 Vez-vous debondrap ? 
be- 


XXXVI. Dialgne. 


G. De quel drap vou- 
lez- vous: 


1 IL. Du drap noir. 
. En voila, 
L. Combien la verge? 


6. Trente chelins la verge. 
out 


— 
Gently. x 


It is enough. 


Clean the comb. 
Fill me ſome wine. 
Get you gone. 


Bridle my horſe. an 
Saddle him, 


Have you watered im ? 


Have you given him his oats ? 


Take him to the ſmith's, 

Get him ſpoed. 

Curry him, 

T ake him to the river, 

Give him ſome cats. 

Walk him. 

Give him ſome flraw. 

Have you good hay? 

How much have you a night ? 


Has he drank ? | 
Hath he eat his cats ? 


L he very weary ? 


Bring him to me. 


Put him into the flable. 


Unbridle him. 

Un/addle him. 

T ake him by the bridle, 

Don't make him run, F 
Don't over-heat him, 

Give him ſome bran, 


XXXVI. Dialogue. 


L. Ave you any good cloth P 
H G. What cloth would 
you have ? 

L. Black cloth. 


G. Here is eme. 


L. How much is it a yard. 
G. To OW a yard. 


L, Ce 
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26 Familiar Dialogues, 


L. Ce n'eſt pas du diap de 
trente chelins, 

G. Il vaut autant. 

I. Eſt-ce du plus beau? 

G. Oui, Monſieur. | 

L. Je n'en veux pas a ce prix- 
la; c'eſt trop cher. 

G. Vous n'en trouverez a 
meilleur marché dans au- 
cune boutique. 


FP Voulez-vous le donner 


pour vingt 1 

G. J'y Perdrois ur ma pa- 
role; il m'en conte plus 
de vingt huit. 

L. II eſt impoſſible. 

G, II eſt auſſi vrai que vous 
voila, 

IL. Neavez-vous qu *une pa- 
role ? 

Eſt-ce votre dernier mot? 

G. Oui, je vous aſſure. 

L. En voulez- vous prendre 
vingt hut ? 


G. Il faut que je gagne quel- 


que choſe. . 
L. Vous en aurez vingt neuf. 
G. Il eſt à vous. 


XXXVII. Dialogue. 


A. Vez-vous de beaux 
TE chapeaux ? 

B, V oulez-yous un caſtor ? 
A. Montrez-m'en un. 


B. Voila le plus beau d' An- 


gleterre. = 
J. Combien vaut-il? 
B, Il vant trente chelins. 
A. Je nen donnerai pas tant. 
| 2. Combien en voulez- vous 


donner: 1 A. J 


* 1 
7 ) 


L. Do yen make but one word? | 


L. This 74 not ehirty- ſhilling 4 
cloth, 14 
2 5 is worth ſo much. 
s it ſome of the fineſt? 
G. u., H, ich 
L. I won't buy any at that 
price; it is too dear. 
G. You won't meet avith 


cheaper in any ſhop. 


L. Will you fell it for froeand 
taventy ? 1 

G. Upon my word I ſhall I, 
by it;: it coflis me above Wi 
eight and twenty. Az 

L. It is impoſſible. F 

G. It is as true as you are l 
there, 


IJ it your laſt word ? 
G. Tes, 1 aſſure you. 8 
L. Will Jou take eight and © 55 

zwenty x bl 1 


G. 1 muſt get ſomething. I 
L. You fhall hawe nine and | 9 
G. Take it, [/ my 5 115 * 


XXXVII. Dialogue. 


| FH Ave you any good Hats? 


B. Will you hawe a beawer! 
A. Sheawv ane ane. 
B. Here is the fineſt in ix 
land. 1 
A. What is it qyorth ? # p. 
B. It is worth thirty ſoillings 47 1 
A. I avon't give ſo much. 1 ? 
B. Huw much will you gia! [i 


dre, vous me demandez 
trop. | 
B. Neen offrez-vous rien? 
A. En voulez-vous vingt ? 
B. En verite J'y perdrois. 
A. Je n'en donnerai pas da- 
vantage. 
B. Je ne ſaurois le vendre 
pour cela. 
Vous n'en trouverez point de 
mieiilleur dans toute la ville. 
A. je ſuis fache que nous ne 
paouvons pas nous accorder. 
FB. Et moi auſſi, 
A. Regardez bien le chapeau. 
je ne vous demande pas trop. 
5B. Si vous en voulez une 
= guinee, je le prendrai. 
A. Vous me reviendrez donc 
voir. 8 
B. je vous le promets. 
4. En verité, j'y perds. 


XXXVIII. Dialogue. 


"NR B. Elle welt pas en- 
core faite. 

; 2 Hy / * a 
4. Vous ne travaillerez plus 
pour moi. 

ovuand Paurai-je ? 

5. Apres-demain, 


. Pas plutor. 
. Il m'eſt impoſſible. 
£3 H. Il y a long- tems que vous 


avez ma ferrandine. 

.de nel pas ma faute. 

. Ne me l'aviez-vous pas 
promiſe pour aujourd'hui! 


French and Engliſh. 267 


A. Je ne ſaurois vous repon- A. I cannot anſever you, you 


aſh me too much. 


B. Do you bid nothing for it ? 
A. Will you take twenty ? 
B. Indeed I ſhould loſe by it. 


A. I will give no more. 


B. 1 cannot fell it at that price, 


You wont meet avith a better 


in the wwhole city. 
A. 1 am ſerry we cannot agrees 


B. So am I. 

A. Look ovell upon that hat. 

I don't aſk you too much. 

B. HF youll! take à puin'a for 
it, Pl take it. 

A. Then you will come again 

to ſee me. 

B. 1 give you my word of it. 

A. Indeed, I laß by it. 


XXXVIII. Dialogue. 


A. LJ/ Here is my gown & 
B. Ii is not made yet, 


A. You foall ævorb uo longer 


or me. 

When fall I have it, 

B. Ajter to-morrow, 

A. Nos fooner ? 

B. It is impoſſible. 

A. You hade had my ferandine 
4 great while, 

B. It is not my fault. 

A. Did not you promiſe to let 
me have it lo- day? 


M 2 B. Pro- 


* Y — a F . 
= — = M 
. | 
— 8 


— An; 
— 


— 
wo 


— - 


A * e 
„ ——— 


—— 


- < 2 
a 


nl 
. 
* 
442 
Ta 
* 
, 


268 Familiar Dialogues, 
B. Promettre, & tenir, ſont B. To promiſe, and to be as god 
deux choſes. : as one's word, aretwo things, 
A. Pourquoi promettez-vous A. Why then do ycu promie? 
donc? N 1 
A. Madame, les autres veu- B. Madam, other people aui! 


f 


lent etre ſervis auſſi bien be ſerved as well as jou. 

que VOUS, | 5 £0 ; | Y 4 
A. Et moi auſſi bien que les A. And J as avell as others, (WF 

autres. | | e | 1 
Mon argent eſt auſſi bon que My money is as grod u. their. 

le leur. | 8 8 5 | 
B. On ne ſauro't contenter B. 1! is impe/ſible io pleaſe ver | $ 

tout le monde. body. © L* row? 
A. L'aurai-je après-demain? A. Shall I bade 1 after u. 
B. ſe vous le promets. B. I promiſe you ſhall. . 
4. Si vous y manque, je ſerai A. V you fail, I ſhall 12 1 
fort fachee contre vous. very angry with you, i 

Z. Je vous prie d'avoir un B. 1 % you io have alith Y M1 
peu de patience. [main., Patience. 19 


A. je Vaurai juſqu*apres de- A. 1 ball till after to-morraw, i 2 | 


f 
| 7 
XXXIX. Dialogue. Entre deuæ XXXIX. Dialogue. Between Wl C 
Demoiſelles. | two Gentlewomen, |Y- 

HA 

2 


A. X Oulez- vous venirdans A. IL you come into ili 
| le jardin? gardin? 
B. Oui, ſi vous voulez. B. Yes, if you will, 
A. Il fait fort beau. A. It is fine weather, 
Avez vous Jacle? B. Hawe you got the hey ? 
Je Pai dans ma poche. A. I have it in my focket. | #7 
Le ſoleil eft trop chaud. B. The /un is tov het ? 1 
Prenez votre maſque. A. Tale your maſh. 2 
Attendons la fraicheur. B. Let us ſtay till it is cooler, lf 
A. Pen ſuis contente. A. I am contented 10 do % E 
Allons-y, la fraicheur eſt ve- Let us go, it is now fine and cl 6-4 
aue. | 
B. Voili une belle roſe, B. There's a fine roſe. 
Donnez- la moi. Give it me. Ls 
A. Prenez-la. A. Take it. Wo 
Voulez-vousfaire unbouquet? Will you make a noſegay? WT 
| Faites un bouquet, Make a naſegay. Th 8 
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Voilà encore de la violette. There are violets ſtill. 

B. Montrez-la moi. B. Shea them me. 

A. Ne la voyez vous pas ? A. Don't you ſee it? 
B. Voici une belle tulipe. B. Here is a fine tulip. 
Ah! qu'elle eſt belle! How beautiful it is! 
Ci eſt ici une beau jardin. This is a fine garden. 
J. Prenez cette anemone-la, A. Take that anemony . 
B. Ces roſes-là ſentent bon. B. Thofe ro/es ſmell awell. 
Sentez mon bouquet. Smell my noſegay. 

Voici une belle allee. Here is a fine walk. 
KAllons à Vombre. Let us go into the ſpade. 

W 4. Il ne fait pas chaud. A. II is not hot. 

3. Lair eſt chaud. B. The air is hot. 
Allons ſous ce berceau. Let us go into that green arbour. 


„ 4. O la belle ſoiree ! A. How fine the evening is! 
ICueillez cette autre fleur-Ila. Gather that other flower. 
„5 II faut arroſer ces fleurs- Ila. Somebody muſt water thoſe 
19 flowers. 
6%, B. II plut hier. B. It rained yeſterday. 
A. N'importe. A. That fignifies nothing. 
en! On eſt le jardinier ? Where is the gardener ? 
B. Votre bouquet eſt plus B. Your naſegay is finer than 
beau que le mien. mine. 


ly A. Cela vous plait a dire. A. You are pleaſed to ſay fo: 
B. Voulez-vous gager que le B. Will you lay that mine is = 

mien n'eſt pas fi beau que mort /o fine as yours? 1 

== le votre. | | | % 
. Que voulez-vous gager? A. What awill you lay? 1 


8 
5 
7. 
; 


WB. Ce que vous voudrez. B. What you will. wv 


* 


A. Cela eſt fait. A. It is done. | a 
Qui en ſera le juge . 0 all judge between we. a ; 
,. Monfieur votre frere. B. Your brother. un 
, 1! au logis ? IJ Übe at home? 
cl t Oui, il y eſt. . 
| oY e VOICI qui vient. | He tis coming. ; 
e vous prie de nous dire le- Pray tell us which of th:ſe' al 
quel de ces deux bouq uets Taboo noſeg ays is phe fineſt 2 14 
eſt le plus beau? BE | „ 
. C'eſt celui. la. C. It is this. | 
e le diſois bien. A. I /aid Jo before. 
0112 ai gagné. | a 4 hawe won, 


M 3 . Qu'a- 
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B. Qu'avez-vous gagne ? 

Nous n'avons pas mis d'ar- 

gent bas. 

A. Vous ravez pas voulu. 
B.VousnePavez pas ſouhaite. 
A. Promenons nous encore. 
B. II eſt trop tard. 

A. Vous ne vous en irez pas 

encore. 

Nous nous en irons dans une 
demi,-heure. * 
Quelle heure eſt-ce 1a ? 

B. Cꝰ'eſt dix heures. 

A. II reſt pas tant. 

B. j'ai compte les heures. 
A. Je les ai comptees auſſi. 
3. Vous vous etes meprite. 

XL. Dialogue, pour un Yoya- 
geur qui va en France. 


K. N ON ami, etes- vous 


| Frangois? 

L. Oui, Monſieur, a votre 
ſervice. 

K. Repaſſez vous a Calais? 

L. Oui, Monſieur, quand le 
vent ſera bon. 

K. Ave: vous des paſſagers? 

L. Jen ai deja dix. 


K. Avez-vous un bon vaiſ- 


ſean? ob 
J. Voulez-vous le voir? 
K. Quand partirez vous ? 
L. Peut-etre cette nuit. 
K. Combien me demandez- 
vous pour mon paſſage? 
ZL. Monſieur, vous me don- 
nerez—8'il vous plait. 
K. je vous donnerai comme 
les autres. 6 


[ 


Familiar Dialogues, 


B. What have you avon ? ' 
We did not ſtake. 


You refuſed to do it. 
Jou did not defire it. 
A. Let us walk a turn er two 1 
B. I. is too late, [more, 
A. You fhan't go yet. 


we” * 
2 r — 


We will go away within half 

an hour, [102% ? 
What did the clock flrike juſt 
1 | RS. 
A. Ii is not fo much. WF 
B. I have told the clich, 7 
A. I ald it too. 8 
B. Jou are miſtalen. 


XL. Dialogue, for a Traveller 
who goes to France, 


K. F Riend, are you @ French. 
man 1 . 
L. Tes, Sir, at your ſervice, 


K. Do you return to Calais? 

L. Yes, Sir, when the wind 
ſerves, 

K. Have you got any paſſengers? 

L. I hade ten already. 

Have you a good ſbip! 


Will you ſee it ? | 

. When ſhall you ſet fail? 

« Perhaps to-night. 

K. How much do you aſk me 
for my paſſuge # 

L. Sir, you ſhall give me 
if you pleaſe, 

K. III give you as other peopl 
40. 


L. Cd 


N 

= — e — 

2 — 
Lo 


* 
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Z. Oh etes-vous loge ? 
K. Al'enſeignedela Couronne 


I. Je ſais bien on c'eſt. 


Tenez- vous pret, je vous ap- 
pellerai quand il ſera tems. 

K. Je vous en prie. 

Faut-il que je porte des 

vivres? 

L. Oui, ſi vous voulez, 

Monſieur, le vent eſt bon. 

K. Allons donc 

L. Entrez dans la chaloupe. 

K. je vous payerai a Calais. 

L. C'eſt tout un. 

Od allez- vous loger? 

K. je ne fats pas, je n'ai point 
de connoiſſance ici. 

L. Allez au Lion Argent. 

K. Eſt- ce un bon logis? 

L. C'eft le meilleur de Calais. 

K. Portez- y mes hardes. 

Combien vous faut- il? 

I. Il me faut deux ecus, 


K. Tenez, voila votre argent. 


XLI. Dialogue gans une 
Auberge? 
Pi { E, 

4. NN /FOntrez- moi une 
chambre. 


Quand part le coche deCalais 
pour Paris? | 

Combien faut-il que je donne? 

Faites-mot parler au cocher. 

B. Ne voulez- vous pas diner 
auparavant ? | 

A. Je le veux bien. 

Qu'avez vous à diner? 

B. Nous avons un chapon. 

Vouiez-vous diner en com- 

 pagnie? | 55 


; 
1 


L. Where do you lodge ? 

K. At the ſign of the Crown, 

L. I know where tt is. 

Be ready, and I will call you 
when it is time. 

K. Pray do. 

Muft I carry pro viſſons along 
doit me? 

L. Yes, if you think proper. 

Str, the wind ſerves, 

K. Let us go then. 


L. Step into the beat, 


K. PU pay you at Calais. 

L. I. is all one. 

Where do you intend to ladge. 

K. I don't know, I Hawe no 
acquaintance bere. 

L. Go to the Silver Lion. 

K. Ii it @ good houſe ? 


L. It is the beſt in Calais. 


K. Carry my things thither, 
How much muſt you have? 

L. I muſt have ten ſhillings, 
K. Hold, there's your money. 
XLI. Dialogue in the 


Ian. 
A. Heu me a room. 
When will the Calais coach ſet 


"out for Paris? 
How much muſt I give ? 


Let me ſpeak to the coachmans 


B. Won't you dine firſt ? 


A. I will. 


What hawe you for dinner. 
B. We have a capon. 
Will you eine with company? 


M 4 A. Qui, 
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A. Oui, s'il y en a. 

Le diner eſt- il pret ? 

B. II eſt ſur la table. 

A. Combien prenez- vous par 
tẽte? ö 

B. je prends trente ſols. 

Ne coucherez- vous pas ici? 

A. Je ne le penſe pas. 


Je prendrai l'occaſion du 


coche. 
Quand partira-t- il? 
B. Tout-a-Ikeure. 
Voila le cocher. 
A. Entrez, Monſieur. 
Allez-vous partir? 
C. Nous partirons dans une 
heure. 
Z. Oh ira-t-on coucher ? 
C. On ira couchera Boulogne. 
A. Donnez- moi une bonne 


lace. 8 
. des 


C. Vous en aurez une 
meilleures. 
A. Je vous en remercieral, 
Combien vous faut- il? 
C. On me donne dix ecus. 
A. 
Paris ? | 
C. Nous y arriverons Lundi. 
A. Monſieur, il faut partir; 
voilà ce que je vous dois. 
Z. Monſieur, je ſuis à votre 
ſervice, 
Jeſpere que vous me revien- 
g Ges voir en repaſlant. 
A. je n'y manquerai pas. 
Etes- vous content? 
3. Oui, 8 1 


* 
Fl * 
1 
. 
8 * 


' Familiar Dialogues, 


Quand arriverons-nous à 


Are you ſatisfied. 


A. Yes, if there be any. 

1s the dinner ready ? 

B. It is upon the table. 

A. How much Go you take a 
head ? | 

B. I take half a crown. 

Won't you lie here? 

A. Ido not think ſo. 

PII take the opportunity of the 
coach, 

When will it ſet out? 

B. Preſently. "= 


T bere's the coachman. 


A; Walk in, Sir. 
Are you going to ſet out ? 
C. We jhall ſet out in an hour, 


A. Where ſhall aue go and lie? 


C. Me hall lie at Bolegue, 
A. Give me a good place. 


C. You ſhall have one of the 
beſt. | 


A. PHI thank you for it. 


How much muſt you have? 
C. I have always ten crowns. 
A. When ſhall we arrive at 
Paris ? „fla. 
C. We ſball get there on Mon- 
A. Sir, we muſt ſet out ; there 
is what I am indebted to you. 
B. Sir, I am at your ſervice. 


I hope you will come and ſee me 
again when you return, 


A. I will not fail. 
B, Tes, Sir. 


a> 


C. OErvante, faites mon lit, 

& donnez-moi des 
draps blancs. | 

Apportez- moi d'autres draps. 

E. Pourquoi, Monſieur ? 

C. Ceux- ci ne ſont pas nets. 

E. Ils furent blanchis hier. 


C. Excuſez- moi, ils ont deja. 


ſervi. | 
Je vous donnerai quelque 
choſe, fi vous m'en donnez 
de blancs & de nets, 
E. En voila d'autres. 
Monſieur, il faut ſe lever. 
C. Vat. on partir ? 


7. Tout le monde eſt deja. 


levé. bille. 
C. Il faut done que je m'ha- 
Adieu, mon hote. 
Quand arriverons- nous a Pa. 
ris ? 
F. Apres-demain. . 
C. Quelle maiſon eſt-ce. 1a ? 


G. C'eſt la maiſon de Mon- 


ſieur Meure. 
C. Oli dinerons nous ? 
G. Nous dinerons 4a 
C. Eſt-ce une ville? 
G. C'eſt un petit bourg. 
Nous y voila. 


Mettons- nous i table. 

Prenez votre place ſans cẽ- 
remonie. | 

Depeckons nous de diner, 

Meſſieurs, prenez vos places. 

Va- t. il de bon vin ici ? 

Ce vin-la n'eſt pas bon. 
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XLII. Diakgue, 7 XIII. Dialogue. 


9999 


C. AID, make my bed, 
M and give me clean 
Heels. 

Bring me other ſheets. 

E. Why fo, Sir. 

C. Theſe are not clean. 

E. They were waſhed but' 

yeſterday. 

C. Excaſe me, they have been 
already lain in 

I awill give you ſomcething, if 


you give me clean ones. 


E. Here are others. 
Sir, you muſt riſe. 


C. Are they going 10 ſet out 9 


E. Every body is ups 
C. I muſt then dreſs myſelf 


Farewel, landlord. 

When ſhall awe arrive at Pa- 
ris? | 

F. After to-morrow... 

C. Whoſe houſe is that? 

G. I is Mr. Meure's houſe. 


. Where ſhall we dine? 

We ſhall dine a. 
Is it a town ?. 

It is a little market towns. 
Ve are arrived at it. 

Let us fit down at table. 


Take your place without ce 


remony. 
Let us make haſte and dine. 
Gentlemen, take your places. 
Have you good auine here? 
This wine is not good. 
M. 5. Quον 
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Qu'on nous en donne d' autre. 

H. Nous n'en avons point 
d'autre. 

G. Quelle viande eft-cela? 

Cette viande-la n'eſt pas 
bonne. [tente, 

H. Tout le monde s'en con- 

C. A vos ſantés, Meſſieurs. 

F. Nous vous remercions. 

C. Voila de bon pain. 

F. II eſt aſſez bon. 

Donnez m'en. 

Allons nous-en, 

Tout eſt payẽ. 

C. Serons- nous ' bien-tot A 

„ 

F. Nous y ſerons demain 3 
midi. 

C. J'en ſerai bien aiſe. 

F. Voila Paris. 


C. Sont- ce la les clochers de 


Notre Dame? 
F. Oui, les voila. | 
C. Nous en ſommes bien pres. 
_F. Deſcendons, Mefbeurs. 
C. Sommes-nous arrives ? 
F. Oui, nous le ſommes. 
7. Monfieur, payez- moi. 
F. Voua votre argent. 
J. Ot allez-vous? 
C. Menez- moi chez Monſieur 
de Riviere. 

J. On demeure-t-1] ? 
C. Dans la rue de Seine, aux 
fauxbourg 8. Germain. 

7. A quelle enſeigne? 
C. A PH6rel de Rhode, vis- 
a-yis ' Hotel de Marſillac. 


F 


* 


Familiar Dialogues, 


Give us ſome other. 


H. We have no other, 


G. What meat is that ? 
This meat is not good. 


H. Every one likes it. 

C. To your healths, Gentlemen, 
F. We thank you. 

C. This ts good bread. 

F. Iris good enough, 

Give me ſome. 

Let's be gone. 

T he reckoning is paid, 

C. Shall aue be ſocn at Paris? 


e ſpall be there to-mor- 
row at twelve o clock. 
C. 1 hall be very glad of it, 
F. There is Paris. 
C. Are thoje the ſpires of our 
Lady', Church? 
F. Yes, thre they are 
C. We are very nigh them. 
F. Let's alight cut of the coach, 
C. Are we arrived 7 
N. Yes, ave are. 
J. Sir, pay me my money. 
« There's your money. 
J. Whither will you go? 
C. Carry me to Mr. River 5. 


J. Where docs he live? 

C. In the Seine-flreet, in the 
Suburbs of St Germain, 

J 


. ot fign ? 


C. At the Hotel de Rhode, 


over-apainſt the Hotel de 
TY lac. 


\ 


* 


XLIII. Dialogue. 
Auglois & un Hollandois. 
D. y TES-vous Anglois? 
E. Oui, Monſieur, 
à votre ſervice. 
D. V a- t-il long-tems que 
vous etes en France? 

E. Il n'y a que huit jours. 

D. Avez- vous paſſe par Rou- 

E. Oui, Monſieur. ſen ? 

D. On avez- vous debarque ? 

E. Jai debarque a Dieppe. 

D. Ol etiez vous loge ? 

E. Aux Trois Empereurs. 

Et vous, Monſieur, on vous 
etes vous debarque ? 

D. A Calais. - | 

E. Etes-vous d'Amfterdam ? 

D. Non, Monſieur, je ſuis 
de la Haye. 

E. Le Roi Guillaume ne te- 
noit-1l pas autrefeis fa 
cour a la Haye ? 

D. Oui, Monſieur. 

FE. Od irons nous loger? 

D. Allons à la Galere. 

E. Avez- vous quelque autre 
connoiſſance a Orleans ? 

D. Oui, Monſieur, 

Monſieur, etes-vous pret ? 

Le cocher nous attend. 

C. Allons, je ſuis pret. 


E. Irons nous diner à Or- 


leans ? 
D. Non, Mr. mais nous y irons 

ſouper, sil plait a Dieu. 
E. Les lieues de Paris a l' Or- 
leans ſont aſſez courtes. 


D. Ce ſont les plus courtes 


France. 


1 * — 


Familiar Dialogues, 


* 


Entre un XLIII. Dial. Between an Eng- 


Iiſhman and a Dutchman. 


D. M you an Engliſhman? 


E. Yes, Sir, at your 
ſervice, | 
D. Have you been in France 
long ? | 
E. But a week. 
D. Did you paſs by Roan 9 
E. Te; Is 


D. Where did you land ? 


E. I landed at Dieppe. 


D. Where do you lodge? 

E. At the three Emperors. 

And you, Sir, where did you 
land ? 

D. At Calais. 

EF. Are you of Amſterdam? 

D. No, Sir, I am of the 
Hague. | 

D. Did not King William keeps 
his court formerly at the 

Hague? TO 

D. Yes, Sir. 


E. Where ſhall we go to lage? 


D. Let us go to the Galley. 

E. Have you any other ac- 
quaintance at Orleans. 

D. Yes, Sir. | 

Str, are you ready ? 

The coachman ſtays for us, 

C. Let us go, 1 am ready. 

E. Shall we go, and dine at 
Orleans? 


D. No, Sir, but we will go ard | 


' ſup there, if it pleaſe God. 


E. The leagues are pretty ſhort 


from Paris to Orleans. 


D. They are the - ſhorteſt in 
E. Ama 


Frauce. 


M 6 


— 
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E. Amſterdam eft-il beau? 

D. Oui, Monſ. & fort riche. 

E. Y a t-il long-tems que 
vous en Etes parti? 

D. II n'y a que deux mois. 

ZE. En quelle univerſite de 
Hollande avez - vous tudiẽé? 

D. Paictudie a Leide. 

Et vous, Monſieur; oh avez- 
vous Etudie ? | 

E. J'ai etudi@ a Oxford. 


D. Laquelle de vos deux uni- 


verſites eſt Ja plus belle ? 
Z. Je wen ſais rien; elles ſont 
toutes deux belles. 
D. Mr. voyez-vous Orleans ? 
E. Eſt-ce là Orleans ? 
C.-C*eſt une belle ville. 
Od irons nous loger.? 
D. A la Croix Blanche. 
C. Monſieur, nous y voila. 


D. Cocher, arretez-vous, nous 


voulons deſcendre. 

F. Monſieur, je ne deſcen- 
drai pas, je vais 
chez un ami. e 

D. Adieu done, Monſieur. 

F. Monfieur, votre ſeryiteur, 

L. Vous etes les bien- venus, 

Meſſieurs. | 

D. Voila un gentilbomme- 
Anglois qui ſouhaite avoir 
une . chez vous. 

L. Monſieur, il en aura une. 

E. Monſieur, je vous ai beau- 


coup d'obligation de pren- 


dre cette peine - là pour 
0 moi. ; 
D. Monſieur, je voudrois 
pouvoir vous ſervir. 
I. Monſicur, vous. m'avez 


* 


loger 


Familiar Dialogues, 


E. I, Anſterdam a fine city ? 
P. Yes, Sir, anda weryrich * 


E. How long is it ſince you - 


came from thenee ? 

D. Not above two months. 

E. In what uni ve. ſty in Hol. 
land have you ſtudied? 

D. I fudied at Leyden, 

And you, Sir, where did you 
fludy ? 

E. I fudied at Oxferd. 


D. Which of your univerſities 


is the fineſt ? 


E. I cannot ſay which, they 


are both fine. 
D. Sir, do you ſee Orleans? 
E. 1s that Orleans? 
W 
Where ſhall aue go and lodge? 
D. Ar. the It hiie Croſs. 
C. Sir, abe are there, 
D. Coachman, flop, we will 
be ſet down. | | 
F. Sir, I will not be ſet down, 
J will go and lodge at a 
friends houſe. 
D. Farewel-then, Sir, 
F. Sir, your ſervant, 


L. You are welcome, Gentle- 


men. 


D. Here is an Engliſþgentleman 


awho would willingly have 

an apartment in your houſe. 
L. Sir, he ſpall, have one. 
E. Sir, I am much obliged 10 


on for putting yourſelf 10, 


fo. much trouble upon my ac- 


count, 
D. Sr, 1 wiſh I were able to 
do you any ſervice. | 
E. Sir, you have given me 
donnẽ 


1 


* 


. . — 2 


donnè des marques de vo- 
tre generoſite. 
Mr. a notre bonne rencontre. 
J'eſpere que j/aurat Phonneur 
de vous voir a Blois. 
D. Monſieur, je le recevrai. 
E. Oh. demeure Monſieur 
Janvier ? 
L. Qui? Le maitre A danſer? 
E. Oui, quia demeure long- 
tems 2 Londres. 
Conduiſez-moi chez lui. 
C'eſt un bon maitre a danſer. 


XLIV. Dialogue. Entre le 
Voyageur & un Maitre de. 
Langues à Orleans. 


J. Onſieur, j'ai des. 
compliments à vous 
faire. | 
L. De la part de qui? 
V. De la part d'un de vos a- 
mis qui demeures à Londres. 
L. L'avez - vous vu depuis peu? 
V. Oui, Monſieur, je le vis 
le jour que je partis. 

L. Je ſuis bien aiſe d'appren- 
dre de ſes nouvelles. 

Ne. reviendra-t- il. jamais a 
Blois? 

Vous arrétez-vous-iei? 

V. Non, Monſieur, je vais a 
Angers. 

L. Pourquoi ne demeurez- 
vous pas a Opleans? 

V. Monfieur, mes parens veu- 
lent que j'y aille. 

IL. Reviendrez- vous ici ?- 

V. Oui, Mr. au printems. 


L. Avez- vous beſoin de mes 


ſervices ? 


French. and Engliſh, 


277 
of your gene- 


ſeveral tokens 
roſity. 
Sir, to our happy meeting. 
J hope 1 ſhall have the honour 
to ſee you at Blois. 
D. Sir, I Sall he proud of it, 
E. Where does Mr. Janvier 
live ? 
L. Who? The dancing-maſter ? 
E. Yes, he-avho reſided ſo long 
in London. 
Go along with me to him. 
He is a good danc.ng-maſter. 


XLIV. Dialogue. Between a 
Traveller and a Maſter of. 
Languages at Orleans. 


V. A » 1 have ſome compli- 
ments t0.preſent to you. 


L. From whom ? 

V. From one of your friends. 

 awho lives in London. 

L. Have you ſeen him lately ? 

V. Yes, Sir, 1 Jaw. him the day 
I came away, 


L. I am very glad to hear. from 


him, 


Mill he never return to Blois? 


Da you make any ſtay here? 

V. No, Sir, I am going to Au- 
giers. | 

L. Why don't you. live in Or- 
leans? 5 

V. Sir, my relations will have 
me go. thitber. | 


I. Will yon return hitber? 


V. Les, Sir, in the ſpring. 
L. Can I ds you ſervice ? | 
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Vſe vous remercie ; je vous 
prie de ſouper avec moi. 

L. Pai deja ſoups. 

Quand partirez-vous d'Or- 
leans ? 

V. Demain au matin. 

Mr. je vous prie de m'adreſſer 

chez un de vos amis a Blois. 

L. Mr. puiſque vous ne faites 
que paſſer,je vous confeille 
d'aller a la Ga'ere. 

V. Mais ſuppoſe que j'y vou- 
luſſe demeurer un mois on 
deux, on me conſeilleriez 
vous daller ? 

Quelle ville trouve-t-on en- 
tre Orleans & Blois ? 

Z. Boisjancy. | 

V. Eſt-ce une belle ville? 

I. Ceſt une petite ville aſ- 

ſez jolie. 

V. Nous y arretercns-nous ? 

L. Oui, ſi la compagnie le 
veut. 


P. Va- t- il quelque choſe de 


beau à voir autour de 


Blois: 

L. Ly a Chambord, le plus 
beau chateau du monde. 
F. Qu' y a- t- il encore de beau 

a voir ? [verney. 


L. Uy a le chateau de Chi- 


V. Et quoi encore? 


L. Et celui de Beauregard, 
od il y a une belle galerie. 


F. La ville de Blois eſt-elle 
delle ?-— 5 
L. Mr. c'eſt une ville fort jolie. 
F. Monſieur, je vous rends 
graces de la peine que 
vous avez priſe, 


Familiar Dialogues, 


V. I give you many thanks , | 


Fray. ſup with me. 
L. I have ſupped already. 
When will you leave Orleans ? 


V. To morrow morning, 

Sir, be fo good as to direct me 10 
one F your friends at Blois. 

L. Sir, Fon you do but juft 
paſs through it, I adviſe ju 
70 go to the Galley, 

V. But ſuppoſe I ſhould be de- 
frrous of ſtaying there a 
month or tao, where weld 
you adviſe me to go 

hat tcwn do we meet with 
belabecn Orleans and Blois? 

L. Boisjancy. 

V. Is it a fine city? 

L. It is a little city, and pret- 
ty enough. [ there ? 

V. Shall we make any tay 

L. Yes, if the company thinks 
proper. 


V. 1s there any thing aworth 


ſeeing in the places adjacent 


to Blois? 

L. Yes, Chambord, the noble} 
caflle in the world. 

V. What other curieſities are 
there? 

L. The caſtle of Chiverny. 


V. And whatelſe ? 


L. That of Beauregard, auhere 
there is a noble gallery. 
V. I Blois a fine city ? 


L. Sir, it is a very pretty city, 
V. Sir, JI return you thanks 
for the pains you have taken, 


'Quand 


b Quand je repaſſerai par- ici, je 
fſerai votre ecolier. Je ne ſe- 
rai pas long-tems a Angers 
I. Mr. vous me trouverez 
toujours pret à vous rendre 
mes très humbles reſpects. 


v. Dialogue. Enire us 
| Frangois & un Anglois. 


Louis 
. Men voulez-vous 
bien m'enſeigner 
le Frangois, & je vous en- 
ſeignerai PAnglois ? 

F. Cela eſt fait; mais il faut 
que nous ayons des gram- 
maires. | 

E. Pai la Nou. lle Methode de 
la derniere édition. 

F. Eſt ce la meilleure ? 

E. Ceſt celle qui eſt la plus 
approuvee. 

F. Avez-vous deſſein d'aller 
en France? | 

E. Oui, & je voudrois bien 


monnoye, 

F. Nous avons des Louis d'or. 

E. Combien valent-11s ? 

F. Onze livres. 

E. Combien vaut une livre 
de France? 

F. Elle vaut vingt ſols. 

E. Combien vaut un fol ? 

F. Il vaut fix doubles, ou 
quatre de vos fardins. 

E. Quelles autres pieces d'or 
avez-vous ? | 

F. Des piſtoles d'Eſpagne, 
qui valent autant que les 


3 
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When I return hither aga in, 1 
ewill be your ſcholar, T ſhall 
not flay long at Angiers. 

L. Sir, you will always find me 
ready to pay you my moſt hnms 
ble reſpects. 


XLV. Dial. Between aFrench- 


man and an Engliſhman. 


N. B. Ce ue! Auteur dit ict des Mhonnryes de France etoit vrai du tems de 


XIV. 
E. 57 R, æbill you teach me 
French, and I will teach 
you Engliſh. 


F. It is done; but we muſt 
have grammars, 


E. I have the New Method 
of the laſt edition. 

F. ir it the beſt? - 

E. It is moſt approv'd. 


F. Do you intend to go to 
France? 

E. Tes, and 1 ſhould be glad 
to know the names of your 
money. 

F. We have Louis dors. 

E. VWhat are they worth ? 

F. Elewen liures. 

E. What is a French livre 
worth? 


F. Twen!y-pence. 


E. How much is a ſol worth ? 


F. Six doubles, or four of your 


farthings. 
E. What other pieces of gold 


have you? 


F. Spaniſh piſtoles, that are 


the. ſame Value with the Leuis 


Louis, 


— 


* — * 
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Louis, fi elles ſont de poids; ors, if they be full weigh: ; 
anon on y perd. by otherwiſe one loſes by them. 
E. Combien y perdion ?. E. 2 much does one loſe ty 

| them? 

F. Quelquefois plus, quel- F. Sometimes more, ſometime; 
quefois moins; les demi” %; the half Louis dor, 
Louis, ou demi-piſtoles, les and half piſtoles, the doulli 
doubles Louis, & doubles. Louis's and double piſtole, 
piſtoles, valenta proportion. in proportion. _ 

E. Peſe t- on les Louis? E. Are the Louis Mors taten by | 

* aveight ? | 

F. Non, Monſieur ; mais il F. No, Sir; but ſome are bad, 
s*en trouve de faux. 

E. Quelles autres pieces d'or E. What other gold pieces hay 
avez · vous? lcd'autres. you? 

F. Nous n'en avons point. F. The/e are all. 

E. Les pieces d'or ètrangeres E. Are foreign pieces of gold 
ſont- elles courantes à Paris? current in Paris? # 

F. Non, on les porte au F. No, they. are carried to the 
cffange du Roi. king*s change. = 


E. Nos guinees valentquator- E. Our guineas are worth 14 


ze francs aCalais &aDieppe. livres at Calais and Dieppe. 
F. Il eſt vrai; mais non pas F. It is true; but not at Pa- 
à Paris. ris. | 


E. Quelles pieces d'argent E. What piece of filuer coin 


avez-vous ? have you? 
5 * „ , a i . . : 
F. Des Pleces d'un ecu, des F. Crown preces, half-crowns, 


| Pieces de trente ſols, de Fiſtcen- penny pieces, 1 


quinze, de cinq, & de ay, and elitile pieces which 
petites pieces, qui valent are worth three-pence and 
trois ſols & demi. three doubles. | 
E. N'avez- vous point de pa- E. Have not you pieces of eight, 

- th de pieces de vingt taventy- penny pieces? 

ols ? 
F.On n'en voit plus. F. There are none now ta be 
E. Vous avez des ſols, E. You have fols. | mit avith. 
F. II eſt vrai. F. Lis true. | 
E. Et nous avons des gui- E. And wwe have guineas that . 
nees, qui valent vingt & are worth one and twenly 
un chelins; un chelin. Sillings, a ſhilling is worth 
vaut douze ſols en Angle» gavelve-pence in England, 
| e 5 n . 


. en PIs n 


pour moi. 


terre, & quatorze à Calais 
& à Dieppe; des demi- 
guinees qui valent à pro- 
portion; de vieilles pieces 
d'or, qui valent 23 chelins, 
appellces Jacobus. Pour 
les pieces d'or étrangeres 
on les porte chez les or- 
fèvres, & elles valent ce 
qu'elles peſent, & les pieces 
argent auſſi, Il n'y a 
que notre or qui ait cours 
en Angleterre. | 

F. Quelles pieces d'argent 
avez- vous? 

F. Nous avons des pieces 
d'un ecu, de demi-ecu, des 
chelins, des demi-chelins, 
des pieces de quatre ſols, 
de trois, & de deux, & des 

liards. 


Entre un 
c. un Allemand. 


XLVI. Dialo Ae. 
Hollandois 85 


MoOuaſieur, votre très humble 


ſerviteur; j'ai bien de la 


Joye de vous voir a la Haye. 


Vous m'obligez ſenſible- 
ment, d'avoir tant de bontẽ 
Eſt-il vrai ce 
qu'on dit d'Angleterre? Le 
Roi Guillaume eſt-il mort? 

Il n'eſt que trop vrai; il ar- 
riva hier au ſoir un courier, 


qui apporta aux Etats Genè- 


raux cette facheuſe nouvelle. 
Leurs Hautes Puiſſances en 
ſonttouchees, & tout le monde. 

En effet, Monſieur, l' An- 
gleterre a fait une grande 
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ou fourteen at Calais, and 
ie p half guineas if a 
proportional value; 
pieces of gold that are 
worth 23 ſhillings, called 
Jacobus's. As for foreign 
pieces of gold, they are cars 
ried to the goldſmiths, ana 
are valued by their weight, 
and the pieces of ſilver alſo. 
Our gold only is current in 


England. 


F. What filver pieces have 


yo 


E. We have crown pieces, 


half- crowns, ſhillings, fix=- 
penny pieces, groats, three- 
penny pieces, twopences, and 


Faribings. 


XLVI. Dialogue. Between a 


Dutchman and a German. 


5 IR, your moſt humble ſer- 
vant; I am mighty glad to 


fee you at the Hague. 


You oblige me ſenfibly, in 
having ſo much goodneſs for 
me. Is what they ſay of Eng- 


land true? Is king William 


dead ? 

It is tco true; an expreſs 
arrived laſt night, that brought 
the States General this fatal 
news. Their High Mighti- 
nefſes are greatly affected with 
it, and every body elſe. 


Sir, England has really 


Suffered a great boſs ; for be 


perte ; 
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perte; car c'etoit un bon 
Prince, qui aimoit ſon peu- 


ple tendrement, & qui en 


etoit aime ; il etoit mag na- 
nime, ferme dans ſes pro- 
meſſes; en un mot, un Mo. 
narque acheve, que les au- 
tres Rois choififſoient pour 
arbitre de leurs differends. 

Mr. c' c toit un grand heros, 
H a fait des merveilles en 
Flandres & en Irlande. Outre 
ſon courage c'etoit un Prince 
qui avoit de très-beaux ta- 
lens, qui étoit grand politi- 
que, fort judicieux, & qui a 


gouverne parfaitement bien. 


Toutes les cours de PEu- 
rope apparemment feront en 
deuil ; car c'etoit un des plus 
grands Rois du monde. 


Monfieur, le deuil des 


eours étrangeres ne dit rien, 
e'eſt un ceremonial d'uſage; 
mais les larmes de ſes ſujets 
atteſtent bien d avantage. 
Quand eſt- il mort? | 
Il mourut le 8 de Mars, 
1701. Tout auſh-t6tque les 
bourgeois & les habitans de 


Londres, tantnatifs qu'eètran- 


gers, entendirent cette fatale 
nouvelle, ils furent long tems 
dans une telle conſternation, 
qu'ils etotent inconſolables, ; 
onn'entendoitquedesplJaintes 
en tous lieux, que des ſoupirs; 


tous levoient les yeux au ciel, 


qui les avoit frappes de ce 
coup inopine ; les uns ſe ſou- 
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was a good Prince, who 1:44 BY me 
his people tenderly, and au] RD!) 
reciprocally beloved by then: 
he was magnanimous, con- 
flant in his promiſes; in 4 
avord,, a moſt accompliſhed i 
Monarch, whom other King Wi 
choſe for their mediator in all 
their diſputes. | a 

Sir, he avas à great bers, 1 
he performed wonderful ation; 
in Flanders and Ireland, Ve- 
Hides his brawery, he avas d 
Prince of infinite parts, and 
a great politician ; he wvas v 
judicious, and governed adi 
rably avell. 

We may preſume that all the 
conrts in Europe will go int 
mourning for bis death; for he 
was one of the greateſt Kings 
in the world. 

Ser, the outward mourning. 
is but a trifle, as well as that 
of foreigners ; but that of the 
hearts of his ſubjects is much 

rater. 

When did he die? 

He died the 8th of Marth, 
1701. As ſoon as the citizens 
and inhabitants of Lonaon, as 
well Engliſh as foreigners, 
heard that fatal news, thy 
vere for ſeveral hours in jo 
great a conſternation, that they 
vere inconſolable ; nothing but 
complaints. and fighs were heard is 
in every place; all lified ip Wi 
their eyes to heaven, who had 9 
ftruck them wwith fo ſurprixiug 
a blow ; ſctie ſubmitted th:m- 

met» 


Divine Providence; les autres 

en murmuroient ; enfin, le 

deuil éEtoit par toute la ville. 
Qu'arriva t- il apres ? 


Les Seigneurs du Conſeil 


Privé, les Juges, & tous les 
autres Seigneurs qui étoient 


en ville, ſachant que ſon Al- 
teſſe Royale la Princeſſe Aune 
de Danemarck Etoit la vraye 
heritiere de la couronne, la 
firent proclamer Reine d'An- 
gleterre, de France, d'Ecoſle, 
& d'Irelande, Protectrice de la 
Foi; & cela ſe fit avec un mil- 
lion d'acclamations de joye, 
non ſeulement à Londres, 
mais dans toutes les villes des 
trois royaumes. 8 
Le peuple a raiſon; car 
c'eſt une Princeſſe extraordi- 
naire, qui a toujours brille 
par ſa piete, par ſa conſtance, 
& par ſes autres vertus Chre- 
tiennes & Royales; que toute 
la terre revere, & que tous les 
Monarques admirent; il en 
falloit une telle pour gouver- 
ner une nation conquerante, 
pour couronner, par la grande 
union, toutes les actions 
heroiques des Rois ſes an- 
cetres, | 
_ Monſieur, vous raiſonnez 
juſte; Ceſt une Princeſſe que 
tout le monde eſtime, tant 
pour ſa piete, que pour fon 
eſprit, ſa ſageſſe, & ſon ex- 


perience en Vat de regner; 
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ſelves to the decrees of Prowvi- 
dence, others murmured at it 
in a word, the whole city wore 


the face of mourning. | 
What happened after- 
avards ? 


The Lords of the Privy- 
Council, the Fudges, and all 
the Lords that were in town, 
knowing that her Royal High- 
nejs the Princeſs Anne of Den- 
mark was heir to the crown,. 
they caujed her to be pro- 
claimed Queen of England, 
Scotland, France, and Ire— 
land, Defender of the Faith; 
and this was 
million of | acclamations of joy, 
not only in London, but in: 
all the cities of the three Ring- 
doms. | 
The people are certainly in 
the right ; for ſhe is a wonder 
ful Princeſs, that was always 
conjpicuous for her piety, her 
copftancy, and her other Royal 


and Chriſtian virtues ; whom. 
all the avorld reveres, and all 


Monarchs admire ; ſo great a 
per/onage was fit to govern a 
conquering nation, to crowns. 
by the immortal union, all the 
heroic deeds the Kings her an- 
ceſtors have done. 


Sir, you argue very juſtly 3 
ſhe is a Princeſs efteemed by all 
for her piety, her wit, her 
avi/dem, and experience in te 
arts of ge verument; beides 


outre 
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outre cela, c'eſt une Princeſſe he is a Princeſs of her ⁊vord, 


de parole, qui tient tout ce 
qu'elle promet. 8 


Ce qui la rend fort recom- 


mandable; car je ne fais 
point detat d'un Souverain 
qui ne tient pas ſa parole. 
Quand ſera- t elle couronnee ? 


Elle le fera au mois d*A- 


vril; & le Parlement y aſſiſ- 
tera, par ordre de ſa Ma- 
jeſte. J'eſpere d' tre a Lon- 
dres en ce tems Ja. 

Et moi auſſi; ſi vous vou- 
lez, nous ferons le voyage 
enſemble. 

Treès. volontiers, Monſieur. 
Adieu, juſqu'à Vhonneur 
de vous revoir. | 
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that obſerves inviolably what 
/he promiſes. 

She is certainly to be greatly 
valued upon that account ;* for 
J do not efleem a Sovereign 
who is not as good as his word, 
When will ſhe be crowned ? 

In April; and the Parlia- 
ment will affift at it, by her 
Majeſty's command. I hope to 
be in London by that time. 


And I hope the ſame; if you 
pleaſe, I will accompany you in 
your voyage. 

Very willingly, Sir. 

Fareavel, till I have the ho- 


nour of ſeeing you again. 


LA 8 
SEGUNDE'FARTIE 
DES 
DIALOGUES 
Pour ceux qui ſont déja avances dans la Langue 


FRANCOILISE; avec des Complimens & autres 
choſes neceſſaites. 


D 
{QF THR 
DIA4LOGUES 
Ce for fuch as have made ſome Progreſs in the 


French Tongue; and Compliments and other neceſſary 
Things, 


_—_ 


I. Dialogue. Entre Jeux Gen- I. Dialogue. Between two 
rilchommes Auglois ſe rencen- Engliſn Gentlemen meet- 


irant & Paris, | ing at Paris, 
ON cher ami, j'ai bien Y gear friend, I am 
de lajoye de vous voir. mighty glad to ſee you. 
Et moi je ſuis ravi de vous And I am oœerjeyed to meet 
rencontrer ici. Jou Here. 
Comment ſe portent tous How do all our friends in 


nos amis a Londres? London ? c 
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Dialogues Frangois & Anglois. 


Ils ſe portent tous bien, ils 


They are all well, and 


ſeroient bien aiſes d'apprendre would be very glad to hear that 


que vous ete encore en vie. 
Pourquoi encore en vie? 
Parce qu'on les a aſſurés 


que vous aviez été pris par 
les Turcs, entre Livourne & 


Civita- Vecchia. 
Vous voyez qu'il reſt pas 


vrai, je puis vous dire que 
le vaiſſeau od j'etoit courut 


grand riſque d'etre pris. 


Vous fates donc pourſuivis 


pas ces infideles ? 
Oui en verite, Monſieur, & 


nous elimes bien de la peine a 
nous en tirer; car ſur ma pa- 


role ils vont bien à la voile. 

Je vous prie, Monſieur, 
de me dire comment vous 
vous en echappates ? 


_ Monſieur, apres beaucoup 
de difliculte, nous entrames 


dans le Port Longone, une 
forte place, ſur une petite iſle 


-appellee Elbe. 


Monſieur, je ſuis bien aiſe 
que vous vous ſoyez fſauve, 
& je ſuis certain que vous a- 
vez pluſieurs bons amis en 
Angleterre qui auront bien de 
la joy e d'apprendre votre ar- 
rivee à Paris; je vous aſſure 
qu'ils furent fort afliges de 
votre malheur ptetendu, 
quand on le leur dit. 

Monſieur, ils me firent bien 
de l'honneur d'avoir eu pitié 
de moi ; je leur ſuis oblige, 
& tres ſenfible a leur bonte, 

Par le premier ordinaire, 


you are flill living. 
Why flill living? 

Becauſe it was told them fi 
certain that you had been tabin 
by the Turks between Leghorn 
and Civita-Vecchia. 

You ſee that it is nil truc, 
though it is certain, that ihe 
wvefjel I was in was in aan- 
ger. 

You wwere then chaſed by thoſe 
znfidels ? 

Yes truly, Sir, and we had 
much ado to get clear of them; 
for upon my werd they ail 
bell. 

Pray, Sir, tell me how you 
eſcaped them? 


Sir, after much difficulty, 


ave got into Port Longone, a 


 firong place upon a little iſland 


called Elba. 


Sir, I am very glad that 
you got off, and 1 am ſure that 
yeu have many good friends in 
England, who quill be over-. 
Joyed to hear of your arrival 
at Paris; for I can aſſure ytu 
they were greatly afflicted at 
your ſuppoſed misfortune, when 
they heard of it. 


Sir, they did me a great deal 
of honour in pitying me; I am 
obliged to them, and wery ſen- 


fable of their goodneſs. 


By the next peſt I will un- 
4 ; Je 


188 2 


je les detromperai, en leur 
Ecrivant que vous etes ici, & 
là deſſus ils enſeveliront toutes 
leurs craintes dans un verre 
de bon vin de Canarie. 

Te vous prie, Monſieur, de 
me faire cette grace; en at- 
tendant vous & moi nous boi- 
rons ici à leur ſante, av c un 
verre de vin dell' Hermitage? 
s'il vous plait, je vous con- 
duirai dans un lieu on il yen 
a du meilleur de la ville. 

Très-volontiers, car j'ai 
grand'envie de boire de ce 
vin de l' Hermitage. 

NAavez-vous jamais bu de 
cette ſorte de vin? 

Non, Monſieur, jamais. 

Permettez moi donc de 
vous dire que C'eſt de la meil- 
leure ſorte de vin de toute la 
France. Je paſſai par le lieu où 
il croit, en venant de Lyon. 

Monſ. en parlant de Ly- 
on, vous me faites ſouvenir 
de vous demander ſi vous 
etes content de votre voyage 
d'Italie? | 

Tres content, Monſieur ? 
le pays n'eſt pas ſeulement 
beau, mais rempli de villes 

curieuſes & {uperbes. | 

La vieille Romeeſt, com- 

me je crois, enterree dans ſes 
Tunes, 


e A dls; . 


73 
fi 


Pn 


n'y reſte rien; ce qu'on y 
= voit, ſont de grandes ruines ; 
34 gu! ſemblent porter le deuil 

BY la deſtruction d'une ſi belle 
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decti ve them, by letting them 
Rnow jon are here, and then 
they will drown all their fears 
in a glaſs of good Canary. 


Pray, Sir, do me that fa- 
our; and in the mean time 
you and I will drink their health 
here in a glaſs of Hermitage 
ewine; tif you plenſe, I awwill 
conautt you 10 A place where 
ewe may have the beſt in the 
on. 

Very auillingly; for I long 
lo drink a glaſs of this Hermi- 
lage WING, 

Did you never drink any of 
that bine? 5 

No, Sir, never. 

T hen give me leave to tell 
you, that it is one of the beſt 
ſorts of wine in all France. 
I pajjed by the place chere ct is 
made, when I came fram Lyons. 

Sir, Nov you [peak of Lyons, 
you put me in mind to af you 
hew you are pleaſed with your 
journey into Italy? 


Vaſily, Sir; the country 'is 
not only beautiful, but filled 
ewith fine cities, which abcund 
with curioſitics. | 

Old R me, I believe, lies 


buried under its TUINS. 


It is true, Sir, nathing re- 
mains of it ; what is ſeen 
there, are only great ruins, 
which ſeem to mourn for the 
deſtruction of /o fine a city, and 

ville, 


— 


[ 1 
S . 
1 
f — 
F 
/ 
= A 
1 
 =_=© 
i 
» ; 
* [ 
, 7 
| N 
1 


+ 
{1 
i 
| 
[| 
$ 
| 
| 


. 1 


. 
p 2 
— AC 


© 
2 


Fes OY 
— 


2 4 * 
— 


— — 


— — 
— ʒö?— — 


- 
_ — - 


——_ 


288 


ville, & pour marquer à tout 
le monde combien elle fut 
fameuſe. | 
L'egliſe de 8. Pierre de 
Rome eſt- elle belle? 
Oui, Monſieur, c'eſt une 
des merveilles du monde. 
La ville de Naples eſt- elle 
grande? 
Oui, Mr, fort agreable, 
fort grande, & bien peuplee. 
Avez vous vu la montagne 
qui brule, qui en eſt tout 
proche? [le Mont Veſuve] 
[Monte di Somme.] 
Oui, Monſieur, je Pat vue. 
Je crois qu'elle brule con- 
tinuellement. 
Non, Mr. de tems en tems. 
Avez vous vu le tréſor de 
Lorette? 
Oui, Monſieur. 
Eſt- il fi riche? 
Oui, en verite, il Peſt ex- 
tremement. 
La place eſt-elle forte? 
Point du tout, [Veniſe? 
Comment trouvez vous 
Y avez. vous étè dans le 
tems du Carnaval? Leurs 
- Opera ſont- ils beaux ? 
Ils ſont admirables. 
Avez vous vu Parſenal ? 
Oui, Monſieur. 
Eſt- il ſi plein de munitions 
de guerre, qu'on le dit? 
Monſieur, vous en ſeriez 
Etonné, ſi vous le voyiez; 
c'eſt le plus grand du monde, 
& plein de toutes ſortes de 
munitions, tant pour la mer, 
que pour la terre. 
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| Operas fine ? 


to ſee it; it is the greateſt in 


and land. - 


to ſhe all the world hoo fa. 


mous it once Was. 


Is St. Peter's of Rome a fone | 


church ? = d 
Yes, Sir, it is one of thy | | 
ewonders of the aborld. 
1s Naples a large city? 
Yes, Sir, very pleaſant, © 


large, and full of people. 
Did you fee the burning 
mountain that is hard by it? 


Yes, Sir, 1 ſawit. : 
I think it burns continually, | 


No, Sir, but now and then, 

Did you fee the treaſure of A 
Loretto ? % 

Yes, Sir. 

Is it fo rich ? 

Yes, inaced it is extreme 
N 

1s the place ſtrong? 

Not at all, 

How do you like Venice? ⁵ 

Were you there in the time 
of the Carnival? Are their 


Wonderfully fine. 
Did you fee the arſenal? 
_ Yes, Sir, 


1s it fo full of warlike ſtores 


as aue are told? 
Sir, you would be amaxtd 


the world, and filled with all 
manner of ftores both for /ea 


Aves 
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Oui, Monſieur, j'ai fait le 
ee 
Le palais du Duc de Mo- 


dene eſt· il achevẽ ? 


Non pas encore, Monſieur. 

On m'ẽa dit, qu'il ſera très- 
beau, quand il ſera bati. 

Oui, Monſieur, fort beau, 
& bien vaſte. | 

Le grand Duc de Tofcane 
regoit-il bien les Anglois ? 

Oui, Monficur, il n'y a 
point de nation dans PEu- 
rope qu'il regoive avec tant 
d'honneur & de civilité. 
Comment trouvez - vous 
Florence ? 

C'eſt une tres belle ville, 
pleine d'antiquites. 

Que dites vous de la gale- 
rie du grand Duc ? 

Il n'y. a rien de ſi beau, ni 
de ſi riche. 

La chapelle de St. Laurent 

eſt- elle ache vèe de batir ? 

Non pas encore. 
Sera-t-elle bien riche ? 


Oui, Mr. pour ſa grandeur 


la plus riche de l'Europe. 
Les Italiennes ſont-elles 
belles? 
Oui, quelques- uss. 
Ont-elles bien de la com- 
plaiſance? 8 
Elles ſont fort agréables. 
Monſteur, a votre re- 


* 


tour, Etes-vous revenue par 
mer? | 


Oui, Monſieur ; Mylotd, 


qui étoit alors en Italie, me 
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Were you at Modena? 
Yes, Sir, 1 travelled all 


I Modena's 


over [tahy, 


1s the Duke 
palace finiſhed ? 

Not yet, Sir. 

as told, that it will be 
very fine, when it is all built, 


Yes, Sir, very fine, aud 


vaſtly large. 
Does the grand Duke of TA 
cany receive the Engliſh well ? 
Yes, Sir, there is no nation 
in Europe he receives with /o 
much honour and civility, 


How do you like Florence ? 


It is a wery fine City, and 


filled with antiquities, 
Il hat do you jay of the grand 


Daute's gallery? 

Nething can be fner of 
richer. 

Is St. Lawrence's church 
finiſhed? 

Not yet. | 

Will it be very rich ? 

Yer, Sir, the richeſt in Eu- 
rope for its bigneſs, 

Are: the Ualian women 
handſome ? | 

Yes, ſome are ſo. 

Are they complaiſant ? 


7 hey are very aprecable. 
Sir, did yoit come by /iQ is 
your return? | 


Yes, Sit ; my Lor, who 
avas ther in Italy, did me the 
N 
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fit Phonneur de me prendre honour to take me in his feluca 'J | 


dans fa felouque de Livourne from Leghorn to Genoa. 


juſqu'à Genes. 

Je m'ẽtonne que vous ayez 
voulu vous hazarder une au- 
trefois ſur mer, après y avoir 
etẽ en fi grand danger d' etre 
pris par les Turcs. 

Pourquoi, Monſieur, j'eé- 
tois rèſolu d' aller de Livourne 


à Tanger par mer; mais ay- 


ant entendu qu'on y avoit 
fait une trève pour quelque 
tems, cela m' en detourna. 

V avez- vous quelque con- 
noĩſſance? 

Oui, Mr.; deux Gentils- 
hommes, qui font mes pro- 
ches parens, Pun Capitaine, 
& l'autre Volontaire. 

Y avez vous ete ? 


Oui, deux fois, en paſſant | 


& en revenant du Detroit. 

La place eſt elle forte ? 

Oui, Mr. elle eſt tres-forte. 
Le Roi a eu bien ſoin de la 
defendre, & il lui en a bien 
coiite pour la garder, autre- 
ment elle auroit ete perdue. 

je crois qu'elle a ẽtẽ en 
grand danger dans la derniere 
uerre. 

Il eſt vrai, Monſieur; & 
la perte de cette place auroit 
Tuine le trafic de tout le De- 
troit. 

Je crois que les Maures 
 navoient jamais fait de tran- 
_ Chees auparavant. 

Je ne ſais pas; mais il eſt 
certain qu'ils en font a cette 

heure. 


tain they do noa. 


I awonder you would vent, | 
again to ſea, after having ry 
Jo much hazard of being takin 


Why, Sir, I aba, reſolved ? 
to go from Leghorn to Tangier | 
by ſea; but hearing that a 
truce had been made there fr, 
Jome time, it diverted my in- | 
tentions. | 9 
Hawe you any acquaintant 
there ? - 

2, es, Sir; tao Gentlemen, 1 
my relations, one a Captain, © 
the other a Volunteer. 


Was you ever there? 
Ties, twwice, in my paſſage i 
and from the Sireights. 

s the place flrong ? 

Yes, Sir, it is very flrong. 
The King protected it with the 
utmoſt care, and it coſi a vaſt 
Jum to keep it, otherwiſe it 
awvould have been loſt. 0 

1 think it was in great 
danger of being ſo in the laſt 
Wars”. : F 
It is true, Sir; and the liſs 
of that place would have ruined * 
all the trade of the Streights. ; 


1 think the Mears had never 
broke ground before. 


'T don't know; but it is cer- 


Je 


je crois que les Renegats 
leur ont enſeignẽ la fortifica- 
tion & la navigation. 
Cela ſe peut faire; car plu- 
fieurs ſont alles dans leur 
pays, depuis quelque annces. 
Comment s'appelle leur 
= General, qui commandoit en 
cette derniere guerre? 
I s'appelle Alca 
caſſar. ee 
Le Roi a perdu un grand 
homme à Tanger. 
Il eſt vrai, Monſieur le 
Chevalier Fairborne ; toute 
la ville le regretta beaucoup. 
Le Colonel Sackville y fit 
des merveilles, il y acquit 
beaucoup d'honneur. | 
Il eſt vrai; il ſucceda à 
ce commandement apres que 
le Chevalier Fairborne fut 
=X tue, & remporta une grande 
vicdoire ſur les Maures ; il en 


d' Al- 


55 tua & bleſſa un grand nombre; 
af remplit tout leurs travaux, 
prit tout leur canon & bagage, 
LX les deht entierement. 

» = Sans doutec'etoit une belle 
if action; & pour dire la verite, 
les Anglois ſe battirent com- 
F me ils ont accoutume, com- 
„me des lions. La campagne 
nous eſt elle libre, depuis 

que la treve a été faite? 
55 Oui, Monſieur, juſqu'à la 


riviere des Juifs. 

Monſieur, votre diſcours 
m'eſt ſi agreable, que j'ai ou- 
blie ce vin de l' Hermitage; 
allons-en boire. 
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I think the Renegados have 


taught them fortification and 
navigation. 


Very probably; for many are 


gone over into their country, 
«within theſe few years. 


hat is their General's 
name, who commanded in this 
laſt war ? 


Alcad d' Alcaſſar. 
The King has loft a great 


man at Tangier. | 

Very true, Sir Palmes Fair- 
borne ; the whole tou laments 
ed his death wery much. 

Colonel Sackwille behaved 
there met gallantly, and gained 
very great honour, 

Very true; he ſucceeded to 
that command after Sir Palmes 
Fairborne was hilled, and 
gained a great victory over the 
Moars; killed and wounded a 
great number ; filled up their 
avorks, took all their cannox 
and baggage, and routed them 
entirely. 

Without doubt it was & 
brave action; and to ſay the 
truth, the Engliſh fought, as is 
their cuſtom, like ſo many lions. 
Is 'the country open to us fince 
the truce was ſigned? 


Tes, Sir, as far as the 
Jeaus river. 
Sir, your diſcourſe is ſo agree- 
able, that I forgot the Hermi- 
tage wine you mentioned; let 


#s go and drink a glaſs 
N 2 


7 - 


of it, 
Allons . 
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Montrez-moi le chem 
mai point de connoiſſance ici. 
Vous me forcez d'etre in- 
An ; mais j'aime mieux 1'e- 
tre, que de vous Etre-incom- 
mode. Gargon, donnez-nous 
une bouteille de votre meil- 
leur vin de. V Hermitage. 

Meſſieurs, en voila du 

meilleur. 

Allons, Mr. a a votre ſantẽ. 
. Monſieur, je vous remer- 
cie tres-humblement. 

Monſieur, on vous deman- 
de; un de vos amis vous at- 


ret od on le vend; aa? «ap | 
n, je 


tend au logis. 


Je ſuis fache de vous quit- 


ter ſi-tot ; adieu, juſqu'a * 


main. 
Adieu, e bee 8 
Adieu, juſqua I'honnour 
de vous revoir. 


II. iar, entre: deux. Gene 


de lettres. 
Onſieur, vous arrivez 
. hegreuſement, jallois 


con vous pour vous ee 
* eri quolguo choſe en 
quoi je vous puiſſe ſervir de- 
notre derniere entrevue : 
Oui, Monſieur, je ſouhai- 
terois que vous me fiſſiez la 
grace de m'expliquer les re- 
gles qu'on trouve au com- 
mencement de la philoſophie 
de Monſieur le Grand. 
Pourquoi, Monſieur; quel- 
les N trouvea . vo us? 


Dialogues Francois & Anglois. 
Allons, Mr. voila le caba- 


45 you find in them ? 


Come, Sir, there 7s the ta- 
vern where it is ſold; avalk in. 

Shew me the way, I Hawe 
uo acquainiance here. 

You force me to be uncivil ; 
but I had raiher be /o thin 
troubleſome. Boy, give us a 
botthe of your beſt Hermitage, 


\ 


Gentlemen, there is ſome » 
the beſt. 2 


Come, Sir, my ſerwice to you. 


Sir. 1 wy humbly thank 


vn. 
Sir, you are enquired after, 
one of your friends ſtays for you 
at Home. 
Sir, I am ſorry toleave you , 
Joon ; ; farewel till lo mor row. 


F Wee Sir. | 
Fareabel, till I have the 
honour of ſeeing on again. 


II. Dialogue; 88 two 
learned Men. 


5 I R, you arrive very ha;- 
pily, I was. going to yur 


| bouſe to ſpeak with you. 


Is there any thing I can 
farve you in fince car laſt in- 


terwitau? 

Yes, Sir, 1 evould defrre you 
to do me the favour to explain 
thoſe rules which we find in 
the begi nning of Monſieur |: 


Grand fee 
hy, Sir, avhat d * 
I 


tty 
I 
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Il ſemble d'abord qu'elles 
choquent le ſens commun. 
En quoi, je vous prie ? 
En ce qu'il nous enſeigne 
ail ne faut pas fe fier a nos 
i * ; ce qui ſemble faux, 
1 Il n'y a pourtant rien de 
plus veritable. 
. Quoi? Peut-1l etre faux 
que je voye veritabiement un 
objet, quand j'ai les yeux ou- 
verts durant le jour, & que 
rien n'empeche que ce meme 
objet ne frappe mes yeux :? 
j Non; mais cette connoil- 
ſance ne ſuffit pas pour for- 
mer une ſcience aſſuree. 
Pourquoi, Monſieur ? 
WP Parce que vos yeux peu- 
vent vous tromper, puis qu'ils 
peuvent ſe repreſenter une 
x choſe qui n'eſt pas. 

* C'eſt ce que je ne ſaurois 
Fcroire. | ; 
Ne vous ſouvient-1] pas 
d'avoir quelquefois appergu 
une tour de join? Eh bien, 
vous voyez une choſe pour 
+ "Fune autre, puis qu'il arrive 
ſſouvent qu'une tour qui pa- 
voit ronde, eſt quarree. 
Et qu'inférez vous de la? 


wal 
1 
2 

Fi 
Ev 
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a 
7 


J 'infere, qu'une ſcience qui 
{Ef appuyce ſur un fondement 
incertain, ne peut pas ètre 
ſür ee. 
Mais cette mepriſe n'eſt 
Pas univerſelle. | 
je Vavoue ; mais vous e- 
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tower, aubich appears to be 


es oblige de confeſſer qu'une 


3 
Methinks at firft\ fekt they 
contradidt common ſenſe. 

In what, pray now ? 

Becauſe he teaches us that 
awe muſk not truſt our ſenſes; 
which ſeems to be falſe. 

Yet nothing can be more 
true. | | | 
What? Can it be falſe that 
1 really fee an object, when my 
eyes are open, in the day lime, 
and nothing hinders tha! objet? 


from firiking my ſight ? 


No; but that perception is 
not ſufficient 10 form à certain 
cience. 
Why, Sir? 

Becauſe your eyes may deceive 
you, fince they can reprejent 80 
you a thing which is uot, 


I cannot think fo. 


Don't you remember to have 
Sometimes perceived a tower at 
a diſtance? So it is plain, you 
ſee one thing for another, fence 
it frequently happens that a 


round, is in reality ſquare. 
And what do you infer from 
this ? 7 
T jay, that a ſcience which 
is grounded on ſuch an uncer- 
tain foundation, cannot be cer- 


But this miſtake is not uni- 
ver/al. ' 


I grant it; but you muſt 
own, that à certain thing, 
N 3 choſe 


= 
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ſcience, ne doit pas Etre ap- 
puyee ſur une choſe douteuſe. 

Par quel moyen donc ar- 
rivons- nous à la connoiſſance 
de la verite, fi les ſens nous 
trompent? | 

Par l'entendement. 

Cela ne peut étre, puis 
qu'il ne regarde que les cho- 


ſes univerſelles, comme dit 


AR IST OT E, intellectus eff 
rerum uni werſalium. 

Cela eſt vrai; & cela n'eſt 
pas contraire au ſentiment de 
Monſieur. Le Grand, qui veut 
que Veſprit de Phomme ex- 
amine auſſi bien les choſes 
parciculieres, que les univer- 
ſelles. 5 K. | 

Je. ſerois bien ravi ſi vous 
vouliez expliquer clairement 
ſon fikeme, __ . 
Il me ſera fort aiſe, fi vous 
avez la patience de m' enten- 
dre. 

e vous prie de me Vexpli- 

quer par un exemple. 

' Je le veux bien. N'avez- 
vous jamais vu de Por qu'on 
apporte des Indes en poudre? 

j 'en ai vu pluſieurs fois. 
Cet or, après qu'on Va mis 
dans la fournaiſe, change de 
forme, & en prend une nou- 
velle ; cependant c'eſt tou- 
jours le meme or. 


On ne ſauroit le nier.. . 


Qau'apperceviez vous donc 


de cet or au commencement? 


Pappercevois de For en 
po udre. 
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choſe certaine, comme eſt la /uch as ſcience is, ought not 10 


be grounded upon a thing that 
is doubtful, | 


By what means then do ave 


arrive at the knowledpe of 


truth, if our ſenſes are jubje? 


to miſtake ? 

By the underflanding. 

That cannot be, fence it re. 
lates only to univerſal things, 
as ARISTOTLE ſays, Intel- 
lectus eſt rerum univerſalium, 


That is true? and this i; 
not contrary to * Le 
Grands opinion; who proves 
that man, with his under- 
ffanding, ought to examine par. 


ticular things, as well as th 


that are univerſal. 

I fhould be very glad if 
you could explain this meaning 
clearly. | 
you will have the patience to 
hear me. | 


Pray do it by example. 


That I can very eaſily, if 


I vill, Did you never ſe 


- gold brought out of the Indies 


in duſt ? | 
Yes, frequently, 

That gold, after it has been 
fut into the furnace, changes 
its form, and aſſumes a new 


one; and neverthel:ſs it is al- 


ways the ſame gold. 
That cannot be denied. 
What did you fir ft perceive 
of that gold? 
I perceivid gold in duſt. 


Mais 
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Mais cet or en poudre But this gold in duſt is no 
n'eſt plus, & cependant Por more, and nevertheleſs gold is 
eſt toujours or. always gold. | 

Qu'il ſoit ainſi. X We will ſuppoſe it. 

Vous n'apperceviez done You then did not perceive 
rien de tout ce qui tombe any thing of that which falls 
ſous les ſens, puis que la under the ſenſes, ſince the ſame 
meme ſubſtance demeure. ſubſtance remains. 
par quelle voye donc puis- By awhich method then may I 
je dẽcouvrir la naturedeVor? diſcover the nature of gold? 

: Par cette faculte, que nous By this faculty, which we 
appellons judicative. call the judging. i 
Ce diſcours eſt plus ſubtil This diſcourſe is more ſubtle 


] que veritable. . than true. | 
; Au contraire, je Veſtime On the contrary, 1 think it 
s plus veritable que ſubtil. more true than ſubtle. 
- Pouvez-vous me prouver Can you prove this thought 


cette penſèe par un autre ex- by another example ? 
emple? NY : 


Fort aiſement; vous voy- Very eafily; you every day 


en tous les jours des hommes from your window ſee men 
de votre fenetre, ſepromener awalking in the market, 

dans le marché. effet. 
7 Jen vois tous les jours en I indeed ſee ſome every day. 
fo 


Et cependant vous n'apper- Newertheleſs you frequently 
cevez bien ſouvent que leurs perceive nothing but their hats, 
chapeaux, leurs juſte - au- their coats, or their cloaks. 
corps, ou leurs manteaux. | | ; 

Cela eſt vrai. That is true. ; 

Comment dont connoiſſez- Hau then do you know they 
vous que ce ſont effetive- are really men? | 
ment des hommes ? g 

'Tres-aſſurement. Very ſurely. 

Excuſez-moi, puis que Excuſe me, fince you cannot 

vous ne ſauriez affirmer que affirm that you ſee any thing 


vous voyez autre choſe que but their clothes. 
leurs habits, © 


Les habits des hommes ne 
couvrent que les hommes. 

Cela peut Etre faux, puis That may be falſe, fince 
qu'on en peut couvrir des machines may be covered with 
4 machines, 


| Men's clothes cover men only. 
Ve | 


machines, qui ſe meuvent 
de la meme maniere que les 
. KOWWES:-- i 
| ill. Et qu'znferez vous de tout 
ce diſcours ? 1 
je conclus, que nos ſens 
j ne ſont pas fürs, puis qu'ils 
| peuvent nous tromper. 
| 0 Voila une nouvelle philo- 
14 ſophie. | 7 
W Il eſt vrai; mais elle eſt 
conforme alaraiſon ; puiſque 
la ſcience eſt une choſe cer- 
taine & aſſiree, le fondement 
qui Pappaye doit etre de 
meme nature. 


— 


—— 
— — 


nous trompent toũjours ? 
Oui, ils peuvent nous trom- 


nous peut jamais tromper. 
Combien voit-on de per- 


. connoiflent pas? 


connoulance, qui n'eſt pas 

claire & diſtincte. 

Cette connoiilance eſt dif- 

ficile a acquerir. ET 
Elle Veſt aux eſprits peſans, 

mais non pas aux ſubtils & 

aux hommes judicieux. 


n'eſt- il pas Pauteur de Zhom- 
me ſans paſſions ? 

C'eſt lui-meme. 

Pai lu ſon livre; en ve- 
rité il eſt bien ecrit, 


Il en a fait cinq op fix au- 


tres, dontil yen a un qu'on ap- 


Croyez- vous que nos ſens + 
per; mais Ventendement ne 
ſonnes qui s'imaginent con- 


noĩtre une choſe, qu'elles ne 


Ce defaut vient de leur 


Ce Monſieur le Grand, 
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them, which move in the Jane 


manner as men do. 


And what do you infer fron 


this difcourſe f 
4 conclude, that our ſenſes art 


not 10 be depended upon, fina 


they may deceive us. 


This is a new philoſophy, 


Very true? but then it ic | 


confermable to reaſon 3 ſin 
Science is a thing of a ſure ani 
certain nature, the foundation 
on which it is built ought to bu 
of the ſame nature. 


alnvays deceive us 


Do you believe that our ſinſe © 


Yes, they may poſſibly deceive - 


-us 3 but our under landing can © 
"never deceive us, 


How many people are then 


. evho imagine they know a thing 


which. they attually do nit 
#now ? 5 


This defef proceeds ; from 


their knowledge, which is wt F 


clear and diftin&. 


That knowledge is bard 
be acquired. © 


It is Jo to dull heads, but noi | | 


zo ſubtle and judicious people. 


I | net this Monſieur |t 
Grand author ef L'homme 


{ans paſſions ? 


It is the ſame perſon. 

T hawe ſeen his look; indiſd 
it is well avrit. © 

He has writ five or ſix v. 
thers, href one 15 Owe 
pelle 
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Fr. 


Connoiſſez-vous Mr. le 

rand ? 

Jai l'honneur de le connoi- 

res très particulierement. 

C'eſt un tres ſavant homme. 

ll eſt univerſel. 

: 15 II. Dialogue, entre un Gen- 

= :ilbomme & une Lemolſelle. 
Onſieur, je vous priede 


A 
- * 
A | 
* 


, = me dire une choſe; je 
© | ſuis fort curieuſe de ſavoir vo- 
ws tre ſentiment. | 
7 | 3% Mademoiſelle, je vous prie 
ON TS 1 - «1; v7 
„5 8 de me la propoſer, & ſi je 


puis vous cclatrcir, je le feral 
de tout mon cceur. 
Monſieur, je voudrois bien 
"WE ſavoir lequel des deux ſexes, 
de l'homme ou de la femme, 
ett le plus noble. 
Mademoiſelle, je vous le en 
demande; vous-meme nom- 
mant l'homme le premier, il 
me ſemble que vous conve- 
ne qu'il eſt plus noble que 
la femme. | 
Monſieur, ce reſt pas la 
7 une raiſon convainquante, 
Tx ceſt ſeulement par politeſſe 
aque je parle ainſi. | 
1 Mademoiſelle, S. Paul com- 
manda a la femme d'obèir a 
ſon mari. Dans Vancien 
© Teſtament, les femmes des 
= grands les appelloient leurs 
Seigneurs; par conſequent 
l'homme ct plus noble que 
la femme. | 


Monſieur, 


= Pour obcir, on n'eſt pas infe- 
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Do you know bim? 


Habe the honour to know 
him particularly. 
He is a very learned man. 
He is an univerſal ſcholar. 
III. Dial. Between a Gentle- 
. man and a Gentlewoman. 
B E pleaſed, Sir, to anſwer 
| me one particular; 1 am 
very deſirous of knowing your 
opinion. 
Pray, Madam, propoſe it to 
me, and if I can reſolve you, I 
will do it with all my heart. 


Sir, I would fain know 
ewhich of the two ſexes is the 
nobleft, the man or the womans 


Madam, I aff. ycu the ſame 
queſtion ; for by your. naming 
the man firſt, you jeem to graut 
that he is nobler than the 
WOMAn. 


Sir, this is no convincing 


reaſon, I only ſaid ſo out of 


pure civility, 


Madam, Saint Paul com- 
mands women to obey their 
huſbands. In the old Teſta- 
ment, the avives of great per- 
fons called them their Lords; 
conſequently man is nobler than 
WOMANR.. | | 


Pardon me, Sir; a perſon 
: for obeying, is nit. inferior 10 
N 5 F,QUEC. 
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rieur à celui, a qui Pon ſe 

ſoümet; car JESUS CHRIST, 

comme dit VEcriture, tout 

Dieu qu'il eſt, obeit ala Vier- 
ge & a Joſeph, & pourtant il 
eſt bien plus noble qu'eux. Et 
ſi les femmes des grands les 
ont appelles leurs Seigneurs, 
c'ẽtoit par complaiſance, & 
non pas par devoir. 

Pour vous montrer que 
homme eſt plus noble que la 
femme, il a Ete erẽè le pre- 
mier. 

. Monſieur, qu'inférez vous 
dela? Rien que de la confu- 
ſion pour votre ſexe ; car les 
choſes qui ont ete creees les 
premieres, ne ſont pas les plus 
nobles ; par exemple, le ciel, 
la terre, le ſoleil, les étoiles, 
la mer, & toutes les autres 
choſes, ont <te creees avant 
Phomme ; & pourtant il eſt, 

ſelon vous, la plus noble de 
toutes les creatures terreſtres. 

Mademoiſelle, il eſt vrai, 


que l'homme eſt plus noble que 


toutes les creatures, exceptẽ 
les anges; car Dieu d'une pa- 
role a créé tout, mais Phom- 
me eſt l'ouvrage de ſes mains. 
Vous m' accordez donc que 

la création de l'homme eſt 
plus noble que celle du ciel & 
de la terre, a cauſe qu'il a ete 


erẽẽ le dernier; par votre mè- 
me argument je vous convain- 


crai ; puiſque la femme a ete 
cree apres Phomme, & d'une 
plus noble ſubſtance que lui; 


him to whom he ſubmits lin. 
el,; for Jes vs ChRISr, 4 
the Scripture ſays, though e 
be God, did newverthele)s oi 
both the Virgin Mary and Jo. 
Jeph, and yet he is far ntl; 


than they. And if the wiv; d 
great men called them Lords, I 
it avas purely to pleaſe then, 1 
and not out of duty. | 


To fſhiw you that man i; 
more noble than woman, be 
«was firſt created. 


What do you infer from 

; thence, Sir? Nothing ſure but 
confuſion for your own ſex ; fir 

things which were created #11 
are not the noblefl ; us fer in- 2 

tance, heaven, the earth, ile 
fun, the flars, the ſea, and all | 
other things, were created be- 

fore man; nevertheleſs, accord. 
ing to your opinion, he is the no- 


bleft of all earthly creatures. 


Madam, that man is nobler 
than all the creatures, the © 
angels excepied, is true; fir 
| God with a word" created al! 
things, but man is the immi- | 
diate work of his own hands. 

You allow then, that the 

reation of man is more n- 
ble than that of heaven and 
earth, becauſe he was created 
laſt ; by the fame argument! 
vill refute: you; becauſe au- 
man was created after man, | 
and of a nobler ſubſtance than 
he; for he was formed out of We 
car i 
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car il fut tout cree de boue, 
& la femme a ete cr. e d'une 
de ſes cõtes. Je vous apporte- 
raiun autre exemple, qui vous 
doit convaincre: Le corps d'un 
enfant eſt le premier forme 
dans le ventre de ſa mere, & 
long-tems après, Fame lui eſt 
infuſe; neanmoins, elle eſt 
plus noble que ſon corps, 

| Mademoiſelle, je vous re- 
ponds, que la femme ayant 
ete formee d'une des c0tes de 
Phomme etant cree de ſa me- 
me ſubſtance, etant chair de 
ſa chair, os de ſes os, comme 
dit I'Ecriture, n'a point d'a- 
vantage ſur lui, ni àl'ẽgard de 
ſa creation, ni à celui de ſa ſub- 
ſtance; car quand Dieu a dit, 
Faiſons Phomme à notre image 
& refſemblance, il aentendu la 
femme auſſi ; car le mot Ho- 
mo) en Latin fignifie l'hom- 
me & la femme; donc lacrea- 
tion de Phomme & de la fem- 
me a ete faite en mème- tems; 
& Vetre de la femme n'eſt 
qu'une multiplication d'une 
ſubſtance deja cree, & de- 
pendante de Phomme. 

Monſieur, ſelon vous, f1 

c'eſt la meme ſubſtance cree, 
pourquoi voulez-vous que 
Pune foi: plus noble que l'au- 
tre? Pourquoi dependante ? 
Faiſons lui une compagne, dit 
Dieu; une compagne n'obeit 
pas à l'autre, ſi elle ne le 
veut par complaiſance. 
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duſt, łut woman was formed 
out of one of his ribs. To men- 


tion another inſtance, which 
ought to convince you 5 An in- 
fant's body is firſt formed in its 
mother's womb, and the ſoul is 
infuſed into it a long time af- 
ter : nevertheleſs, it is yet more 
noble than the body. 


Madam, ſo this T anſwer, that 
the woman having been form- 
ed of one of the man's ribs, cre- 
ated of his own ſubſtance, and 
fleſh of his fleſh, and bone of his 
bone, as the Scriptures ſaith, has 
not therefore any advantage 
over him, either inregard to her 
creation, or becauſe of her ſub- 
flance : For avhen God Jaid, Let 
us make man after our own 
likeneſs, woman was included 
at the ſame time; for the Latin 
word (homo) ſignifies both man 
and woman ; therefore the man 
and the woman were formed 
at the ſame lime; andthe being 
of the woman was no more than 
a multiplication of a ſubſtance 
already created, aud dep.ndeut 
on the man. 

Sir, according to your way 
of reaſoning, if it be the ſame 
created ſubſtance, why will you 
have one to be more noble ihan 
the other? Why dependent on the 
man Let us make him a com- 
panion, ſays God; now a com- 
pauion does not obey the other, 
except he or ſhe have a mind to 
do it, out of pure complaiſanca. 

N 6 Made 
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Mademoiſelle, voyez cepen- 
dant ce que Saint Paul dit; 
Femmes, obifſez a vos Maris; 
mais il ne dit pas aux marie, 
 Obtifſez à wos femmes, Pour 
ce que vous dites, que Phom- 
me a Ete cree de boue, vous 
ne le pouvez pas emporter en 
cela; car 11s ont tous deux le 


_ meme commencement, tou- 


chant la matierè. Si elle e- 
toit Changee, c'etoit autant 


A Pavantage de l'un que de 


Pautre, & qui plus eſt celui 
des deux qui approche le plus 


pres de Dieu en reſſemblance, 


& à qui ſeul il appartient de 


faire les fonctions que Is uS 


CnR1sT a faites ſur la terre, 
doit etre le plus noble. St. 
Paul dit, Femmes, - gardez 


le felence dans Peglijſe, dans 


laquelle il a ordonne des pre- 
tres pour y parler tout haut. 
Monfieur, toutes vos raiſons 


ne ſont pas capables de me 


Je dis que la 


convaincre. 


femme eſt auſſi bien formee 


a l'image & a la reſſemblance 


de Dieu, que l'homme; & que 


s'il y a des accidens qui les 
diſtinguent entr'eux, qu'ils ne 
les diſtinguent pas a Pegard 
de Diev. Je voudrois bien 


favoir fi on les diſtingue entre 


les ames des bien heureux 
dans le ciel. Si les pretres 
parlent tout haut dans Ve- 
gliſe, c'eſt ſeulement a cauſe 
que St. Paul ſavoit bien que 
les hommes ordinairement 


men, obey your huſbands; þ,; 
| Odey your wives. As to Jour 


F the duff, you can get no ad. 


et to God in lileneſi, and ah 


tainly be the nobleft, St. P avi, 


| ect to God. 1 would Fain know 


only becauſe St. Paul knew 


Madam, ol ſer de neverthehji 
abhat Saint PAUL ſays ; Wy. 


he does not ſay unto the nan, 


* E > 4 
AA 0 b io A 
Cod, A FA 7 ot, 4 I 0 - 2 4 


ſaying, that man was create] 1 


vantage by that, for they bith 
had the Jame beginning, «115 
reſpect to the matter. I/ it 
were changed, it avas as much 
10 the advantage of the ont a; 
of the other; moreover, which. 
foever of them approaches nenv- 


alone has a right to execute the | 
San&ions which our Saviour 
inſtituted upon earth, muſt cer- 


ſays, Women, be ye filent in 
the church, wwhereas he hay 
ordained priefts to ſpeak aloud 


in it, 


All your arguments, Sir, are 
not able to eonwinee me. I ſay 
that awo nan is as much formed 
afier the image and likens; of 
God, as man ; and that if there 
te any accid:nts which make a 
Aiſtinction between them, they 
yet don diſtinguiſh with re- 


if any diſtinction is made be- 
taveen the ſouls of the bleſſed in 
heaven. If the prieſts ſpeak 
aloud in the church, that ts 


very well, that men are gene- 
rally more learned than wo- 


men, and that becauſe they keep 
| ſont 


ſont plus ſavans que les fem- 
mes, parce qu'ils les tiennent 


hommes, car ſans rhetorique 
pous parlons mieux qu'eux. 


IV. Dialogue, de la Nature 
des Plantes, entre deux Hom:- 
mes de Lettres. 


Ous voila, Dieu merci, 
au beau printems. 

O Pagreable ſaiſon! Quelle 
difference ne voit-· on pas en- 
tre Phyver & le printems ? 
Toutes choſes ſemblent rire 
a cette heure, quand l'autre 
ſaiſon ſemble les jetter dans 
le tombeau. 

II eft vrai; mais d'où pro- 
vient cette verdure qui couvre 
preſentement tous les arbres ? 
Elle provient afſurement 


des entrailles de la terre. 


Quoi ! croyez-vous qu'il 


y ait du verd cache dans la 
terre, qui ſorte une fois tous 
es ans ? C7 


Non, mais je crois que la 
terre eſt le principe, quicaule 


1 ! | 
cette agreable couleur. 
= Je vous prie de me dire 


comment cela ſe fait. 

Comme il fort de la terre 
une quantite d'humeurs, qui 
vont ſe jetter par les conduits 
des plantes, juſqu'à leur ſom- 


met, cette eau cauſe leur 
verdure. 5 
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them in ignorance, purpoſely to 
keep them always under. But 


dans Pignorance, pour avoir were we zo apply ourſelves to 

toujours le deſſus. Mais ſi nous fudy, abe ſhould generally be 

etadions, nous ſerions gene- greater ſcholærs than they are, 

ralement plus ſavantes que les for abe ſpeat better than they do 
8 without the help of rhetoric. 


IV. Dialogue, of the Nature 
of Plants, between two 
learned Men, 


E have now, thank God, 
the beautiful ſpring again. 
Agreeable ſeaſon ! what dif 
TO 2 hold bee 


Noten the winter and the 


pr ing ? E Very thing now looks 
ſmiling, whereas the other ſea- 


Jon ſeems to entomb them all as 
it were. 


Very true; but zohence pro- 
ceeds that werdure which nous 
covers all the trees? 

It cerlainly comes out of the 
bowels of the earth, 

What ! do you think there is 
any verdure hid in the earth, 
ewhich comes out of it every 

. | 


No, but J believe the earth 


to be the principle which cauſes 


that agreeable colour. 
Pray tell me how that is 


As there iſſues out of the 
earth a great quantity of bu- 
mours, which paſs through the 
conduits of the plants, even to 
thr ſummits, this water cauſes 


D'*od 


| 
| 
| 
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Dod vient donc, que l'eau 
n'eſt pas toujours verte? 


C'eſt parce qu'elle n'eſt 
pas toujours melee avec 
d'autres corps etrangers, 

Le melange des corps con- 
tribute-t-il a la production 
des couleurs ? * 

II y concourt tellement, 


qu'on peut dire que les corps 


changent de couleur ſelon les 

divers arrangemens de leurs 

parties. | 
L'odeur des fruits d'ou 


tire-t-elle ſon origine? 


De diverſes cauſes; car on 


ne peut pas douter, que la 


diverſitè de climats n' altere 
leur nature, & par conſe- 
quent ne les rende de diver- 
es odeurs. 3 
Croyez- vous que les pom- 
mes qui croiſſent en France 
& en Eſpagne, ſoient plus 
agreables au goat, que celles 
qui croiſſent en Angleterre ? 
Il n'y a point de doute, 1 
vous Croyez que ces Pays la 
ſoient plus chauds, & que le 
ſoleil y darde avec plus de 
violence, b 
Que fait le ſoleil quand il 
rend un corps odoriferant? - 


11 ſepare par ſa chaleur les 


corps les plus grofliers des 
plus ſubtils, & evaporant 


Phumeur qui yetoit enfermee, 


il ne reſteplus qu'une mati- 
ere graſſe, qui ſert de mati- 


ere a Vodeur, 


How comes it then to paß, 
that water is not alwajs 
green? 5 

Becauſe it is not always 
mingled with foreign bodies, 


Does the intermixture of 
bodies contribute to the (rea- 
tion of colours? 

It contributes ſo much. to it, 
that we may ſay bodies af. 
Jume their colour according to 
the order and diſpoſition if 
their parts. 

hence does the odour of 
Fruits proceed? 

From ſeveral cauſes; for it 
cannot he doubted, but that the 
diverſity of climates changes 
their nature, and conſ*quently 
makes their ſeveral odours dif- 
ferent. © | 
Ae you of opinion that th: 


apples which grow in France 


and Spain, are more agreeable 
t6 the taſte than thoſe which 
grow in England ? 

We cannot doubt it, if wt 
believe that theſe countries are 
hotter, and that the fun darts 
upon them with greater vie- 
F, 

Hoa does the fun act win 
it makes a body odorifeous * 

It ſeparates by its heat 
the grofſeft bodies from the miſt 
ſubtle; and exhaling the mi 
flure which was inclijed there- 
in, there remains nothing but 
an unftuous ſubſtance, which 
cauſes the odour. 


Croyez- 


mos, &fY 


A — © — . kr 


Croyez- vous que toutes ces 
choſes là ne puiſſent pas ſe 
faire dans un pays plus froĩid? 

Non pas ſi bien, parce que 
faute de chaleur, le ſuc qui eſt 
dans les plantes n'eſt pas fi 
bien digere, & Phumeur, qui 
s'y rencontre, empeche que 
ce que ſert a Podeur, ne fe 


dilatte comme il faut. 


Comme ſe fFait-il donc, 


que le fruit mure a meilleure 


odeur que quand il eſt verd? 

C'eſt parcequ'alalongaeut 
du tems le fruit ſe purge & 
quitte cette groſſe matiere 
qui Pempechoit de ſe dilat- 


ter, & de ſe rarehier. 


Mais d'od vient que toutes 
les plantes ee du fruit de 


differente 


aveur ? 
A cauſe que les parties qui 


compoſent les fruits, ſont 
d'une contexture differente ; 
& comme elles entrent dans 
les pores de la langue di- 
verſement, il eſt neceſlaire 
qu'elles cauſent des gotits dif- 
terens, les uns des autres. 
Vous avez raiſon, il faut 


que cela ſoit ainfi, 


V. Dialogue, entre un Philo- 

| fophe & un Voyageur, qui 
raiſonnent ſur Petendue de 
la Terre & du Monde. 


P.TY Oh venez- vous, 
A ſieur? 


Mon- 


Od avez. vous eté ſi long- 


tems perdu? 


2 
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Do you think allithis cannot 
be done in a colder climate. 


Not fo avell, Becauſe the 


Juice which is within the plants 


is not ſo well digeſted, for want 
of heat, and the humour which 
is found there hinders that 
wwhich occaſions the odour to 


expand itſelf as it ſhould do. 


Whence ts it then that fruit, 


ewhen it is ripe, ſmells better 
than when it is green? 


T he reaſon of that is, becauſe 


fruit purges itſelf in time, and 


throws off that groſs matter 
which hinder*d it from dilating 
and rarefying itfelf. 

But how comes it that the 
fruit of all plants have dif- 
ferent taſte ? | * 

T hat ts becauſe the parts, of 
which the fruits are compoſed, 
are of a different texture ; and 
as they enter into the pores bf 
the tongue in various manners, 


it is neceſſary that they ſhould 


cauſe different taſtes, 


You are in the right on't, 
it muſt ccrtainly be ſo. 


V. Dialogue, between a Phi- 
loſopher and a Traveller, 
who talk about the extent 
of the Earth and of the 
Univerſe. 7 


P. LJ Hence come you, Sir ? 


Where have you been ho 
„ 2: 


J. le 
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V. ſe reviens de bien loin, 
preſque du bout du monde; 
il y a dix ans que je ne fais 
que voyager. | 


F P. Le monde eſt donc d'une 


prodigieuſe etendue ; il eſt 

vrai, que ſi nous croyons le 
ſentiment de quelques Philo- 
ſophes modernes, 11 n'a point 
de fin. 


V. Je ne ſuis pas de leur 


opinion, car ces pieds, que 
vous voyez, en ont touches le 


bout. 


P. Ou prenez- vous le bout 


du monde? 
V. Od je rat pu aller plus 
avant. 
P. Je m'imagine que vous 
croyez que la terre eſt le 


monde. | 
V. Quiendonte? Nediſons- 


nous pas, qu'un homme a fait 


le tour du monde, quand il a 


parcouru toute la terre? 

P. On le dit, mais c'eſt 
parler fort improprement ; 
puis qu'elle n'eft qu'un point, 
ſi on la compare aux cieux 
qui l'environnent. 

V. Un point! 

P. Oui, un point, fi vous 
conſiderez bien la diſtance 
qu'il y a entre nous & les 
etoiles fixes. | | 

V. Comment pouvez-vous 
rendre cette propoſition evi- 


dente? | 


P. Aiſement, puis qu'on 
a demontree par les mathé- 


matiques. 


e 
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years 1 hade been continuall 


. ͤ I a ns, 


V. I am returr'd fim 2 


great diſtance, almoſt from the 
end of the world ; for theſe in 


travelling, 

P. The ab rd is then ef a 
prodigious length ; indeed, if 
awe believe the opinion of int 
modern Philoſophers, it has ut 
end. 


V. I an not of their einicn, 
fer theſe very feet you ſee have 
touched the extremity of it, 


P. Where do you take the 
end of the worid to be? 

V. Where I could go w 
farther, 

P. I believe you take the 
earth for the aworld. 


V. Who doubts it ? Don't we 

ſay, that a man has been round 

the avorld, auben he has travtl- 
ed over the whole earth ? 

P. We ſpeak indeed in that 
manner ; butit is a u improper 
expreſſicn, fence it is u mort than 
a point, if compared with tht 
heavens which ſurround il. 
V. A point! 

P. Yes, a point, if you «0 Put 
juſtiy conſider the diſtance awhich 
is between us and the fixtd 
a. 

V. How avill it be poſſible 
fer you to render this propujir 
tion evident ? 5 

P. Eafily, 221 71 Fogel 

{hematicks- 
rated by the ma . 


5 7. Comment? 0 
by P. Suppoſez que vous de- 
1, E&neuriez dans le lieu où vous 
, tes à preſent, & que la terre 
., Penleve dans le ciel. 

i V. Je le ſuppoſe, _ 
„ . La terre étant parvenue 
„ oſqu'a la lune, paroitroit 


comme une grande boule; 
mais etant parve nue juſqu' au 
ooleil, elle ne ſe feroit voir 
ue comme la moindre des 
etoiles. N 


. Que deviendroit-elle, 
„i elle arrivoit juſqu'aux e- 


toiles:? | | x 
Pi. Ellediſparoitroit tout à 
fait, & deviendroit inviſible, 
FV. Cela me ſemble in- 
eroyable. 

Pi. Cela ſe peut, a cauſe que 
vous n'etes pas accoutume à 
conſiderer les merveilles du 
monde, & que vous n'eten- 
dez votre vue que ſar la terre. 

V. Comment! eft-ce que la 
terre ne change pas d'aſſiette, 
mais demeure-t-elle toujours 
comme inebranlable au mi- 
lieu du monde? | 

P. Ceſt parce qu'il y a 
une matiere ſubtile qui la ſou- 
tient de tous c6tes, & qui 
 Pempeche de tomber. 


ble que Pair, qui eſt liquide, 
puiſte foutenir une grande 
maſſe comme la terre, 


ſoutenir les 


oiſeaux qui y 
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F. Pas plus difficile que de 
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V. In what manner? 
P. Suppoſe you ſhould conti- 
nue in the place you are now in, 
and the earth ſhould raiſe itſelf 
up to the ſeries, 52 
V. Iwill ſappoſe this done. 

P. The earth being got as 
far as the moon, awould\ appear 
like a large bowwl ; but when 
arrived at the Sun, it would 
ſeem no bigger than the leaſt of 
RR 45327. 


V. What would become of it, 
VF it vere te aſcend to the very 
flars ? 
P. It would totally diſap- 
ar, and become invifible 
Fats Methinks this is ineredi- 
P. That may pofhibly be, be- 
cauſe you are not uſed to conſider 


the wonders which are difplayed 


in the world, and confine your 
fg bt only to the earth, © 
V. How ! does not the earth 
change its ſeat, but always re- 
mains immoveable in the midi 


of the univerſe ? 


P. It is becauſe a thin and 
ſubtle matter ſuſtains it on all 
fides, and keeps it from falling. 


V. One would think it im- 
paſſible for the air, which ts {0 
fluid, to ſuftain fo great a body 


as the earth, 
P. No harder than to ſup- 
port the birds as they fy. 
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VI. Dialogue, entre e Gen- 
tils-hommes, touchant le So- 


1 


L fait bien cute, il ſemble 
que tout Pair ſoit en feu. 


Neanmoins, l'opinion de 
quelque Philoſophes eſt que 
le ſoleil eſt froid, N 

O les grands hommes! 
qu'il leur eſt bien aiſe de 
parler! Mais od eſt la raiſon 
qui les oblige de croire un fi 
grand miracle ? | 

Pourquoi miracle? 

Parce que ce ſeroit un 
grand prodige, de voir la 
glace echauffer, & l'eau de 
fontaine brüler. 
Croyez-vous donc que le 
ſoleil eſt chaud? | 


Qui en doute, a moins que 5 


d'avoir perdu le ſens ? Car ne 

ſentons- nous pas fa chaleur ? 
Et n' a- t- il pas toutes les qua- 

lites du feu. . 


Quelles font les qualites 3 


de cet element ? 
La chaleur & la lumiere, 
qui ſont aſſurement commu- 
nes au ſoleil. 
Mais le ſoleil eſt rond, & 
le feu ne l'eſt pas; car qui a 
jamais vu une chandelle jet- 
ter ſa flamme en forme de 
cercle? | : 
Cela eft facilement expli- 


qué; & il n'y a point de dif- 


hculte à faire voir que le ſo- 
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Are. N 


Hlcat and light, aobich cer- 


VI. Dialogue, between two 
Gentlemen, concerning 
the Sun. 


T is vaſtly hot, one will 
"* think the quhole air is un 


: » Newertheleſs, it is the cgi. 
nion of ſome Philoſophers that 
the ſun is cold. | 

What learned men ! bw aj 
it is for them to ſpeak their ſen. 
timents ! But whatreaſon have 
they to induce them to belicue 
ſo great a miracle? 

Why a miracle ? 

Becauſe it would be a pro- 
digy to ſes ice grow het, and 
fountain-water burn. 


Are you then of opinion that 
dhe ſun is hot? : 
Who doubts it, unl:/+ he be 

out of his ſenſes? For cout L 
ewe feel its. heat? And has it 
not all the qualities of fire? 


What are the qualities of 
that element ? 


tainly are common to the ſun. 


But the ſun is round, and 
fire is not ſo; for avho ever 
ſaw a candle caſt its flame in 
à circular form? 


This ner js eaſily ex; lain. 
ed; and it will be no difficulty 
to ſhow that the Jun 1 5 

el 
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eil doit &tre rond, fi vous round, if you were able to con- 
zouviez bien concevoir ſa ceiwve the conſtruction of that 
ompoſition. | lanet. 

Vous m'obligerez beau- You will oblige me in ex- 
oup d'expliquer votre pen- plaining your thoughts do me on 
ſce ſur ce ſujet. that head. 

Je crains que vous n'en I am afraid you will not be 
ſoyez pas capable, n'ayant able to underſtand it, as you 
pas lu nos Philoſophes mo- hawe not read cur modern Phi- 
dernes. lojophers. | 

Il n'importe, je ſuis capa- Wo matter for that, 1 am 
ble d'entendre la raiſon, ſion able 10 underſtand reaſon, if 
veut me la faire connoitre. it be pointed out to me. 8 

Il faut que vous vous ima- You muſt then imagine, that 
einiez que le corps du ſoleil 2he body of the ſur is ſurround- 
eſt entoure d'une matiere ed with a ſubile matter, 


eſt attiree vers le centre. into its center. 


je m'imagine tout ce qu'il J will fancy whatever you | 
vous plaira, Que s'enſuit-il pleaſe, What do you infer from 
done ? .* thence? 


Il Senſuit que les petits That the little bodies which 
corps, qui ſont enfermes dans are out up in its center, endea- 
ſon centre, tachent d'en ſor- wour to force out of it, and to 
tir & de pouſſer de tous les puſb out on all fides the mat- 
coies la matiere qui les en- er with which they are ſur- 
vironne, rounded. 1 

Je congo's aſſez bien tout J conceive all this well e- 
cect ; mais comment pouvez- rough ; but how can you infer 
vous 11:fcrer de la, que le ſo- from thence, that the ſun muſt 
leil ſoit rond ? - be round ? LY 

Fort aiſement; comme cette Very well ; for as this mat- 
matiere, enfermée dans le ter, encloſed in the center of the 
centre du ſoleil, fait un effort ſun, mates an equal ſtruggle 10 
egal pour en ſortir, elle a- force out of it, it advances 
Vance par tout également, & every where equally ; con/e- 
par conſequent tait qu'il pa- guently ſeems round to Cur eyes. 
roit rond à nos yeux. | | | 


\ 
. — — ö 
= KA (RET Es ppt ENTICE pF 


Fort bien; vous m'en avez Very well ; you have told me 
plus dit que perſonne n'avoit more of this matter than ever 
bait auparavant. any perſon before, 


VII. 


ſubtile, dont la plus delice whereof the pureſt withdraws 
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VII. Dialogue, entre une Dame 
& un Payſan. 
A Vez-vous jamais vu un 
fi bel arc-en-ciel ? 


Oui, Madame, & encore 


de plus beau que celui que 
vous voyez. | 
Pouvez-vous m'expliquer 
comment ſe forme cet agre- 
able meteore ? | 
Comment voulez- vous qu'il 
ſe forme ? 11 ſe forme dans 
Pair. | 
Je le ſais bien; mais je ſuis 
curieuſe d'apprendre d'on il 
tire ſon origine, c'eſt-à-dire, 
quelle eſt la matiere dont il 
eſt compoſe. | 
- Nevoyez-vous pas qu'il eſt 
_compole de diverſes couleurs 
de bleu, de rouge, de verd, & 
de pluſieurs autres? 

Il eſt vrai; mais cela ne 
me contente pas de ſavoir 
qu'il a des couleurs differen- 

tes, fi vous ne me faites con- 
noitre comment elles ſont 
produites dans Pair. 
Fort aiſement, Madame; 
car Yen fais autant tous les 
jours quand je veux. 
Comment? 

. Je prends de l'eau dans ma 

bouche; & puis tourvant le 

nez vers le ſoleil, je la jette 
avec force dans l'air. 
Qu'en arrive t t- il? 


79 


Dialogues F rangois & Anglois, 


VII. Dialogue, between! 


Lady and a Countryman. 


TID you ever ſee ſo beau. 


tiful a rainbow before ? 


Yes, Madam, and more bean 
tiful than this you ſee, 


Can you explain to me in 
what. manner this howely meter 
is formed ? 

How would you have it t 
be formed? It it formed in the 


air. 


but I am inquiſitive to know 
whence it draws its origin, 
that is, what matter it is con- 
peſed of. | 
Don't you ſee that it is com- 
poſed of . jeveral colours, if 
blue, red, green, and ſeveral 
others ? 5 
It is true; but I ſhall nit be 
Satisfied with knowing that it 
has ſeveral colours, except you 
inſtru me in the manner how 
they are formed in the air, 


 Pery eafily, Madam; fer l 
myſelf form the ſame phenome- 
non every day when 1 pleaſe 

In what manner? 

1 take water in my mouth; 
then turning my face upwards 
ſcabards the fun, 1 ſpout it 
avith force into the air. 


What does this do? 


J know that very well; 


11 arrive un arc- en- ciel, 
ſuſſi beau que vous en ayez 
mais vu en votre vie. 
O le grand operateur ! 
iris ſe forme dans la nuee, 
non ami, & non pas ſur des 
Pouttes d'eau. 
si Ceſt 13 votre opinion, ce 
Deſt pas la mienne; vous ne 
[ royez que ce que les autres 
| ous en diſent; mais mo1, 
le ſais per experience. 
Si celaetoit, il s'en ſuivrait 
ö qu'il pleuvroit toutes les fois 
Hu'on voit l'arc- en- ciel. 
Auſſi arrive: t: il. 
Jai appergu ſouvent qu al 
e pleut pas au lieu ou je ſuis, 
| ob j apperęois Parc-en-ctel. 
| Cela peut etre ; mais ce 
eſt pas un argument qu'il ne 
Ppleuve pas ailleurs ; il fuffit 
Nu'il pleuve au lieu où l'on 
Necouvre l'arc-en-oiel. . 
8 Penſez-yous, que deux per- 
Wonnes differentes voyent le 
Wneme arc-en-ciel ? 
peut- etre qu'oui, peut-etre 
Aue non. 
Vous n'etes done pas affure 
qu'un meme objet frappe é- 
palement les yeux de tous les. 
Apectateurs? 
Il peut arriver que ce que 
We vols, ne ſe repreſente pas 
moi de la meme maniere 
£qu'a un autre. 
Pourquoi? 
Parce que ma voiſine, qui 

eſt borgne, me dit ſouvent 
que nos prairies ſont d'une 
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1t forms as beautiful arain- 
bow, as ever you yur in your 
life. 

O the mighty man : 'F riend, 

you are miſtaken, the 5 
is formed in the clouds, and not 
in drops of water. 

If this be your opinion, it is 
not mine; you only believe 
ewhat others tell you, but I 
know it by experience. 


IF that vere true, it would 
Follow that it ſhould rain every 


time awe ſee the rainbow, | 


So it does. 

J have often obſerved it not 
rain in the place from whence 
T faw the rainbow. 

That may be; but that is ns 
argument it does not rain iu 
other places ; it is enough if it 
rains in the place where we 
diſcover the rainbow. 

Are you of opinion, that two 
different perſons may fee ord 
Same rainbow ? 

J can't anſwer yes, or no. 

4 


You are then not certain 
that the ſame object firikes 
the eyes of all its Jprfators 
alike ? 

It may /o happen, ihataohat 
I fee, does not preſent itſelf to 
me inthe ſame manner as it ap- 
Pear to another. | 

Ny? : 

Becauſe a woman my neigh- 
Bour, who has but one eye, tells 
me yew Fat our meadows are 

couleur 


— 
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couleur griſe, quand je n' ap- 
pergois que du verd. 
II wen eſt pas de meme de 
Parc-en-ciel, 
C'eſt toute la meme choſe. / 
Adieu, mon ami. 
Adieu, Madame. 


VIII. Dialogue, entre un Gen- 


tilhomme Anglois, & un 
Maitre de Langues à Paris. 


V Onſieur, j'ai bien de la 
1 joie de vous rencon- 
trer a Paris; y a-t- il long- 
tems que vous Eetes ici? 

Jl y a plus de huit ans. 

Me connoiſſez- vous? 

Monſieur, je vous demande 
pardon, je n'ai pas l'honneur 
de vous connoitre, 

Vous m''avez pourtant vu 
nand vous enſeigniez ma 
oeur dans Pall- Mall. 

Je nven ſouviens preſente- 
ment, mais vous etiez bien 
Jeune alors. 

Pouvez-vous me donner 

une heure ? 

De tout mon cœur. 
Venez fi matin que vous 
voudrez, vous me trouverez 


levé. 9 
Avez- vous appris le Frangois 
a Londres?  _ 
Oui, j'ai eu un maitre de 
langues trois mois. 
Comment $'appelle-t-1l ? 
_ C'eſt Monſieur M—. 
Od demeure-t-1l ? 


. Proche le Temple. 


VIII. Dialogue, between a 


yon will always find me up. 


of a grey colour, *when I per. 


cerve nothing but green. | 
It is not fo with the rain. Era 
bow. | | 
It is exatly the ſame thine, 
Farewel, friend. 
Farewel, Madam. 


Engliſh Gentleman and z 
Maſter of Languages n 
Paris. | 


IR, I am overjoy'd 10 mit 
you at Paris; have yu ben 
here long ? 


Above theſe eight years, 

Do you know me ? 1 

Sir, I beg pardon, I bau 
wot the honour lo know you, |} 


However, you have ſeen n. 
ewhen you taught my ſiſter in 
Pall-Mall. 

1 now remember it, but ju 
were very young in theſe aaji, 


Come as early as you pleajy 


Have you time to give m Wl 
an hour? 7 
With all my heart. #11 


Have you learned French Wil 
London? 1 
Ties, I bad a naſter of lan i ] 

* 
r 


uages three months. 


What is his name? $ 

It is Mr. M—. » 

Where does he live ? 
| Near the Temple. 


E- ce un bon maitre? 
Oui, ſans doute. J'ai fa 

EGrammaire en tables dans 

une ſeule feuille. 

Nous commencerons quand 

vous voudrez. 

Demain au matin, s'il vous 

lait. | | 1 85 

Aquelle heure? 

Entre ſept & huit. 

n BY Od etes-vous loge ? 

s Dans la rue de Taranne, 

IE hotel d'Angleterre, chez 

Mr. Olivier, maitre tailleur. 

je le connois bien; C'eſt 

un de mes amis: dans quel 


3 


ppartement etes vous? 


je ſuis au ſecond. 
= Vousetes chez d'*honnetes 
gens. ; 


v bY 


. 


eil de lettres ſi vous Pavez,. 

le ren ai point ici 

N 7 . A , 

een ſuis fache, 

Ne manquez pas, s'il vous 
Pplait, de venir chez moi; je 
Vous attendral, 

je n'y manquerai pas. 


z | JX. Dialogue, entre une Dame 
Angloiſe, & un Gentil- 


conte. rl 
qo M'dame, vous voyez 
5 que je vous ſuis par 
tout. je me plais tant en vo- 
tre compagnie, que je ne ſau- 

rois me plaire en d'autre 
Monſieur, je vous ſuis fort 


— 
5 
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Apportez moi votre recu- 


= homme Frangois, qui lui en 


ir 
Is he a good maſter? 
Tes, certainly, I Hawe his 

tabular Grammar in one ſingle 

ſheet. | © 


To- morroao morning, if you 
pleaſe. >; were 
At what time? 
Between ſeven and tight. 
Where do you lodge ? | 
In Taranne's ſireet, at the 
Engliſh hotel, at Mr. Oliver's 
a taylor. V £ | 
1 know him particularly; he 
7s one of my friends: what 
floor do you lodge in? 
I lodge in the ſecond floor. 


You are with civil people. 


— 


Bring me a book of your col- 
lection of letters, if you baue 
any of them, V 

have none here. 

Jam ſorry for it. 

Pray, don't fail to come to 
me; 1 ſhall expe you. 


I vun, fail,” 


IX. Dialogue, between an 

Engliſh Lady, and a French 

Gentleman, who pretends 
to love her, | 


Aan, you ſee T follow you 
oberer ever you go. I am 
Jo much delighted with your 
company, "that ] hade nb man- 


ner of plea ſurè in any other. 


- Sir, Iam very much obliged 
abligee ; 


— — — 


=—_ ee. nee re COTE 
— A — — 
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obligee.; mais j'ai peur que 


vous ne vous donniez trop de 


peine; je ne mérite pas tant 
d*honneur. RS 

Je crois que votre ſuivante 
vous a dit, que je vins hier 
chez vous pour vous rendre 
mes tr1es-humble devoirs. 

En verite, Monſieur, elle 
a tort, car elle ne m'en a pas 


_ Venez-vous à cette 
ure de chez moi? Vous a- 


t-elle dit que jetols 1ci. 
Qui, Madame, jen viens ; 
mais elle ne me Va pas dit, 
ca été Madame —en cela 
elle m'a oblige, car je ne 
ſaurois vivre ſans vous. 

Sans moi, Monſieur! com- 
ment cela 7 Avez-vous ſi- tõt 


oublié les douceurs que vous 


avouez avoir trouvees dans la 
converſation de cette beaute 
de Paris, que vous aimiez 
avec tant de feu? f 
Madame, mon feu s eſt 
eteint en traverſant la mer: 
Je n'aime plus que vous; vous 


etes la ſeule idole de mon 


coeur. 

Monfieur, je ne veux pas 
pretendre a une telle conque- 
te; car je vols bien que je ne 
vous pourrois jamais garder, 
non plus qu'elle, puis que 
beau produit toujours les 


memes effets. 


Madame, ce n'eſt pas de 


meme z. je me pourrois peut- 


etre bien noyer dans mes lar- 
mes, me voyant incapable de 


„ 2 rn re EONS 


zo you ; but I am ofraid 


| JU 
grve yourſelf too much trouble: 
{ don't deſerve ſo much Honour. 


1 Belitaue your twoman told 0u Þ 
I awent Yefteraay to your houſe, 


zo pay you my moſt reſpefful 


eUVOrrs, 


Indeed, Sir, fhe is to blam, 


for ſhe did not tell me a aw N 


of it. Do you come now from 


our houſe? Did ſbe tell you [ 1 


was here? 

Lies, Madam, I am juft com 
From thence ; but it was not for 
that told me, it was Mrs,— 
and in this ſhe has obliged ne, 


for I cannot live without you, By 

Without me, Sir ! How come: © 
that about? Hawe you /o fo |? 
 Jorgot the charms you confeſs j1u (Þþ 
found in the converſation of that 
"Beauty of Paris, for whem ;1 
Had jo violent a paſſion ? 


Madam, the water has tx. 
tinguiſhed my flame in my pa(- 


age over ſea : I lowe none bu 


you; you are the only conquerit Wl 


of my heart. 

Sir, I wor”! pretend io ſuc 
a conqueſt ; for I plainly jet! 
fall no more be able 10 it 
you to my/elf, than that Lach; 
Vince water has always toe /amt 


effi. 


Madam, it is quite arferent; 
I might probably drown m/e 


in my tears, was I to find it im 


pelſible te poſſeſs you 3 but (i! 
yous 


r LT r LT WR" 


las r YO ff of oath: ans ak 


. vous poſſeder ; mais le feu, 
que vous avez allume dans 
mon ſein, ne s'eteindrajamals. 
Monſieur, quand un hom- 


me ſe noye, ſon cœur eſt re- 
{ froidi, autrement 1] ne mour- 
u roit pas. | | 
Madame, quand je parle 
„ du cœur, je veux dire Vame. 
4L amour que je vous porte eſt 
au fond de Pame, l'eau ne 
IIaguroit Peteindre ; il eſt im- 
poſſible, 3 
5 Quel amour portiez- vous 
* 


donc à votre Maitreſſe de 
Paris, que la mer vous en a 
fi-tot delivre ? Oh c'ẽtoit une 
affection comme celle que 
vous pretendez avoir pour 
moi, ou une feinte amitie, 
Repondez- moi, je vous prie. 


„„ | 2 
vat Madame, ce n'etoit ni l'un 
704 


ni l'autre: je ne Vaimois pas 
tant que vous, ni ne diſſimu- 
lois pas avec elle; mais fi le 


5 trajet d' entre Calais & Dou- 
4 vre a fait cette operation en- 
1 vers elle, il ne ſauroit la faire 
* envers vous. 
/ | 
* Monſieur, ſi je me fiois & 
: ce que vous dites, je ſerois 
5 trompee auſſi bien qu'elle; 
2 car, comme vous dites, que 
an vous m'aimez plus qu'elle, 
vous avez aſſez d'eſprit pour 
ent; 
wel d eau pour ẽteindre vos nou- 
* : eas puis qu'elles 
1 ſont plus allume — 
= p umees que les pre 


mieres, il en faut d'avantage. 


* 
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fire you have indie in my 
breaſt, will newer be extin- 
guiſhed. 

Sir, when a man drowns 
himſelf, his heart grows cold, 
otherwiſe he could not die. 


Madam, when I ſteak of the 
heart, I mean the ſoul. The 


love I bear you is in the muſt 


inward receſſes of my ſoul, aba- 
ter cannot extinguiſh it; it will 
be impoſſible. 
bat love could you have 
fer your Miſtreſs at Paris, if 
the ſea could ſo ſoon deliver you 
from it ? It was either ſuch a 
love as that you pretend to hace 
for me, or a diſſembled paſſion. 
Anſwer me, I beg you, 


Madam, it was neither the 
one nor the other : I neither 
loved her 


/o well as I do you, 


nor did I diſſemble with her; 
but if the paſſage between Ca- 


lais and Dower has wrought 


this mighty change with reſpect 


to her, it cannot do the ſame 
avith regard to you. 

Sir, F 1 avere to believe 
avhat you ſay, I ſhould be as 
groſsly deceived as ſhe has been; 
fer, as you tell me, you love me 
more than her, you have ſenſe 
enough to return home by ſea, 


vous en retourner parlalongue where you may find water ſuf- 
mer, ou vous trouverez aſlez ficient to extinguiſh your new 


fame; ſince it is more wvio/ent 


than the former, you muſt have 
more water to quench it. 


"+ FM Madame, 
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34 
Madame, toutes les mers 
du monde n'en ſont pas capa- 
bles. je men ſerai jamais 
reduit là, fi vous recompenſez 
ma paſhon d'une galanterie. 
Si vous Pecoutez ſans la recon- 
noitre, vous mettrez bien-tot 
fin a ma vie; pourtant, mon 


ameetantimmortelle, je vous 


aimerai toujours malgre vos 
rigueurs. 

En verite, Monſieur, vous 
avez tort de dire que j'ai de 
la rigueur pour vous; je ne 
vous ai marque que de la ci- 
vilitè, mais ſeulement je prends 
les interets de Madame votre 
Maitreſſe; je ſuis d'humeur 
a ne pas ſouffrir l'inconſtance; 
il faut un coeur libre pour 
faire des conquetes ; celui qui 
eſt encore dans ſes premieres 
chaines, ne ſauroit $etendre 
que de leur longueur. 

Madame, je vois bien que 
Je ſuis afſez malheureux pour 
etre refuſe de vous. Adieu. 


X. Dialogue, entre deux Gen- 
| tils-hommes. 


Euſſe ſouhaits que vous 
euſſiez été ici il y a un 
quart d'beure, vous auriez vu 


une eſpece de miracle. 


Monſieur, pluſieurs n'en 
croyent plus; & quel eſt ce 
miracle? | 

 Ceſt un | 
. Etabli parmi des inſectes, ſi 
conſtant, qu'il fait honte à 
celui des hommes. 
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Madam, it is imboſſille E, 
all the oceans united to do it. [ 
ſhall newer be reduced 70 this 
extremity, in caſe you do (nt 
recompence my paſſion avith a 


return of gallaniry ; which if 


you ao net, you will ſhortly fut 
an end io my lift; neweriſ eli, 
as my foul is immortal, J fall 
love you eternally, in Jpite of all 
your rigour. 

Indeed, Sir, you are unjuſt, 
zo ſay 1 ſhew anyrigeur toward; 
you; 1 have ſhewwed you nothing 
but civility ; and only ſpeak in 
faveur of y ur Miſtreſs ; I om 
of ſuch a temper,. that I cannot 
endure inconflancy; a heart 
entirely free and diſengaged, is 
alone able to make conqueſts; a 
man, who is ſtill bound by fer. 
mer chains, cannot extend him 
elf but according to the lengths 
they will allow him to go. 

Madam, 1 perceive I have 
the unhappineſs to be rejected by 
you. Farewel,. 


X, Dialogue, between two 
Gentlemen. 


Wiſh you had been here a- 
* bout a quarter of an hour 
ago, you would hawe geen a 
kind of miracle, 

Sir, #$any do not believe any 
ſuch thing; what miracle is 
this? | 

It is a government eftabliſo- 
inſets, which is /o 
conſtant, that it ſhames that of 
mens Quel 


6 Eres eas i SIE Ren, [OR 


Quel eſt ce gouvernement ? 

Ceſt celui des mogches a 
miel, qui ſurpaſſe celui des 
Rois & des Empereurs en po- 
lice, & en fagon de vivre. 

C'eſt la penſce de beaucoup 
de perſonnes ; mais comment 
connoiſſez- vous leur Roi? 

Aiſcment; car il a un corps 
plus grand, plus beau & plus 
juiſant que les autres. 

En avez-vous jamais vu 
aucun? | 
8 Rarement; parce que ſes 
ſeojets Penvironnent toujours, 
BE ne l'abandonnent pas; & 
ſi par hazard il s'ecarte d'eux, 
ils le recherchent avec ſoin, 
par Podorat, qu'ils ont tres- 
excellent. . 

Quelles armes a- t- il pour 


j 


? 
f 


8 jets ? 
Ill n'en a aucune; auſh 
faut - il que les Princes gouver- 
nent plutot par la ciemence, 
que par la rigueur. 
N'arrive-t- il jamais de deſ- 
orqdre parmi elles? 
jamais; elles ſont fideles 
2 leur Prince; elles le ché- 


ſent toujours leurs vies pour 
ſauver la ſienne. 
Ce bel ordre me ſurprend; 


mais quelle adreſſe ont- elles 
a ſe loger? 


elles ſe fortifient contre leurs 


ennemis, quand elles trayail- 
lent à leur demeure, 
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ſe faire craindre de ſes ſu- 


rriſſent avec paſſion, & expo- 


Tout-a-fait admirable; car 
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What government is it? 

It is that of the bees, which 
in policy ſurpaſſes that of Kings 
and Emperors, and in the 
manner of hving. 

It is the opinion of many 
people; but how do you knows. 
their King ? 

Very eaſily; for he has a 
larger body, more beautiful and 
more fhining than the rest. 

Did you ever ce any of ther 
Kings? | 

Very ſeldom; 
Rock continually about him, and 
never abanden him; and if by 
chance he happens to fly far from 
them, they ſeck him out with 
care, by their ſmell, which they 

hawe in great perfection. 

What wweapen has be to 
make himſelf dreaded by his 
ſubjects? 5 | 

Mone at all; and indeed 

Princes ſhould powgrn by cle- 
mency, rather than by rigour. 


Does no diſorder ever happen 
among them? | 
Never; they are faithful to 
their Prince; they love him 
with paſſien, and always ex- 
poſe their own lives to ſave 
His. . 
1 am ſurprixed at this excellent 
order; but what art do they 
make uſe of to lodge themſelves ? 
An' admirable one; for they 
fartify themſelves againſt their 


enemies, when they build their 


dwelling. 1 — 
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Comment, je vous prie ? In zvhat manner, pray ? 

— Comme elles ſavent que As they know that their hyn,y 
leur miel eft friand, & que is delicate and fovrer, und 
Jes guepes, & les araignees that both wajps and ſpiders 
Vaiment extremement, de are prodigiou/ly fond of it, they, 
pour qu'elles ne viennent pil- for fear they ſhould come and 
er leur travail, elles batiſſent plunder the fruits of their la. 
leurs ruche d'un ciment com- our, build their hi ves cbith a 
poſe de rue & d'abſinte. Jubſtance compeſed of rue and 

| | WErmWUood, 

Ce Roi a-t-il ſon palais [s the King's palace in theſt 
dans ces fortereſſes, & peut- fortifications, and can it be 
on bien le diſtinguer d'avec 4iſtinguiſbed from the reſt ? 
les autres ? ö 

'Tres-bien ; car il eſt envi- Very well; for he is con- 

| ronné d'une levee, & d'un paſſed with a bulwark and a 
C | baſtion, afin que ſon autorite 6ba/fion, to give the greater 
(| paroiſſe avec plus d'eclat, & /plenaor to his authority, and 
I; que ſon repos ſoit moins in - that his repoſe be eſs inter- 
1 terrompu. LR | rupted. 
F Od ſont logees les autres? Where are the reſt lodged? 
Chacune dans ſa cellule, ſa Each in his own houſe, its 
chambre, & ſon cabinet, oa chamber, and its claſet, auber- 
elles ſe retirent, nourriſſent 7hey withdraw, bring up their 
leurs petits, & gardent la /ittle ones, and keep the provi 
proviſion de leur mie]. ſion of their honey. 
Tous les ſujets de cette Are all the jubjefs of this 
monarchie ſont- ils egaux? monarchy equal ? | 
Il y a une grande difference There is a great difference 
entre elles; car chacune tra- between them; for each works 
vaille diverſement, & l'on y in à different manner, and ſer- 
trouve meme des ſervantes. wants are likewi/e found among 
| them. 
Quel eſt leur travail ? What is their employment ? 
Les unes ſont occupetes à Same are employed to build 
batir des logemens, les autres zheir little tenements, others !0 
vont à la picoree ; quelques- cel for provender ; Jome re- 
unes la recoivent, les autres ceiwe it, and others refine their 


rafinent leur miel, honey. 
ui ſont celles que vous Which are theje you call jer- 
_ appellez ſervantes ?  vants © 


Ce 


„ 


* 


Ce ſont les plus groſſes qui 
vont au fourrage, & qui ap- 
portent les vivres, les unes 
portent de Peau a celles qui 
demeurent A la maifon, ou 
dans leurs bouches, ou dans 
teur poil, qui retient l'eau 
comme une eponge. 

Ces petites ouvrieres ne 


ſont elles jamais oiſives? 


Jamais. | 
Que font elles donc quand 
il fait mauvais tems ? 

Elles soccupent à tirer les 


excrémens de la maiſon, a 
= nettoyer les ordures, & à les 


jetter hors de la ruehe. 
Comment font-elles pour 


2 4 leurs repaàs ? 


Elles mangent toutes à la me- 


me heure, & toutes enſemble; 
K leur portion eſt ſt ẽgale, que 
= Pune wa pas plus que Pautre. 


Sont- elles auſſi bien reglèes 


la nuit que le jour? 


Lear gouvernement eſt ẽgal 


en tout tems; aTentree de la 
nuit elles fe retirent toutes 
dans leurs logis. 


Comment font-elles aver- 


ties qu'il eft tems de fe re- 
© tier? 


Une d'entr'elles donne trois 


on quatre grands ſon, com- 
me d'un cor, qui ſont les 
ſignes de la retraite. 


Combien de tems dure ce 


ſilence? 


Juſqu'au matin, que la 


meme mouche les eveille, 
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They are of the largeſt ſort 
among ft them which go and 
fetch provender, ſome bringing 
avater to thoſe that ſtay at 
home, either in their mouths, or 
in their hair, which ſuck in 
abater like ſpunges. | 


Are the/e little creatures ne- 
ver idle? 

Newer. 

What do they do then when 
i is bad weather ? 

T hey are employed in carrying 
the excrements out of the houje, 
to cleanſe the filth, and to ca 
it out of the hive, 

How do they for their meals ? 


They all eat at the ſame hour, 
and all in a body; and their 


portion is /o equal, that one has 


no more than the other. 

Is there as much regularity 
with refpedt to the night as the 
day? 

Their government is uniform 
at all timts; with the beginning 


of the night they all retire to 


their refpedive apartments, 
In what manner is notice 


gipen them, when it is time to 


auithdraw ? 
- One of their company gives 


three or four great fignals, like 
the faunding of a horn, which 


are the figns of the retreat. 
How long does that filence 
hold? 5 


Till morning, then the fame 


bee awvates them. 


O 3 | N'y 


1 
o 
0 ; 
} i 
b j 
"I 
2 , 
4 * 
iF: 
* 
> 
o 
Fg 
. 
: 
"$i 4 
- 
| 7 
1 z 6 
4 
i ** 7 
1 
BH 
q it 
+ + W 
* 
» '* 38 
oy 
. k 
: +»: 
"| 
£ - 1 
3. 4 
\ ; 
1 [ 
25 5 
31 | 
4 
* 
TRA. + 
8 
11 
{| , 
: 
1 b 
4 $4 
43 
FI 
: 1 
1 
* Wo 
1 
2 
IS. 
"T7 
9 
Fe 
>: 
1 
> 
o 
1 
1 


” 
« — eee AE 
* > an © * 


| 
* 
* 
P 
j 
F | 5 
b 


1 ů — — 
; , 

* 

[0 


318 Dialogues Frangois & Anglois. 


N'y a-t-il point de chati- 
ments parmi elles? | 

Elles tuent les pareſſeuſes. 

En vèritẽ cela eſt admirable. 

Monſieur, ce n'eſt qu'un 
abrege de ce que jen pour- 
rois dire; mais je craindrois 
de vous ennuyer, ſi j'allois 
plus loin, 


XI. Dialogue, fur Ptat de 
la France, comme elle loi: 
gouvernte ſous Louis AIV, 
en PAnnte 1685. 


DDE quand la France, 


eſt- elle gouvernce pa 
des Monarques?* | 
II y a douze cens ans. 
Combien y a- t- il de Rois 
qui ont regne en France ? 


| Soixante ſix, y compris 
Louis XIV. On leur donne 


le titre de Ro: Tres-Chreten. 
Vos Parlemens ſont-ils com- 


me le nötre d'Angleterre ? 


Non, Monſieur, nous ap- 
pellions les Parlemens, com- 
| n 3 
me le votre, des Etats Gene- 


raux; mais les autres Parle- 


mens ſont compoſez d'hom- 
mes fort ſavans dans les loix, 
& tous gens de robe. 

Votre Roi eſt- il abſolu ? 
II declare la guerre, il fait 
la paix, donne des graces, 
des commiſſions, & fait tout 
comme il lui plait. 


Monſieur, il ecoute ſon 
Conſeil, & le Parlement ; & 
apres, s il trouve leur avis bon 


Are there uo puniſhments a. 
among them ? ; 


They kill ſuch as are idle. 

Indeed that is wonderful, 

Sir, this is no more than a 
mere abſtract of what I wall 
Jay of them; but I am afraid 


- { ſhould be tedious, if I pro- 


ceeded any farther, 


XI. Dialogue, relating to the 
ſtate of France, as it was 
governed under Lewis the 
XIVth, in the year 1685. 


FTOW long has France lien 
governed by Monarchs ? 


Twelve hundred years, 
 Heav many kings have reigned 
there? Terk 
. Threeſcore and ſix, including 
Lewis XIV. The title of Mok 
Chriſtian King 7s given then, 

Are your Parliaments litt 
ours of England? 

No, Sir, ſuch Parliaments as 
yours were called the General 
E/tates ; but the other Parlia- 
ments are compoſed of men Very 
learned in the laws, and art 


all per/ons of the long robe. 
ls yeur King at/elutc ? 


He proclaims war, males 
peace, grants favours, ifſurs 
out commiſſions, and dots all as | 
he pleaſes. 

Sir, be hears his Ccuncil, 
and the Parliament; when be 


finds their advice good, be fe: 


by 
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2 7 le ſuit ; autrement il dit, 
Ys tel eſt notre bon plaiſir. | 
N La couronne de France 
f tombe-t-elle en quenouille ? 
« if Non, mais faute de fils, 
7 elle appartient au plus pro- 
3 che de la Famille Royale. 
| N'eſt-ce pas la loi Salique 
qui en exclut les filles de 
France? | i 
Oui, Monſieur. 


— 
U 
wwe 


- | 

$ Monſieur, je m'en etonne. . 

> BE Cette loi a-t-elle toujours ete 
W oblervee ? | 
Oui, Monſieur ; & le pre- 

„wier qui l'allegua, fut Charles 


IV, ſurnommèé le Long. 
Comment s'appelle votre 
premier fils de France? _ 
1 II s'appelle Dauphin, a 
cCcauſe qu Humbert, Dauphin 
du Viennois, refigna le Dau- 


ſurnomme de Valois, a condi- 
:iion que le premier fils du Roi 
ſeroit appelle Dauphin. 
Quel titre donnez- vous au 
(ſecond fils de France ? 

Il s'appelle Monſieur. 


t- il un certain appanage; 
Non, Monſieur, il deperd 
abſolument de la bonne vo- 
lontè du Roi ſon frere. 
Comment s' appelle. t- il? 


Qvel revenu a-t-il ? 
Le Roi lui donne une pen- 
fon de deux ou trois millions 
de livres tous les ans. 


pine au Roi Philippe VI, 


Le Roi ſon pere lui laiſſe - | 


11 ”appelle Duc d'Orleans. 


hows it, otheraviſe, he ſays, 
ſuch 1s our pleaſure. 

Do women Jucceed to the 
crown of France? 

No, but in default of male 
ue, it belongs to the perſon 50 
is neareſt related to the erown. 

Is it not the Salic laau which 
excludes the daughters of France 

from ſucceeding to the crown ? 

Fes, Sir. | 

Sir, I am ſurpriſed at it. 
Has that law been always ob- 
ſerved ? 

Yes, Sir; and the firſt who 
inſiſted upon it, was Charles 
V. ſurnamed the Long. 

How do you call the firſt 
ſon of France? : 

He is called the Dauphin, be- 
cauſe Humbert, Dauphin of 
Viennois, reſigned the Dauphi- 
nate to Philip VI. ſurnamed 
of Valois, upon condition that 


the King's eldeſt ſon ſhould be 


called the Dauphin. 


What title do you give 19 the 
ſteond ſon of France? 
He is called Monſfeur. 
Does the King his father leave 
bim a certain appennage 


| No, Sir, he is entirely depen- 


dent on the will of the King 


his brother. | 
' What is his title? 
He is called the Duke of Or. 
leans. 33 
What revenues has he? 


. The King allows him a yearly 
Penſion of two or three millions 


of livres. 
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Od tient- il ſa Cour? 

A St. Clou. 

Que donne: t- on aux Prin- 
ceſſes filles de France. 

On leur donne de Pargent. 


Quand le Roi eſt en ſa mi- 
norite, qui eſt-ce qui gou- 
verne? - | 
__ C'eſt -la Reine ſa mere, 
qu'on appelle la Reine Re- 
22 ou le premier Prince 

xz ſang. 

Gouvernent-ils en leur 


nom? 0 


Non, Monſieur, c'eſt au 
nom du Roi. 
A quel age le Roi eſt il 
majeur. 
Lorſqu'il entre dans ſa 
quatorzieme année. 

Et les Princes du ſang ? 


A dix-ſept, & les autres à 


vingt-cing. 
e le Roi de France 
s' appelle tell Tres-Chretien ? 


Ceſt qu'il a defendu plu- 


fieurs fais le Saint Siege. 
Pourquoi eſt- il appelle Fla 
. 
Cẽeſt quiileſtle plus ancien 
des Rois Chretiens. : 


Quel ſurnom donnoit-on a 
Louis XIV? 
II a d'abord été appellé, 
Dieu- donné; mais dans la 
ſuite, on lui a donne le ſur- 
nom de Grand. | 


% 


; Qu'entendez-yqus par le 
titre de Pair de France? 


Where does he keep hi, C 
At St. Clou. ood 


What is given to the Pri- 
cefſes of France ? 


T hey have their fortunes in 
money. | 


Who governs during the 


King's minority ? 

T he Queen his mother, who 
is called Queen Regent; or the 
firſt Prince of the blood. 


Do they govern in their wavy 


names? 


No Sir, i is in that of tht 
King. 
When is the Ring of age? 


In his fourteenth year, 


Aud the Princes of the blood? 

In their ſeventeenth, and tht 
reft at twenty-five. 

Why doth the King of France 
file himſelf, his Moſt Chri- 
ſtian Majeſty ? | 

Becauſe be has frequently di- 
fended the See of Rome. 

Why is he called The eldeſt 
ſon of the church ? | 

Becauſe the Kings of France 
ewere the firſt Chriſtian Mo- 
narchs. | 

What epithet was given 10 


| Lewis the XIVih ? ; 
He was at firſt called, Given 


of God; but they afterward 
Jurnamed him the Great. 


IWhat do you underſtand by a 
Peer of France? Men- 


17 


2 


* 


Monſieur, c'eſt une haute 
dignite, dont nos Rois ont 
honorè les plus grandes per- 
fonnages de leur etat. 

Quelles ſont leurs charges ? 

Ils aſſiſtent au couronne- 
ment des Rois. | 

Oant-ils ſeance au Parle- 
nr | 

Oui, Monfieur. 

Quelles ſont leurs fonctions 


au ſacre du Roi? Qui eſt- ce 


qui ſacre Te Roi? 
C'eſt PArchevequede Reims. 


Qui eſt- ce qui porte ce qu'on 
appelle la Sainte Ampoule? 
C'eſt PEveque de Laon. 
Qui eſt. ce quĩ porte le Sceptre? 

C'eſt PEveque de Langres. 
Qui eſt-ce qui porte le 
Manteau Royal ? 
C'eſt PEvequede Beauvois, 
Et qui eſt-ce qui porte le 
Baudrier ? 
L”Eveque de Noyon. 
Qui eft-cequi porte la cou- 
ronne Royale & Pepe ? 
C'eft le Due de Bourgogne. 
Le Duc de Guienne porte 
Ja banniere quarree ; le Duc 
de Normandie la ſeconde; le 
Comte de Toulouſe les epe- 
rons; le Comte de Champa- 
gne Petendard de guerre. 
A e- vous un Due de Nor- 
mandie? 5 
Non, Monfieur ; mais on 
le repreſente. | 
„Qubentendez- vous par Ma- 
rechal de France 7 
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It is, Sir, an exalted diguity 
abith which our Kings have. 
henoured the greateſt perſonages 
of their dominions. 

IWhat are their employments ? 

They alſiſt at the coronation 
of cur Kings. 

Have they a ſeat in Parli- 
ment © | 

Yes, Sir. 

What are their ſeveral func- 
tions at the anointing or coro- 
nation of the King? Who is he 
that ancints the King ? 

The Archbiſhop of Rheims. 

IP ho carries what they call 
ths Holy Viol ? 

The Biſhop of Laon. 

Who carries the Scepter ? 

The Biſhop of Langres. 

Who carries the Royal Man- 
tle ? 

The Biſhop of Beauwvors. 

Who carries the Belt ? 


T he Biſhop of Noyon. | 

Who carries the Royal crown - 
and the ſavord? + 

T he Duke of Burgundy. 

The Duke of Guien carries 
the ſquare banner ; the Dake. 
of Normandy the ſecond; the 
Earl of Thoulouſe the ſpurs ; -. 
the Barl of Champain the 
ſtandard of wwar. 

Have you a Duke of Nor- 
mandy & | 

No, Sir; but he is repreſented. 


5 What do you mean by 4a 
Marſbal of France ? 
| O 3 Mon 


322 


Monſieur, c'eſt une haute 
dignitè que le Roi donne aux 
Generaux d'armèe. 

Cette charge eſt. elle an- 
Clenne ? 5 ; 

Elle eſt depuis Clovis; c'e- 
toient autrefois les Lieute- 
nants. | 
Qui eft le Grand Maitre de 
France ? 

_ Ceeſt le premier ſeigneur 
de la maiſon du Roi. 

A qui commande-t-11 ? 
II commande à tous les 
offi ciers domeſtiques. | 

C'eſt une grande charge. 
Que fait il quand le oi eſt 
mort? | 
II romptſon baton, & pro- 
met aux officiers de les re- 
commander au nouveau Roi. 


Quand le Roi eſt mort, les 


officiers perdent-11s leurs pla- 
ces? | | | 
Monſieur, le Roi ne meurt 
Jamais en France; les offices 
ne ſe perdent pas. Le Grand 
Maitre de France a comman- 
dement ſur tous les officiers 
de la maiſon du Rot 
Qui eſt-11? _ | 
C'eſt le Prince de Conde 
II en fait un Etat tous les 
ans. II regoit le ſerment des 
officiers tous les ans. 


Quel eſt l'offce du Grand 


Chambellan? 
Il doit coucher aux pieds du 
Roi en l'abſence de la Reine. 
Il a la ſurintendance ſur tous 
les officiers de la chambre 
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Sir, it is a high digrih 
which the King beſtcxvs on the 
Generals of the army. 


| fs that poſt of great anti- 
guity © 

Ever fence Clovis ; they 
wwere formerly Lieutenants, 


What do you mean by the 
Grand Maſter of France? 

It is the firſt officer of the 
King's For ory oh 

Whom does he command? 

He has authority over all 
the domeſtic officers. 

I. is a great poſt ? What dies 
be do when the King dies? 


He breaks his ſtaff, and 
promiſes to recommend the fe 
ficers to the new King, 

When the King dies, di the 
officers loſe their places? 


Sir, the King never dies in 
France; nor the fofts are ne- 
wer loſt. The Grand Maſter 
of France has authority over 
all the officers of the King's 
hauſheld. 

Who is he? 

It is the Prince of Conde. 

He takes a lift of then every 
year, and takes ther oaths an- 
nually ? 

What is the duty of the Lord 
High Chamberlain? 

It is his office to lie at the 

King's feet in the Queen's al. 
fence, He hath the Juperinten- 
dency over all the officers of f * 


dy Roi. Il eſt aſſis aux pieds 
du Roi quand il tient ſon lit 


du Roi, il tire les bottes de 
ſa Majeſte, | 

= Quelle eſt la charge du 
grand Ecuyer ? 

II a la ſurintendance ſur 
tous les officiers des ecuries 
du Roi. Auxentrees du Roi, 
le grand Ecuyer marche de- 
voant le Roi, ayant Vepee au 
fourreau de velours bleu, avec 
des fleurs de lys, od il y a un 
Parlement. 


& Vous avez auſſi un grand: 
TW panetier, 

= Cel un emploi très- ancien. 
Que fait-1] ? 
au bled; a preſent aux bon- 
nes fetes il met le couvert du 
Roi. | 0 
Qui eſt le Capitaine du 
Louvre? | 

| C'eſt Monſieur ——.. 

"= Qu eſt le grand ecuyer 
tranchant ?. . 

= Monſieur de —. 
Qui eſt le grand aumQ- 
a ner ? IS 
Parlons un peu du grand 
veneur. 


| 1 | les officiers de la venerie. 
Qui eſt le grand faucon- 


Jnier? 


f 
#S, | 
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Autrefois il mettoit le prix 


Il a ſurintendance ſar tous 


C'eſt le Comte de —. IIa 


ſurintendance ſar la faucon- intends the King's falconry. 


323 
King's apartment. He fits at the 
King's feet when he holds his 


de Juſtice. Le jour du ſacre feat of Juſtice. On the day of 


the King's coronation, he pulls 
off his Majeſty's boots. | 
What is the employment of 


the Mafter of the hor/e ? 


He commands all the officers 
of the King's ftables. Men- 
ever the King makes his entry, 
the Maſter «f the horſe goes be— 
fore his Majeſty with the 
favord, the ſcabbard whereof is 
of blue velvet, with flower- 
de-luces, in all places where a: 
Parliament is held. | 

You hade alſo a chief officer 
of the pantry.? 

It is a very ancient poſt. 
What is his employment ? 
Ancienily he uſed to jet av 

price upon corn; in theſe times, 
upon all high feſtivals he co- 
vers the King's table. . 

Who is Captain of the Lou- 
wre? | 

Monfieur ——, 

Who is the chief carwver?. 


Monſieur d.. 


I ho is the chief almoner 


Let us ſpeak a awordor tab 
of the chief huntſman. 
He ſuperintends all the ei- 


. cers of the chace. | 


bo is the chief falcener ? 


The Count 7 ==, He FIRE | 
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Qu'entendez - vous 
grand Louvetier ? 

Ila ſurintendance ſur la 
chaſſe du loup. C'elt à pre- 
ſent Monſieur le Marquis de 

Qui eſt le Grand Maitre 
des Eaux & Forets ? 

C'eſt celui 
Juger des abus qui ſe commet- 
tent dans les forets du Roi. 

Combien y en a- t- il? 
Quatre. | 

Qu'entendez- vous par 
grand Prevot de I'Hotel. 

Le grand Preyot juge les 
cauſes civiles & criminelles 
de ceux qui ſuivent la Cour. 
C'eſt lui qui met le prix au 
bled, à la chair, au vin, pour 
les gens du Roi: Et il a ju- 


par 


riſdiction ſur tous les mar- 
chands, & cabaretiers ſuivans 


la Cour. Il a deux Lieute- 
nants, & cinquante archers. 


Qui eſt- ce qui poſſede cette 
_ Charge | 
C'eſt le Marquis de —. 
Cette charge elt-elle de 
grand xevenu ? N 
Elle vaut ſoixante mille 
livres de rente. | 


Qui ett le Maitre des Cere- 
Ceremonies © 


monies? 
C'eſt Monſieur de. 
Parlons un peu du grand 
Voyer. 
Nous n'en avons plus. 


Sant · ce des gens de qualité 


qui a droit de 


Dialogues F rancois & Anglois. 


Whom do you mean by gry 
Lauvetier? 

He /Juperintends the wolf. 
chace. It is now the Marquis 


of 


Who is the Chief Fuſlice in 
Eyre ? 

He who hath poaver to judye 
of the depredations that arg con- 
mutted in the King's foreſts, 

How many are there of them? 

Four. 

What do you mean by preat 
Prowoft of the Hotel? 

T he great Prowoſt judgethif 
matters both civil and criminal 
relating to thoje that follow the 
Caurt. It is he who ſets the price 
upon corn, meat and wine, fir 
the uſe of the King's ifficers: 
He hath alſo juriſdiction over 
all ſhopkeepers and victuallirt 
who follow the Court. Hr 
hath two Lieutenants, and ff. 
ty ſubalterns. 

ho nov enjoys that poſt ? 


The Marquis of ——, 
1s the revenue of it wy 
„ 
It is worth fixty thouſand 
liures per annum. 


Who is the Maſter of tht 


IM. 22 Har de — — 
Let us. diſcourſe a little of tht 
chief Surveyor of the highways. 
Abe employment is quite ex- 


1, EEE 


Are the King's dend 
q 


ZN 


p . N Ms 4 en a or rs 5 — —— 
— . 8 — 2 . x N 5 — a, 
3 A der 2 . TE. > e wan ty. ne 1 . 
R x<las 3 1 — E DL _—_ 3 4 a _— 1 * 2 3 * 
Woe, — . 2 : . 1 
fy W 4 "N= 3 a 


* 1 * 


1 


mee ? 


ban ? 


Il en a ſept ou huit mille. 
Sont-1ls toujours dans Paris? 

Oui, Monfieur. 

Ne vont-ils jamais a Par- 


Oui, quand le Roi y va. 
Votre Roi n'a-t-i! jamais 
convoqué les Etats Gene- 
8 raux? 
| Non, Monfievur. 
Qu'appellez-· vous Arricre- 


C'eſt un commandement 
fait à toute la nobleſſe de ſe 
trouver au rendez-vous pour 
repouſſer Pennemi quand il 
e ſt trop fort; & elle eſt obli- 
gee de ſervir trois mois A ſes 
depens. 
N On dit que votre nobleſſe 
eſt bien reſpectèe cn France. 


Il eſt vrai. 


Quand votre nobleſſe fit 
tant de merveilles en Hongrie 
contre les Turcs, etoit-ce un 


Arriere-ban ? 


des volon 


F 


Non, Monſieur, c*etoient 


taires 


Les drapeaux qu'ils gagn- 
erent ſont- ils dans Paris ? 
Non, le Roi les renvoya X 
PEmpereur. 


Combien en prirent-ils ? 


French and Engliſh Dialogues. 
qui ſont domeſtiques du Roi? perſons of quality ? Art the em- 
Les charges ſe vendent-elles? ployments fold“ Has yeur King 
Votre Roi a-t-il des gardes a body of Scotch guards? How 
xkcoſſoiſes? Combien de Suiſ- 
4 ſes a-t-1] ? 
II en a ſix mille 

Combien a-t- il de Frango1s ? 


field ? 
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many Swiſfſers hath be! 


Six thouſand. | 
How many guards of his 
own nation ? | 
Seven or eight thouſand. 
Are they always at Parts ? 
Fes, Sir, 5 9 
Do they never go into the 
a f campaign. 
Yes, when the King mates a 
Has your king never canwvened 
the States General? 


No, Sir. 
What ad jou mean by an 


Arriere- ban? 


It is an order ſent to call the 
gentry to aſſemble, iu order to 
repulſe the enemy when they are 
too powerful ; and they are 06- 
liged to jerve three months at 
their own expence. 


We are told your gentry is 
greatly eſpected in France. 
It is very true. 
When your gentry performed 
fo many, illuſtrious actions in 
Hungary againſt theTurks, was 
it an Arriere-ban ? 
No, Sir, they were volunteers. 


Are the flandards they 200k 
at Paris? 


No, the King ſent them back 


to the Empcror. | 
How many did they take : 
| $ 
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Ils en prirent ſoixante, & 
quarante-cinq paires de tim- 
bales, 

La Bretagne eſt-elle auſſi 
obeiſſante que les autres pro- 
vinces ? 

Oui, Monſieur. 

La gabelle y eſt-elle ẽta- 


blie ? 


Non, Monſieur. 
Il me ſemble que les Bre- 
tons tiennent des Etats, 


II eſt vrai; & ils les tien- 


nent ordinairement à Nantes, 
Le commun peuple y par- 
le-t-il Frangois ? 
Non, il parle Gaulois. 
Eſt- il poſſible? Cette pro- 
vince-la eſt- elle bien riche ? 
Elle eſt fort riche. 
Avez- vous été a Nantes ? 
Je n'y ai jamais été. 
Votre Royaume eſt une 
vraye Monarchie. 
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Three/core and five, mi 
forty pair of Rettle-drums, 


Is Brittany as obedient as 1h 
other provinces ? 


Tes, Sir. 

1s Jalt fold there upon ihe 
king's. account? 

No, Sir. 

T think the Bretons have an 
aſſembly of their eftates, 

[t is true; they are commonly 
held at Nantz. 5 
Do the common people ſpeak 
French there? | 

No, they jpeak Welch. 

{s it poſſible ? Ii that pro- 
ence very rich? 

Ii is very rich. 
Have you been. at Nantz? 
I was never there, 
Dour Kingdom is a true Me. 
narchy.. 


Fin des Dialogues. 


V 0 C AB ULAIRE 
Francois & Anglois. 


A French and Engliſh 
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IEU, Ged. Les furies, the Arie ies. 
La Trinite, the Trinity, Les nymphes, the nymphs. 
br Chriſt, Jeſus Chriſt,” Cerbere, Cerberus. 


Le Saint Eſprit, the Holy Ghoſt. Le champs Elyſees, he Ely- 
Le Createur, the Creator. ian Jeers or Ely/i um. 


Le Rédempteur, the Redeemer: De l' Univers. 

Notre Dame, cur Lady. O ibe Univerſe. 

Un Saint, a Saint, Le monde, the aworld,. 

Un Evangeliſte, an Evangelit. Le chaos, chaos. 

Un Apotre, an Apoſtle, Le ciel, the heaven or the ſky. 
1 Un Martyr, a Martyr. Le ciel empyrèe, the empyregs 


Un Confefſeur, a Confefor. heaven. 

Un Patriarche, a Patriarch. Le ciel etoile, the Harry hea» 
un Prophete, a Prophet. ven or Hey. 

Un Bien heureux, à bleed Le ſoleil, the ſun, 
Soul. | La lune, the moon. 
1 eemite, Eternity. La nouvelle lune, w2zhe new 
La nature, nature. moon. 

Le Paradis, Paradiſe, Le premier quartier, he ff 
= Un eſprit, a ſpirit. quarier. 1 
Un genie, a genius. Le dernier quartier, the laft _ i 
Un ange, an angel. quarter. 6 
Un archange, ax archangel. Pleine-lune, the full moon. 
Un cherubin, a cherubim, Une conſtellation, conſtellation. 


4b 
4; 


Un ſeraphin, a feraphim. Une planette, a planet. 
A 9 Le tröne, the throne. Une comette, a comet. 
es limbes, /imboorpurgatory, Une étoile, a ſtar. 

6: enfer, hell, Saturne, Saturn. 
1 Un demon, a devil or demon. Jupiter, Jupiter. 
1 Un eſprit familier, 4 familiar Mars, 1 Mars. 
FLEW Le Soleil, the Suns 
Nen fantöme, a phantom. Venus, Venus. 
es dieux, the gods, Mercure, Mercury. 
Les deeſſes, the goddefes, La Lune, the Mcon. 


TÞ 3 ; L'arc- 
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L'arc-en- ciel, He rainbow. 
L'air, the air. 
La terre, the earth, 
L'eau, the water. 
Le feu, the fire. 
Une nuee, a cloud. 
Un orage, aftorm or tempe/?. 
Le vent, the evind. 
La pluye, the rain. 
Le tonnerre, the thunder. 
Un eclair, lightning. 
La prele, "1 NE - 
La chaleur, heat. 
Le froid, cold. 


Le vent d'orient, the eaſt avi 
Le vent de midi, Ihe ſeut bd. 
Vent de brze, h N. E. avind. 
Vent du couchant, #he ae 


bind. 


Le printems, ſpring. 

J'ete, Stmmer. 

L'automme, autumn. 

L'hyver, e venter. 

De l' Enfer. Of Hell. 

Lucifer, Lucifer. 

Le Prince des diables, the 
Prince of the devils, 

La mort eternelle, eternal 
death. 

La damnation, damnation. 

Les tourmens, torment s. 


Une ame damnee, à damned 


ſoul. | 
Un maudit, an accurſed man. 
an accurſed 
woman. SEN 
Les peines Eternelles, erernal 
puniſhments. 


a mapician. 


Us . 5 
Un 1 H one poſſeſſed with 
| il. 


— 


.- 


I *orgueil, pride, 1 
L'avarice, covetouſneſt or 
avartce. —_— 
La gourmandife, glut, 
Le luxe, | luxury, 1 
L'envie, envy, 
La colere, anget, 
La pareſſe, zalenſs 


Un caverne, a cavern or din. 


— = 
Un excommunié, an exeon. 
municated perſon. 4 
Un ſorcier, a /orcerer or d. 
zard, | 


Des V ices. Of Vices, 


De la Terre, Of the Earth 5 


Un tremblement de tere, 
au earthquake. 4 
Le fable, and. 
Terre fablonneuſe, /ar4 BY 
ground. I 
Graſſe, fat, 
Rerile, | Barren. 
Argile, clay 
Terre gliſſante, /;#peryground. Bl 
Bonne terre, good ground ot Fl 
foil. = 
Une colline, a bill. 
Une montagne, à mountain. 


Une vallee, a valley 
Une plaine, a plain, 
Un rocher, a rick 
Un caillou, a finh 
Une pierre, a front, 


Un foffe, a ditch: 
Une foſſe, a grave 
Un abime, an abyſt or bi- 

tomleſs pit. 25 
Un etang. a 25 


4 boue, „ 
Du Corps Humain. 
| Of the Human Body. 
” N homme, a man. 
Une femme, a woman, 
Vn gargon, a boy, 
ne fale, a girl. 
| n enfant, a child, 
: ne vierge, a virgin or a maid, 


n jeune homme, en une 
jeune femme, a young man, 


ol | Or woman. 
» n vieillard, an old man. 
0 ne vieille, an old woman. 
„Is nain, a daꝭ,wie 
. In geant, a giant. 
. a peau, the ſhin. 
„corps, the bedy. 
a tete, the head. 
e devant de la tete, the fore 
1 
art of the head. 


e derriere de la tete, the 
binder puri of the head. 
e ſommet de la tete, rhe 
crown of the head. = 


nd, , 
or I iront, the forehead. 
26 ve ride, a wrinkle. 
. empes, J be tenples. 
hh age, _ the face. 
air, la mine, the countenance 
ly. qv | 
at or ar. | 
0 oreil le, ihe ear. 


Les ſourcils, 
es paupieres, the eye- lid. 
e poil des paupieres, the eye- 


1 laſhes. | | 
85 oeil, the eye. 
5 coin de l'oeil, the corner 


| of the eye. pins 
Le blanc de Foeil, tbe aubite 
of the eye, | 
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La prunelle, he /ight, or ap- 
ple of the eye. 

Le nez, the neſe. 

Les na1ines, the nofirils. 


Le bout du nez, He tip of the 
NOJes ö 


L'entre deux des narines, the 
mi dale part, or bridge of the 
noſe. | | 


Le peu de vuice qui eft a la 


le vre ſuperieure, the fiir in 


the upper lip. 
joue, the chich. 
La bouche, the mouth, 
La levre, the lip. 
Les gencives, the gums. 
Une dent, à a tooth. 


Les dents de devant, the fore 
teeth, 1 


Les oeilleres, rhe eye teeth, 
Les dents machelieres, 2 
jaw teeth, 5 
La langue, the tongue. 
Le palais, the palate, or roof 
of the mouth. | 
La machoire, the jaw bone. 


Le menton, the chin. 

L'eſpace vuide qui eſt entre 
le menton & la levre de 
defious, ou la foffette, he 
hollow place that is between 
the chin and the under- lip, 
proper'y the dimple. 


Le col, or le cou, the neck. 

Le chignon du cou, the hinder 

part of the neck. 

Le goſier, the throat. 

La gorge, the breaſts 
Le ſein, the boſom. 

La mammelle, 2he pap. 


Le mammellon, le bout de la 
mammelle, the nipple. La 
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Vocabulaire F rancois & Anglois, 
La poitrine, the breaſt. 
Le ventre, 

Le nombril, the navel. 


the groin, 


the elbow, 
the arm-fit, 


Le coude, 
L'aiſſelle, 


La main droite, the right hand. 
La main gauche, 7he left hand. 
La paume de la main, zhe 
palm of the hand. 
Le creux de la main, the 
hollow of the hand. 
Le poing- 
Le poignet, 
Un doipt, 
Une jointure, 
Un noeud. 
Le pouce, - 
Le ſecond doigt, the forefinger. 
Le doigt du milieu, 
ale. finger. | 
Le quatrieme doigt, 
durth finger. 
pane lakes, the little finger. 
the ſhoulder, 


— — — — — — 
9 * — - . — — 
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the goriſt. 


the thumb, 


— — — — — 


the mid- | 


Leepaule, 


Les reins, les lombes, He loins. 
Les flancs, 


_ the flank, 
Les feſſes, 


the buttoch:, 
Le fondement, he fundament. 
La hanche, zhe hip, or haunch. 
Le dehors de la cuiſſe, zhe 
outfide of the thigh. 

edans de la cuiſſe, 2502 
infide of the thigh, 

Le genou, 

Le jarret, 

La jambe, 


— —— — — ðt—iTkbl 2 —— — — 


Le gras de la jambe, the calf lights. 


Le cheville du pied, e anche. 

Le pied, the foct. 

La plante du pied, the /c/ 
of the foot. 


Le cou du pied, 7. inflep 


Le talon, the hel, 
Un orteil, o un doigt du 

pied, a kee. 
Le gros orteil, e great tee. 
La chair, 1:9, 
Un muſcle, a muſel: 


La graiſſe, fat, Or recſi. 
Une membrane, a menbranm, 


or film, 


Un cartilage, a grill. 
Un nerf, a fine, 
Une veine, x a Cin. 
Une artere, an artery, 
UN 08: a lunt, 
La motelle, the marrow, 
Le crane, the fall. 


Les vertebres, joints in th: 

© back bene, 

L*epine du dos, he back boni. 

Les cotes, the ribs, 

L'os de Pepaule, the fooulder 
blade. | | 
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L'os du bras depuis le covde Fl 


juſqu' au poignet, the arn- 
bone from the elbow 19 Ee 

. wriſt. 

L'os de la jambe, the ſhin 
bone. 

L'os qui eſt au deſſus du ta. 
lon entre les deux chevil- 
les, the bone that is aleve 
the heel between the 140 
ancles. 

Le coeur, he bear. 

Le poumon, the lungs, et 


Lha- 


S 
8 
r 


the breath. 


| the liver. 


Le foye, 

La ratte, the ſpleen or mill, 
Les reins, o les roignons, 

ft), BR the reins, Or kidney. . 

J. Le cerveau, the brain. 

'n PR L'eftomac, the flomach. 

' FE Lorifice de l'eſtomac, 7he 

BY mouth of the ſtomach. 


5. Les entrailles, the bowels, 
. a panſe, * the paunch. 
„Les petits boyaux, 2he /mall 


76 5 E's. 

a veſſie, the bladder. 
„ es humeurs, the humours. 
b. e lang, the blood. 
2. La pituite, phlegm. 
5. La bile, choler. 
. La melancolie, melancholy, 
. Le chyle, the chyle. 
. 2 Le lait, milk. 
be La ſemence, the ſeed. 


n ongle, a nail, 
e poil, the hair, 
Tes cheveux, the hair of the 
= had. | 
e poil des narines, 
"= growing in the neftrils, 

La chevelure, a head of hair. 
La barbe, the beard. 


hairs 


ne boucle de cheveux, @ 

8 /:4 of hair, 
2} urine, urine, 
Pe la fiente, dung. 
$ La ſ ueur, faveat. 
„e la morve, hot. 


a craſſe de la tete, danarif. 
. La alive, ſpittle, 
or Cn crachat, Hpitile when it is 


out of the mouth, 
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Une larme, a tear. 


Des Sens, Of the Senſes. 


A vue, the fight. 
L L'ouie, re hearings 
L'odorat, the ſmell. 
Le govt, the taſte. 
Le toucher, the touch, or feel- 

| - Yb 


Le ſens commun, common ſenſe. 


La lumiere, the light, 
Une couleur, a colour, 
Les tenebres, Pobſcurite, 
darkneſs. | 
L'ombre. ſhadow, 
Un ſonge, à dream. 
Un ſon, a found: 
La voix, the voice. 
Le bruit, a noiſe.” 
Une odeur, a/cent, or /mell. 
Une bonne odeur, à weer 


ſmell. 
Une mauvaiſe odeur, a fink. 
Le goũt, ou la ſaveur des vi- 
andes, the reliſh or taſte of 


meals, 


La faim, hunger. 
La ſoif, | thirſt 6 
Le degoiit, boatbing. 
La chaleur, Heat. 
Le froid, col, 
La fantaiſie, Fancy. 
La memoire, the memory. 
Le ris, laughter. 
Les pleurs, abeeping. 
Un ſoupir, a figh.. 
Chantant, ſinging 
La veille, watching. 
Le dormir, ſleep. 
Le ronflement, noring. 

| Des 


La ſievre, 
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Des Maladies & autres Infir- 
"mites, Of Diſeaſes and 
other Infirmities, 


| NE maladie, a 4/ca/e, 

Un medecin, a phyfician. 

La medicine, phyfich, 

Un chirurgien, @ /argeon. 

Un apothicaire, an apotheeary. 

Un medicament, un remede, 
a medicine. 


Une fſaignee, G&lood-letting 
Une douteur, pain, 


a fever, Or apue, 
La douleur de tete, the 8 
Le mal de dents, roorb- 


ach. 

La toux, a cough, 

La phrenefie, phrenxy. 
La folie,  maaneſs, 


La diſſenterie, le flux de 
fang, the bhody-flax. 


La pierre, la 4 8285 the 


fone or gravel. 
La pleurelie, te plenri/y. 
La jauniſſe, the jaundice. 
La goutte, the gont. 
La goutte aux mains, he 
aut in the hands. | 
L'hydropiſie, the dropſy. 
La phtiſſe, the conſumption. 
Le mal caduc, the falling fick- 
refs. 
La crampe, the tramp. 
La paralyſie, the palſy. 
Le fcorbut, the feurvy. 
La peſte, the plague. 
Un acces, a fit. 


La verole, he F. rench fox, or 


the pox 0 


Vocabulaire Francois & Anglois, 


Un froncle, 


La petite verole, hel fox, 
La ok, the meaſles. 
La galle, the itch, 


Une enflure, a Fwelling tu. 


mour. | 
Une cicatrice, a /car, 
Les marques du fouet, aq, 
on the fleſh after whipping. 
Une playe, a und, 
Un COUP, a tow, 
Le mal de tete pour avoir 
trop bu, head-ach proceed- 
ing from over-drinking. 
Envie de vomir, a gualm, or 


retching io vomit, 
Le hoquet, the hiccough, 
Un rot, a belch, 
Un pet, a fart, 


Le cours de ventre, la diar- 
rhee, a looſeneſſ. 

La teigne, the ſcarf, 

Une boſſe, une enflire, 3 
bunch, or Arbelling. 

Une mule aux talons, a fibe, 
or chilblain. 


Vertige, on tournoyement de 


tete, a ſawimming of the 
head, or piddine)s. 

La colique, the colich, 
Une deſcente, une hergne, 
a barſten belly, or rupture. 
Ees ecronelles, e King evil. 
un cloud, 2 

fellon, or a boil. 
Une apoſtume, an impoſt hum. 
Une dartre, a fetter, or ring- 
averm. 


Une puftule, a pimplr, 
Des rouſſeurs, reckles, 
La lethargic, the lethargy. 
Un rhume, a cold, 

s Enrouement, 


* 


r 


Lurouement, hoar ſe nec. 
Aſtme, difficulté de reſpirer, 
the phthific, or an aſthma. 
Une verrue, a wart. 
Une louppe, a Wen. 
Une boſle, a Bunch, or /avell- 
ing on the back. 


Des Aliments, Of Food or 
Aliments. 
| DMs; food, victuali. 
ID De la fleur de farine, 
Tg flower, 
* pain, bread. 
La croute, _ cruſt, 
16 La mie, | crum. 


ne miette de pain, à crum 
| of bread, 

De la viande, meat. 
root ce qui ſe mange avec 
le pain, any thing that is 
eat with bread, 


1 Du boeuf, Beef. 
Du veau, veal, 
Du mouton, mutton. 
Pe Pagneau, lamb. 
Do porc, port. 
Pe la venaiſon, weni/on. 

Pu lard, bacon. 


n jambon, 
1 = -acon, 
1 n hachis, minced or haſhed 


meat, 


4 ga of 


n röti, , roaſt meat, 

Du bouilli, boiled meat. 

1 n ocuf, an egg. 
b Pu fromage, cheeſe. 
73 Pu beurre, Lutter. 
De la creme, cream. 

& Pa al, | ſalt, 
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a /alt-feller. 
De la bouillie, thick milk, or 


Une ſaliere, 


Pap. 
Du gruau, water-gruel, 
Mets delicats, ragoùts, dairy 
diſhes. 
Du potage, c du bouillon, 
potage or broth, | 
Du boudin, a pudding. 
Une ſauciſſe, a ſauſage. 
Un gateau, | a cake, 
Un bignet, a fritter. 
Une tarte, tart. 


Les confitures, le deſſert, 
 fwweetmeats, or the dejert. 


Da vinaigre, Vinegar 
De Lhuile, | oil. 
De la ſalade, fallad, 


Un pate de viande, floh pie. 

Un plat de viande, a dib of 
meat. 

Une bouchee, a morſe, or 


mouthful. 
Le dejeuner, breakfaft. 
Le diner, dinner. 


Le goiter, la collation, 6ea- 
ver. 

Le ſouper, ſupper. 

Un feſtin, un regal, @ fzaft, 


or entertainment. 


Un repas, a meal, 
Un convie, a gueſt, 
Un eſcroc, a ſpunger. 


Un feſtin ſolemnel, un regal 
magnifique, a fol feaſt, 
or banquet. | 

Un Ecuyer tranchant, a car- 


Wer. : 
Une table, a W n 


Le 3 e the Fe. 
cous ; 
1. 


: 
1 
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Le ſecond ſervice, the ſecond 
courſe, 
Une nappe, 
Une ſerviette, un eflui-main, 
a napkin or towel, _ 


Un couteau, a knife. 
Une cueillere, a ſpoon 
Un buffet, à2 fide board. 


Salle a manger, à dining-room. 


De la Boifſon. Of Drink. 
| N breuvage, un boiſ- 
. ſon, drink. 
Du vin, bine. 
Du vin de Pannee, his year's 

wine. - | 

Du vin de deux feuilles, wine 
Tao years old. | 
Du vin de trois feuilles, <vine 

three years old, _ 

Du vin doux, muſt, new wine. 
De ydromel, mead. 
Du vin pur, 
Du vin, od il y a de l'eau, 

avint, mixed with water. 

Du vin pouſſe o tourne, 
palled or dead wine. 

De la bierre, beer or ale. 

De Vorge trempe, germe, & 

. rOti, malt. ä 
Du houblon, hops. 
De la lie, dregs. 
Une coupe, a cup of any kind. 
Une taſſe, a bowl. 
Une grande coupe, a great 

cup. 

Un petit gobelet, oz une pe- 
tite coupe, a little goblet, 
or cup to drink out of. 

Un pot a boire, a jug. 


* — —— — — 
— z — — — 


Vocabulaire F rancois & Anglois. 


a table cloth. 


Un habit de deuil, mari, 7 


neat Wine. - 


Un pendant d'oreille, * 


—— — 


Un verre a boire, a drinking. SU 


CB as: in 
3 ade 


glaſs. , 
Un broc, : a great Jug. 1 J 
Une bouteille, a lutl, U 
Un flacon, a flarn, 


Un ſommelier, 


a buthy, 
Un echanſon, 


a cup-bearer, 
Des Ve#temens, Of Clothing, 


N habit, oz vetement, 
a garment. 
Un habit de laine, à dbl 
garment, 
Un habit de ſoye, 4 /il+ gar. 
ment. 8 . 
Un habit de broderie, 2 
embroidered garment. : 
Un habit dechire, rago:d 
clot! es. 
or mourning clothes. 


Du drap, de l'étoffe, c 
or /luf, 


Du linge, liner. WR 
De la ſoye, i. 
Du fil, thread, 
Un chapeau, a hat, 
Une perruque, «a perriwig. BY 
Un bonnet, a cap. 


Un cordon, @ flay to tie with, 

Une bande, oz un ruban pour 
attacher les cheveux, 4 
fillet. 

Un eventail, a fan, 

Une coefte, a Hood. 


e 
23 
n. RS”, 


— 
= F 


ear- ring. . 
Un pendant a trois grains, 4 
pendant of three dropt. 


Un collier 4 nechlace. (ll 
: Une 1 $ 


= a chain. | 
Un bracelet, a bracelet, 
ne pierre precieuſe, 4 pre- 
dicus ſtone, | 
Une perle, a pearl. 
ne bague, a ring, 
e chatton d'une bague, rhe 
= beaxil or beazel or collet of 
aqa ring. „ 
Un mouchoir de cou, 3 
= meck-hanakerchicf. 
Pu rabat, oy une cravate, a 
band or cravat. 
„. ne chemiſe, a Hirt, or 
1 ſmack, | | 
ne veſte, une camiſole, a 
my wai/tcoat, | 
une robe longue, a long 
= 2w.. 
ne robe de femme, à Ab- 
man's gown. 
Us * n manteau de femme, 2 
3 manteau. | 
nn n juſtaucorps, a man's coat. 
%. Une manche, a ſleeve. 
n manteau, a cloak. 
ne caſaque, un brande- 
bourg, a campaign coat, a 
riding coat. | 
Dne culotte, un haut de 
= chauſles, a pair of breeches. 
n cordon, une aiguillette, 
It 4 /tring, a point. 
Wy H n bouton, on une boucle, 
a button, or buckle. 
ardillon, zZhe tongue of a 
buckle, 
ne ceinture, 


#: 
i 
£ 


. 
. * 
1 
1 


fc 
os 
o 


a girdle. 


1 
© 


1 Prion ou la frange, the 
ert, or fringe, Wn 
455 Jring Ps 


— 
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Une chaine à mettre au col, Un tablier, 


an af ron. 
Un gand, a glove, 
Des bas, ſtockings. 
Une jarretiete, a garter. 
Une botte, a boot. 
Un eperon, a ſpur, 


Un brodequin, a buſkin, 
Des chauſlons, + F/echs, 


Un ſoulter, a ſpoe. 


Une attache de ſoulier, 2 
ſhoe-flring, a ſhoe-latcher, 
Une pantoufle d homme, a 

man's ſlipper. 
Une mule de femme, à wo- 
man's ſlipper. 
Un mouchoir, a handkerchief, 
Une bourſe, a purſe. 
Un ceinturon, un baudrier, 
a waiſt-belt, a belt. 
Des echaiſes, fiilts, 


Des Villes. Of Cities, 


NE ville, 2 . 


Les murailles, !heava; 


So 
Les portes, ' the gates. 
Une citadelle, a citadel, 
Un port, a haven, 
Un baſtion, a baſtion. 
Une chaine, a chain. 


Une barre de fer, an iron bar. 


Un chateau, a caſtle. 


La maiſon de ville, the towns 
houſe. | 


Une pave, a pavement. 
Une rue, a ſtreet. 
Un coin, a corner, 
One ruelle, a lane. 
Une tour, a tower. 
Un rempart, a rampart. 


Unpont-levis, a draw-bridge. 


Un 
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Un point de pierre, à one 
bridge. 
Une tranchee, a trench. 
Une contreſcarpe, a counter- 
ſcarp. 


Une demi-lune, à Half moon. 


Un marché, a mar bet. 
. Un bourgs® qa marke!-town. 
Un fauxbourg, a ſuburb. 


Un Gouverneur, a Governor. 


Un Maire, a Mayor. 
Un kchevin, an Alderman. 
Un juge, a Fudge. 
Des Villages. Of Villages. 
N village, à village. 

: Une paroiſſe, à pari/h. 
Un hameav, a hamlet, 
Une chapelle, a chapel. 
Une egliſe, a church, 


Un cure, @ rector, or par ſon. 
Un vicaire, 


a curate, 
Une ferme, a farm. 
Un fermier, a farmer. 
Une grange, a barn. 
Un grenier, a granary, 
Une charne, a plough. 


Un laboureur, a ploughman. 
Un cbartier, 


a carman. 
Une charette, a cart, 
Une roue, a wheel. 
Un fovet, a whip. 
Une ſource, a ſpring. 

Un berger, a ſhepherd, 


Un payſan, à peaſant, or 


count ryman. 
La moiſſon, the harveſt. 
Les vendanges, the vintage. 
Une faux, a ſeythe 


Un champ, 


Vocabulaire Francois & Anglois. 


L*Avocat du Rois, the King. 
Adwocate. 


King's Attorney. 
Le 
Lieutenant Civil. 
Le Lieutenant Criminel, 7b! 
Lieutenant Criminal. 
Un Avocat, a Counſeller, 
Un Procureur, an Attorre). 


Un Sergent, a Bail. 
Un Notaire, a Scrieehe, 


En 


Lieutenant Civil, 7? 


Le Procureur du Roi, e 


Du bled, Cort. Un 
Du froment, auheat, ; 
Du ſeigle, 11 Tos 
7 i | 
De Yorge, borly, Ur 
ban Ur 
Del aveine, cats, U. 
Des pois, pak, Ur 
Des feves, beam, U. 
Une haye, a haze U 
Une epine, a thorn, BY + 
Une ronce, a bramt, 1% D 
Un van, a fan (RV 
De la paille, a frau. U 
Un ſac, a /ack, or bag. 1 U 
Un lien, a ban, Y'V 
Un fumier, a dung bil. 2 
Un pre, a ut ada. Wa 1 
Du foin, 50. Wn” 
De Pherbe, grad. 8 
Des chardons, thiftls, : 
De la Fuſtice. Of Juſtice, r 
E Parlement, e Parlia. 1 
ment. 1 
Un Preſident, a Preſd u. . 
Le premier Prefident, . 4 ] 
firſt Preſident. 4 
Le Palais, the Palau. ! 
Un Conſeiller, a Conr/illr. JK - 


Un Archeveque, an Arch- 
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«4 1 biſhop . / thyme. © : . 
" Un Eveque, a Biſhop, Du romarin, raſemary. 
j. ; j Un Doyen, a Dean. . Dau laurier, laurel, 
„vun Predicateur, a Preacher. Un arbre, 58 


„Un Pretre, a Prieſt. 
„Un Lecteur, a Reader. 
. Un Marguiller, he Sexton. 
y = ?'ur Jardin. Of a Garden. 
- 4 Un jardin, A garden, 
Un jardinier, a gardener, 
„Une ſalade, a ſallad. 
On ognon, an onion. 
„de Pail, garlick, 
% Des porreaux, leeks, 
5. { I Des choux, colewworts. 
i, Choux cabus, cabbages. 
, Des bettes, beetroot. 
Du perfil, parſley. 
* FED u cerfeuil, cherwall, 
. Un laitue, a lettice. 
be la ſauge, ſage. 
i. De l'oſeille, forrel. 
the 3 De Pamis, * ani ſe. 
Du fenouil.,. Pnnel. 
ie, (_ Du pourpier, pur ſlai n. 
lr. Des epinards, ſpinage. 
Pes racines, roots. 
Des raves, radifhes. 
le © Des navets, turneps. 
Du ſouci, mari gold. 
ie | 3x De Phyſope, 222 
De la marjolaine, marjoram. 
e Une ortie, a netile. 
Un melon, à melon. 
lar. Une fleur, a floaver. 
17% Un oeillet, 2 gilliflower, 
/:f. Ba Une role, a roſe. 
ner. Un rofier, & roſe- tree. 
rt { Une violette, & violet, 


Un pommier, an apple- tree. 
Un poirier, a pear- tree. 
Un pecher, à peacb-tree. 
Un abricotier, an apricot-zree. 
Un amandier, an almond-tree. 


Une vigne, a vine. 
Une branche, a branch. 
Une feuille, a leaf. 
Un bouton, a bloſſom, 
Une allee, an alley. 
Un berceau, à green arbor, 


Un prunier, a plum-tree, 


Une fontaine, 


Une pomme, an apple, 
Une pore, a pear. 
Un noyer, a avaluut-tree, 
Une noix, a walnut. 
Une neiſette, a ſmall nut. 
Le noyau, the kernel. 


Un cerifier, a cherry-tree. 


Une ceriſe, a cherry. 
Une peche, a peach, 
Une olive, an olive. 
Un olivier, an oliwe- tree. 
Une prune, a plum. 
Une meure, a mulberry. 


Un meurier, a mwlberry-tree. 
Une amande, an almond, 
Un figuier, 4 fig-tree. 
Une figue, 


Un raiſin, a graps. 


Feuilles de vigne, vine leaves. 


Un champignon, @ muſhroom. 


Des coquilles, ſpells. 
Un coing, a quince apple. 
Une orange, an orange. 


Un 


a fountain. 


a fig. © 


333 

Un oranger, an orange-tree, 

Une chataigne, a cheſnut. 

Vn concombre, a cucumber. 

Le fruit eſt mur, the fruit is 
ripe. | 

a foreſt. 


Une for et, : 

Vn bois, a wood, 

:Un deſert, a deſert. 

Vn chene, an oak. 
an elm- tree. 


Vn orme, 
Des Betes, Of Beaſts, 
a beaſt. 


Vne bete, 
Une bete ſauvage, a wild 
beaſt. 


Un cheval, a horſe, 


Une cavalle oz une jument, 


a mare. 
Un-poulain, 
Vn lion, 
Vne lionne, 
Un cerf, 

Un daim, 
Une biche, 
Un loup, 
Une louve, 
Un chien, 
Une chienne, 
Un renard, 
Un chameau, 
Un ſanglier, à wild boar. 
Un ours, a bear, 
Vn chien courant, @ Hunting- 
dog. | 
Vn levrier, 
Un finge, 
Un lievre, 
Un lapin, 
Un chat, 
Une chatte, 
Un matin, 


a colt, 

a lion. 

a lioneſs. 
a hart, 

a acer. 

à hind. 

a wolf. 

E e-. 
a bitch. 


a camel. 


a greybound. 
an ape. 

n Hare. 
a rabbet. 

à he- cat. 


a ßhe- cat. 


4 maſti f dog. 


Un oiſeleur, 


a dog. 
a fox. 


Vocabulaire Francois & Anglois, 


Un taureau, 
Un boeuf, 
Une vache, 
Une geniſſe, 
Un veau, 
Un mouton, 
Une chevre, 
Un cochon, 
Une truye, 
Un cochon de lait, 
Un ecureuil, 
Un elephant, 
Un ane, 
Une aneſſe, 


Des Oihaux. 
Un aigle, 


Un epervier, 


a bull, 

an ox. 

a Cv, 

a young wy, 

& calf, 

a ſhe, 

a ſhe-yeat, 

a hip, 

a ſoy, 

a tt, 

a F. 

an elephant, 

an af, 

e. 
Of Birds. 


an cal. 

a ha, 

a - fowl, 
a crait, 

a fer. 

a raven, 

a maryit, 

a CY, 

a nig blinpal. 
a lark, 

a Wiodceh, 


Une grue, 
Une cigogne, 
Un corbeau, 
Une pie, 
Une corneille, 
Un roſſignol, 
Une allouette, 
Une becaſle, 
Une beècaſſine, 
Une perdrix, 
Un heron, 
Un butor, 
Une caille, 
Un merle, 
Un hibou, 
Une chouette, 
Un moineau, 


a partridz, 
a her, 
a bitter, 


a ſparrow, 


a ide. 


a quail, 

a blackbird, © 8 
an owl. | 

an bau, 1 | 


Une hirondelle, a fwallw, | 1 


Un coc, 
Un paon, 
Un chapon, 
Une poule, 


a Feacuci. 


a can. 
od ben, Bt "a 
1 


1 
= FN" 
0 4 


= 


a cich, 1 


Sd fs 
'- 4 
2s 
«2 15 * 
. 
8 
>" 


Rh k 
#8 
5 * 


+ Heng? 


{ 


Un pouffin, a chicken. 

Un poulet, ' @ pallet. 
„ Ua poularde, a young hen. 
„Un cigne, a /wan, 
„Une ove, a gooſe, 
. Un oiſon, a young gooſe. 
i. | Ua phaiſan, a pheaſant. 
. Un pigeon, a pigeon, 
„ FUnpigeonneav, ayoungprgeor. 

n canard, a duck, 


jF Un canard ſauvage, a avild 
1 duck. 


n dindon, a young turkey. 
Un gea', a jay. 
ne colombe, a dove. 


nc tourterelle, a 7urtle- dove. 


ne chauve-ſouris, a bat. 
ne buſe, a buxzard, 
n milan, a kite. 
n perroquet, a parrot. 
En faucon, a falcon, 
"Fn ramier, a wood-pigeon. 
n etourneau, a farling. 
ne cercelle, a teal. 


| : 'oifeau de paradisz be bird 
= of paradiſe. 


ne poule d' eau, a er- hen, 


En vaneau, a lapæauing . 
n pluvier, a plower. 
ne grive, a thruſh. 
ne plume, a feather. 
ne aile, | a wing. 
n ongle, a nail. 
ne queue, a tail, 
n nid, a neſt, 
ne cage, a cage. 


n bec-jaune, a yellow bird. 
1 | Des Poiſſons. Of Fiſhes. 


1 8 nan. | 
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Une tauche, a tench, © 
Une ecrevice, a lobfler, 
Un brochet, a pile. 
Une carpe, a carp. 
Un brocheton, a little pike. 
Un barbeau, 4 barbel. 
Du goujon; a gudgeon. 
Des Reptiles, Of Reptiles. 
Un ver, a worm. 
Une form, an ant, 
Une mouche, a fly. 
Un moucheron, 2 gnat 
Un papillon, a butterfly. 
Une puCce, | a flea. 
Un pou, a louſe, 
Une lende, à nit. 
Une chenille, à caterpillar. 
Une taupe, a mote. 
Une mouche a miel, à Bee. 
Da miel, | honty, 
De la cire, WAXs 


Des Betes wenimeuſes, Of ve. 


nomous Animals. 
Un ſerpent, a ſerpent, 
Une couleuvre, an adder. 
Une vipere, aà viper. 
Une araignee, a ſpider, 
Un crapeau, a toad, 
Un crocodile, a crocodile, 
Un dragon, a dragon, 
D'un Jeu de Paume. Of a 

Tennis-Court, 

Une balle, a ball, 
Une raquette, a racket, 
Une chaſle, a chach, 

P 2 Marquez 


340 Vocabulaire Frangois & Anglois, 
Marquez la chaſſe, make the 


chaſe, 


Od eſt la chaſſe? Where is 


tbe chaſes? 

Pai gagne la chaſſe, I have 
vor the chaſe, © 

Jai gagne le jeu, I have 
Won the game. 

Pai gagne la partie, à deux 
de jeu, I have won the ſet, 
ebe firſt that comes io two. 

Pat Pavantage, I have the 
advantage. 


De POr, de J Argent, & de 
toutes les choſes gui je fondent. 
Of Gold, Silver, and all 
things which are melted, 


De bor, gold. 


De Pargent, filver. 
Du vif-argent, guick-filver. 


De l'airain, braſs. 
De Vetain, pewter. 
Du cuivre, copper. 
Du metal, metal. 
Du fer, iron. 
De l'acier, fel. 
Une cloche, a bell. 
Un clou, a nail, 
Du plomb, lead. 
Des chaſes qui ſe vendent dans 
les boutigues, Of things 
that are ſold in ſhops. 
De la ſoye, „ 
Une aiguille, a utedle. 
Du fil, thread. 
Une epingle, a pin. 


Un peloton, a pincuſbion. 


9 


Un de, a thimbl,, 
Un de d'argent, 4 ſitu 

thimble. 1 
Un couteau, a Rnif, I 
Une gaine, a ſheat,, 
Une ecritoire, ay inh. 


Un canif, à perknif:, 
Du cotton, cot ion, 
Une plume, a pen. 3 
Un bouchon, a ſtopple, 3 
Un jetton, 4 counter, 
Des vergettes, brufve, 
Une coeffe, a hood 


Une decrotoire, à bruþ, 


Des lunettes, ſpect, 
Une agraffe, a claſh, 
Une aiguillette, a pour, 
Une ferrure, a litk, 
Une cle, a ty, 
Un lacet, a lac, 
Des pendans, pendants, 
Un raſoir, à rag, 
Une valiſe, a portmanth, 
Un miroir, a /ohing-glaji, 


Un tablier, an apr 


Une bouteille, a bittl, 

Une lampe, a lanj, (8 

De Lhuile d'olive, /al/ad «. a 
Une coupe, a cy. Ft 
Un verre, a glal. 
Des ciſeaux, ella FR 

Une cruche, 4 jitchr, py 

Un peigne, a conb, 

Une alene, an al, OY 

Un bonnet, a c. 
Un chapeau, 4 ba. 


Un bonnet de velours, « 3 
welwet cap. | 


Un bonnet de nuit, a night cap: 1 


Un poingon, a badi 
Du damas, dana. FOR 
2 Yo 


. e la pourpre, purple. 
Pu camelot, camblet. 

; 3 Du ſatin, : Jatlin. 
„hu cramoiſi, crimſon. 
„ela futaine, Hutian. 
A Dela laine, . _ ewool. 
„e Pecarlate,. ſcarlet. 
da drap, 07110 ee 
, Pa ruban, ribbon, 
bes gants, glæves. 
oo drap fin, fine cloth. 
* epais, thick. 
d, % delie, thin. 
: ne echarpe, a ſearf. 
ne livre, a pound. 
þ ne once, an ouncè. 
. ne balance, a pair of ſcales. 
. In poids, a weight, 


ne balle de laiae, @ pack of 


af. 


ne tonne, a tun. 
j en boiſſeau, a buſhel. 
„, drtifans 46 bows 1 


Afrunents. Of Artificers 
„ and their Tools. 
on £3 


E n boulanger, 
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Une meule de moulin, a mili- 
one. 
Le traquet du moulin, the 
mill-clapper. 
Un cuifinier, a coo#. 
Une cuiſiniere, a cook-maid. 
Un pate, a pie. 


Un pãtè de venaiſon, & veni- 
ben paſty. 

ke pate de pommes, an ab- 
ple-pie. | 

Un pate de poires, a pear- pie. 


Une tarte,. a tart. 
Des oublies, evafers. 
Des bignets, fritters. 
Des tourteaux, pancakes. 
Un boucher, a butcher. 


Une boucherie, the ſhambles. 
* tuerie, the Jaughter bouſe. 


D un Marichal. Of a Smith, | 


Du fer, iron. 
Un fer a . à horſeſhoe. 
Une cremaillere, a pothanger, 
Des pincettes, @ pair e tongs. 
Petites tenailles, a pair of 


a baker, - pincers. 

FX ne boulangere, a baker” «wife. Une poële, a * yingpan. 
„n four, an oven. Une grille, a gridiron. 
ha q n fac, '@ ſack, Un marteay, a hammer, 
" Pe la pate, dough, Une broche, a ſhits 
N | 45 Du levain, laven. Un trepied, a trevet. 
* T u-ſon, bran, Un clou, a nail. 
„ De la farine, meal, 

as 9 Un meünier, a millar. Dun Cordonnier. Of a Shoe- 
ne meuniere, a millar” s wife, 


Un moulin a eau, a water- 


1 mill, 
1. Ul Wnmoulin3 a vent, awind-mill, 
ſe On moulin à papier, a paper- 
De 5 mill, 


maker. 
. ; \ 


ſhoes, 


Des ſouliers, 


Des pantoufles, Siippers. 
Des bottes, boots, 
743 Dn 
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Du liege, cork. 
Des bottines, buſkins. 
8 eſcarpins, Fan 

u cuir, eather. 
D*un Poiſſonnier. Of a Fiſh- 

monger, 

Un poiſfon, 24 fi. 
Un pecheur, 2 fiſherman; 
Un ẽtang, a pond, 
Un filet, | a wet. 
Un hamegon, à hook, 
Une ligne, an angling-red, 
Amorce, a bait. 


Poiſſon de mer, ſea-fiſb. 
Poiſſon Geau douce, 7 
water fiſh. 3 


Le bord de la mer, the ſea-fide. 


Une firene, a mermaid. 
Une baleine, ' a whak, 
Un dauphin, a dolphin. 
Un marſouin, a porpoeſe. 
Une plie, | a plaice. 
De la morue, 2 cod. ſſb. 

Un eſturgeon, a flurgten. 
Une aloſe, a ſhad. 
Une anguille, an eel, 
Un harang, a herring. 
Les oeufs, the ſpawn. 
La laitance, the ſoft row. 
Des moules, muſcles. 


D'un Merchand de vin, Of a 
e Yr. 


Un cabaret, a tawern. 
Un cabaret à biere, an alebouſe. 
Pu vin, | Wine, 
Tirezdu vin, draw ſame wine 


Vocabulaire, Frangois & Anglois, 


_. bellfoundrr, 


Du pain d'epice, gingerbread. BR 


Du vin de Rhin, Rheniſh<wint, 
Du vin Muſcat, Muſcatine 
Wines | 


D'mn Horloger, Of a Clock. 9 


# * 


maker, or Watchmaker, 


Une horloge, 


a Ou, 
Une montre, a Watch, 
Un cadran, a dial. 


Les contrepoids, the plummet. 
Un fondeur de cloches, 2 


D'un Epicier. Of a Grocer, 


Epices, ſpices, 
Du ſucre, ſugar, 
Du ſucre-candi, /ugar-cany, 
Du 1 ginger, 
Du ſafran, Jafrron, 
De la canelle, cinnamon. 
Muſcade, nutmeg, 
Du codignat, conſerve of 
guinces. 
Des figues, figt, 
Des raiſins ſecs, raiſu. 
Des amandes, alnondl.. 
Une amande, an almond, 


Une amande amere, a bittet 
_ almond. | 


Du pain de ſucre, gar he., 
Du riz, | rite, ® . 
Un flambeau, a forcb. 1 


Un mortier, 42 mortal. 
De Vencens, frankincen/e 
Du regliſfle, liquerifh 


Des cloux de giroffle, clover 
Des dragees, ſugar plum. 


Wt 

9... . 
D* 
We} 
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Un chapelier, 


- Dan Apothecaire. Of an Apo- 
ine 
thecary. 
k. Un breuvage, a drink. 
7 médecine, a deſe of phy/ic. 
Une doſe, a doſe. 
4 Un lavement, a clyſler. 


[ Une ſeringue, ſyringe or ſquirt. 
f D'un Medicin. Of a Phyſician. 
[| n malade, a 2 perſon or 


pat tent. 
N Un hevre, an ague, 
Fievre quatre, a quartan ague. 
Paralyſie, palſy. 
La peſte, the plague. 
Les pales-couleurs, the green- 
4 fickneſs. 

Ia petiteverole, the /mall-pox. 
La rougeole, the meaſles. 
Flux de ventre, the flux. 
Un flux de ſang, a bloody flux. 
De Purine, 


urine. 
. } Apople xie, an apoplexy, 
| | 4 Des Metiers, Of Trades. 


» 


Un charpentier, a carpemter, 
i 5 # Un menuiſfier, 4 joiner, 


7 Un charbonnier, a coalman. 
1 Vn boutonnier, a buttonmaker, 
„ Vn tailleur, a taylor, 
, | Un eur: an engraver, 
7 Un errurier, a lockſmith, 
6 ll Un paveur, a pawvior. 
. | Un jardinier, a gardener, 


Un verrier, a olaſſmaker, 
un chaudronr ier, 2 tinker, 


Un cordonnier, 3 SHoe mater. 
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à hatter, 

Un crocheteur, o porte faix, 
a porter, 

Un porteur, a porter. 

Un vatrier, a glatitr. 

Un compagnon, a journeyman. 


Un foſſoyeur, a dither: 
Un patiſſier, à paſtry-cook. 
Un tonnelier, a cooper. 
Un fripier, a broker. 
Un batelier, a waterman. 
Un matelot, @a ſeaman. - 
Un relieur, a bookbinder. 
Un imprimeur, a printer. 
Une lingere, 2 feamſtreſe. 
Une blanchiſſeuſe, alaundreſs, 
or waſherwoman. 

Un barbier, a barber. - 
Un gantier, a glower, 


Un potier detain, a pexuterer. 
Un favetier, a cobler. 
Un faiſeur de peignes, @ 
combmaker. 
Un chartier, 
Un chandelier, 
chandler. 
Un vigneron, a wine-arefſer. 
Un teinturier, a dyer, 
Un faiſeur de paniers, 4 
boſtetmater. 
Un marechal, 


a +7 | 
a tallow- 


a farrier. | 


Des Serwiteurs Pune Mai/on. 
Of the ſervants that be- 
long to a Houſe, 


Un chapelain, oa aumonier, 
a chaplain. 
Un maitre d'hotel, a feward. 
Un 1ntendant, an intendant. 
Un gentilhomme, a gentlem n. 
14 Un 
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Un écuyer, a maſter of the hor/e. 
Un ſecretaire, a ſeretary. 


Un Page, a page. 
Un ſommelier, a butler. 
n valet de chambre, 2 
Warting man. 
Un cuiſinier, a cook, 
Un cocher, a coachman. 


Un valet de pie, o un la- 

quais, a footman. _ 

Un palfrenier, a groom of the 
able. 


Un boulanger, a baker, 
Un braſſeur, a brewer. 
Un portier, à porter. 


Un marmiton, a /cullion-boy. 


Des Serwantes d'une Dame. 


Of a Lady's Servants. 


Vne ſuivante, a Lady'sgvoman. 
Une fille de chambre, a 
chambermaid. 
Une cuiſiniere, à cook#-71a7d. 
Une blanchiſſeuſſe, a launare/s. 
Une ſervante de cuiſine, a 
kitchen ueuch. 


Des gens des Boutiques, Of 


Shopkeepers. 
Un orfevre, a goldſmith. 


Un graveur, a grater. 
Un mercier, A Mercer. 
Un marchand de toile, 4 
linendraper. | 


Pes Officiers une Armee, Of. 
the Officers of an Army. 


Un Maréchal de France, a 


Vocabulaire Frangois & Anglois, 


Meſtre de cam p, Camp-Maſter. 


Capitaine de cavalerie, Cap- 


Marſhal of France, 
eneral, 155 General. 
Lieutenant-General, Lizuc. 
hant-Gentral, 
Amira! 5 Admiral, 
Vice- Amaral, YVice- Admiral. 
General des galeres, General 
of the galleys. | 
Marechal de camp, Marſhal 
of the camp. | 
Colonel, 


Colontl, 


Maitre de Partillerie, Mar 


of the ordnance. 
Major, Matr. 
Sergent Major, Serjeant Major. 
Capitaine, Captain, | 
Lieutenant, Lieutenant, 
Enſeigne, Enfion, BY 
Sergent, Serjeant. 
Corporal, Corporal. 
Marechal des logis, Quarber- 
maſter. | 
Commiſſaire, Commiſury, 


tain of the horſe. 
Capitaine d'infanterie, Cap- 


tain of Foot. 
Cavalier, a trooper. 
Garde du corps, Life guari. Þ 
Dragon, dragon... 
Fantaſſin, foot-ſoldits, 
Muſquetaire, muſſeeter. FIG 
Regiment des gardes, regiment | oY 

of guards. = 


Un trompette, @ zrunyt. 
Tambour, a drummer, or druit, 
Sentinelle, a cenlixil. 
Eſpion, pron. /. feu. 
Une armee, an army. 
Un regiment, 4 regimen. 


Une 


4 Por 


. Une bale, 
De la poudre a canon, gun- 


1 Lon precepteur, 


9295 
74 
. g 
72 


* 


n eſcadron, a /quadron. 

If canon, a cannon. 
n mouſquet, a muſket. 

4 Un fuſil, fuzi, a _ 
n piſtolet, a piſtol. 
ne halebard, a halberd. 
Un pique, © a lance. 


Un boulet de canon, a can- 


non · Hall. 
a ball. 


poxoder. 


n mouſqueton, a muſtetoon, 
Un camp, a camp. 
4 Une tente, a tent. 


2 
# 

ES & 

* 


; 105 Des Maitres aExercices, Of 


Maſters belonging to Ex- 
erciſes. 


un ecuyer, a riding-maſter. 
Un maitre des langues, a 
maſter of lan guages. 


Un mathe . a mathe- 


matician. 


n maitre d' armes, a fencing- | 


maſter. 


| | Un maitre à chanter, a /ing- 


ing-maſter. 
Un maitre à dancer, a dan- 


1 b cing- maſter. 
Da maitre de luth, a lute- 


maſten. 
gon maitre de guitarre, a 
guitar-maſter. 


Jun Ecrivain, a writing-maſ- 
ter. 


a. Ful0re 
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June compagnie, à company. 
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De la diwiſion de la Terre. Of 
the diviſion of the Earch. 
Empire, empire. 
Royaume, - kingdoms. 
Republique, commonwealth. 
Principaute, principality. 
Duche,  dukedom. 
Archeveche, an archbifhop- 
rick, 

Eveche,. a biſhoprick. 
Dioceſe, a dioceſe. 
Marquiſat, a niarguiſate. 
Comte, à county, or earldom. 
Juriſdiftion, Juriſdictiou. 
Baronnie,.. barony. 
Amiraute, admiraity. 


Gouvernement, government. 


Province, province. 
Pays, country. 
Territoire, territory. 
Seigneurie, lordſpip. 
Ville, city. 
Metairie, a farm. 


La campagne, the feld, or. 
the country. 
Domination, dominion. 


De ce qui appartient à ] Ame. 


Of things that belong to; 


che Soul. 
Ame, foul, 
— raiſonnable, rational. 
— ſenſitive, Senſitive. 
— vegetative, wegetative. 
Facultes, faculties. 
Entendement, underfanding.. 
Memoire, memory. 
Penſées, thoughts, 
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34% Vocabulaire Frangois & Anglois. 1 
ugement, Judgement, Prouver, | 10 prove, 
ſprit, /þ:rit, mind, or abit. Relier, (re-li-er) 7 bing 

Sens, ̃ W a Je n/t. Imprimer, | to print, 4 

Raiſon, reaſon. Compoler, to compo/e, | $ 


| | | Dechirer, to fear 10 pirces, | I 
1 | Perbes- ler plus neceſſaires de la Sonner, to ring, or /ound, 3 
— 11 | primiere Conjugaiſon, & re- Detourner, to turn, or dive; þ 
— | lierr. The moſt neceſ- Voyager, to travel, bY 
| ry Regular Verbs of the Arreter, 10 fs. 1% 
| firſt Conjugation. Commander, 0 command, | * 
Sosopplier, (ſup-pli-er) z bececl.( 
Parler, to beak. Arracher, 70 ſnaich, 1 
Aimer, zo lobe. Deérober, to ffeal 7 
Manger, to eat. Avaler, to Gu. 
Diner, to dine. Diſputer, zo diſpute, V 
23 to. ſup, Raiſonner, 10 reaſen, or arg. 
Dejeuner, 0 breakfaſt. Acheter, 10 buy, 15 |. 
Commencer, to begin. Demander, 10 .. 
| Armer, | to arm. Chercher, to fees, N 3 
| Continuer, to continue. Voler, 10 . 
Etudier, | to ſtudy. Donner, 70 gi. 8 
| Profiter, to improve, Fermer, 10 fh. 
| Prier, to pray. Apporter, to brig. 
Lier, to tie. Porter, to ca.. 
| | Jouer 2 10 play. Cacheter, 70 cal. | 
Wil | Pleurer, to weep, or cry. Badiner, to play the ful, 6 
f | I Sauver, to fave, be waggiſh. Pp 
I Sauter, to jump. Railler, 1 jeu 
Dancer, 10 dance. Couper, to U. 
Chanter, to fing. Conſoler, zo c 
| Eeouter, to hear, Envoyer, 10 ſn} 
x Gagner, #0 vin, Se coucher, 0 lie deu. 
| _ Marcher, to walk, Se lever, TT 
| Peſer, to weigh, Argumenter, to argue. | | 
| Louer, to praiſe, Precher, to preach. "i 
Louer, io hire. Cauſer, 70 te.. 
— Denouer,. 10 unit. Negliger, 10 negli, 
| Nouer, to tie. Se vanter, 10 boaſt, or v, 
| Livrer, to dili ver up. Manier, (ma- ni- er) 70 bard | 
Aſſurer, 10 aſſure, or aſcertain. Appliquer, to han * 
| Denier, (de-nizexr) ro deny. Montrer, 4 42 =— 


Deßler, 


2 Developper, 
Haranguer, 20 make a /peech,. . 


Tirer, 


Conſideérer, 


Regarder, 
$4 ver, (ſa-lu-er) zo ſalute. 
ger, 
umer, 


to file off. 
Decamper, to decamp, Or re- 
Move, | 


Camper, to camp. 
Enterrer, to bury. 
Deterrer, to dig out. 
Enfermer, to ſhut in. 


Complimenter, 70 compliment. 


Meler, to mingle, 
Laver, to waſh, 
Monter, to go up. 
Ruiner, (ru-1-ner) 70 ruin. 
E Garder, to keep. 
Payer, to pay. 
2X Compter, to recken, 
KRaconter, to tell, or relate. 
Reciter, to relate. 
Repeter, to repeat. 
Affronter, to affront... 
2x Se moquer, . to jecr. 
Baiſer, to kiſs.,. 
=X Courtiſer, - to court. 


or harangue.. . 


E to draw, 
- Percer, 10 pierce. 


contempla te. 


to ſwim. 
to . /moke., 
10 acguit. 


ontempler, 70 contemp/ate.. 
ouronner, 
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10 explain, 


to conſider, or 


to look upon. 


io croun. . 
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Placer, to place. 
Accuſer, to accuſe. 
Excuſer, to excuje. 
Damner, to damn. 
Condamner, to condemn. 
Conſumer, to conſume. 
Emprunter, to borrow. 
Preter, to len. 
Accepter, to accept. 
Re fufer, to refuſe. 


Reculer, 10 go Lach, or retire. 


Baptiſer, to bapti/e. 
Appeller, to call, 
Nommer, to name. 
Effacer, to blot cut. 
Etonner, to afteniſh, . 
Tonner, to thunder. 
Neiger, to ſnow, 
Geler, to freeze. 
Greler,. to hail. 
Fricaſſer, to frye 
Expirer, to expires 
Annoncer, 10 proclaim, or 
publiſh. 
Declarer, . te declare. 
Accabler, to ofppreſs. . 
Proclamer, to proclaim. . 
Embraſer, to /et on fire. 
Forcer, e 
Jurer, to ſarear. 
Violer, to viclate. 
Fauſſer, 10 break one's avord, ' 
Nettoyer, to clean. 
Peigner, to comb. 


Balier, (ba-li-er) to ſaveep.. 


Renoncer, 
Amender, 


tor EHOUNCEs @ 
to amend... 


Fs: 
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Vocabulaire Francois & Anglois. 


Des Ferhes de la Seconde Con- 
Jugaiſon, les plus neceſſaires, 


& Reguliers.. 


The moſt 


neceſſary Regular Verbs 
of the Second Conjuga- 


tion. 


Benir, 
Batir, 
Guerir, 
Fournir, 


to bleſs. 


4 build. 


to cure. 


to furniſh. 


Garnir, t garniſh, or ſet off. 


Fletrir, 


10 awvithere 


Blanchir, 0 c, or whiter. 


Aneantir, 
Divertir, 
Aigrir, 
Polir, 
Palr, 
Murir, 
Pourir, 
Nourir, 
Avertir, 
Abolir, 
Fleurir, 
Enricher, 


Appauvrir, 


PFinir, 


Eblouir, 


Evanouir, 
Hair, 
Saiſir, 
Refroidir, 
Banir, 
Conver tir, 


to annihilate. 
to divert. 
to Jour. 


to poliſh, 


fo grow pale, 


to ripen. 

to rot. 

to nouriſh. 

to admoniſh, 
to aboliſh, 

70 flouriſh. 
to enrich. 

to grow poor. 


Fo make an end. 


to daxxle. 
to vantſh, 
to hate. 

to ſeize. 

to grow cold. 
to baniſh, 


Il ny a que 4. Verbes Reg 
liers de la T roifieme Conjus 
gaiſon. There are but 
'four Regular Verbs of the 
Third Conjugation. 


Recevoir, ts reciive, 
Concevoir, to conceive, 
Appercevoir, to perceive. 
Devoir, to Oe. 


Verbes Reguliers de la Qua- 
treime Conjugaiſen. Regu— 


lar Verbs of the Fourth 


Conjugation. 
Craindre, to fear, 
Feindre, to difſemble, 
Contraindre, to force. 
Atteindre; lo attain, 
Eteindre, to extinguiſh, 
Etreindre, to ſtrain, 


Rendre, 70 render, or reſtore. 


Vendre, 70 fell, 
Pendre, to hang. 
Fendre, 70 cut 10 pieces. 
Entendre, to underſtand. 
Etendre, to extend, 
Connoitre, 10 know. 


Paroitre, 10 fhew one's ſelf, 
Or to appear. 


Comparoitre, zo appear before. 


Croitre, to grow. 
Reconnoitre, 2o be groteful. 
Meconnoitre, to be ungrate- 

ful. 


Diſparoitre, 70 diſappear. 


N. B. See page 73, for the Irregular Verbs. 
Recueil 


Dires Communs, qui ſe 
rapportent aſſex bien dans 
les deux Langues. 


E rage entend a demi- 
mot. 
2 Charité bien ordonnee 
commence par ſoi-meme. 
3 3 Hors de vue, hors de 
ſouvenir. | 
4 On oublie bien-tot les 
T abſens. 
s Ce qui vient de la 
fläte, Sen retourne au tam- 
I bour. 
6 Qui trop embraſſe, mal 
etreint. | 
J Lavarice eſt la racine 
de tous maux. 


8 La chair eſt plus proche 


que la chemiſe. 

I n'eſt ſauce que d'ap- 
petit. 
Io De la main à la bouche, 
ſe perd ſouvent la ſoupe. 
Le bien mal acquis ne 
X prohte jamais. 
12 Largent fait tout. 


' a Mets-toi avec les bons, 
Boneſt thou ſhalt be. 


& tu ſeras bon. 
| F 14 Dis-moi qui tu hantes, 
& je te dirai qui tu es. 
. 15 Tel maitre, tel va- 
iu 16 Chacun aime ſon ſem- 
bh dlable. 
4 1 Une hirondelle ne fait 
bas le printems. 
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| 8 Recueil de Proverbes, ou A Collection of Proverbs, 


or Common Sayings, 
that anſwer one ano 
ther pretty well in both 
Languages. 

1 2 Word to the ws; 


2 Charity begins at home. 
3 Ot of fight, cut of mind. 
4 Long abjent, foon for- 


gotten, 


5 Lightly come, lightly go, or, 
Il hat is got over the Dewil's 
back, is ſpent under his belly. 

6 Graſp all, lofe all, 


7 C ovetouſneſs is the root of 
all evi 
8 Near, is ny ſhirt, but 


nearer is my ſein. 


9 A good fomach i is the beſt 


ſauce. 


10 Many things fall out be- 
tabeen the cup and the lip. 

i1 I gotten goods never 
proſper. 

12 Money makes the mare go. 

r3 Keep honeſt company, ana 


14 A man is known by his 
company. 

15 Trim tram, like maſtery 
like man. 


; 6 Like loves like. 


17 One fallow makes noi 
Jummer 


18 Le 


1 


qui le cherche. 


+ 
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18 Le mal eſt pour celui 
19 Celui qui cherche le pe- 

11], ne manque pas d'y perir. 

20 Il n'y a point de bon 

cheval qui ne bronche, 

21 A quelque choſe mal. 
heur eit bon. | 1 > 
22 Il faut bien du tems, 


avant de connoitre les gens; 


ox, Pour bien connoitre un 


homme, il faut avoir mange- 


un minot de ſel avec lui. 
23 Ne cherche point par 


la force, ce que tu peux a- 


voir de gré. 


24 De deux maux il faut 


evicer le pire. 


25 Entre deux ſelles le cu 
r | 
26 A bon jour bonne. 


Oeuvre. | | 


27 Selon ta bourſe gou- 


verne ta bouche. 


28 Qui achete & vend, 
ſpall find the gains in p15 pur. 


en ſa bourſe le ſent. 


29 Toutes verites ne ſont 


pas bonnes a dire. 
30 L' occaſion fait le larron; 
ou, Abandon fait le larron. 


31 Prens Voccaſion . aux 


cheveux, avantqu'elle tourne 
le dos. 5 

32 Un tiens vaut mieux 
que deux tu Lauras. 


23 Le moineau en la main, 


vaut mieux dug edu vole. 


34 L'adreſſe ſurmonte la 


Ace. 


35 Ce qui eſt differe n' oſt 


pas perdu.... 


Proverbes Frangois & Anglois. 


" Fair. 


| 0 


18 Exil be to him that evil 
thinks, 

19 Harm watch, harm 
catch, 

20 It is a good horſe that 
never tumbles. 

21 I is az ill wind that 
blowws no body goed, 

22 A man muſt eat a jc} 

of ſalt with his friend, befor 


he knows him. 


23 Newer fees that by ful 


means, which thou canſt do ty 


24 
leaſt. 
25 Between tao flocli tix 
breech falls to the ground. 

26 'T he better day the bittr 
ated. | 

27 You muſt cut your coat a. 
cording to your cloth. 

28 He that buys and jill 


Of two evils chuſi the 


29 All truths are net 10 bt 
ſpeken at all times. 1 

30 Opportunity malen a 
thief: or, Faſt bind, ſaſt fu. 

31 Held ofportuniiy ty it (ral: 
forelock, before ſpe turis ht 
tail. Take time by ihe furl. C 

32 One. hold faſt is bir fr 
than two PII give thee, = 
33 4 bird inthe hand, i 
worth two in the buſh. 

34 Policy goes bn 


fireagth, _ Fx 
All is not Iiſi that is Fe 


36 Chaqu 
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vil 36 Chaque brebis avec ſa 
pareille. : 
„z) Le miel neſt pas fait 


pour la gueule de Vane 
3,8 Chacun meſure les 
tres à ſon aune. | 
309 La patience eſt un re- 
# mede a tous maux. 
40 Point d'argent, point 
de Suiſſes. | 
41 Qui ne fait pas ſe ſer- 
vir de la fortune quand elle 
vient, ne doit pas ſe plaindre 
quand elle s'en va. 
| 42 Qui s'attend au hazard, 
J n'eſt pas trop aſſure du diner, 
43 C'eſt pour les ſoucis 
2X 9autrui, qu'il en cofite la vie 
a Pane, | 
44 Un rat eſt ſouvent aufli 
bon qu'un chat, | 
45 Le renard preche aux 
P voules. 
= 46 Pendant que les chiens 
„ {+ entregrondent, le loup de- 
„ore la brebis. 
RF 47 Qui ſe faitbrebis, le loup 


e mange; on, Faites vous bre- 


2: * 


au- 


eis, le loup vous mangera. 
„48 La pele fe moque du 
2 ourgon. 


49 Quand Dieu veut du 
„ en à un homme, il y pa- 
it a ſa maiſon, 


1 


er les pieds, & non pas les 


"8 
jo 


A 


5 BS 
” 


2 
& 
* 
3 
4 


IS hommes ſe talent. 
„ 1 


fites. 
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36 Every ſheep to ber mate. 


37 It is not for aſſes to lick 


Honey. 


38. Ewery one mraſures other 


peoples corn by his own L uſpel. 


39 Patience is a flaifter for 
all ſures, 
40 Ne penny, no paternoſter; or, 
No longer pipe, no longer dance, 
41 He that will not auben 
he may, when he would he ſhall. 


have nay. 


42 He that waits pon Fer- 
tune, is never ſure of a dinner. 

43 He that meddles with 
another man's buſineſs, mills 
his cow into a freve, 

44 A rat is oftentimes as 
goed as a Cat, 


45 Devil rebukes fin. 


46 Churchmen's contention + 


is the Devil's harweſt. 
47 Daub yourſelf with hoe. 


ney, and you will never æuant 


48 The pot calls the Reitle. 
black arſe, 

49 When God intends a man 
a kindneſs, be comgs to his houſe. 


50 It is the belly that makes 
the feet amble, and not the fret 
the belly. 

51 Where tha goat is tied, 
there he muſt bnouge. 

52 Paper ſbeadi aubes beards 


ut er cu. 5 
e OE 53 Quand 


ö 
[ 


— reg, 


— — 
in * 2 
— ap 
— en. <tr 


ö 
i 


YET UG ar rr * 


1 L 
nme —— 
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53 Quand la Fortune eſt 


a la porte, il faut lui ouvrir 
fans la faire attendre. 

54 L'occaſion perdue, ne 
fe retrouve pas toujours. 

55 Il faut battre Je fer 
pendant qu'il eſt chaud: 


56 Le peril eſt dans le re- 


tardement. 
57 Si on te donne la vache, 
cours y vite avec la eorde. 
58 A donner & a pren- 


dre, on peut aiſement ſe mé- 


prendre. 8 
59 Une choſe bien com- 


mencce eſt a demi achevee ; 


ou, Chateau abattu eſt a de- 
mi refait. 

60 Ne nous faiſons pas 
plus betes que le loup qui 
nous 3 

61 Perſonne ne peut dire 


fontaine, je ne boirai jamais 


de ton eau. 
62 L'homme propoſe, & 
Dieu diſpoſe. 5 


63 11 faut prendre le tems 


comme il vient. 


64 Chaeun eſt ouvrier de 


ſa fortune. 

65 Un malheur ne vient 
jamais ſeul. 

66 Il ne faut pas craindre 
de donner un oeuf pour avoir 
un boeuf. 


67 Celui que Dieu aide, 
fait encore mieux que celui 
qui ſe leve matin. 

68 Fais ce que ton maitre 


— EIN 


53 When Fortune knocks, be 


Jure to open the door. 


54 An opportunity IR, is 
nat ſo ſoon regained, 
55 Ozrike the iron aubilſt it 


14. Hot. 


56 Delay breeds danger. 


5, When they give thee a 
cow, run and fetch a halter, 
58 In giving and taking, 
there may be miſtaking. 


59 A thing once begun is 
half ended; or, A houſe pulled 
down is half bailt up again, 


60 Let us not be more beaſts 
than the wolf that dewvurs us. 


61 No man can ſay, I 
ewill never drink of this ara- 
ter. 

62 Man propoſes, and God 
aiſpoſes. | 

63 We muſt tobe our lot . 


it falls out; or, We muſt ſib· 3 


mit to Providence, 


61 Every man is the archi» | 


tect of his oaun fortune. 


65 One misfortune new "i 


comes alone. 


66 He is a. fool that ail = 
not give an egg for an ox ; 0, | ol 


halfpenny-worth of tar. 


67 He whom God aff» | il 


does better than he that riſet 
betimes in the morning. 


68 Do 4. thy maſter 2 
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+ [te commande, & t'aſſieds a mand; thee, though it be to /it 


$ table aupres de lui. 

69 Sous un méchant manteau 
il ya ſouvent un bon beuveur. 
70 Qui ne s *aventure, n'a 
t | cheval ni mule. | 

71 Qui trop s'aventure, 
perd cheval & mule. 
72 Bon avocat, mauvais 
| Fvoilin. 
= 7; C'eſt trop aimer quand 
x on en meurt. 
74 Qui aime Martin, aime 
Ion chien. 
il 1 75 Qui prete a ſes amis 
ſouvent, perd ſes amis & ſon 


argent. 

7 Sie Le poltron n ebiendry 

3 amais belle & bonne dame 
A la fois, 

[ 77 Chantez A Fane, & il 


vous fera des pets. 
Le trop, mẽme dans le bien, 
3 ne vaut preſque jamais rien, 

= 79 Aſſez conſent que ne 
dit mot. 
do Les honneurs changent 
2 4 les moeurs. 
811 II faut laiſſer la poule en 


82 Argent comptant porte 
Medecine, 

83 La gueriſon n'eſt pas 
1 prompte que la bleſſure. 

84 Chat echaude craint 
eau froide. 

85 konne renommee vaut 
A pieux que ceinture doree. 
836 Une muraille blanche 
3 *F rt de papier à un fou. 


at his table, 
69 A ltatterea cloak may co- 
ver a good drinter. 
70 Nothing venture, nothing 
haue; or, Faint hear! never 
won a fair lady. 
71 All venture, all iſe 3 
or, Graſp all, loſe all. 
72 A good lawyer is an ill 
neighbour. 
73 Love me little, and lows 
me long. 


74 Love me, love my dog. 


75 J lent my money to my 
friend, I loſt my money and my 
friend. 

76 Fain heart never won @ 


fair lady. 


77 Claw a churl by the breech, 
and hel beauray your fiſt. 
78 Too much of one thing i is 
good for nothing. 
79 Silence gives conſent. 


80 Honours change manners. 


81 Let the pullet live, the 


rid encore qu'elle ait la pepie. /e hath got the pip. 


82 Ready money is as good as 
Hl. 

83 A man is not fo ſoon 
healed as hurt. 

84 A burnt child dreads the 

re. 

85 A good name ts butter 
than riches. 

86 He is a fool, and ever 
ſhall be, that awrites his name 
upon a wall, 87 Chacun. 
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blable. IK a 
88 Les fous donnent des 
feſtins, & les ſages les man- 
gent. 


89 Acquiers bonne re- 


nommée, & dors la graſſe 


matinee, 

90 II fait bon pecher en 
eau trouble. 

91 v1 tu veux prendre du 
po ſſon, peche au lieu le plus 
profond. 


92 L/oiſivete eſt la racine 


de tous maux. 


93 Les Rois ont les mains 
longues. 


In, 


95 Marie ton fils quand tu 


voudras, mais ta fille quand 
tu pourras. 

96 Pluſieurs mains avan- 
cent Vouvrage, EET 
97 Neceſſitẽ n'a point de 
01. | 

98 Rien n'eſt impoſſible a 
celui qui a bonne envie. 

' 95 Nul ne fait fi bien on 
le ſoulier bleſſe, que celui 
qui le porte. | 


100 Nouveaux Rois, nou. 
velles loix. : | 
101 Une brebis galeuſe 
Late tout le troupeau. 


+ 102 Service de grand n'eſt 
pas heritage, 

103 II n'eſt rien de plus 

orgueilleux, qu'un riche qui 
a etè gueux. 


104 Rouge ſoir & blanc 


94 Peu de bien, peu de 


Proverbes Francois & Anglois, 
87 Chacun cherche ſon ſem- 


87 Biras of a feather fuck 
together, 


' 88 EF cools mah 2 fea 72 * t 


abe men eat them. 


89 Get 4 good name, and 95 
to ſleep. 


go Tt is goed fiſhing in tri. 
bled waters. 


g1 In the deepeſt water i; 


92 Jdlencſs is the rot of al 
evil, 
93 Kings have long arm: 


94 Little avealth, little ſar. 
8 
O95 Marry your ſon when 
you will, but your daughter 
when you can. 

96 Many hands mate light 
avorR. 

97 Neceſſity has no law. 


: 98 Nothing is impoſſible ii 
a willing mind. 


9) None knows /o well [2 7 
ewhere tbe ſhoe finches, as le 


that avears it. 


1co New Kings, new lat 2 1 


101 One ſcabby ſheep marii Þ ; 3 


the whole flick. 
102 Service is no inberi— 
trance. : 
103 Set a beggar on hole. 
back, and he ewill ride a gat) 

or to the Devil. 
10 The evening red and 
matin, 


4 IS matin, c'eſt la journée du 
1 pelerin. 
"0 {$8 105 II reſt pire eau que 


Peau qui dort. 
106 F amiliarité enger dre 
mépris. 
107 Faire d'une pierre deux 
coups. 
108 Il eſt bon d'avoir deux 
cordes a ſon arc, 
u 1cg Ce qu'on apprend des 
le berceau, dure juſques au 
tombeau. 
110 De l'abondance du 
coeur, la bouche parle. 
u Od 1l n'y a 1ien, le 
Roi perd ſon droit. 
112 Qui veut battre ſon 


113 Qui eſt habile a table, 
eſt habile par · tout. | 
114. Le grand boeuf ap- 
3 rand a labodrer au petit. 
s On ne favroit faire 
E We Vane, s'il n'a ſoif. 


116 Aſſez boit qui a FREY 
eu, Apres tout deuil boit- on 
bien. 
17 La faim chaſſe le loup 
J huors du bois. 

118 Bon-gié mal-gré va 
le Pretre au ſens. 

119 Bonne mule, mauvaiſe 
bete. | | 
120 La nuit tous chats ſont 
"IT gris, 


n 


121 Le travail aſſidu, en- 
core qu, il ſoit lent, avance 
plus qu'en ſe n 


on 9 
1 
1 Þ 
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chien trouve aſſez de batons. 
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morning grey, ſets forth the 


pilgrim on his way, 

105 The flill ſow * up 
all the dra. 

106 Familiarity breeds con- 
tempt. 

1-7 To kill two birds with 
one ſione. 

108 J. 7s | good to have two 

flrings to one's bow, 

og What is bred in be 
bone, will never be cut of the 

Fe 10 What the heart thinks, 
the mouth ſpeaks. _ 

111 Where nothing is to be 
had, the King muſt loſe his right, 

112 It is an eaſy matter to 

find a ſlick to beat a dog. 

113 Quick at Work, quick. 
at meat. 

114 The young cock crow 
as the old one hears. 

115 A man may head bis 
horſe to water, but cannot 
make him drinl, unleſs he lift, 

116 Exceſfive ſorroau is ex- 
ceeding dry. 


117 3 
walls, 


118 Needs muſt when the 
Devil drives. 

119 4 good houſewife com- 
monly is no ſheep. 

120 In the night all cats 
are grey; or, Joan is as good 
as my Lady in the dark. 

121 Fair and hfth goes 


far. 
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Contes plaiſans & factticux. 


I. U Chymiſte ayant de- 
f die au Pape Leon X. 
un Livre, ol il ſe vantoit 


d'enſeigner la maniere de 


faite de Por, $s*attendoit a re- 
cevoir un magnifique pre- 
ſent; mais le Pape ne lui en- 


voya qu'une grande bourſe 


toute vuide, & lui fit dire, 
Que puis qu il ſavoit faire de 
Por, il #awoit beſoin que d une 
bour ſe pour Py mettre. 
II. Un méchant predica- 
teur Italien prechoit un jour 
le panegyrique d'un Saint, & 
étant dans Vardeur de ſon 
diſcours, Ii demandoit, avec 
beaucoup d'emotion, Os met- 
#rai-je mon Saint? 0% mettrat- 


je mon Saint? Un plaiſant, 


qui Etoit dans fon auditoire, 
ennuye de fa predication, & 
reſolu de s'en aller, lui cria 
fort haut, Voilà ma place, que 
je lui laiſſe. n 


III. Un homme de Perouſe 


ſe deſeſperoit & fondoit en 
pleurs te ce que ſa femme 
s*ctoit pendue a un figuierqui 
etoit-dans ſa cour. Un de ſes 
voiſins le voyant dans ce triſte 


etat, s'approche de lui, & lui 


dit tout doucement aVoreille; 
Que tu es fou de t'affliger ainſs, 
lor/que tu at tant de ſujet de te 


r.ejouir ! Donne moi, je leprie, un 


rzietton, de ce figuier, afin que je 
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J. A Chemiſt having dedicat. 
ed a book to Pope Ly 
the Xth, wherein he fretended 
to teach a method of making 
gold, expected to receive a mage 
niſicent preſent for the ſame ; bu 
the Pope ſent him only à great 
empty purſe, with this compli. 
ment, That fince he knew 
how to make gold, he want. 
ed nothing but a purſe to put 
It in. | 
II. Arwretched Italian preache 
er maae one day a ſermon, itt 


fubje# whereof was the pane 


gyric of a Saint, and in the lu! 


of his diſcourſe, he cried cut awith 
great emotion, Where ſhall } 
place my-Saint ? where ſhall 
J place my Saint? A nem 
fellow, who happened to be ont 


of his auditors, being tired with 


his preaching, and reſolved tt 
leave the church, cried out to lin 
ewith a loud voice, Here is my 
room, which 1 leave for hin. 

III. An inhabitant of Peruſa 9 1 


avas in diſpair and tears, bee 


cauſe his wife had hang'd ber. 


elf on a fig-tree that ſtocd in fi 
yard. One of his neighbours /it 
ing him in this jad conditiin, 
came ta him and whiſpered ſoft) 
in his ears; What a fool art 
thou to grieve thus, when thou 
haſt ſo much reaſon to rejoice! 
Prithee, give me a flip 0 

that fig. tree, that I may plat 


Ie plante dans mon jardin, pour 
cor ce que ma femme ſait faire. 
lv. Un Eſpagnol étant dans 
Jun vaiſſeau qui fut ſurpris de 


Zcommandement de jetter en 
mer les choſes qui incommo- 
doient & peſoientle plus pour 
ſonlager le navire. Auſſi- tôt 
M'Eſpagnol prit fa femme, & 
Ja vouloit jetter dans l'eau; 
comme le Capitaine lui de- 
manda la raiſon de ce pro- 
Wcede, il repondit, Je nai rien 
i me peſe, & qui min incom- 
iode plus que ma femme, c 4ſt 
Pourquoi jextcute fur elle vo- 
Pre commandement. 
V. Un Aſtrologue avertit un 
rince. de mettre ordre a ſes 
faires, parce qu'il devoit 
Inourir dans trois jours d'une 
Hort violente: le Prince lui 
emanda s'il avoit prévu de 
; | guelle mort lui meme devoit 
- | ourir ? & ſur ce qu'il aſſura 
u il mourroit d'une fie vre 
Fhaude, il lui dit, que, pour 
, | aire conoqitre la vanite de 


- | a ſcience, tu ſeras pendu ſur 


heure meme, Comme on 
„ etoit deja ſaiſi de l'Aſtro- 
„ gue pour le conduire au ſup- 


0 


. lice il dit au Prince, Veyex, 


„I eſelgncur, %, ma pri diction 
ms | % pas weritable; tatez-moi 
1 Peux, & wous ſentire fi je 
1 | 8 41 pas la fiewre, Cette ſub- 


lite lui ſauva la vie. 
FVI. Un Poste importun, 


res avoir commence de lire 


{ BATH 
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Ila tempete, le Capitaine fit 
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it in my garden, to try what 
my wife will do. 

IV. 4 Spaniard being on 
boa;d a ſhip in a ſtorm, the 
Captain commanded that the 
moſt cumberſome and heavy 
things ſhould be thrown over 
board, in order to lighten the 
del. Upon which the Spa- 
niard took his wife, and would 
gude thrown her into the ſea; 
and as the captain aſked him 
the reaſon of it, he anſwered, 
I have nothing that's more 
heavy and troubleſome to me 
than my wife, and ſo I exe- 
cute your orders upon her. 


V. An Aſtrologer adviſed a 


Prince to ſettle his affairs, be- 


cauſe within three days he was 


ts die a violent death; the 
Prince aſted him, whether he 
had forejeen what kind of death 
he himſelf ſhould die? and be 
aſſuring him that he was to die 
of a violent fever, the Prince 


told him, that, to let him ſee the © 


vanity of his heart, he ſhould be 
hanged that wery hour. The 
Aſtrologer being immediately 


ſeized, in order to be led to the 


place of execution, he ſaid to 
tbe Prince, Pray lee my 


Lord, whether my prediction 


be not true: feel my pulſe, 
and you'll be ſenſible that I 
am in a fever. Which ſubtle 

anſwer ſaved his life... 
VI. An impertinent Poet 
baving begun to read to a cer- 
8 a quel- 
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a quelqu'un un poëme qu'il a- 
voit fait, Cemanda a celui qui 
Fecoutoit leſquels de ces vers 
etoient les meilleurs ? Ce ſont 
ceux, repondit-il, gue tu nas 
fas encore lus, car ils ne mont 
fas fait mal ala tte. 
VII. Un Prince railloit un 
de ſes courtiſans, qui l'avoit 
ſervi dans pluſieurs ambaſ- 
ſades & lui diſoit, Qi reem- 
bloit à un boeuf : Fe ne ſais a 
"rp je reſemble, lui repondit 
e courtiſan ; mais ze /ais que 
ai eu Phenneur de vous repre- 
enter en pluſicurs occaſions. 


VIII. Un homme de qualité, 


voyageant en Eſpagne, alla 
voir PFſcurial, & comme il 
vilitoit ce riche & magnifique 


Couvent de religieux de Por- 
dre de S. Jerome, qu'on nom- 
me le Cloitre de 8. Laurent, 
le Supèrie ur qui le conduiſoit 
lui raconta le: particulari:es 
de ſa fondation ; il lui dit 
comment le Roi Philippe II. 


Pavoit fait batir pour ſatisfaire 


au voeu qu'il en fit le jour de 
Ja bataille de S. Quentin, qui 
fut donnee le jour de S. Lau- 
rent, en cas qu'il en ſortit 
victorieux. La-deſſus le voy- 
ageur lui dit en admirant la 
magnificence de ce batiment: 
Mon gere, il faloit que ce Roi 
tut grand peur, lors quil fit un 
ft grand voeu. 

IX. Certaines demoiſelles, 
ſe promenant à la campagne, 
rencontrerent en chemin un 


tain perſen a poem of his on 
maeRing, aſted him, which of | 
thoje © werſes avere the bet? ? 
Thoſe, anfavered he, thou hat 
not yet read, for they haye 
not yet made my head ach. 


VII. 4 Prince jcered ont of hi, 
ccurtiers, who had ſera d bin 
in ſeveral embaſſies, and 1014 
him, He looked like an ox: 
I know not what 1 look like, 
anſwered the courtier; but thi; 
I know, that Thavehad the ho. 
nour to repreſent your High. 
neſs upon ſeveral occaſions, 

VIII. 4 man of qualily tra- 
Delling in Spain, went to ſer the 
Eſcurial; and as he Sicaued ihe 
rich and magnificent convent 
of the monks of the order of 
St, Ferom, called the Chiſter if 
St. Laurence, the Superior who 
conducted him, told him th: 
particulars of the foundaticr : 
and how King Philip II. had 
cauſed it to be built, in conje- 
guence of a vow he mad: on the 
day the battle of St. Quentin 
avas fought, which was on d.. 
Laurence's day, in caſe be 
ſhould come off with vidtory, 
Whereupon the traveller, ad. 
miring the magnificence of tht 
building, ſaid, Father, that 
King muſt needs have been 
in great fear, when he made 
ſo great a vow. 

IX, Certain young Ladies, 
ewalking in the fields, met 0 
ſhepherd in their way, who wat 

berger 


berger qui portoit un che- 
7 yreau au march<; une d'entre 
elles s'en étant approchee, le 
careſſe & dit a ſes compa- 
gnes, Regardex comme il off 
© joli, il wa point encor de 
T cornes, Le berger entendant 
cela leur repondit, C' gui 
net pas encore marie. 
EX. La Cour du Roi etant 
en une certaine ville, deux 
gentils-hommes ſe promenant 
enſemble rencontrerent un 
payſan qui battoit ſon ane 
avec excès; ils lui dirent auſ- 
ſi-töt, He, mon ami, 1 avez- 
aus point de conſcience, de mal- 
¶ traiter ainſi cette pauvre bete ? 
Cet homme, a ant ote ſon 
chapeau dit auſſi-tôt, Pardon, 
MNMonſicur l' Ane, je ne croyots 
pas que vous euſſieæ des parens 
a la Cour, | 
XI. Le Baron des Adrets, 
Pun des Chefs du partiHugue- 
not, prit, durant la guerre, un 
chateau du parti des Catho- 
liques Romains, & condamna 
les ſoldats qui Vavoient de- 
fendu, a ſauter du haut en bas 
d'une fenetre de ce chateau. 
Un de ces ſoldats s'avanga 
par deux fois au bord du pre- 
cipice,& s'en recula par deux 
fois; le Baron lui dit, Saute 
5 donc ſans tant marchander, car 
e vais te faire ſouffrir bien 
8 autres tourmens ſi tu recules 
our la troifieme fois. Monſieur, 
lui repondit le ſoldat, pui/que 
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cut to him, 


vous trouves la choje fi facile, 
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carrying a kid to the market ; 
one among them coming up to 
it ſiroaked it, and ſaid io her 
companion, Look how pretty 


it is, its horns are not yet 


budded. The ſhepherd upon 
hearing that, replied, It is be- 
cauſe he is not married. 


X. The bing with his Court 
being in a certain city, tao 
gentl-men wvalking together, 
met a clown who was beatin 
his aſs unmercifully ; they cried 
Hark ye, friend, 
have you no conſcience, to 
abuſe the poor cr-ature at 
that rate? The man pulling off 
his hat, immediately replied, 
Cry mercy, good Mr. Aſs, 
I did not think you had re- 
lations at Court. 


XI. The Daron de Adrets, 
one of the Generals of the Hu- 
gueno!s, took, during the awar, 
a caſtle belonging to the Roman 
Cathelicks, and condemned all 
the ſoldiers who had defended 
it to leap out at a window of tt. 
One of thers advanced twice to 
the brink of the precipice, and 
till ſhrunk back ; whereupon 
the Baron told him, Come, leap 


away without more ado, for 


Fil make you ſuffer greater 
torments, if you go back a 
third time. Sir, an/wered the 
Faldier, ſince you take it to be 
ſo eaſy a matter, I lay you a 

wager you don't do it in four 

je 
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je wous la donne en quatre; ce 
qui plut ſi fort à ce Baron, que 
tout cruel qu'il etoit, il lui par- 
donna en faveur du bon mot. 


roĩ de Naples, paſſant par Bar- 
celone, & voulant ſe ſervir du 
droit qu'il avoit de delivrer 
quelques forę ats alla ſur la Ga- 
lere du Capitaine, & paſlant 
par la chiourme, il interrogea 
pluſieurs forgats touchant leurs 


crimes. Ils s'excuſerent tous 


ſur divers pretextes ; les uns 
diſant qu'ils ctotent 1a par la 
malice de leurs ennemis ; les 
autres parce que leur Juge a- 
voit Ete corrompu; mais tous 
injuſtement. Parm1 ceux - ei il 
ſe rencontra un petit noiraud 
robuſte, & comme le Duc lui 
demanda pourquoi il etoit-la? 


| Monſeigneur, dit- il, je ne ſaurois 


vier que ce ne ſoit avec juſtice 
gu on ma mitici; car me 1rou- 
vant ſans argent, je pris une 
bourſe pres de Tarragone, pour 
an"empecher de mourir de faim. 
Le Duc, avec un petit baton 


qu'il avoiten ſa main, lui en 


donna deux ou trois coups ſur 
Vepaule, & lui dit, Coguin 
gu eſt-ce que tu fais ici parmi 
rant de gens de bien qui ſont in- 


nocens Sors promptement de leur 


compagnie. Ainſi il fut mis en 

liberté, & les autres demeure- 

rent pour tirer à la rame. 
XIII. Chriſtophe de Plai- 


ſance, Gentilhomme agrea- 


ble, & bon compagnon, mais 


times; which ſo pleaſad the Ba. 
ron, that, notwithſtanding hi 
cruel temper, he pardoned i); fl. 


XII. The Duke of O 
Vicercy of Naples, Ar ay. 


Barcelona, and having a right | 


to releaſe ſome ſlaves, he aye 


aboard the Admiral Galley, aud | 


paſſing through the crea of 


ſlaves, he aſked ſeveral of then | 


what their crimes were. Fay 
one excuſed himſelf upon dift. 
rent pretences ; Sne ſaying, that 
he had been ſent thither ty the 
malice of his enemics ; anther, 


by the corruption of the Jucdgi; f 1 


but all of them, unjuſtly. Andor 
the reſt, there was alitth flir) 
Black fellow, and the Duke of. 


ing him what he bad been int 
 #hither for? My Lord, ſaidh, 
I cannot deny but J am juſſy I 


ſent hither; for finding | 


wanted money, I carried of WA 


a purſe not far from Terr 


gona, in order to keep me 4 | 


from ſtarving. The Dule, 


avith a little Haff he had iu 4 
his hand, gave him two WY 
three taps on the ſhoulder, jar 
ing, You rogue, what do you BR 
here among ſo many honelt 
and innocent men? Get 5 
out of their company. 4. 
cordingly he auas ſet free, and 


the reſt avere left to tug at tht 
oar, 


XIII. Cbriſtopher of Platen- 


tia, a facetious Gentleman, ant Wil 
a boon companion, but vir) jon 


ert 


dier, for the ſake of thi ' 
XII. Le Duc d'Offone, Vice- yes refer 
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fort pauvre, trouvant une nuit 
des voleurs dans ſa maiſon, 
leur dit, ſans ſe mettre en 
colere, Je ne Jats ce que vous 
pretendez ſrouver dans ma mai- 
in pendant la nuit, puts que 
noi meme je ny trouve rien 
pendant le jour. : 

XIV. Un Gentilhomme 
arriva dans une hotellerie de 
$ Chelmsford un jour qu'll 
$ fiſoit grand froid, & comme 
ib ne pouvoit avoir place au- 
pres du feu; il appella le valet 
d'ecurie, & lui dit d'aller 
chercher un peck d'huitres, 
& de les donner au plus vite 
a ſon cheval. Ei ce que vo- 
tre cheval mange des huitres ? 
reprit le valet d'ecurie. Vous 
1 qua layer, lui dit le 
Gentilhomme. D'abord tout 
le monde accourut pour voir 
cette merveille, & le feu de- 

meurant libre, le Gentilhom- 
me prit la place qu'il voulut. 
Un moment apres Je valet 
d 'éẽcurie rapporte les huitres, 
E dit que le cheval n'y vouloit 
pas mordre; He? bien, dit le 
& Gentilhomme, : faut denc 
ue ze les mange moi meme. 

5 XV. Un filou tant venu 
dans une hötellerie, envoya 


u ine 5 
4. chercher un cordonnier avec 
es bottes, & en ayant eflaye 


une paire qui lui étoient pro- 


& lui dit qu'il ne pouvoit pas 
ile payer- de la ſemaine. Le 
cCordonnier lui dit qu'il vou- 
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pres, lui en demanda le prix, 
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ait hal; finding ene night ſome 
thieves in his houſe, told them, 
ewithout putting himſelf the 
leaſt in a paſſion, I cannot 
imagine what you expect to 
find in my houſe in the night 
time, ſince I myſelf can find 
nothing in it in the day. 
XIV. A Gentleman came 
into an inn in Chelmsford on a 
very cold day, and could get no 
room near the fire; whereupon 
he calls to the ether to fetch a 
peck of oyſters, and give them 
immediately to his horſe, Will 
your horſe eat oyſters, replied 
the offler ? Try him, ſays the 
Gentleman. Immediately the 
people running out to ſee this 
prodigy, the fire-fide was clear, 
and the Gentleman had his 


choice of ſeats, T he oft er brings 


again the oyſiers, and cries out, 
that the horſe awould not touch 
them ; Why then, Jays the 
Gentleman, I muſt be forced 
to eat them myſelf, 


XV. A pickpechet coming into 
an inn, ſent for a ſhoemaker to 
bring ſome boots; and hawing 
tried on a pair, which fitted 
him very avell, he aſted hien 
the price of them, and to!d bim 
he could not pay him for them 
under a weeks time. The foot 
maker hearing this, told hiin he 
| lo!t 


loit donc ravoir ſes bottes; 
Pautre, voyant qu'il n'y avoit 
rien a faire, prend avſſitöt la 
fuite, & court a travers la 
ville, & le cordonnier apres 
lui, criant de tout ſa force, 
Qu on Parrete, qu'on Patrete. 
Comme quelques uns alloient 
Parreter, il leur cria, Je wars 
prie, ne marretez pas, car nous 
gageons à qui coura le mieux, 
moi avec des bottles, & lui avec 
des ſouliers : Alors ils s'ecrie- 
rent, Les bottes gagnerent la 


| gageure, fiit-elle de cent livres 


ſterling. 

XVI. Un Gentilhomme 
avoit un chien appelle Cocu, 
qui ſuivit une chienne dans 


une entree de maiſon ; laà- deſ- 


ſas il ſe mit a crier, Cocu, 
Cock : La femme du logis ſor- 
tit, & lui dit qu'il etoit un 
coquin d'appeller ſon mari 
cocu. Vous vous trompex, dit- 
il, ce weft pas lui que j appelle, 
Ceft mon chien. Vous aves en- 
core plus grand tort, dit. elle, 
de donner à un chien le nom 
d'un Chrétien. 

XVII. Un maltotier ſe pro- 
menant pres d'une riviere vit 
un garcon qui pechoit, & 
qui ſavoit qu'il etoit de cette 
honorable profeſſion. Petit 
gargon, lui dit-il, gue peches-tu? 
Je tache de pecher le diable, 
repliqua le gargon, mais je 
nai pas la bonne amorce pour 
Patiraper. Quelle «ff cette 
amorce? dit l'autre. Vrai- 
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muſt have his boots aoa;y ; 
when the Harper, finding ther 
vas no good to be gon, inks 
to his heels, and runs throunh 
the town, the ſhoemaicy m 
after him, crying out, Stop 
him, ſtop him. As fome jer- 
ple avere going to flap him, ts 
cried, Pray don't ſtop me, 
for we run for a wager, I in 
boots and he in ſhoes : 7; 
feople hearing this, cricd me, 
Foots wins the wager, though 
it were for an hundred 
pounds. | 


XVI. 4 Gentleman had z 
fog named Cuc held, æul ich ray 
into an entry after a bitch; 
upon ewhich he callid ut, 
Cuckold, Cuckold: The xy. 
man of the houſe, hearing this, 
ran out, and told him, he ar. 
a rogu?2 to call her huſoand 
cuckold, You miſtake, ja 
he, it is not him I call, it i; 
* 

my dog. The more knave 
you, /s ſbe, to call a dog 
by a name which is given to 
Chriſtians. 

XVII. An exciſeman wai- 


ing by a river's ſide ſpied a bi) 


bing, ar be ftr o him le, 


that henourable profeſſion. \y 


pretty lad, /ays he, what art 2 


thou fiſhing for ? I fiſh for the 
devil, replied the bey, but! 
want the right bait to catch 
him. What bait is that ? % 


the other, Indeed, Sir, an. 


he, I have been told, there 1s 
| mint, 


wy, SS, I» 


. . Og ⅛- ue © ll ( ws 


Pleaſant and facetious Stories, 363 
ment, Monſieur, j'ai enlendu no better bait in the world 


| dire qu'il ui en a pas ds meil- 
Hure qu'un maltotier. | 
XVIII. Deux hommes al- 
lant à cheval de Shipton à 
Burford, & voyant un meunier 
qui alloit tout doucement de- 
vant eux, monte ſur les ſacs 
que ſon cheval portoit, ils 
reſolurent de ſe moquer de 
lui; & pour cet effet Pun 
d'eux ſe mit a Pun de ſes cõ- 
tes & l'autre a l'autre, lui de- 
mandant, S'“ etoit plus fripon 
gue fou ? Vraiment, dit-1l, je 
ne ſais ce que je ſuis le plus, mais 
je qugè que je ſuis entre deux. 
IX. Un homme étant a 
confeſſe, entre pluſteurs ps— 
ches, dont il s'accuſoit, dit 
| FE qu'il venoit de battre ſa fem- 
me. Le Confeſſeur lui en de- 


c' toit ſa colitume, parce qu'il 
avoit la memoire ſi courte, 
qu'il ne pouvoit fe ſouvenir 
des fautes qu'il avoit commi- 
ſes; mais que quand il avoit 
battu ſa femme, elle lui re- 
prochoit tout le mal qu'il 


i pouvoit faire ſans peine une 
confeſſion générale. 
XX. Un gentilhomme vou- 


manda à ſon laquais de Ve- 


| RE velller a fix heures; le laquais 
+ BR {© leva & einq, fut trouver ſon 


maitre qui dormit encore, & 
apres Lavoir éveillé, il lui dit, 
Monfieur, deptches vous de der- 


than an exciſeman. 


mandant le ſujet; il lui dit, que 


avoit fait en fa vie, & qu'ainſi 


lant aller à la cam pagne, com- 


XVIII. T women riding from 

Shipton to Burford, and ober- 
ing a miller riding ſofily be- 
fore them on his Jacks, they re— 
ſolved to jeer him; ſo one went 
on one fide of him, and the o- 
ther on the other, ſaying, Mil- 
ler, now, tell us which thou 
art moſt of the two, whe- 
ther knave or fool ? Truly, 
ſays he, ] do not know which 
Jam moſt, but I gueſs I am 
now between boch. 


XIX. 4 man cenfeſſing his 
[ins to a Prieſt, among other ſims, 
F which he accujed himſelf, 
ſaid, that a feav hours before he 
had beat his wife. The Father 
Confefſor aſced him the reaſon 
«vhy ; he anſwered, that it was 
becauſe he had Jo ſhort a memo- 
ry, that he could never remem- 
ber the fins he had committed; 
but «vhenever he had beat his 
cb, ſe reproached him with 
all the ill he had ever done in 
his life, by which he <yas able 
to make a general confeſſion with 
little trouble. 

XX. 4 gentleman intending 
to ride into the country next 
morning, commanded his jervant 
to wake him at fix Ocdock; 
the ſervant roſe at five, and 
avent to his maſter, and ald 
him, telling him, That he muſt 
make haſte, for he had but 

Q 2 | miry 
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mir, car Vous naves plus gu une 
Beure de bon, Une autrefois 
{on maitre lui commanda de 
Pevelller a quatre heures; le 
Pauvre gargon de peur d'y 
manquer, ne ſe coucha pas; 
& entendant ſonner deux heu- 
res, il vint eveiller ſon mai- 
tre, qui lui demanda quelle 


heure il etoit ; le valet repo: - 


dit, Monſieur, ne vous mettes 
pas en peine de ſavoir quelle 
Heure il eſt, je viens ſculement 
Vous dire, que Vous der miex en 


aſſurance, & gue Vous avet 
encore deux bonnes heures à 


dormir. 

XXI. Une jeune homme 
Epouſa une fille, qui, a cauſe 
de ſa mauvaiſe vie, donna 
ſvjet a tout le monde de par- 
ler d'elle; ſon mari le ſachant, 
fit tout ſon poſſible pour la 
corriger; mais comme il vit 


que tout ce qu'il faiſoit etoit 
inutile, il s'en plaignit a fon 


beau- pere, diſant qu'il la 
vouloit chaſſer. Le beau- 
pere, pour le conſoler, lui 
dit, Mon fils, il faut que vous 
ayez patience, ſa mere a fait 
la meme choſe; & je n'al 
jamais pu trouver aucun re- 
mede; mais lors qu'elle a- 
procha de ſa ſoixantieme au- 


nce, elle devint honnete fem- 


me d'elle-meme; je crois bien 
que la fille fera comme la 
mere, & qu'a cet-age-la, elle 
vivra mieux, je vous le pro- 


mets ; croyez- moi, & ayez 


toujours bonne eſperance. 


nd her a packing. But ile 


7 
other time his maſter bid hin 


Wale him at four o'cloch; 11, 
boy, for fear of miſſing the 
hour, aid not go io bed all 1} 
night ; and hearing two c 
flrike, he went to his maſt 
and waked him, who preſcui⸗ 
aſced him what o'clock © 
was; the ſervant anſwer:d 


Don't trouble yourſelf, ſee 


an hour more to ſleep. 4 


on ſecurely, J am only cone 12 
to tell you, that you hare 1 
ſtill two full hours to ſleep. 1. 
ä if 

b 

=: 


XXI. A young man marritm ir 
a weman,. whoſe diſſolute l 
gave the world occaſion to ſpral 
of hen; her huſband, hearing g 
it, did all that he could to mais 
her mend ber manners; bu 
finding t was to no purfele, 
he complained to her father a- 
bout it, ſaying, that he would 


father-in-law being willing 9s Wi 
give him ſome conſolatiun, tt 
him, Son, you muſt have pa- | 
tience, her mother did juſt jo, 
and I could find no remedy fir 
it, till ſhe grew to be abut 
feme ſixty years old, when ſit 
became honeſt of her ban dc. 
cord; 1 believe my daughter 
vill do the ſame, and at 
ohen ſhe comes to the ſame une, 
ſhe ewill lead a more virtus 
life ; nay I dare promiſe it ji, 


o don't be diſpeartentd. 
88 5 XXII 


1 # 5 Lg 
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XXII. Une jeune filie ay- 
ant mangẽ trop de fruit, de- 
vint malate, le medecin lui 
ordonpa un lavement, elle ne 
Ile vouloit point prendre, di- 
ſant qu'elle aimoit mieux 
mourir; ſa mere lui dit, je 
veax abſolument que vous le 
preniez; cette pauvre fille 
W voyantqueelleetoit contrainte 
a'obèir a ſa mere, commenga 
Ja pleurer, diſant, A cert? heure 
e wois bien que les innocens pd- 
ſeut pour les coupables. Elle 
avoit raiſon; car c'étoit fa 
boache qui avoit commis la 
faute, & ſon derriere, qui ẽtoit 
innocent, en etoit puni. 
XXIII. Un homme ayant 
a femme en couche, dit a 
on fils, PIERRE, wa vitement 
iierin une chopine de vin pour 
a mere ; le fils lui repondit, 
Oui, mon pere, j'irai tout à 
'heure. 
pere, % pour ta mere qui 
rient d' accoucher. He, ma 
Niere oft accouchée, & de quel 
Rant? ajouta t- il. Va, dit 
e pere, je wen ſais rien. Vous 


ien have rien? dit le fils, 


Prraiment vous étes donc fou, 
ais gue vous ne ſave pas ce 
ne wous faites. 8 
XXIV. Un petit garęon de- 
nandant un jour a table de 
Ja viande, ſon pere lui dit, 
ue cela etoit incivil de de- 
ander ainſi à table, & qu'il 
i evoit attendre qu'on lui 
1 
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Deptche-toi, dit le 


lonnat quelque choſe. Ce 


395 

XXII. 4 young girl having 
eat too much fruit, grew ſich. 
upon it, when a phyſician or- 
dered her a clyfter, which jhe 
would by no mcans take 5 but 
her mother told her, that ſhe 
muſt abſolutly take it; upon 
which the poor crealu'e 4 gn 
to weep, and ſaid, I now ſæe 
that the innocent ſuffers for 
the guilty. She was in the 
right ont; - for her mau hu 
commitied the fault, ond her 
backſide, which was innocent, 


was puniſhed for it. 


XXIII. A man who/e wi 7 
was brought to-bed of a child, 
aid to his ſon, PETER, go and 
fetch half a pint of wine for 
thy mother; the ſon anſwered, 
Ves, father, I'll go preſently, 
Make haſte, /ays the father, 
it is for thy mother, whois juſt 
now brought to bed. What! /ays 
the boy, is my mother brought 
to-bed ? what has ſhe got? a. 
ed be. Away, ſays the father, [ 
don't know. You don't know? 
Jays the for, then truly, father, 
you are a fool, fince you do 
not know your own work 

XXIV. A I#the boy aſeing 
bis father to help him to ſome- 
thing at table, his father told 
him, it was not ci vil ta aſe, but 
that he muſt wait till ſome- 
body ſerved him. The poor boy. 
obſerving that every one was- 
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pauvre petit gargon voyant 
que tout le monde mangeoit, 
& qu'on ne lui donnoit rien, 
dit à ſon pere, Mon pere, don- 
ncg-moi un peu de fel, fil vous 


plait. Quen weux tu faire? 
repondit le pere. Ce? pour 
Jaler la viande que wins me 
donnerex, dit le fils. Alors 
ſon pere s'appercevant qu'il 
n'avoit rien ſur ſon aſſiette, 
lui donna de la viande ſans 
qu'il en demandat. | 

XXV. Un payſan pria ſon 
voiſin de lui preter ſon ine ; 
ce voiſin lui dit, qu'il Pavoit 
deja prete à un autre, & qu'il 
Etoit facke, de ce qu'il ne le 
lui avoit pas demanye plutot. 
Comme il s'excuſoit de la 
ſorte, Vane commenga A 
braire. Za! ha! ditle payſan, 
(ccutex, void votre ane, qui dit, 
qu'il weft pas vrai, que vous 
Pawvesz prete à un autre; vrai- 
ment wous ktes un homme bien 
obligeant. Comment ! dit le 
voilin, croyez-vous plutlt à 
mon ane qu'a moi? 


XXVI. Un jour on parloit 


à table d'un Aſtrologue, qui 
avoit predit quelque choſe, 
qui n*ctoit pas arrive? un de 
la compagnie commenga a 
dire, Ma foi, Meffieurs, je nai 
jamais ou d Aſftrologue avoir 
beaucoup de cervelle ; ili Jont 
tous foux, Un page, qui 
avoit entendu cela, appor- 


tant une tete de veau ſur 


la table, mangea la cervelle 
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with it, /azs the father, It is, 


gan tobrey. Ho! ho! 45 tle 


i 


eating, and that nothing was 
given him, ſaid to hi; Fat ler, 
Pray, father, give me a little 
ſalt. What wilt thou do 


ſays the Jon, to eat with the 
meat you'll give me. U;cy 
which his father, perceiving 
he had nothing upin lis plate, 
gave him meat without hi; 


aſking for it. 


XXV. 4 countryman d. ſire 
his neighbeur to lend him bi 
aſs ; the neighbour told him, be 
ens very Jorry he had not off. 
ed ſooner, he had lent it to an 
ther. The werds were ſcarce 
out 'of his month, but the afs be. 


co:mtryman, dye hear, yourat 
ſays you have not lent him 
to another, truly you are 
very obliging: What! Jays 
the other, will you behevye 
my aſs ſooner than me ? 


XXVI. One day as a con- 
pany who avere at dinner wert 
ſpeaking of an Aſtroleger, wo 
had foretold fomething which FR 
avas not come to poſs ; one of Va 
the company ſaid, Faith, Gen- 
tlemen, I never ſaw any 
Aſtrologer who had much 
brains; for they are all fools, 
A page hearing this, and fer 
ing up a calj*s head, eat ti 
brains thereof, ſeiting it on tht 
g en 
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table, his maſter ſaid, What ! 
had this head no brains ? No, 
/aid the page, for the calf was 
an Aſtrologer. 


en chemin, & comme la tète 
Etoit ſur la table. ſon maitre 
lui dit, Comment! cette t&te Ia 
W awvoit-elle point de cervelle ? 
Nen Monſieur, rè pondit le page, 
car le tau etoit Aſtrologue. 
XXVII. Un page ayant 
fait quelque friponnerie, J'é- 
cuyer le fit depouiller tout 
nud, & lui donna cent coups 
d'étrivieres; & apres l'avoir 
ainſi mal- traité, il lui com- 
manda de s'habiller; le page 
lui repondit, qu'il ne pou- 
& voit le faire: Et pourquoi? 
dit Pecuyer. Parce, repliqua 
le page, ue mes habits Vous 
apparliennent de droit, comme 
= au Bourreau. | 
XXVLIL. Un Seigneur plus 
illuſtre par ſa naiſſance que 
par ſon eſprit, ètant à la Cour, 
la Reine lui demanda com- 
ment ſe portoit fa femme? II 
oi dit, qu'elle etoit fort 
I grofle. (and accouchera— 
r. elle? dit la Reine. II re- 
pondit, Madame, quand il 
fplaira à votre Majefts, Qu' en- 
IS dites-vous ? Neetoit-ce pas la 
„Jun habile courtiſan ? 
„XXIX. Quelques bons drol- 


les demanderent un jour a 


XXVII. A page having 
played fome ſlippery tricks, the 
Gentleman of the horſe ordered 
him to be ſtript flark naked; 
and after having given him @ 
hundred laſhes, ordered him to 
put on his clothes again; but 
the page told him he could not 
do it : And wherefore ? /aid 
the Gentleman of the horſe. 
Becauſe, replied the page, my 
clothes belong to you in qua- 
lity of Hangman. 

XXVIII. A certain Lord, 
who had more quality than 
ſenſe, being at Court, the Queen 
ajred him how his wife did? 
He anjwered, that ſhe awas very 
big with child. The Queen 
then offred, when his wife 
would ve broug htto-bed? W hen- 
ever it pleates your Majeſty, 
Jays the Lord, Was not this a 


very complaiſant courtier? 


XXIX. Certain ævags one day 
ſeed.a beadle, if he avould not 


185 4 
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nnn 
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1 


votre chafſe-chiens, s'il ne 
voucdroit pas bien changer ſes 
deux offices en un ſeul de Se- 
FE cretaire d'une ville de Hol- 
lande: Il ſe mit fi fort à rire 
E de fi bonne grace, que toute 


1 
4 


| Mefteurs, dit-il, mes C&aules 


la compagnie en fit de meme, 


change his two employments with 
that of a Secretary of one of the 
citre; of Holland? and imme- 
diately be fell a laughing jo 
heartily, that all the company 
did the ſame, Gentlemen, ſays 
he, my ſhoulders are ftron 

enough to carry an den 
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font aſſeæ fortes pour porter cent 
paniers de tourbes en un jour 3 


mais ma tete, quoique fort 


greſſe, eft trop foible pour porter 


wen petit ſecret Peſpace d'une 
heure. Les qualitts de mon corps 
Jurpaſſent celles de lame; & 
puts Pai oui dire que les Secre- 
taires /e doi vent abſtenir ae 
Din, & moi je vendrois tous 
mes ſecrets pour en avoir un pot. 
La reponſe fut trouvee plus 
nobie que la demande. Car 
celui gui Je contente de ja for- 
zune eft trop heureux, ſans /e 
zroubler de celle d' autrui. 
XXX. Une bonne femme 
etant a Vegliſe,. prit deux 
chandelles de cire, dont elle 
attacha Vune a l'image de St. 
Michel ; & mit l'autre, ſans 
y ſonger, fur la figure du 


diable, qui étoit fous ſes 


pieds. Le cure voyant cela, 
aluidit, 47 que faites: vous 


tonne femme; Ne woyeR-wVous , 


pas que Oeft le diable a qui wous 
preſentez, cette chandelle ? La 
bonne-femme lui répondit, 
Et guimperte-t-il, mon bon 
Mon ſieur? il fait bon awoir 
des amis par tout, en paradis 
& en enfer ; on ne ſait pas ou 
Von peut aller... 


XXXI. Un homme ayant 


_ diſpute avec une fille, il Pap- 
pelle putain ; & quoi qu'il la 
nommät par ſon vrai nom, il 
lui Etoit fort difficile de le 


prouver: Cette fille beaucoup 


plus en colere de ce qu'il di- 
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baſkets of turf in a day; but 
my head, tho' very big, is too 
weak to bear a ſecret for an 
hour. The qualities of my 
body exceed thoſe of my 
mind; and beſides, I have 
heard that a Secretary ought 
to abſtain from drinking wine, 
and I would ſell all the ſecret; 
in my hudget for a bottle, 
The anſwer was feund mir: 


noble than the queſtion, For he 


who is content with his own 
fortune, has happineſs ſuffi. 
cient without intermeddling 
with that of others. 

XXX. A goed. old woman 
being at church, tock tab 
ax tapers, one of which ſhe 
lighted up before the image if 
Saint Michael ; and the other, 
inadvertently, before the devil 
that flood under its feet, The 
Prieſt, obſirwing it, ſaid to her, 
Ah good woman! what do 
you do? Don't you ſee, that 
you are offering a candle to 
the devil? The weman ar. 
ſevered, what does that fignt- 
fy, good Sir? it is good to hare 
friends every where, in para- 
diſe as well as in hell; for 
one does not know where one 
may go. 

XXXI. A man having a 
quarrel with a girl, called her 
whore ; and tho he called her 
by ber true name, yet it was 
very hard for him to prove it: 
For which reaſon ſhe being mare 
incenſed at his having ho 

£5 oit 


t ſoit vrai, que s'il eüt menti, 
d prend des temoins, & fait 
venir cet homme-la devant 
ie Juge, qui le condamna a 
/ | prouver ce qu'il avoit dit, ou 
e i reconnoitre la fille pour 
˖ honnete fille, II bai fachoit 
fort d'en venir & cette decla- 
zation, perſuade qu'elle ſeroit 
fauſſe. Cependant, pour fa- 
tisfaire à la juſtice, il ſe re- 
ſolut d'en echaper, par une 
double equivoque, & dit tout 
haut: Te Vat appellee putain, 
cela eft vrai; tu es honnete fille, 
j ai menti, La pauvre file 
n'eut point d'autre fatisfac- 
tion que cella-la. 
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XXXII. Un homme con- 
ſolant fon ami affligé de la 
mort de ſon oncle, lui difcit 
les plus belles choſes qu'il 
pouvoit, pour lui donner àen- 
tendre que c'*etoit la volonte 
de Dieu, & qu'il falloit tou- 
jours ſouhaiter, qu'elle füt 
faite. L'autre lui diſoit, qu'il 
lui Etoit bien aſe de conſoler, 
mais qu'il ne {avoit pas le 
ſujet qu'il avoit de s'affliger. 
Cet ami fait encore ſon poſ- 
üble pour le conſoler, & 
lui dit, que veritablement il 
faiſoit une grande perte, mais 
que c'étoit une folie de Haf- 
liger d'une Choſe ob il n'y 
avoit point de remede. 451 
mn cher frere, dit autre, 
, 7 /avis pas, gue je 
/ . Her ds une prebende de qualre. 
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truth, thun if he had told a lie, 
tcok auitneſſes, and obliged him 
to appear before the Fudge, who 
condemned him to prove what he. 
had ſaid, or to ackncwledge the 
avoman for an honeſt Woman ». 


The firſt he could not do, and the 


fecond he cas very loth to do. 


as well knowing that he ſpculd 
tell an untruth yet to Jatisfy 


the Judge, be reſolved to elude 


the ſentence by a double equi. 
cation, and therefore cried a- 
loud : J have called thee a 
whore, it is true; but now I 
declare thou art an honed 
woman, ſo I have told a lie. 
This was all the ſali faction 
the poor girl had. | 
XXXII. 4 certain man aubo 
avas condoling his friends for the 
death of an uncle of his, gavs. 
him the fineſt reajens .imaginabie 
to prove that it was the aui 
of heaven, aud that it was the 


auly of every one lo defire that 


might bed. ne, Ihe other replied, 
that it was an eaſy matter 1 
give him conſolation, but that he. 
did not know the reaſon he had. 
to be afflicted. His friend there- 
upon endeavours ts comfort him. 
afreſh, ſaying, that it was true 
he had juſtained a great loſs,” 
but that it awas alſo a folly in 
him to ve himſelf /o much for. 
a thing for which there <vas no. 
remedy. Ah! dear brother. 
ſays the affliied man, you 
don't know that J loſe a pre- 
bend of four hundred pounds. 
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mille liures de rente, qu'il m' a- 
wort re/rgnee, Et pourquoi la 
perdez vous? dit l'autre. Parce 
gui] manque douze jours qu'il 
nat vu les fix ſemaines, qui 
nt ntceſſaires atrès la réſig- 
nation. L'autre ſachant la 


juſte raiſon qu'il avoit des s'af- 


fliger, lui dit, Ah mon paure 
ami, 1u asraiſon; & pour moi, 
Je te jure, que i ; etois en ta 
place je me pendrois. N' toit · ce 
pas là une belle conſolation ? 


XXXIII. Un gentilhomme 
étant fort mal, fit venir ſon 
Cure, qui n*etoit pas des plus 
habiles hommes du mon- 
de. Des qu'1l fut arrive, le 
malade lui dit, 45 Monſicur 
le Cure, 
mourir | Le Cure lui repondit, 
Comment, Monteur, il jcmble 
gue Vous Craignet la mort. Ab! 
Monſieur, 1epondit le gentil- 
homme, ze ne la crains pas, je 
J'ai wue mille fois dans ls ecca- 
ſiens ſans trembler ; mais j*ap- 
prevende les juſies jugemens de 
Dieu. Le Cure lui répondit, 
He quoi! faut-il pour cla 
avoir eur? Ah! repond le 
gentilhomme, ze aots-je pas 
trembler, puis qu'il me faut 
maintenaut rendie compte de 
mes attions a ce grand Dieu, 
devant lequel, ſi les plus juſtes 
tremilent, que ne doistje donc 
pas faire, moi pauvre pecheur ? 
La deſſus le Cure lui répond. 
Mais, Monſieur, que vous /ert-il 
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maintenant il faut 
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a year, which he had reſign'd 
me. Heu came you 10 22 ? 
Jays the other. Becauſe he died 
twelve days before the exyi. 
ration of the fix weeks neceſ. 
ſary after the refignation cf 
a preferment. When the they 
had heard the reaſon be had 1 
be affiieted, be ſaid to him, In- 
deed, my poor friend, thoy 
art in the right; for had the 
ſame thing happened to me, 
I ſhou'd have hang'd myſelf. 
Was not this a fine conſelaticn ? 
XXXIII. A gentleman why 
was very fich, having ſent fer 
his Pariſh Prieft, who Was no 
one of the moſt learned un in 
the aworld, ſaid to him, Ah 
my worthy Parſon, now | 
muſt die! The Prieſt anſwierd, 
What, Sir, you ſeem to be 
afraid of death. Ir is not, Van 
the gentleman, that ] fear 
death, I have ſcen it in a 
thouſand ſhapes without once 
trembling; but J am afraid ot 
the juit judgments of God. 
Why, /a;s the Carate, ſnould 
that frighten you ? An! re 
the fick gentleman, now that! 
am going to give an account 
of all my actions before that 
great God, ought I not to 
tremble ? Since the juſt them- 
ſelves tremble in his preſence, 
what muit I do, who zma 
miſerable and a wretched ſin- 
ner? To which the Prieſt 
anſbered, What avails your 
trembling and fearing ? for if 


& avoir 


Pair peur, & de trembler ? 
guand Dieu vondroit vous en- 
woyer A tons les diables, il wous 


„ audlroit bien aller. Le ma- 
lade commenca ſi fort a tire, 


que peu de tems apres il fut 
gué i. | 
XXXIV. Un jour beau- 


coup de gens etant dans 


un vaiſſeauv, il s'éKEva une fi 


grande tempeie, qu'ils cro- 
yojent tous Etre perdus; un 
de la compagnie, voyant qu'il 
n'y avoit plus d'efperance 
d'en echapper, ouvrit ſon 
coffre, ou etoient ſes provi- 


ſions pour le voyage, & com- 


mene a manger de tout ce 
qu'il! avoit, pendant que les 
autres pleuroient, & prioient 
Dieu de tout leur coeur, & 
de toutes leurs forces, com- 
me c'eſt la coùtume ſur la 
mer, Le maitre du navire 
voyant cet homme, qui man- 


geoit de ſi bon appetit, lui 


dit, He ! mon ami, que Failes- 
Vous au licu de prier Dieu, 
Vous MangeXz ne VOyeR VOUS 
pas le peril eu nous ſommes ? 
Oui, repondit-il, je le vis bien, 
cet pour cela meme, qu aſſure 
de boire bien-tot tout mon ſou, 
1 eft bien raiſonnable que je 
mange auparavant pour faire 


un bon fondement, je ne ſaurois 
. \ 0 
boire à jeun, 


XXXV. Un Gaſcon etant 
dans un jeu de paume, pour 
voir jouer une partie; comme 
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God has a mind to ſend you 
packing to the devil, you muſt 
een go whether you will or 
not. The fick man hearing 
this, fell a laughing fa heartily, 
that a few days after he reco- 


ered his health. 


XXX IV. Agip, witha great 
many faſſengers on board, being 
out at ſea, there aroſe ſuch a 
violent florm, that they all ex- 
pecled to fink to the bottom; and 
one of the company, having loſt 
all hopes of eſcaping, went to 
his cheſt of proviſions, and fell 
to eating very greedily, awhile 
the reſt of the company abut 
him ewere fervently praying, and 
SHeddiug tears, and implering 
the aſjiffance of heaven, as ts 


uſual on ſuch occaſions, The 


maſter of the ſhip, obſerving this 
man eat ſo heartily, ſaid to him, 
Friend, what are you doing ? 


are you ſo inſenſible of the 
great danger we are all in, 


that inſtcad of recommending 
your ſoul to the Almighty, 
or praying for deliverance, 


you are ſtuffing your guts? 
The eater anſwered, Maſter, I 


plainly ſee the danger we are 


in, and J am ſadly afraid I ſhall 


be forced to drink very hard, 
and therefore eat now, 1n or- 
der to lay a good foundation, 
for I could never in my life 
drink without eating. 


XXXV. A Gaſcoon being in 

a tennis court, to ſee the play- 
ing; and ſtanding in the gallery, 
Q_-6 | 11 
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11 regardoit par la galerie; faring about him; another, æuhb 


un autre, qui Etoit aupres 
de lui, voyant venir à lui 
une balle, pouſlee aſſez rude- 
ment, baiſſa la tete, & la balle 
donna droit à la tete de Mr. 
le Gaſcon, qui fache de cela 
s' adreſſa a celui qui getoit 
baifſe auquel donnant un 
grand ſoufflet, il dit, Morbleu, 


poliron, vous ave peur? 


XXXVI. Un Gaſcon ſe pro- 


menoit un jour dans le plus 
grand froid de Phiver, ſur le 
pont- neuf a Paris, avec un 
petit pour - point de toile blan- 
che, les manches tailladees, 
des bas de toile, un petit 
manteau de camelot, & l'e- 
pee au cõtè: Le Roi paſſant 
par-la,. & appercevant cet 
homme en tel equipage, fut 
curieux de lui parler; il le 
ft venir, & lui demanda s'il 
n'avoit pas froid ? Non, Sire, 
repondit-il. Comment (ff. il 
puſfeble, mon ami, que tu ayes. 
point” de froid, habille comme 


74 es, lui dit le Roi; & moi, 


encore que je fois bien vetu, je 
ne laiſjs pas di aueir frod-?- 
Sire, dit le Gaſcon, /i votre 


| Miajefle faiſoit comme moi, elle 


n auroit famais froid, Et com- 


ment donc? dit le Roi. Si elle 


portoit tous ſes habits fur elle, 


comme je porte tous les mieus, 


| je ſuis aſſure gu'elle auroit plus 


chaud, Le Roi trouva cette 
raiſon fi bonne, qu'il lui fit 
donner un bon habit pour 


Vhaver, * 


was with him, obſerving a ball. 
coming forwards, that had been 
fruck with great force, he ſtoop- 
ed his head, .aud let the ball hit 
the head of our gaping Gaſcom, 
ah being enraged at the hard 
blow, gave the gentleman who 


had ftoop'd, a great box on the, 
ear, and cryd, Joons, you | 


coward, are you afraid? 
XXXVI. A certain Ca ſcoon 
evalking on a moſt bitter coll 
winter's day, on the new bridge 
in Paris, .. clad in a thin white, 
linen doublet, with ſtockings of 
the ſame, alight camblet cloak, 
and a ſiuord by his fide : It hap. 
pened that the King paſſed by, 


 evho obſerving this man in 1 


thin a dreſs, and in ſuch a ſeaſon, 
was curious to know the rea- 
Jon of his whim ; he therefers 
had him called, and aſking hin, 
ewhether he felt any cold? Our 
Gaſcoon anſwered, No, Sir. 


How can it be poſſible, that 


thou art not cold, /aid the King, 
clad as thou art, when I my- 
ſelf freeze, who am better 
clothed than thou ? Ah, Sir, 
ſays the Gaſcoon, if your Ma- 
jeſty would do as I do, you 
would never feel che leaſt cold, 
And how is that ? /d the King, 
He anſavered, If you would put 
on all your clothes, as I da 
mine, your Majeſty would be 


warmer. The King found hisan- Wa 


ſaver: fo goad, that he ordered a 


good winter ſuit. to be giv" 
him xXx Il, 
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XXXVII. Dans une ville 
d' Allemagne, il y avoit une 
hotellerie-ou logeoieut ordi- 
nairement les Francois, Un 
jour comme on étoit à table, 
une ſervante apporta un plat, 
& comme elle s'en retournoit, 
elle licha un gros pet al- 
lemand: Sa dame entendant 
cela, commenga a lui dire, 
N*as-tu point de honte, grofſe 
wilaine & puanie que tu es, de 
Faire ce que tu fais en pleine 
compagnie, & devant tant 
ahounetes gens ? La ſervante 
lui repondit tout naivement, 
Madame, ce ſont des Francis, 
ils wentendent pas I Allemand. 
Elle croyoit, comme vous vo— 
yez, que ſon derriere parloit le 
meme langage que ſa bouche. 

XXXVIII. En General 
ayant condamnè un Gaſcon, 
Aetre arquebuſe, pour $etre 
Z battu en duel, le Gaſcon ſe 
W jettant a genoux lui demanda 
la vie; mais le Gencral lui 
repondit qu'il n'y avoit point 
de grace. Le Gaſcon en- 
tendant cette triſte nouvelle 
dit au General, Monſeigneur, 
puiſque votre Excellence deut 
abſclument que je meure, je la 
prie de m' accorder une grace 
apros ma mori, four le repos de 
na pauvre ame. Oui, dit le 
General, & guelle grace, dis- 
mot C Je ne weus la dir ai gas, 
1 onfeigneur, reprit le G aſcon, 
vote Excellence ne in' ait 
ais de tenir /a parole, Peut- 
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General, thou wilt beg 


XXXVII. In a certain city 
in Germany, there was an inn 
where moſt of the French that 
paſſed that way uſed to lodge. 
One day, as they were at din- 
ner, a maid brought in a diſh, 
and in going out let a rouzing 
fart before all the company. 
Her miſtreſs, hearing it, cry'd 
out to her, Are you not a- 
ſhamed, you ſtinking beaſt, 
to fart before ſuch a com- 


papy, and before ſo many 


well-bred gentlemen ? Put 
the maid anſavered very calm- 


lp, Madam, theſe are French 


tolks, and don't underſtand 
German, So, we find, foe 
thought her arſe ſpoke the ſame 


language as her mcuth. 


XXXVIII. A general having 
condemned a Guſcoon to be Hat 
to death, for | aving fought u 
duel, the poor Gaſcoon fell on his 
knees, and begged him to give 
him his life; but ſeeing there 
was no pardon to be hoped for, 
he ſaid to his Genera!, Well, my 
Lord, fince your Exceilency 
is fixed upon my death, I be- 
ſeech you to grant me one fa- 
vour after I am gone, for the 
eaſe and repoſe of my poor 
ſoul. I will, ys the Gentral, 
and what favour is this? My 
Lord, /ays he, J won't tell it 
you, before you have pro- 
miſed me to be as good as 
your word, Perheps, ſays the 
thy 
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life. No, anſwered the Caf 


etre, dit le General, gue 7u 
dbu demander la wie, Non, 
ajouta la Gaſcon, & je ne ſou- 
haite pas que votre Excellence 
me faſſe cette grace qu' après ma 
mort, He bien, je te jure, fol 
d'honnete homme, que je te 
la ferai; dis-moi maintenant 
ce que tu defires. Monſeigneur, 
gue votre Excellence me faſſe 
la grace de me baiſer au der- 
riere apres ma mort; votre 
Excellence a jure de maccorder 
ce que je lui demanderois, elle ne 
ven peut pas degire. 


mieux lui donner la vie, que 
detre oblige de tenir fa pa- 


role. | 


Le Ge- 


- neral ſe mit a rire, & aima 


con, I don't defire your Ex- 
cellency to grant me that fa- 
vour till after my death. }/'/}, 
ſays the General, 7 Habt ar 
upen my honour to do what then 
defrreft, tell me therefore no: 
evhat i? . My Lo:d, ja; 
he, it is that your Excellenc 

would kiſs my breech after 
my deceaſe; as your Excel. 
lency has ſworn to grant me 
what I would aſk, of you, you 
cannot now go back from 
your word, The General #.|| 
a laughing, and ſaid, he a 
rather grant him his life, than 
be obliged to heep his . 
mie. | 
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Compliment gui Je fait apres la 


premiere connoiſſance. 


Mon ſieur, 
E recois tant de ſatis faction 
de l'honneur de votre con- 


noiſſance, & de Pamitie que 


vous m'avez temoignee, que 
Je m'en croirois indigne, fi je 
n'y repondols par toutes ſor- 
tes de ſoins & d'empreſſemens 
à vous donner des marques & 
des aſſurances de la mienne. 


C'eſt pourquoi je vous ecris 


cette lettre, pour vous prier 
de me continuer la votre 
comme auſſi d' etre perſuade 
que le tems & Veloignement 


Tamiliar Letters, 


A Compliment which is 
made after the firit ac- 
quaintance. 


Sir, 
I Receive ſo much Ja. isfa&im 
from the honour of your ac- 
quaintance, and the friend).it 
you have ſhewwed me, that | 
ſhould believe in elf unworthy 
of it, did I not anſwer it with 
all poſſible care and earntſint/i, 
by giving you marks and afſi- 
rances of mine. The reaji 
therefore of my writing ti 
letter to you, is, to intreat qu 
to continue your friendſhip i! 
me, as alſo to be perſuaded, thit 
neither time nor diſtance, fea 
| Ne 
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ne changeront jamais la re- 
ſolution que j'ai priſe d'etre 
toute ma vie par reconnoil- 
ſance & par inclination, 
Monſieur, Votre, &c. 


Ceroratulation à un Ami ſur ſon 
heureuſe arrive dans quelque 


Pays ou en quelque Ville. 
Monſleur, | 


E ſuis ravi d'apprendreque 
vous etes heureuſement 
arrive a Angers, Paiete pen- 
dant votre voyage dans de 
grandes inquietudes ; dont je 
ſuis heureuſement delivre par 
votre obligeante lettre : De 
ſorte que je ne fais plus que 
des voeux pour la conſerva- 
tion de votre perſonne, que 
j'aime beaucoup, en attendant 
& que j'aye le bien de vous re- 
voir, & de vous aſſurer par des 
proteſtations nouvelles que je 
ſuis, Monſieur, Votre, &c. 


Plainte ſur une longue attente 
des Lettres. 
( 
Avez vous bien, Monſieur, 
0 que j'attends toujours de 
Vos lettres, & que je perdrai 
= patience, fi je ne recois 
promptement de vos nou- 
cles: j'ai peine à croire 
aue vous ſoyez d'kumeur A 
rn'oublier, car vous m'avez 
rromis trop particulierement 
e m'écrire, & vous ne pou- 


e me refuſer cette grace 


9 


1 
4 1 
e 
bt C * 4 
3G 
0635 8 


Familiar Letters. 


375 
ever make the leaſt change in 
the reſolution I have taken of 
being my whole life both by 
gratitude and inclination, | 


Sir, Your, Sc. 


A congratulatory Letter to a 
Friend upon his arrival in 
ſome country or city. 


Sir, 
1 Am overjoyed to hear you 

are arrived Jafe at Angers, 
I was, during your whole jour- 
ney, in the utmoſt perplexity ; 
but I am now happily delivered 
rom it by your obliging letter : 
Inſomuchꝰ ihat I continually of- 
fer up prayers for your pręſer- 
walton ; you, for whom I have 
the finceret affetion ; till I 
ſpall have the happineſs of ſee- 
ing you again, and of aſſuring 
you by freſh proteſtations, hiw 


much ] am, 


Sir, Your, Sc. 


A Compleint upon a long 
ſilence, 8 


BE it known to you, Sir, that 
T Hawe long expefted a let- 

ter from you, and ſhall laſe all 
patience if JI don't hear from 
you wery ſeon I can hardly 
believe that you are inclined to 
forget me, for you promiſed 
too expreſsly to write to ine, 
and you cannot refuſe me this 
favour, nwithout prejudicing 
your refutation, ana break= 
fans 
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tion, & manquer à votre pa- 
role; vous me l'avez donnee, 
& je vous en demande Vexe- 
cution. je verrai bien, fi ce 
petit manifeſte aura de la 
force ſur votre eſprit, & fi 
vous ſerez auſſi conſtant dans 
vos promeſſes, que je ſuis 
ferme dans la reſolution que 
j'ai priſe de demeurer tres- 
inviolablement, | 
Monſieur, Votre, &c. 


Aſſurance de ſeuvenir, de re- 
connoiſſance, & de reſpect. 


Menfieur, . | | 
JE nai point manque a la 
proteſtation que je vous fis 


en partant, de me ſouvenir 


de vous; mais je nal pu 
encore trouver Poccaſion de 
vous en aſſurer. C'eſt un petit 
retardement, qui ne peut rien 


diminuer de. Paſfettion que 


Pai pour vous, ni du reſpe& 
que je vous porterai toute ma 
vie; auſſi ſuis-je incapable 
d' oublier les bontes que vous 
m' avez temoignees en tant 
de rencontres. Cee me ſeroit 
beaucoup de gloire, ſi je vous 
en pouvois faire paroitre une 
reconnoiſſance qui approchat 
en quelque fagon des faveurs 
que j'ai recues de vous. Si ce 
bonbeur m''arrivoit quelque 
jour, je m'eſtimerois infini- 
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ſans faire tort à votre rẽputa- 


at parting, 


ſome 


tion ta the favours 1 bav? 


＋ 1 


ing your promiſe; you Ba ve 
given me your word, and [ 
demand the performance of it. 


1 fhall foon ſee whether thi; 


little declaration avill hay 
any influence on your mind, 
and whether you will bs 1; 
conſtant in your promiſes a 
Jam in the reſolution I Have 
tagen up of remaining miſt in. 
violabiy, 


Sir, Your, Tc, 


A' Promiſe of remembrance, 


acknowledgment, and re. 
ſpect. 


Sir, 
Have net Failed in 1. 
proteflation I made gun 
of remembering 
you; but I could not yet find 
an opportunity to aſſure jou of 
it. This is a fhort delay, 
evhich xwill no <vays diminiſh 
the affi dion 1 bave for jun, 
nor the reſpect I jhall hat 


for you Qs long as I live; 70 


ꝛucapa ble am 1 of forgetiing 
the kindnefſes you have f 
me on ſo many occaſions. It 
abi, be glorious for MM, 
if J cauld tfrify ſuch an ac- 
knowledgment, as might, !! 
mcaſure, bear prepir- 


received from you, 


cculd ence obtain this felicity, 
T thould eſteem myſ. If as cal 
ment 
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ment heureux, comme je ſuis pletely happy, as I am with 


extremement, 
Monſieur, Votre, & c. 


Re ponſe. 
Monſieur, 


; * ne ſuis pas ſi malheureux 


que je croyois, puis que 


© joccupe encore quelque place 
dans votre ſouvenir. 
moins le regret qui me de- 


Nean- 


meure de ne meriter point 


cet honneur, malgré tous 


vos temoignages de recon- 
noiſſance, qui ſont infiniment 
au deſſus de ce que j'ai ja- 


mais fait pour vous, rend 


ma fortune en cela fi mo- 
deree, que je doute fi je 


n''en dots plaindre plutot que 


de m'en réèjouir. [1 ne tien- 
dra qu'à vous de mettre en 
repos mon eſprit ſur ce ſujet, 
en m'employant pour votre 
ſervice, dans la paſſion oh 
je ſuis de vous rendre toutes 
ſortes de devoirs, etant avec 
affection, 


Monſieur, Votre, &c. 
Lettre Pun Fils a ſon Pere, 


pour lui ſcuhaiter une bonne 
Annee, | 


Monſicur, 
J* ſerois coupable au der- 
nier point, ſi dans ce 
c:mmencement d*annee, on 
d'un commua accord tous les 
hommes ſe rendent Pun AVau- 
tre de nouveaux temoignages 


the utmoſt zeal, h 


An Anſwer. 
Sir, 
" Am nit ſo unhappy as I ima- 


gined, fluce I till poſſeſs & 


place in ycur memory, NM ver- 
theleſs the regret I have that 
Jam unde ſerwing of that Ho- 


nour, notuithſlanding all your 


teſtimonies of gratitude and 
acknowledgment, which are 
infinitely ſuperior to whate- 
ver I have done for you, ren- 
ders my fortune upon that ſcore 
fo inconſiderable, that I am in 
doubt, whether I ought not to 
complain, rather than to rejoice 
at it. It is you, and you only 
who can ſet my mind at eaſe in 
this particular, by employing 
me in ſomething that may be of 
ſervice to you ; the utmoſt of 
my wiſhes being to do you all 
ktnds of good offices, being with 
the utmoſt affection, : 
Sir, Your, Ce. 


A Letter from a Son to his 
Father, wiſhing him a 
happy New- year. 


Sir, | 


T7 awould be an unpardonable 


fault, if, in this beginning 
of the year, when all men, with 
one common conſent, give each 
other freſh teſtimonies of their 
reſpect and friendſhip, 1 . 
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378 
de devoir & d'amitiè, je man- 
quois a m'en acquitter envers 
celui à qui j'ai, après Dieu, 
les dernieres obligations. Re- 
cevez done, mon tres-cher 
pere, je vous ſupplie, mes 


4 re reſpects, mes hum-- 


les obèiſſances; agreez que 
je vous conſacre tous les mou- 
vemens d'un coeur qui ne vit 
que par vous, & qui doit à vos 
bons exemples, & à votre 
bonne éducation tous les bons 
ſentimens dont il ſe trouve 
capable. Ce ſont des bienfaits 
dont je ne ſaurois aſſez remer- 
cier vos bontes. Tout ce que 
je puis, c'eſt d'adreſſer mes 
voeux à Dieu, & de le prier 
de prolonger vos jours, & de 
vouloir lui meme etre votre 
recompenſe, Peſpere auſii 
qu'il m'accordera ce bien; 
d'avoir toujours pour vous 
toute Pobeifſance . que de- 
mande de moi la grace qu'il 

m'a fait d'etre, | 
Monsieur mon pere, 
Votre très- humble, très- 
obi ant, & tres reſ- 
pecteux ſeruviteur & 

fils, N. 


4 


Reconnoiſſance a Obligation. 


Monſfeur, | 

E vous aidefiſenfibles ob- 
J ligations que j'aurois di, 
y a long tems, en avoir eu 
d' autre reconnoiflance que 


Lettres Familieres. 


be wanting in my duty to lin, 
to whom, next to Grd, I ban 
the greateſt obligations. Re. 
cerve therefore, dear Father, 
humbly mntreat you, my Profound 
reſpects, and humble acknow. 
ledgments; and permit me 1; 
dewote to you all the impulſes f 
a heart, to which you only pic; 
life, and which owes to your 
excellent example, and your pie 
ous education, all the wirty;y; 
ſentiments with which it is in. 
Jpired. Theſe are advantage 
fer which 1 can never ſufficient 
ly thank your gocdneſs. All 
am able to do, is to addreſ; my 
prayers to God, and to implire 
him inceſſantly to prolong your 
days, and be himſelf your re. 
ward. I hope he will grant 
me this bleſſing ; and that | 
may always have the great 
wveneration for you, and nia) 
pay you all that obedience which 
that bleſſing requ res of me, ty 
evhich he has made me, 
Honoured Father, 
Your moſt humble, mo! 
obedient, and moſt re- 
ſpetful ſon and ſer- 
vant, N. 


An Acknowledgment of an 
Obligauon. 


Sir, ä 
I Am fo greatly obliged to you, 
that I ought 10 have made 
yon, long ſince, my utmoſt ac- 
knuwledgment in another man. 
| | pa! 
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„par de frequentes lettres. 
pardonnez, mon cher Mon- 

ſieur, à la diſtance fatale qui 
nous ſepare, & qui m'ote le 
plaiſir de rendre de bouche a 
coute votre belle famille mille 
& mille actions de graces de 


7 Phonneur qu'elle m'à fait, & a 
la mienne, de nous honorer de 
„ ſon amitie; ſi Jetois aſſez 
- heuoreux pour avoir ici les OC- 
„J cafions de m'en revanger, je 


- WE meftimerois le plus heureux 
homme du monde, Mon é- 
pouſe ne ſonge qu'à vous; elle 
ne parle que de vous; & moi, 
Mr. je ſuis dans un chagrin 
mortel d'avoir été juſqu'ici 
hors d'etat de reconnoitre les 
bontes que vous m'avez tou- 
jours tẽmoignëes ſi genereuſe- 
ment; & qui ont ete ſi gran- 
des, que j'oſe encore vous de- 
mander la grace de me dire 
juſqu'au dernier moment de 
ma vie, 


Monfieur, Votre, &c. 


a 


wa Reponſe tris-obligeante à un 
Nemerciment. 


Men fnr, | 
* T ne vouloir jamais 
A ſouffrir que je m'acquitte 
de mes obligations, que de 
donner le nom de faveur à ce 
que j'ai tache de faire pour 
vous. C'eſt un devoir qui ne 
ml'acquitte pas de la moindre 
Partie de ce que je vous dois, 
aduoil que cependant j'aye 
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ner, than by repeated letters. 

Fergie me, dear Sir, on account 
of the fatal diſtance which ſe— 

parates us, and by which I am 
deprived of the ſatisfattion of 
giving, by word of mouth, ten 
thouſand thanks to all your good 
family, for the honour you have 
done 16 me and mine, in fa- 
vouring us with your friend- 
ſhip ; were I fo fortunate as to 
hade an opportunity here, of 
making ſome returns, 1 ſhould 
think myſelf the happieſt man 


living. My wife has you ever 


in her thoughts 3 you are the only 
Jutjee of her diſcourſe ; and as 
for my cawn part, Sir, I am very 
ferry that I hawe net yet been 
able to ſhew my gratituae for 
the many favours you have /0 
generouſly heaped upon me ; fa- 
ours ſo great, that they encous 
rage me ſtill to beg the liberty 
of ſubſcribing myfelf, till the 

aſt moment of my life, 

| dir, Your, Oe. 


A very obliging Anſwer to a 
Letter of Thanks. 

Sir, i 
17 looks as if you had no mind 
0 allow me to acquit my- 
felF of what I oabe you when 
you give me the name of favour 
to that which I hawe endea- 
wvoured to do for you. This 18 
a duty which does not acquit 
me from the leaſt part of my ob- 
ligations to you, though indeed 
. tache 
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380 
tache d'y apporter tout ce 
qui etoit dans mon pouvoir; 
mais apr-s tout, quoi que je 


puiſſe faire, il ſera toujours in- 


finiment au deſſous des biens 


& de la bienveillance dont 


vous m' avez comble avec tant 


* 


de profuſion. Ce nveſt un ſu- 


jet de honte & de gloire tout 
enſemble; puis que je dois 
etre confus de repondre fi mal 


a des honnetetes qui me ſont 


avantageuſes, & de me voir 
reduit a l'impuiſſance de les 
reconnoitre, pour une per- 


ſonne a qui je ſuis entiere- 


ment redevable, & qui veut 
bien que je ſois, 
Son tres-humble, &c. 


A une Perſonne malade. 
74 appris que vous étiez 

fi mal, Monſieur, qu'il 
falloit une patience extraordi- 
naire pour ſouffrir avec mo- 
deration Vexces des maux qui 
vous tenoiĩent au lit. J'aurois 


grand beſoin moi-meme de 


cette patience ; puis que je 


n'apprends aucun de vos maux, 
dont je ne reſſente vivement 


les atteintes. J'eſpere, mal- 
gre tout cela,qu'avec les bons 


oins & le ſecours des reme- 


des, Dieu vous redonnera 
votre premiere ſante, je 


ſouhaite que ce mal ſe diſſipe 


entierement, & que Jaye le 
plaiſir de vous voir auſſi ſain 
que je ſuis veritab!ement, 
Monſieur, Votre, &C. 


Lettres Familieres. 


JI have endeavoured to fern 
you as much as lay in my pory. 
er; but, after all, whativy 
I can do will alrvays Fall in. 
finitely ſhort of the benefits and 
favours wherewith you have 
loaded me in ſo great abundance, 
This is at once an occaßen 1 


me both of confuſron and Cory, 


 fince it is a ſbame 19 me 15 


anſwer ſo ill your civilitic; 
awhich are advantageous to me, 
and to ſee myſelf reduced ie an 
utter inability of acknixuleds. 
ing them for a perſon to whin; 
1 am entirely obliged, and wiz 
is very willing that I ſhould by, 
His moſt humble, Ge. 


Loo a fick Perſon. 
1 Hawe heard that you have 
' been Jo ſick, Sir, that there 
eas need of an extraordinary 
patience to endure with mode. 
ration the exceſſive pain which 


confined you to your bed, This 


patience is eſpecially neceſſary 
ta me, who can bear 2 
of your diſtemper, avithout be- 
2 e aſfected by it. Ne. 
wertheleſs I hope that, wth 
good care, and by the help if 
medicines, God will reſtore to 

u your 
iſh that this diſeaſe may bt 
entirely removed, and that J 
may have the ſatisfaction to 


fee you as ſound, as I an 


truly, 
Sir, Your, Oc. | 
1 Reponſe, 


former haalth, 1 
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Fainiliar 


Ré ponſo. 


L weſt rien de plus obli- 
eant, Monſieur, que vo- 

tre Bae ; vous me chargez 
d'honneur & de confuſion, vo- 
yant que vous étes en peine 
de la ſanté d'une perſonne 


quoi que d'ailleurs Jaye pour 
vous autant de reſpect qu'on 
en puiſſe avoir. ſe ſerois le 
plus ingrat de tous les hom- 
mes, ſi je diff. rois plus long- 
tems à vous rendre les remer- 
cimens dùs à une telle faveur; 
& à vous dire que l'air de 
cette ville m'a rendu ma pre- 
miere ſante ; de ſorte que je 
n'ai à preſcnt aucune triſteſſe, 
mais une entiere diſpoſition 
à vous aſſurer que je ſuis au- 
tant que jamais, 
Monſieur, Votre, &C, 


Puur feliciter un Ami fur ſon 


ariage. 


Hacun ſait, Mr. que le 
7 mariage eſt une des plus 
belles & des plus importantes 
actions de la vie, & qu'il fait 
letabliſſement de notre bonne 
cou mauvaiſe fortune, C'eſt 


en pas fort perilleux, qui n'eſt 
bas favorable a tout le monde, 
E celui qui l'entreprend, doit 
avoir autant de bonheur que 
JR acrefie pour y réuſſir. Vous 
IP viicdez ces deux avantages ; 


qui vous eſt tout a-fait inutile; 


An Anſwer. 


7 HERE is nothing more ob- 
liging, Sir, than your let- 
ter ; you load me with honour 
and confuſion, when I perceive 
that you are concerned about 
the health of a ferſon, who 
is altogether uſeleſs to y; 
although I have nevertheleſs 
as much reſpect for you as any 
one can have, 1 ſhould be the 
moſt ungrateful of all man- 
kind, if I fhould delay any 
longer to render you the thanks 
due for ſuch a favour ; and to 
inform you, that the air of 
this city has reſtored me to my 
former health ; inſomuch that 
T have no uneaſineſi at preſent, 
but an entire diſpeition to aſſure 


you, that I am as much as 


every | 

. Sir, Your, Oc. 

To congratulate a Friend up- 
on his Marriage, 


E VERY one knows, Sir, 

" that marriage is one of 
the beſt and moſt important ac- 
tions of life, and that it is the 
foundation of our good or ill 
fortune, It is a wery danger- 
ous adventure, which is not 
faweurable to all men; and 
he that attempts it, ought to 
hade as much good luck as dex- 
terity to ſucceed wwell in it. 


Yau poſſeſs both theſe advanta- 
sup 
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puis que vous avez fait choix 


de la plus parfaite perſonne 


de la province; & qu'après a- 
voir gagné ſes bonnes graces, 
vousen avez acquis la poſſeſh- 
on par votre merite. Tout ce 
que je puis pour vous temoig- 


ner mon zele,c*eft que je ferai 


tous les jours des voeux, afin 
que le ciel vous ſavoriſe d'une 
longue ſuite de plaifirs; qu'il 
verſe ſur votre famille ce qu'il 
y a de plus doux & de plus 


charmant; que les fruits de 


votre mariage vous reſſem- 
blent ; & que le deſſein que 
Jai de vous ſervir ſeconde 


Pardeur que j'ai de vous faire 


voir que je ſuis, | 
Monſicur, Votre, & e. 


Reponſe, 
Moanſieur, ; 


E vous remercie autant que 
Je le dois des mouvemens 
de joie que mon mariage vous 
a donnes ; je n'en attendois 
pas moins de votre honnetete, 
Je ſouhaiterois avoir l'occaſi- 


on de vous rendre la pareille; 


je vous ferois Eprouver que, 
quelque grande que ſoit, ma 
joie, elle ne me poſledera 
point juſqu'a m'empècher de 
prendre part a la votre,& que 
mon changement d'ctat ne 
m' empëchera jamais non plus 
de vous rendre ce que je vous 


dois, & de vous témoigner 


combien je ſuis reconnoiſſant 


3 


ges, fince you have made chi de ve 
of the moſt accompliſhed 77 Bee 


of the province ; and after au 
had gained her favour, Ja 
have got poſſeſſion of her by 
your merit. All that I wy 


paro 
aura 
Ven! 
con! 


tinuance of pleaſure 3 to pour 


as to hinder me from bearing 


do to teflify my zeal for you 
7s, that 1 aoill daily offir ih 
my prayers, beſeeching heaven 


to favour you with a long cin. 


down upon your family won 
thing that is moſt agrecable; 1 
make the fruits of your mar. Ml 875 
riage reſ mble yourſelf; aul 

to mare the deſign 1 bade t 

ſerve you, ſubſervient to the 

zeal ] hade to make it affear Li 
that I am, | 

Sir, Your, Oc. 


An Anſwer, 


77 : 
Return you all peſſible thank; 
for the joyful notions ny 
marriage has excited in yiu; 
and 1 expected no lis, from 
your civility, I with that I 
might find an opportunity 1 
make you a requital ; and | 
evould convince you, that how 
great ſoevver my own joy is, i 
ſhould not jo entirely prſjc)s me, 


a part in your's 3 uo more that 
my change of condition jpul 
ever hinder me from paying 
ewhat I ove to you, and fron 
teſtifying how thankful I an 
of your goodneſs, J can db 


de 


Familiar 
bel age votre bont?. Je ne puis 
% encore vous donner que des 
paroles; mais lors qu'il 

a MW aura quelque occaſion d'en 
bh WM venir aux effet, je vous ferai 
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nothing as yet but extreſ5 it in 
words; but when there is 
an opportunity that 1 may 
come to deeds, I awill make 
it appear to you, how much J 


n connoitre que je ſuis, an, 

2 | Monjieur, Votre, &c. Sir, Your, Oe. 
up 

der 

7 Modules de Forms of 

Your 
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ſage des Enfans. 


Letire IJ. Dun Enfant de 


Qualité a ja Maman, 


Peine ſais-je t'nir ma 

plume, & former mes 
icttres, que je meurs d'envie 
de vous ecrire, ma bonne 
maman. Certain petit oiſeau 
me dit tout bas a l'oreille 
que vous aimez tout ce qui 


the uſe of Children. 


Letter I. A Child of Qa-— 
lity to her Mama. 


HOUGH TI fearce know 
to hold my pen, and fhape _ 
my lellers, J yet have an ear- 
neſt acfire to ewrite to Heu, 
my good mamma. A certain 
little bird whif, ered me ſoftly 


in the car, that you love ewery 


vient de moi. Pour moi je ing that comes from me, 
[ penie qu 1] eſt naturel d'ai- Fer niy fart, I think it is na- 
0 mer comme cela tout ce que 7ural ibis to live all that lit- 


font les petits enfans, O ſi 
mes poupees ſavoient ecrire 
des lettres ; que je ſerois aiſe 
d'en recevoir d'elles! Adieu, 
ma bonne maman. 


Votre bonne fille & 


humble ſer vante. 


tle children do. O could my 
babies write letters, how glad 
ſhould 1 be to receive any 


from them! Adieu, my good 


WM AMA, 


Your moſt dutiful 
daughter, 


Let Ire 
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Lettre II. 
"I Papa. 


E vous fächerez-vous 


point, mon papa, de 
ce que j'ai écrit a maman 
plurot qu'à vous ? Si Jetois 
garcon, je ne Vaurois pas fait; 
mais comme je ſuis fille, ma- 
man auroit eu ration de ſe 
plaindre de moi: Et puis, 
papa, je ne lui ai parle que 
de mes poupees, & cela n'eſt 
pas propre pour les hommes. 
Je vous aime pourtant aufh 
fort que j'aime maman, & 
ſuis également | 
Votre olkbiſſante fiile, 


Lettre III. Au mime. 


E n'écris pas, mon papa, 

je griffonne, & ſi mal, 
qu'a moins que de m'aimer, 
comme vous faites, vous ne 
pourriez jamais lire mes pieds 
ce mouche; j'ai de la peine 
a les déchiffrer moi-meme z 
Mais, papa, les petites gens 
comme moi ne ſont pas ha- 
biles tout d'un coup. Si je 
vous envoyois une lettre 


mieux ecrite, & plus ſage, 


vous diriez bien-tot qu'un au- 
tre Pauroir faite, & je ſais bien 
que vous Paimez mieux ve- 
nant ge moi-meme, qui ſuis, 
de tout mon coeur, | 
| Votre tres-obeifſante file 
& ſervante, 


Lettres Familieres. 


La meme, a ſon Letter 


II The ſame, to 
her Papa. 


IL L not you be angty, my 

gocd papa, for my writ. 
ing to mamma befere I awrit (5 
you Mere I a boy, I abe 
not have done %; but as J an 
a girl, mamma would hazy 
had juſt reaſon to complain if 
me: Beſides, papa, I ſaid ns. 
thing to her but about my ba- 
bies, and that is not fit if. 
courſe for min. I love yin 
however as well as I li mn; 
mamma, and am equally 


' Your dutiful daughter. 
To the ſame. 


Letter III. 
I Do not write, fapa, | 
ſcribble, and fo ill, that 
unleſs you lewed me fo much as 
you de, you could never give 
your/elf the treuble to read ny 
ſcraaul; I can hardly read it 


myſelf : But, papa, fuch itil: 


folks as I am are not expert at 


once. Were 1 to ſend yiu a 
letter writ in a better hand, 
and in a better flile, yu would 


quickly gueſs ſomebody had dint 


it for me, and I know you like 
| better io have it done all by 


myſelf, <who am, , with the ut- 
moſt affection, 


Your moſt dutifu] 
daughter, 


Leitre 


Familiar 


Litre IV. Autrt à Ja Ma- 


Nd. 


E ſuis ſi fiere, ma chere ma- 
man, depuis que je com- 
mence à ecrire, que je me 
crois deja a demi-femme: 
Je ſens pourtant bien que je 
ne ſuis pas aſſez ſage pour l- 
tre; car je badine, je crie, & 
fais tout ce que font les en- 
fans. Je jouerois tout un jour 
avec mes poupees & tout 
mon petit menage ſans me 
laſſer; & quand on me fait 
faire quelque choſe de plus 
ſerieux, je n'y prends pas le 
meme plaiſir. Cependant on 
me dit que j apprends tous mes 
exercices A miracle; que je 
parle & lis le Frangois ; 
chante, danſe, & touche du 
clavecin le mieux du monde 


pour le tems & pour mon ape; 


& enfin, que je ſuis un tres 
joli enfant. Je ſais fort bien 
qu'on me flatte; & cependant, 
maman, voulez- vous bien me 
croire ? qe n'en veux point de 
mal aux gens. Quand je ſerai 
plus ſage, je ne ſerai pas 
comme cela. 


Je fis, Maman, votre 


tres humble, 
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Letter IV. Another to her 


Mamma. 


I Au fo proud, ny dim 


fence I began to 


mamma, 
abrite, that I think myſelf 
half a woman already: 1 
know very well I am not yet 


prudent enough to be ſo ; for 1 


play, ſquall, and do every thing 
that children do. 
a whole day with my babies, 
and my other toys," and not be 


abeary; and whenever I am 
forced to do any thing of a more. 


ſerious nature, I do not take 
the ſame delight in it. Ya 1 
am told I do all my exerciſes to 
a miracle: That I ſpeak and 
read French; fing, dance, and 
play upon the harffichord, bit- 
ter than any child of my tim 


and age; in a word, that 1 


am the prettieft child they know, 
I know wery well they flatter 
me ; yet, mamma, will you be- 
lieve me ? I cannot for my life 
be angry with them for it. 
When 1 fhail bawe gat more 
ſenſe, I ſhall not do fo. 


Jam, Mamma, your 


moſt humble. 


I could play 


— 
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. Lettre V. A Ja Soeur, 


Enfatt. . 


A jolie poupte Nan- 


nette eſt accouche ce 
Elle a fait 


matin, ma ſoeur. 
une fille; & comme Penfant 
ſe porte mal, elle veut la faire 
baptiſer cette apres-dinee, 
Vous & moi ſerons les ma- 
raines, & Mr. N. le parain. 
Les commeres ſont prices de 


ſe rendre chez moi a deux 
heures pou? celebrer la fete. 


Adieu, ma ſoeur, je ſuis & 
ſerai toute ma vie, 
Voire tres-affeftionnte. 


Lettre VI. Reponſe. 


E regois, ma ſoeur, Phon- 

neur que vous me faites 
avec toute la joie imaginable. 
Je ne manquerai pas de me 
trouver chez vous a Pheure 
donnee, Je ſuis bien aiſe 
que Madame Nannette ſoit 
heureuſement delivree de ſes 
peines; & le ſuis bien plus 
encore Q'etre maraine avec 
vous, étant comme je ſuis, 


Votre ſocur, & ſervante 


tres. bumble, 


Lettres Familieres. 


Letter V. To her Siſter, x 
5 15 A 


M Y pretty doll Nancy i; 
1 brought to-bed this morn. 
ing. She has got a daughter, 
and, as the child is not abel 
ſhe ts reſolved to have 1 
chriſtened this afternoon. Ty 
and I are to fland godmos hei, 
and Mr. N. godfather. Je 
Se. gelſips are deſired to meet at 
my lodoings at tavo &cloch, 1; 
. keep the chriſtening. Fare | 
dear fiſter, I am, and will 

ever. be, 
Your moſt affectionate 

ſiſter. 


Letter VI. The Anſwer, 
; TI Accept, dear fiſter, the Jo- 
ncur you do me with all 
imaginable joy, I will not 
fail to be at your lodgings at 
the time appointed. I am glad 
Miſs Nancy is fo hajpily ea/id 
of her pains; and more ſo that 
1 am to be godmother with 
you, being, with the utmoſt 


fincerity, 


Your moſt affectionate 


ſiſter. 


Letirt 
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Lettre VII. A des Compagnes 
de Feu ſur le meme Sujet. 


E vous convie a ma fete 

cette apres-dinee. Nan- 
nette a fait une fille la plus jo- 
lie du monde, groſie, graſſe, 
dodue, & qui crie comme il 
faut. Ne manquez pas de 
vous rendre chez moi auſſi- 
tot que vous aurez dine, fi 
vous voulez obliger 


Votre bonne amit. 


Letire VIII. Autre. 


IHA chienne a fait ſes pe- 
tits cette nuit. Elle 


n'en a que deux, qui lui reſ— 


ſemblent tout-a-fait, marque- 
te: aux memes endroits, des 
memes couleurs, & qui auront 
les pendans beaux & longs 
comme les ſiens; enfin, le plus 
jolis petits chienneaux du 
monde. Je ſais bien que vous 


ſerez ravie de les voir. Venez- 


vous en donc ici au-plutot 
m'en dire votre ſentiment, car 
je ſuis 

Votre bonne amit. 
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Letter VII. To ſome Play- 
fellows on the ſame Sub- 
ject. 


I Invite you to an enter. 

tainment this afternoon, 
Nancy has got the prettieſt girl 
in the world; a thumping, 
plump little jade, that cries 
luſtily, Do not fail to come tg 
my lodgings as ſoon as you hava 
dined, and herein you will 


oblige 


Your ſincere friend, 


Letter VII Another. 


1M Y bitch puppied laſt night. 
She has brcught but two, 

and they are exadtly like her; 
ſpotted in th wery ſame places, 
ait the ſame colours; and 
their ears will be as fine and 
long as bers; in a word, the 
prettieſt little puppies J ever 
ſaw, I know you will be oe r- 
joyed to ſee them. Haſie hither 
therefore as ſeon as poſſible, to 
let me have your opinion of 
them, I am : 


Your unfeigned friend. 


Leitrt 
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Letire IX. Autre. 


C I vous voulez venir chez 

moi cette apres-dmee, 
nous jouerons à collinmaillart, 
& à quelques autres jeux. Ma 
foecur & moi ne ſortons point 
d' aujourd'hui, & nous aurons 


toutes nos compagnes. Ne 


manquez pas de venir au 
moins, je vous le commande 


comme votre maitreſſe, & vous 


ſavez que les maitreſſes veu- 
lent etre_ obeis. Adieu juſ- 


qu'à trois heures. Je ſuis — 


Lettre X. Autre. 


O Us avons deſſeimde 


ma ſoeur & moi. Nous ſe- 
rons habillees en bergeres, 


& nous voulons que vous & 


votre couſine ſoyez habillees 
en bergers, & ſoyez nos amaus. 
Ajuſtez-· vous donc le plus pro- 
prement que vous pourrez, a- 
fin de nous inſpirer delꝰ amour. 
Venez avec vos chiens, vos 
houlettes, vos pipeaux, & 
tout votre Equipage ruſtique. 


N. ſera habille en Satire, & 


nous divertira tout de ſon 
mieux. Venez donc. 


Lettres Familieres. 


nous deguiſer ce ſeir 


Letter IX. Another. 


P pou qwill coms to our hou/s 
this aſternoon, we will di. 
vert ourſelves with blindmars'; 
buff, and ſome other plays, I- 
fifter aud 1 Hall not go abroad 
to day, and we ſhall have all 
our playfellows. Do not fail 
to come; I command you as your 
miflreſs, and you very ar I 
know that miftreſes bi be 
obeyed, Farewel till three 
clock. 1 4a | 


* 


Letter X. Another. 


MY fifter and I intend to 

majh ourſelves this even- 
ing. We will be in ſpepherd. 
defſes habits, and ycur couſin 
aud you muſt be clad like ſbep- 
herds, and be our lowers, Dreſs 
yourſelves therefore as ſpruce 
as en can, in order to inſpire 
us With love; come with your 
dogs, your crooks, ycur pipes, and 
all yeur rural equipaze. N. 
abill be inthe habit of a Satyr, 
and auill do. all he can to di- 
vert us, Pe ſure therefore to 
come. 


Lettre 


Eu XI. ur. 


E meurs d*envie de ſavoir 

comment vous vous por- 
tez ce matin apres notre maſ- 
carade. Pour moi, je nat ja- 
mais ſi bien dormi: ſe ne me 
ſuis point eveillee de toute 
la nuit, & je ne ſache pas a- 
voir fait le moindre ſonge, ce 
qui ne m'arrive guere. Nous 
irons a la comedie cette a- 
pres-dinee, & ſi vous n'y ve- 
nez pas, je vous dirai demain 
ce que j'en penſe. 

Adieu. 


Ma ſoeur me prie de vous 


dire qu'elle ſe porte le mieux 
du monde 
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Letter XI. Another. 


7 Long to know how you do 

this morning after our 
maſquerade. For my fart, I 
never ſlept fo ſoundly : 1 did 


not once wake the whole night, 


and do not know that I dream- 
ed at all, aubich happens but 
Seldem. We intend to go to the 
play this afternoon, and if you 
do not come there, I will tell 
you 16-morrow what I think 


ef it. 


Farewel. 


My fifter defires me to ac» 
quaint you, that foe is very 
wel, 


— 
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LA FONTAINE. 


Digit aux Belles. 


* 
7 


MesbDauEs, 


X/ OUS auriez ſurpaſſé le Printems & l' Aurore 
| Dans Veſprit d'un Gargon, fi des ſes jeunes ans, 
Outre Veclat des cieux, & les beautes des champs, 
Il eũt vu les votres encore. 
Auſſi des qu'il les vit, il en ſentit les coups; 
Vous ſurpailates tout: II n'eut d'yeux que pour vous, 
II laiſſa les palais: enfin votre perſonne | 
Lui parut avoir plus d'attraits, 
Que n'en auroient a beaucoup pres, 
Tous les joyaux de la couronne. 
On l'avoit des l'enfance eleve dans un bois: 
L?, ſon unique compagnie 
Covtiutoit aux oiſeaux; leur aimable harmonie 
Le deſennuyoit quelquefois. 
Tout ſon plaiſir etoit cet innocent ramage, 
Encor ne pouvoit- il entendre leur langage. 
En une ecole fi ſauvage 
Son pere Pamena des ſes plus tendres ans. 
Il venoit de perdre ſa mere, 
Et le pauvre gargon ne connut la Jumiere, 


Qu afin qu il ignozat les gens. 


from the fight of any human creature. 
R 4 he | 


FRIER PHILIP 


6 E E S F. 
A TALE FROM 
14 FONTAINE. 


Dedicated to the Fair Sex, 


" an 


LaDiEs, 


OUR mumberle/s charms would, in the imagination of a 
youth ful Solitary, hawe /urpaſſed the beauties of the Spring, 
and the bluſhing Aurora; and had he ſeen them in his tender 
years, he would hawe preferred them to the dazzling ſplendor of 
the ſkies, and the lovely proſpect of the meads And indeed, he 
no ſooner beheld your charms, but he felt the force of them ; you 
far excelled all other objects, and they immediately faded in his 


eye. The fight of the moſt magnificent palaces no longer invited 


bis curiefity. In a word, he diſcovered infinite more luſtre in 
your perſon, than in the jewels which adorn a crown. This 


youth had, from his infancy, inhabited the woods and groves, . 
avhere the winged choriflers were his only companions ; ewhiſe 


celightful harmony uſed ſometimes to cheer his lonely hours. 
T weir innocent melody was bis only delight, notwith/landing that 
be was wholly unacguainted with the meaning of their tuneful 
language, To this rural ſchool, his father had breught him, 
in his infancy, immediately after the death of his mother, and 
the tender babe was no ſconer born, than he removed him far 


And for many years 
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Conte de la Fontaine. 


39% 
Z ne sen figura, pendant un fort long-tems, 
Point d'autres que les habitans 2 

De cette foret ; ceRt-I-dite, 
Que des loups, des oiſeaux, enfin ce qui reſpire 
Pour reſpirer ſans plus, & ne ſonger a rien. 
Ce qui porta ſon pere a fuir tout entretien, 

une la haine des perſonnes, 

Uautre la crainte ; & depuis qu'à ſes yeux 
Sa femme diſparut s'envolant dans les cieux, 

Le monde lui fut odigux, 

Las d'y gemir, & de&y plaindre, 

Et par-tout des plaintes ovir, 
Sa myjtie le lui fit par ſon trepas hair, 

"Et le reſte des femmes craindre. © - 

Il voulut etre hermite, & deſtina ſon fils 

A ce meme genre de vie. 
Ses biens aux pauvres departis, 

Il s'en va ſeul fans compagnie, 
Que celle de ce fils qu'il portoit dans ſes bras: 
Au fond d'une foret il arrete ſes pas. 


(Cette homme s'appelloit Philippe, dit Phiſtoire). 


a par un ſaint matif, & non par hu cur naite, 
Nets erate nouveau cache 2 dane 
Cent choles 3 Penfant, ne lui dit pres N loin 
ll fit an monde autune Come, 
Aucons defirs, aucun amour; 
Au progres de ſes ans reglant en ce ſejour 
La vaurriture de fan ame. La 
A einq, il lui namma des fleurs, des animaux; 
Lientretint de patits oiſeaux; Io 
Et parmi ce diſcours anx enfans agreable, 
Mela des menaces du diable : 
Lui dit qu'il toit fait d'une Etrange fagon : 


La ctainte eſt aux enfans la premiere legon. 


Les dix ans expires, matiere plus profonde 
de mit ſor le tapis; un peu de l'autre monde, 
Au jeune enfant fut-revele ; 5 8 
Et de lafemme point 22 . ä 
Vers quinze avs lui fut enſeigne, 


5 
ſoin 
We * 2 


"Tout autant que l'on put, I' Auteur de la nature; 


be had not the leaſt idea that there were any ſuch in the wworld 3 
ind imagined that there wwere no other creatures than the tenant® 
of the foreſt he dwelt in, ſuch as birds, wolves, and others» 
abo enjoy only a ſenſitive life, and are not indued with any of 
the rational faculties. it 

The two motives which prevailed with his father to ſhun all 
human commerce, were theſe folluabing; which, whether they 
avere evell or ill grounded, 1 fhall not take upon me to deter- 
nine. The firſt was his great abhorrence of mankind in ge- 
neral; and the ſecond his fear; And from the time his dear 
| conſort had left the world, and winged her way to heaven, he 

deteſted the ſociety of his felloau- creatures. When grown weary 
| avith. the fighs he himſelf wented; with his continual moan, 
and the repining of all thoſe he met with ; the death of his bet- 
ter half, mage him both hate, as well as fear, the reſt of her 
8 /ex ; /o that he reſolved to turn hermit, and to bring up his 
little ſon in the ſame way of life, Upon this, having diſtri- 
buted his wealth among the indigent, he ſet out alone, and un- 
accompanied, except with his infant fon, whom he carried in 
bis arms, and ftriking down into a lonely foreſt, he flops in the 
moſt ſolitary part of it. 9 


he name of this man, as hiflory informs we aba Philip. 


the child; and that not from a ſeverity or gloomineſs of temper, 
but piety; and takes the utmoſt care not to let the leaſt word 
drop from him, which might intimate that there was any ſuch 
creatures in the world as women ; or ſuch things as defires or 
paffions, particularly that of love. In this ſolitude he in- 
firufted his mind in things proportionable to his age. Having 
attained his fifth year, he taught him the names of flowers and 
animals; talked to him about the little birds they heard and 
Jaw ; and would every now and then intermix theſe infantine 
diſcourſes, which were very pleaſing to the child, with ſome 
account of the devil, aubo, he told him, was an ill ſhaped 
hideous creature : and ingeed the firft lefſon which children are 
generally taught, is fear. 


Being now ten years of age, things of a more deep and ab- 


firuſe nature were brought upon the carpet, and he revealed 


to him ſome 2 particulars relating to the other world; but 


not a wword about womey ; at fifteen, he taught him every thing 
bis mind was ſuſceptible of ; gave him an idea of the Creator 
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Here our hermit Audiouſly conceals an hundred particulars from 


of 
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394 Conte de la Fontaine. 
Et rien touchant la creature. 
Ce propos n'eſt alors deja plus de ſaiſon 
Pour ceux qu'au monde on veut ſouſtraire; 
Telle idee en ce cas eſt fort peu neceſſaire, 
Quand ce fils eut vingt ans, ſon pere trouva bon 
Die le mener à la ville prochaine. : 
Le vieillard tout caſſè ne pouvoit plus qu'a peine 
Aller querir ſon vivre; & lui mort, apes tout, 
Que feroit ce cher fils? Comment venir à bout 
De ſubſiſter ſans connoitre perſonne ? 
Les loups n'etoient pas gens qui donnaſſent Paumone. 
Il {gavoit bien que le gargon 
N'auroit de lui, pour ke-itage, | 
Qu'une beſace & qu'un biton : | 
_ C'etoit une étrange partage. 
Le pere a tout cela ſongeoit ſur ſes vieux ans: 
Au reſte il etoit peu de gens 
Qui ne lui donnaſſent la miche. 
Frere Philippe efit ete riche 
S'il eüt voulu. Tous les petits enfans 
Le connoiſſoient; & du haut de leur tete 
Ils crioient, apretez.la queie, _ 
Voila frere Philippe. Enfin dans la cite 
Frere Philippe ſouhaité | 
Avoit force devots ; de devotes pas une; 
Car il n'en vouloit point avoir. 8 
Si- tot qu'il crut ſon fils ferme dans ſon devoir, 
Le pauvre homme le mene voir 
Les gens de bien & tente la fortune 
Ce ne fut qu'en pleurant qu'il expoſa ce fils. 
Voila nos hermites partis: | 
Ils vont ala cite ſuperbe, bien bavtie, 
Et de tous objets aſſortie: 
Le Prince y faiſoit ſon ſéjour. 
Le jeune homme tombè des nues 
Demandoit, qu'eſt- ce la? Ce ſont des gens de cour. 
Et la? Ce ſont palais. Ici? Ce ſont ſtatues. 
Il confide:oit tout: Quand de jeunes beautes 
Aux yeux vifs, aux traits enchantes, 
Paſſerent devant lui; des-lors nulle autre choſe 
Ne put ſes regards attirer. 


= 
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of all things, but forbore 10 ſpe & of the moſt lowely part of his 
evorks 3 that topic would be unſea ſonable to per/ons devoted to 
aà life of ſolitude, and it aveuld be idle to give them the leaſt 
notion of it. | | | ROE 
Being mow twenty, his father thought proper to take him 
with him to a neighbouring city; for the old man was Very 
much oppreſſed with the infirmity of his years, and ſcarce able 
to avalk thither, to procure the neceſſaries of life ; upon which 
he thus argued with himſelf: What will my poor boy do when 
I am deud? How will it be poſſible for him to ſubfiſt ? be, 
ao o is unknown to all the world? It is not in the nature of 
evolves to be humane and charitable, Frier Philip knew that 
all the lad woul1 inherit from him was a wallet and a fta t, 
evhich, God knows, was but a very poor fittance ; and to theſe 
confiderations he added that of his extreme old age. 5 
There were indeed but very few people who did not give 
him a little lcaf 5; fo that, had he been of a covetous temper, . 
he might have heaped up conſiderable wealth. » He was known 
to all the little children, ufo ujed; whenever they ſaw him, 
to fet up their threats, and cry, Your alms,. your alms, Frier 
Philip's a coming. In a word, our Solitary being very much 
beloved in the city, lad a great number of charitable friends 
there; but not one female among them, for theſe he carefully 
aviided. _ | Shes 
Our good old anchoret no ſooner thiught that the things he had 
inſtilled into his ſon, were firmly riveted into his mind, than he 
carries him to viſit ſuch good perſons as were charitably diſpoſed, 
and mates a trial of Fortune. Howewver, tears guſhed from his 
eyes, when he confidered the temptations to which the lad would 
be expoſed. But now our. :4avo hermits are ſet out upon their 
Journey, and arrive at the city, which was magnificent and finely 
built, and where the King kept his court. | 
Here he met wwith ten thouſand objets unknown'to him be- 
fore; when our harmleſs and innocent youth, in amaxe, . like 
one who was dropt from the clouds, cries out; What do ye cal 
that thing there? A courtier, replies the father. And thoſe 
out yonder? Palaces, my dear. Theſe here? Statues, He 
was gazing on theſe ſeveral objects, when ſome young beauti- 
ful laſſes, with piercing eyes, and moſt finiſhed features, ſtudded 
along before bim; and immediately they alone drew all his at- 
| 3 ng RS tention, 
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330 . Cante de la Fontaine. 
Adieu palais, adieu ce qu'il vient d'admirer : 
Voici bien pis, & bien une autre cauſe 

D*etonnement, | 
Ravi comme en extaſe à cet objet charmant, 
Quieſt-ce 13, dit-il a ſon pere, 
Qui porte un ſi gentil habit? 


Comment Vappelle-t-on ? Ce diſcours ne plut guere 


Au bon vieillard, qui repondit : 
C'eſt un aĩſeau qui s appelle Oye. 
O Pagréable oiſeau! dit le fils plein de joie, 


Oye, helas ! chante un peu; que j'entende ta voix! 


Ne pourroit-on point te connoitre ? 
Man pere, je vous prie & mille & mille fois ; 
Menons en une en notre bois, 
Paurai foin de la faire paitre. 
IS. 


rer 


De Mr. de la Fontaine. 


FABLE I. La Cigale & la Fourmi. 


A cigale ayant chante 
L Tout Pete, 
| ge trouva fort depourvue 
Quand la bize fut venue; 
Pas un ſeul petit morceu 
De mouche ou de vermiſſeau. 
Elle alla crier famine 
Cdbenz la fourmi fa voiſine; 
La priant de lui preter 
Quelgue grain pour ſubſiſter 
Juſqu'à la ſaiſon nouvelle. 
Je vous payerai, lui dit. elle, 
Avant Vogt, foi d'animal, 
Interat & principal. 
La four mi g'eft pas preteule : 
Oeſt· A ſon moindre de faut. 
Que faiez-vaus ap tems chand ? 
Dit. elle à cette emprunteuſe. 
Nuit & jour à tout venant 


A Tale from La Fontaine | 
tention. For now he no longer regards the palaces, and the 
other objects he bad a moment before admired ; but, luckleſs 
lad ! is ſeized with another kind of aftoniſhment : for, all in 
raptures at this enchanting fight, he cries out, What is that, 
father, fo prettily drefſed ? How is it called T he good old man, 
who did not in the leaſt reliſ̃ this gueſtion, anſwers, Child, it 
| is a bird, called à Gooſe. Sweet pretty bird, cries the lad in 
the utmoſt tranſport, prithee fing a little ; let us hear ſome of thy 
muſick ; could not I get a little acquainted with thee ? D-ar fa- 
ther, J intreat you, if you love me, to let us carry one of them 


into our foreſt, I myſelf will tate care to feed it. 
FIN I. 


[SELECT FABLES 
From Monſieur de la Fontaine. 


F AB IL E I. Of the Graſs-hopper and the Ant. 


Graſi- hopper having ſpent the aubole ſummer in ſinging » 
found herſelf deſtitute of „ {I at the approach of winter, 
without ſo much as a fly or a little werm to feed upon. In this 
diftreſs ſhe went to complain to an ant in the neighbourhood, beg- 
ging that ſhe would lend her ſome corn till the ſpring. I will pay 
you, ſaid ſhe, upon my word, both intereſt and principal, before 
BY ihe month of Auguſt. Fhe ant, whoſe foible is not that of 
[8 /ending, aſked her, how ſhe ſpeut her time during the ſummer. 
= Don't be angry, replied the graſs-hopper, night and day I id 
W nothing % 44 You did — but ug! 1 an very gle t 
well, now you may dancer. | 


u. The 
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ee Tis ene ne vous deplaiſe. . .. 


Vous chantiez;? Pen ſuis fort aſe; 3. 
Eh * danſez maintenant. 


18. Le. Corbeas & le Renard. 


5 Aitre Corbean ſurun arbee pere! 
| Tenoit en ſon bec un fromage : 
Maitre Renard par l'odeur alleche, 
Lui tint à peu pres ce langage : 
Eh bon |} jour, Monſieur le Corbeau * 
Que vous etes joli! que vous me ſemblez beau! 
Sans mentir, ſi votre ramage 
Se rapporte à votre lumage, 
Vous etes le phenixMies hotes de ces bois, 
A ces mots le corbeau ne ſe ſent pas de joie :. 
Et pour montrer ſa belle voix, 
Il ouvre un large bec, laiſſe tomber ſa proie. 
Le renard s'en ſaiſit, & dit: Mon bon Monſieur, 
Apprenez que tout flatteur 
Vit aux depens de celui qui Fecoute; 
Cette legon vaut bien un fromage ſans doute. 
Le corbeau, honteux & confus, ; 
Jura, mais un peu tard, qu'on ne l'y prendroit plus. 


1 II. La Grenouilie qui ſe weus faire auſſi graſſe que le Bocuf. 


NE grenouille vit un boeuf, 
Qui lui ſembla de belle taille. 

Elle, qui n'8toit pas grofſe en tout comme un ocuf, 
Envieuſe 8'etend, & s'enffe, & ſe travaille, 

Pour epaler Panimal en grofſeur ; 

Diſant, regardez bien, ma ſoeur, 
Eſt-ce afſez ? Dites- moi: N'y ſuis. je point encore ? 
Nenni. My voici donc. Point du tout. Mͤ'y voila, 
Vous n'en approchez point. La chetive pecore 

S'enfla fi bien quelle creva. 
Le monde eſt plein de gens qui ne ſont pas plus ſages: 
Tout bourgeois veut batir comme les grands ſeigneurs; 

Tout petit prince a des ambaſſadeurs; 

Tout marquis veut avoir de pages. 


IV. 4 


I 


1 The Fox and the Raven. 


A Raven ſat ferching upon a tree, with a bit of cheeſe in his 

beak. When Renard, allured by the delecious ſmell, went 
up ro him, and in the following language preſented his addreſs. 
Ca morrow, Mr. Raven; O how I am dazzled by the rays 
of your beauty ! In truth, if your ꝙcice is equal to the charming 
colour of your feathers, you are the Phenix of the lonely inha- 
bitants of this grove. At theſe words, the raven was ſtizid 
avith the hig heſt tranſports of joy, and Fes, to diſcloſe the charms 
of his auice, he opens his wide beat, and lets drop his prey. 
Renard inſtanily laying bol of it, ſays : My gocd Sir, know 
that all flatterers live at the expence of thoſe 2049 give ear lo. 
their inſidious tongues 3 this Iefſen is ſurely worth a bit of cheeſe. 
The raven, aſhamed and confounded, ſwore, but too late, that 
he would never be caught again in the ſame ſuare. 


* 


an Ox. 


to fret at the thoughts o, her own, diminutive figure, not ex- 
ceeding that of an egg. Swelling with envy, fhe puffs, and 
ftretches,. Iabouring with all her might to rival the huge animal. 
And continuing to. ſwell, ſhe Jays.to a frog near her, Look at me, 
Alter, tell me; is it enough, am I now as big! By no means, 
| anſwered the other. Look at me again, aid ſhe ; Not yet, the 
other again replied. Now I have done it, ſaid ſhe once mort; 
and the other once more anſwered, You are nothing like it. Upen 
which, the envious little creature ſwelled herſelf to Juch a de- 
gree, that ſhe burſied. The world abcunds with people every 


bras ; petty princes have their ambaſſadors at foreign courts; 
and a country ſquire aſfed to have the retinue of a nobleman. © 
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VI. The Frog that would fain ſwell herſelf to the fize of 


AF rog happening to ſee an ox of an extraordinary fixe, began 


whit as fooliſh : Thus citizens attempt t0 build palaces like preat - 


IV. The 
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IV. Le Rat de Ville, & le Rat des Champs. 


Utrefois le rat de ville 
Invita le rat des ehamps, 
D'une fagon fort civile, 
A des reliefs d'ortolans. 
Sur un tapis de Turquie 
Le couvert ſe trouva mis. 
Te laiſſe a penſer la vie 
Que firent ces deux amis. 
Le regal fut fort honnete : 
Rien ne manquoit au feſtin: 
Mais quelqu'un troubla la fete 
Pendant qu'ils ẽtoient en train. 
A la porte de la ſalle 5 3 
Ils entendirent du bruit, | 
Le rat de ville detale, 
Sd camarade le Fair, £2 
Le bruit ceſle, on ſe retire ; 
Rats en campagne auſli-rot ; 
Et le citadin de dire : 
 Achevons tout notre rot. . . 
Ceeſt aſſez, dit le ruſtique ; 
Demain vous viendrez chez moi : 


Ce reſt pas que je me pique * 
De tous vos feine de Kol So | 

Mais rien ne vient m'interrompre, 
Je mange tout à loiſir. 
Adieu done; fi du plaiſir 

Que la crainte peut corrompre. 


V. Le Renard les Raiſins. 


NErtain renard Gaſcon, d'autres diſent Normand, 
Mourant preſque de faim, vit au haut d'une treille 
Des raiſins mürs apparemment, 8 
Et couverts d'nne peau vermeille, 
Le galant en eut fait volontiers un repas; 
Mais comme il n'y pouvoit atteindre, 
Ils ſont trop verds, dit-il, & bons pour des goujas. 
Fit-il pas mieux que de ſe plaindre 7 N 


VI. I. 


- 
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IV. The country Mouſe, and the city Mouſe. 


0 NC E upon a time a city monſe gave an invitation to 4 

country mouſe, to came and feaſt upon ſome remnants of orte- 
lays. The cloth awas laid upon a rich Turky carpet, the banquet 
troved delicate, I leave you to imagine how highly the two friends 
regaled them: lues. But while they were in the midſt of their feſ- 
tivity, an accident happened that ſpoiled their merri ment. Hear- 
ing a noiſe at the hall door, the city mouſe ſcampered away, and 
bis gueſt followed him. As Joon as the noiſe ſubſeded, the country 
mouſe was for returning to the country, außen the citizen defared 
lim firfl to finiſh his roaft meat. I had enough, ſaid the rural 
inhabitant, to-morrow you muſt do me the favour to come and 
dine with me; not that I pretend to giwe you any of your kingly 
entertainments, but there is nothing to interrupt me, and I dine 
at my eaſe. Farewell therefore to pleaſures that are allayed ty 
dread and apprebenfion. 

| 2 


—— 
— 


— Awe. 


— — — — — — CH 
— on wow * -_ " . — — —— — 
of " C - 4 ” 2 : »& = 7 5 
4 — - - 7 ETFS” FF * 4 
- * . — 
— — * - —— * — _— : 
> Ro = 2 — — 
— — — n 
— — 2 —— 2 
we a < 2 — — — - 
>_< oo 
"= « W pe . * * * — Po - — 
= * - " _= ” + Aa£4 T 
2 " 1 - ES... « — — 


14 
$ 
£74 
14 


* 
* 


V. The Fox and the Grapes, 


A Foxy, who was a native of Gaſcony, or as others ſay of 

Normandy, being juſt ready to periſh with hunger, ſazv on 
the top of an arbour a bunch of ripe grapes, the ſtin delightfully 
| parnted with wermillion. The greedy gentleman . have 
gladly feafted upon the Iuſcious Banquet, but finding he coald not 
reach fo high, They are ſour, ſaid he, and fit only for ſerubs. 
Was not this better than to complain? ; 


vI. A 
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VI. Le Geai part des Plumes du Paon. 


N pan muoit : un geai prit ſon plumage, 
Puis apres ſe Paecommoda ; | 
Puis parmi d'autres pans tout fier ſe panada, 
© Croyant etre un beau perſonnage. 
Quelqu*un le reconnut ; il ſe vit bafoue, 
| Berne, fifle, moque, joue, 6X 
Et par meſſieurs les pans plume d'etrange ſorte. 
Meme vers ſes pareils getant refugie, 
II fut pareux mis à la porte. 
I eſt aſſez de geais à deux pics comme lui, 
Qui ſe parent ſouvent des depouilles d'autrui, 
Et que l'on nomme plagiaires. EL] | 
Je m'en tais; & ne veux leur cauſer nul ennui ;; 
Ce ne ſont pas là mes affaires. e 


VII. Le Laboureur & ſes Enfans, 
Ravaillez, prenez de la peine; 


— CANA? PE 


C'eſt le fonds qui manque le moins, ' 

Un riche laboureur, ſentant ſa mort prochaine, 
Tit venir ſes enfans, leur parla ſans temoins : rem, 
Gardez-vous, leur dit-il, de vendre Vheritage,. in 7 


Que nous ont laifle nos parens ; 
Un trẽſor eſt cache dedans. 
Je ne ſais pas l'endroit; mais un peu de courage 
Vous le fera trouver, vous en viendrez à bout. 

Remuez votre champ des qu'on aura fait l' Out. 
Creuſez, fouillez, bechez, ne laiſſez nulle place 
On la main ne paſſe & repaſſe. | 
Le pere mort, les fils vous retournent le champ, 
Deca, dela par tout; fi bien qu'au bout de Pan, 

Il en rapporta davantage. - | _ 
D'argent, point de cachẽ. Mais le pere fut ſage 
De leur montrer, avant ſa mort, | | 

Que le travail eſt un treſor. 


Ire 


VIII. La Montagne qui acccucbe. 
INE montagne en mal d'enfant 
1 Jettoit une clameur ſi haute, 


y A BY * 
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. 
VI. A Jay dreſſed with Peacock's feathers. 


AS a peacock was moulting, a jay ftale his plumage, with 


which he decked himſelf in the gayeſt manner, then ſtrulting 


among the reſt of the gaudy tribe, he looked upon himſelf as a 
very extraordinaryperſon. At length one of the company detect. 
ing the fraud, the jay was hifjed, Forned, reviled, and laughed 


ortune end here, for wwhen he went back to his old friends aud 


him, there are a great many two-legged jays, called plagiaries, 
who frequently bedeck themſelves with the ſpoils of others. But 


F will mention no names, I will give them no uneaſineſs, for 
theſe are affairs that do not concern me. | 


VIL. The Farmer and his Children. 


LoAlour and induſtry are a flock rarely exhauſted. A wealthy 

farmer, perceiving the approach of death, ſent for his ovild- 
ren, and turning every body elſe out of the room, he ſpoke to them 
in the following manner. T ake particular care not to fell the in- 
beritence, evhich bas been tran/mitted to us by our forefathers, 
for within its boſom a valuable treaſure lies concealed. The 
ſpot where it is buried I cannot tell, but with a little reſolution 
you avill be able to find it, and then you will be completely happy. 
You muſt dig every where, you muſt dive into every corner, and 
leave not a ſpot unſearched. As ſoon as the father died, bis ſons 
put his advice in practice, ſearching and digging. in every part of 
the field, till at the end of the year it produced a good ſum of 
money, but none that lay buried. The father acted wiſely in 


ewing them before he died, that induſtry is equivalent to 
treaſure. | nts 


VIII. The Mountain in labour. 


A Mountain once in labour, made ſuch hideous. cries, that the 
muliitude who flocked trgether, at the noiſe, imagined that 


8 þ ne 
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at, and even ſiripped of his borrowed plumes. Nor did his mis- 


companions of the ſame kind, they turned him out of doors. Like 


—— 


. — — N - — 4 — — — — 
Jy * > — Nd 2 22 of 3 
4 8 "=: * of 
" N 
pr — | ra — 2 — — ” 2 
* 2 "I . Le — — — — 5 - Wong — 
- * 5 ; = — a : N 
23 ˙ — —— — * * * — — — - 
_ ST -- . U - 
by =. = - x — 
— - - a 5 


i 
| 404 1 8. 
Que chacun au bruit accourant, 
Crut qu'elle accoucheroit ſans faute 
D'une Cite plus groſſe que Paris; 
Elle accoucha d'une ſouris. 
Quand je ſonge à cette fable, 
Dont le recit eſt menteur 
Et le ſens eſt veritable, 
jęe me figure un auteur, 
Qui dit: Fe chanterai la guerre 
Que firent les Titans au Maitre de tonnerre. 


Cieſt promettre beaucoup; mais quien ſort-il ſouvent ? 
Du vent, 


_ PS. - — 
— — — 
ed 2 


IX. Le Malt qui je pique de nobliſſe. 
E mulet d'un prelat ſe piquoit de nobleſſe : : 
Et ne parloit inceſſamment 
Que de ſa mere la jument, 
Dont il contoit mainte proueſſe, 
Elle avoit fait ceci, puis avoit ete-lA, 
Son fils pretendoitpour cela, 
Qu'an le dũt mettre dans Phiſtoire : 
N et cry &abaiſſer ſervant un medecin. 
Etant devenu vieux, on le mit au moulin, 
Son nere Vane alors lui revin* n nere. 


1 2 "Quand le malheur ne ſeroit bon 
* Qu'a mettre un ſot a la raiſon, 


D 
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Tonjours ſeroĩt- oe a juſte cauſe 
Quꝰ un le dit bon à quelque choſe. 


X. Le Bandes charg? de Reliques. 
N baudet char rge de veliques, 


U S'imagina qu on Vadoreit, 
Pans ce penſer il fe quarroit, 
Recevant comme ſiens Vencens & les cantiques. 


Quelqu'un vit l'erreur, & lui dit: 
Maitre Baudet, Stez-yous de. Feſprit | 
Une vanite fi folle. 
Ce n'eſt pas yous, c eſt Vidole 
A qui det hoanneur ſe rend, 
Et que la gloire, en eft due 
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abu, undoubtedly bring forth a city much bigger than Paris; 
ut how great their ſurprixe, when ſhe was brought to bed of 
mouſe ! Woen I reſled on this fable, which is literally falſe, 
Pouph the moral be true, I repreſent to my mind an author, 
be exordium of auh poem is, I'll feng the war which" ib 
aut; cvaped againſ? the thundering Fove, This is prompſeng 
ighty atters 3 but iheje promiſes oftentimes end in ſmoke. 


IX. The Mule prides himſelf upon his noble 


extraction. 8 


J Certain prelate had a mule, who walued himſelf greatly fur 
is noble extraction, continually ſpeaking of his mother the 
are, of whem he related many noble feats. She had done this, 
ſaid, and done that; and in ſhort, bad fignalized herſelf in 
erent places, and on different occaſions. For which reaſon; . 
r /on pretended, that his name ought to be enrolled in hiſtory. 
great was his pride, that he thought he ſhould: demean himſelf 
the ſerwice o a phyſician; yet — — he grew old, he was 
iged to ſubmit to the humble drudgery of a mill; and then he 
alled to mind his father, the low born aſs. Should adverſity 

roducti ve of no other effect, than to bring a fool to his ſenſes, 


; alone would give us [ufficient reaſon to ſay, that it is good far 
thing, | 
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X. An Aſs loaded with relicks. 
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M ofs loaded with» relicks, took it into his head, that the + 
adoration of the pecpli was paid to himſelf 3 highly elated 
V this notion, he looked (upon the incenſe and the hymns as 
toute due te his own merit. A' perſon who perceived his 
ale, theught proper to undeceive him, ſaying, Mr. Afs, 

4 adviſes you d drive all ſuch id!t notions out of your 

this honour is not paid to you, but the whole glory is due 
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D'un TAY ignorant, 
C'eſt la robe qu'on ſalue. 


XI. L Huitre Ole, Plaideurs, 


Nj jour deux pElerins ſur le ſable rencontrent 
Une huitre que le flot y venoit d'apporter: 

Its Pavalent des yeux, du doigt ils ſe la montrent; 
A VPegard de la dent il falut conteſter. | 
L'un ſe baiſſoit deja pour amaſler la proie; 
L'autre le pouſſe, & dit: Il eſt bon de ſavoir 

Qui de nous en aura la joie. 
Celui que le premier a pu l'appercevoir 
En ſera le gobeur; l'autre le verra faire. 

S1 par- la Pon 3 juge Paffaire, 
Reprit ſon compagnon, Jai Voeil bon, Dieu merci, 

Jene Pai pas mauvais auſſi, 
Dit Pautre ; je Vai vue avant vous ſur ma vie. 
Ex bien, vous Pavez vue, & moi je Pai ſentie. 

| Pendant tout ce bel incident, 
Perrin- Dandin arrive: ils le prennent pour juge. 
Perrin tort gravement ouvre Phuitre, & la gruge, 
B Nos deux meſſieurs le regardant. 

Ce repas fait, il dit, d'un ton de preſident ; 
Tenez, la cour vous donne à chacun une ecaille; 
Sans dépens, & qu'en paix chacun chez ſoi sen aille, 
Mettez ce qu'il en coùte a plaider aujourd'hui: 
Comprez ce qu'il en reſte a beaucoup de familles : 
Vous verrez que Perrin tire Vargent-a lui, 
Et ne laiſſe aux plaideurs que le ſac & les quilles. 


XII. L' Hure & les Plaideurs. 

Par Mr. Boll Au. 

1 N jour, dit un auteur, n'importe en quel chapitre, 
Deux voyageurs à jeun rencontrerent une huitre, 

Tous deux la conteſtoient, lorſque dans leur chemin 

La Juſtice paſſa, la balance à la main. 

Devant elle à grand bruit ils expliquent la choſe, 

Tous deux avec depens veulent gagner leur cauſe. 

La Juſtice e ce droit litigieux, 

Fe huitre, 9 & Pavalea leurs yeux 3] 


, 
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ole idols. Thus in the caſe of an ignorant magiſtrate, we 
pet his gown. | NY 


XI. The Oyſter and the Clients. 


aay to ejpy an oyſter, which had. been thrown there by the 
ide, Peinting to it with their fingers, they devoured it with 


One of them was juſt looping down to take up his prey; when 
* us ſhall have the pleaſure of eating this oyſter ; for my part, 
think that he who deſcried it fl is entitled to eat it, and the 
ther to look on. If that be the away to determine the affair, re- 
too, anſwered the other, and upon my life I ſaw it before you. 
bis diſpute, a lawyer happens to go by, and they refer the matter 


lis arbitration. - The lawyer vety gravely opens the oyſter 
id ſwallows it den, while the two diſputants gape at him 


pith open mouths, Having thus feaſted, he pronounces ſentence, 
ith the air of a lord chief-juſftice ; Here the court awards a 
ell to each of you, without coſts, and each ef you depart in 
ace, When ave conſider how expenſive it is now a-days to goto 
o, and how ruinous to a great many families, it is plain that 


e laxwyer draws all the money to himſelf, and ſends bis clients 
ay with empty purſes. 2 


XII. The Oyſter and the two Clients. 
From Hoileau. 


7 


NC E upon a time, Jays a certain author, it matters not 


nean time, the goddeſs Fuſtice happened to paſs that way, 
ding her ſcales exactly poiſed. Before the godaz/s they both 


ler balance, calls for the oyſter, opens it, and ſwallows it 
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TIO pilgrims travelling along the ſea-ſhore, happened one 
heir greedy eyes, but an uniucky diſpute prevented their eating it. 


be other puſhing him away, ſaid; It is proper to know which 


lied his comrade, thank God, I ſee extremcly well, And ſo do 


el, you ſaw'it, ſaid his companion, and T ſmelled it. During 


in what chapter, two hungry travellers found an oyſter 
n the road, and a diſpute aroſe who ſhould have it. In 


lain the affair with loud vociferations, and both expect to 
in their ſuit and coſt. Tuſlice weighing the litigious point 
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D'un magiſtrat i ignorant, 
C'eſt la FOVe qu'on ſalue. 


XI. * Huitre Si les Plaideurs, 


N jour deux pelerins ſur le ſable rencontrent 
Une huitre que le flot y venoit d'apporter: 
Its Pavalent des yeux, du doigt ils fe la montrent; 
A Pegard de la dent il falut conteſter. 
L' un ſe baiſſoit deja pour amaſſer la proie ; 
L'autre le pouſſe, & dit: I! eſt bon de ſavoir 
Qui de nous en aura la joie. 
Celui que le premier a pu l'appercevoir 
En ſera le gobeur; l'autre le verra faire. 
Si par- là l'on) juge Paffaire, 


Reprit ſon compagnon, j'ai Poeil bon, Died merci, 


Je ne Pai pas mauvais auſſi, 
Dit autre ; je Pai vue avant vous ſur ma vie, 


Et bien, vous Pavez vue, & moi je Vai ſentie. 


> 


| Pendant tout ce bel incident, 

Perrin- Dandin arrive: ils le prennent pour juge. 

Perrin tort gravement ouvre Phuitre, & la gruge, 
| Nos deux meſſieurs le regardant. 

Ce repas fait, il dit, d'un ton de prefident ; 


Tenez, la cour vous donne a chacun une Ecaille 


Sans dépens, & qu'en paix chacun chez ſoi s'en aille. 
Mettez ce qu'il en coùte a plaider aujourd'hui: 
Comptez ce qu'il en reſte a beaucoup de familles : 
Vous verrez que Perrin tire Pargent-a lui, 

Et ne laiſſe aux plaideurs que le fac & les quilles. 


XII. L'Huitre & les Plaideurs. 
Par Mr. BoiLEavu. 


| 8] N jour, dit un auteur, n importe en quel chapitre, 


Deux voyageurs à jeun rencontrerent une huitre, 
Tous deux la conteſtoient, lorſque dans leur chemin 
La Juſtice paſſa, Ia balance à la main. 
Devant elle à grand bruit ils expliquent la choſe, 
Tous deux avec depens veulent gagner leur cauſe. 
La Juſtice peſant ce droit litigieux, 
huitre, Pouvre, & Vavalea leurs yeux $1 
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to the idols, Thus in the caſe of an ignorant magiſtrate, abe 
rejped his gown, . 
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XI. The Oyſter and the Clients. 


T IO pilgrims travelling along the ſea-fhore, happened one 
day to ejpy an oyſter, which had. been thrown there by the 
tide, Pointing to it with their fingers, they devoured it with 
their greedy eyes, but an unlucky diſpute prevented their eating it. 
One of them was juſt flooping down to take up his prey; when 
the other puſhing him away, ſaid; It is proper to know which ß 
of us ſhall have the pleaſure of eating this oyſter ; for my part, 
I think that he who deſcried it firſt, is entitled to eat it, and the 
other to look on. If that be the away to determine the affair, re- 
plied his comrade, 'thank God, I ſee extremely well, And ſo do” 
1 two, anſawered the other, and upon my life 1 ſaw it before you. 
Mell, you ſaw it, ſaid his companion, aud I ſmelled it. During 
this diſpute, a lawyer happens to go by, aud they refer the matter 
to his arbitration. . The lawyer vety gravely opens. the oyſter 
and ſwallows it den, while the two diſputants gape at him 
with open mouths, Having thus feaſted, he pronounces ſentence, 
with the air of a lord chief-juftice ; Here the court awards a 
bell to each of you, without coſts, and each of you depart in 
prace, When awe confider how expenſive it is now a-days to goto 
law, and how ruinous to a great many families, it is plain that 
the lacuyer draws all the money to himſelf, and ſends his clients 
away with empty purſes. . 


XII. The Oyſter and the two Clients. 
Eos From Hoileau. 


ON CE upon a time, ſays a certain author, it matters not 
in what chapter, two hungry travellers found an oyfler 
uon the road, and a diſpute aroſe who ſhould have it. It 
the mean time, the goddeſs Faſtice happened to paſs that way, 
bolding her ſcales exactly poiſed. Before the godazſs they both 
explain the affair with loud wociferations, and both expect to 
gain their ſuit and coſt. Juſlice weighing the litigious point 
in ber balance, calls for the oyſter, opens it, and ſwallows it 
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Meſſieurs, Phuttre etoit bonne. Adieu, vivez en paix. 


L* dos charge de bois, & le corps tout en eay, 


Plutòt que de s' en voir aceablè de nouveau. 


Eſt d' entaſſer torjours, mettre ſomme fur ſomme, 


Pour jouir de ſon bien une ſeconde vie; 
Ne pofledoit pas Por ; mais Þor le poſſedoit. 
Il avon dans la terre une ſomme enfouie, 


„„ 

Et par ce bel arret terminant la bataille: 
Tenex, voila, dit-elle, a chacun une ecaille. 
De ſottiſes d'autrui nous vivons au palais: 


XIII. Le Bucheron & la Mort. 
| Par Mr. BolLEAu. 


Un pauvre bucheron, dans Vextreme vieilleſſe, 
archoit en haletant de peine & dedetreſſe. 
Enfin las de ſouffrir, jettant Ià ſon fardeau, 


Il ſouhaite la mort, & cent fois, II Vappelle. 
La mort vint a la fin: Que veux tu, cria-t-elle ? 
Qui moi ? dit - il alors, prompt a ſe corriger: 
Que tu m'aides a me charger. 


XIV. L Avare qui a per du fon Tréſor. 


* ſeulement fait la poſſeſſion. 


je demande à ces gens, de qui la paſſion 


Quel avantage ils ont que rait pas un autre homme ? 
(1) Diogene là- bas eſt auſſi riche qu eux; 
Et VPAvare ici haut, comme lui vit en gueux, 
L'homme au treſor cache qu' Eſope nous propoſe, 
Servira d'exemple a la choſe. 
Ce malheureux attendoit 


oO 


Son cœur avec; n'ayant autre (2) deduit, 
Que d'y ruminer jour & nuit, 
Et rendre ſa (3) chevance a lui mẽme ſacrèe; 
Qu'il allat, ou qu'il vint, qu'il bit ou qu'il mangeat, 
On Veut pris de bien court a moins qu'il ne ſongeat, 
A l'endroit ol giſoit cette ſomme enterrẽe. 
(7) Philefophe qui ẽtoit fort pauvre. 


2) Ceſt-a-dire de plus grand plaiſir. 
(3) Son bien, ion trẽſor. 
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Diogenes in his tu 
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daun before their faces, and finiſhing the conteſi with this ex- 
tracrdinary ſentence, Here, ſaid jhe, here is a ſhell for each of 
you, lawyers live upon other people's follies; gentlemen, it vas a 


very good oyfler ; depart in peace. 
XIII. Death and the Faggot-maker. 


From BoiLEAu. 


Pcor faggot-maker, worn out with age, kept creeping 

along wwith a load of faggots on his back, till he was up 
to his knees in ewater, Tired at length with his ſufferings, 
and ſcarce able to breathe, he threw down his burthen, and 
rather than bear it any longer, called aloud upon death a 
hundred and a hundred times, to come to his relief. Death came 
at length, and aſked him, wvhat he wanted ? Who, I? ſaid he, 


quickly correeting himſelf, J only want you to help me up with this 
burden. 


XIV. The Miſer that loſt his Treaſure, 


[JS E alone conſlitutes poſſeſſion. I would fain know of 
thoſe people, whoſe paſſion is conſtantly to accumulate, 
what advantage thy have, that another man has not? 
; is as rich; fince the wealthy miſer 

lives as poor as he, This will be illuſtrated from Fſop, 
by the example of the man with the hidden treaſure. This 4 
wretch was waiting for a ſecond life to enjoy his money; be * 
did not poſſeſs his gold, but it poſſeſſed bim. He had buried a- 
large ſum under ground, and with it his heart, having no f 
other pleaſure than to ruminate upon it night and day, and to 
render his treaſure ſacred even to himſelf. Whatever he did, 
whether he walled, eat, or drank, immediately afterwards, 
he was fure 10 viſit the place where his treaſure lay buried, 
In ſhort, he ewent thither fo often, that a di tcher perceiving 
it, and ſuſpecting the affair, carried off the valuable booty. 
The miſer finding his treaſure gone, is inconſolable; he weeps, _ 
he mourns, he fighs, breaks into a paſſion, and loud excla- © 
mation, A traveller that paſſed that way, perceiving him 
in ſuch violent agitation, _ him what was the mat 2 
Fe © ISS. . aui. 
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Il y fit tant de tours qu'un foſſoyeur le vit; 
Se doutant du depot, l'enleva fans rien dire, 
Voila mon homme aux pleurs; il gemit, il ſoüpire 
Il fe tourmente, il ſe dechire. 

Un paſſant lui demande-#yuel ſujet ſes cris ? 

Coi'eſt mon trefor que Yon m'a pris. 

Votre trefor! od pris? Tout joignant cette pierre, 
Fh! ſommes- nous en tems de guerre 

Pour Papporter {i loin ? N'euſſiez vous pas mieux fait 
De le laiſſer chez vous en votre cabinet, 

| ue de le changer de demeure ? ' 
Vous auriez pu ſans peine y puiſer à toute heure. 
A toute heure? bons Dieux ! Ne tient- il qu'à cela? 

I 'argent vient- il comme il s'en va? 
Je n'y touchois jamais. Dites-moi donc de grace, 
Keprit l'autre, pourquoi vous vous affligez tant, 
Puiſque vous ne touchiez jamais a cet argent? 
Mettez une pierre à la place. 
Elle vous vaudra tout autant. 


N KS TOI R E 


0 Du Donneur d' Eau Benite. 


WP * grand nombre d'enfans n'accommode pas une fa · 


mille. Nous etions neuf chez mon pere, ſavoir ſept 
garcons & deux filles: mes ſoeurs ſe firent religieuſes; 
un de mes freres, qui étoit Paine, prit les ordres & ſe 
fit pretre ; un autre prit le parti des armes; un autre celui 
de la librairie; un autre fut médecin; le cinquieme fut 
Jeſuite, & le ſixieme Etudia en droit & ſe fit avocat: C'eſt 
de ce dernier dont je vais conter Phiſtoire. Mon pere ſe 
voyant ſur la ſin de ſes jours, voulut, avant que de mou- 
rir, nous partager également ce qui lui reſtoit de bien, 
afin de prevenir toute ſorte de diſſention entre nous. Quand 
il fut mort chacun prit un parti convenable a ſes moyens, 
& à l'état qu'il ayoit embraſsé; nous reſtames trois 31a 


- maiſon, ſavoir le prétre, Vavogat, & moi, Nous 4 


1 


withwhim. I am grieved, ſaid he, becauſe of my treaſure, 
which hath been ſtolen from me. Your treaſure! ſaid the 
traveller, where wwas it? Juſt cloſe to-this lone, anfevered the 
miſer, Good Gad is it war time, {aid the traveller, that you 
carried your money to ſuch. a a1 rce 9” Would it net have 
been better to have left it at home in your cloſet, than to change: 
its leaging Beſides, it would have been more handy for 
you to. take ſome of it, every new and then, Every now and 
then, ſaid the miſer; good God! Is this all it is for ? Does money 
come as ealy as it goes? I never touched it at all. Prithee tell me 
then, replied this ot her, why do yon take it ſo much to heart, ſince 
you never touched it'? Put only a ſtone there, and it auill ſerve os 
well, im its flead. 117 5 5 
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The DISTRIBUTOR of the HOLY-WATER. 


| A Numerous offspring is oftentimes an inconveniency to fa- 
* milies, My father had nine children, viz. Jeven ſons 
and two daughters: My fifters became nuns; my eldeft brother 
took orders; another went into the army; another <vas @ 
bookſeller, another a phyfician ; the fifth was a Feſwt'; the 
fixth fludied the Iaw,. and wwas called to the bar, It is of 
the latter, I am going to give the following ſtory. My fa 
ther, finding himſelf near his latter end, thought proper to 
nale an equal diſtribution. of what fortune he bad left, a- 
rengft his children, in order to prevent all ſubject of future 


, difſenfion. After his deceaſe, aue took ſuch meaſures as were 


Juitabls* to our circumſtances, and to our respective call. 
ing, 3 three of Us ftlaid at my father's houſe, namely, the-. 
prieft, the counſellor, and myſelf. wy lived very frugaily, . 
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412 Le Donneur d' Eau Benite, 
frugalement & ſans ambition avec le peu que notre pere 
nous avoit laiſſé, & le revenu d'un petit benefce que mon 
frere aine avoit. Lavocat, qui ſembloit avoir renonce 
au mariage, n'ambitionnoit point une plus groſſe fortune; 
il menoit une vie reglèe, & avoit beaucoup de religion, & 
de devotion a la ſainte Vierge. | Re 
Il alloit ſouvent entendre la meſſe à Notre-Dame, & 
toutes les fois qu'il y alloit, il avoit cofitume de donner 
quelque choſe a un petit bon homme, vetu de ſerge priſe, 
qui portoit un manteau de meme étoffe; ce petit vieil- 
lard offroit de l'eau benite a tous ceux qui entroient & ſor- 
toient de Vegliſe. Un jour mon frere lui donna le double 
de ce qu'il avoit coũtume de lui donner, & lui dit, . Mon 
bon ami, j'ai un proces pret a juger, priez Dieu qu'il 
« me faſſe la grace de faire connoitre mon bon droit à 
“ mes juges; car fi je le perds, je ſuis ruine :” Cela dit, 
il s'en alla entendre la meſſe. 11 avoit bien raiſon de dire 
que ſi nous avions perdu ce proces nous etions ruines : la 
ſomme qu'on nous demandoit excedoit celle que mon pere 
nous avoit laifſee ; elle avoit deja été payee, mais notre 
partie adverſe ẽtoit puiſſante, & nous avions tout lieu de 
craindre. Quand mon frere Cut entendu la meſſe, & qu'il 
fut proche du benitier, ce donneur d'eau benite lui dit: 
„ Monſieur, il y a deja long- tems que je ſubſiſte des au- 
«© mones que vous & les autres gens de bien me font, il eſt 
« juſte que j'en ay e de la reconnoiſſance: Vous m'aviez dit 
1 de prier Dieu pour le gain de votre procès; les prieres 
« font bonnes, Monſieur, mais il faut auſſi de Vargent 
80 pour cela: fi vous en avez beſoin, je m'offre de vous en 
ec faire pret2r; & telle ſomme qu'il vous plaira; vous n'au- 
c rez affaire qu'a' moi, apportez votre billet ici & ne vous 
«© mettez point en peine du reſte.” Mon frere nous ayant 
rapporté cela, nous trouvames a propos de nous ſervir de 
Poccaſion & d'emprünter 200 écus; le lendemain mon frere 
fit un billet de cette ſomme & le porta avec lui a Notre 
Dame. En entrant il preſenta ce billet au petit vieillard, 
qui lui dit; ««.- Monſieur, allez entendre la meſſe, & au re- 
4 tour je vous donnerai la ſomme portee par votre billet, ce 
« qu'il fit.” Nous reconnùmes en efet que Pargent aide 
beaucoup a. ſoutenir un bon droit, nous gagnames notre 


procts avec depens. Si-tôt que nous fames rembourſes 4 
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and auit bout any ſort of ambition, on the little our father had left 
us, and the income of a ſmall benefice in the poſſeſſion of my eldef# 
brother. The counſellor, who ſeemed to have laid afide all thoughts 
of marrying, had no ſort of ambition to improve his fortune; he 
d a regular life, was very religious, and had a great weneration 
for the blefſed Virgin, $ 1 
He often wwent. to hear maſs, to Notre Dame, and each time 
he uſed to give ſomething to a poor little man, clad in à 
coarſe grey coat, with a cloak of the ſame fluff ; this little old 
nan uſed 10 preſent the congregation coming in and going out 
auith holy water. One day my brother gave him twice more 
than his ufual cuſtom, ' ſaying; ** My friend, I have a cauſe 
« to try, I muſt defire your prayers, that God will! wvouchſafe 
« to let the judges ſee the juſtice of my cauſe; for if ] loſe, 
« I am undone.” Upon which he went to hear maſs. 
My brother had reaſon to ſay, that if we leſt this cauſe, ave 
ſhould be undone: the ſum for which ave were ſued, was 
more than our father had left: us; it had been paid al- 
ready; the plaintiff was a rich man, ſo that we had 
reaſon to be afraid. After maſs was over, my brother was 
going away, when the old man ſboke to him thus: ** Sir, I 
« have long ſubſiſted on the charitable contributions, which 
« you and other worthy people gave me; and it is but juſt 
- « that  fſhew my grateful athnowoleagment, You defired 


ml % me to pray for the proſperous i/jue of your caſe; prayers, 
: « Sir, are a very good thing, but money is alſo neceſſary IF 
1t ? = 
8 « you hade occaſion for any, I offer to lend you what ſum 
at « you fleaſe ; no body ſhall know any thing of it but myself; 
ol bring me your note, and think no more avout the reſt.” My 
5 brother having acquainted us with this offer at his return, 
we we thought proper to make uſe of the opportunity, and borrow 
. two hundred crowns; the next day my brother vrote a note 
de for the ſaid ſum, and carried it with him to Notre Dame. 
2 Upon entering the church, he preſented the note to the litthe old 
tre man, who ſaid to him; Go, and hear maſs, and at your 
od; return, I will give you the ſum mentioned in your note; 


which he did. By experience we found that money contributes- 
greatly to ſupport a good cauſe, and abe got ours with coſts. 
As ſoon. as wwe were reimburſed our expences, my brother 
Went and returned the money to the old man, and to xpreſs. 
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nos frais, mon frere fut reporter l'argent au donneur d'eau 
benite, & voulut, pour reconnoitre le plaiſir qu'il nous avoit 
fait, lui faire preſent d'un couple de louis. II les refuſa & 
dit: A Dieu ne plaiſe, Monſieur, que je regoive rien de 
vous: je ne vous ai point ſervi par interet, & ne veux 
„ exiger de vous d'autre reconnoiſſance, que les aumones 
«« que vous avez Coutume de me faire.” Le lendemain 
mon frere l'avocat ne manqua pas à ſon ordinaire, d'aller 
2 Notre Dame: Il donna comme par aumone une piece 
de quinze ſols au petit vieillard, qui la regut avec toute 
I' humilité poſſible. . Au retour de la meſſe, ce bon homme 
lui dit: Monſieur, je ſais que vous Etes encore gargon, 
„j'ai penſe a vous donner une femme; n'ayez aucune re- 
pugnance de la recevoir de ma main; celle que je vous 
«c propole eſt ſage & belle, & ſi quinze mille ecus d'argent 
„ comptant vous accommodent, je me fais fort de vous 
„ les faire avoir.” Mon frere le remercia de ſa bonne vo- 
lonte, & dit qu'il lui rendroit reponſe au premier jour. II 
vint enſuite nous conter cette aventure. Mon frere aine, & 
moi fümes aſſez long-tems a le reſoudre a ſe marier; enfin 
il nous promit de voir celle dont on lui parloit, mais que ſi 
c'etoit une fille coquette, il ne vouloit plus entendre parler 
de mariage. II fut donc à ſon ordinaire a Notre Dame, 
& demanda au bon homme s'il pouvoit lui faire voir la 
demoiſelle Cont on lui avoit parle. Oui Ca, lui aits il, au 
++ retour de la meſſe, je vous menerai à ſcn logis: ſoyen 
44 aflore detre bien regu d'elle & de ſon pere.“ La meſſe 
knie, il fut joindre ce bon homme qui le mena dans une de 
ces petites rues qui font derriere St. DEN Vs ae la Chartrez 
il tira une cle de ſa poche, & ouvrit une aſſez petite porte. 
Il fit entrer mon frere, qui, plein de confiance dans la bon- 
ne foi de ſon conducteur, monta un eſcalier aſſez etroit, Ils 
eutrerent enſyite dans une chambre non magnifique, mais 
propre pour ce qu'elle COntenoit, elle n' toit ornee que d'un 
lit de ſerge griſe & de chaiſes de paille tres-propres. Le 
ben homme heurta doucement à une porte qui étoit dans 
cette chambre: celle qui ouvrit cette porte Etoit une grande 
' fille fort belle, qui loia d'étre coquette n'avoit pour habit 
qu'une fim ple robe d'étamine avec du linge uni: cependant 
avec cet ajuſtement elle avoit tant de grace & de modeſtie, 


gue mon frete en fut charmé d'abord- Le bon gg 8 
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aur ſenſe of the favour, wanted to make him a preſent of 
two leawidores, The old nan refuſed them, ſaying, ** God 
« forbid, Sir, I ſhould take any thing of you upon this account ; 
„% did not ſerve you with a wiew of inter, therefore I 
« require no other return than your uſual alms.” The next 
day; my brother the counſellor did not fail, according to cuſtom, 
10 go to Notre Dame, and he gave the old man a piece 
of five ſous, who received it with all poſſible humility. As 
he returned from hearing maſs, the good old man ſaid to him: 
« Sir, I know you are flill a bachelor, and 1 baue ſome 
« thoughts ef getting a wife for you; I beg yeu qvill not 
« object againſt one of my recommending ; the wife 1 de- 
« gn for you, is diſcreet, is handſome, and if fifteen 
thouſand crowns ready money will ſuit you, 1 engage to let 
« you have them.” My brother thanked him for his good 
will, and ſaid, he awould give him an anſwer the next day. 
He came home, and told us the adventure. My eldeſt brother 
and 1 were a long time before awe could perſunde him to marry ; 
as length he promiſed us io ſee the girl, but if ſhe was a co- 
quette, he would hear no further talk about marriage. He 
went therefere as uſual the next morning to Notre Dame, and 
aſked the good old man, whether he could have a fight of the 
young lady wwhom he had mentioned the day before. By all 
% means, ſaid he. A ben you return from hearing maſs, I 
“ vill conduct you to her habitation ; and depend upon it, 
« you will be qvelcome to her and to her father,” N hen 
maſs was over, he went to the pood old man, who carried 
him to one of thoſe little ftreets behind St. Denys de la 
Chartre; he took à key out of his pocket, and opened a little 
door. Hie made my brother wwalk in, who, with a full con- 
fudence in the integrity 'of his conductor, aſcended a very nar- 
row pair of flairs. They afterwards entered a room, no 
ways magnificent, but neatly furniſhed, a bed with grey ſerge 
curtains and handſome matted chairs, The good man knocked 
gently at the door of an inner apartment; the perſon that 
of ened the door was a tall handſome girl, who far from being 
a coguette, was dreſſed in a light French fluff, with plain 
linen : Yet in this plain apparel, fhe appeared ſo graceful and 
Jo modeſt, that my brother was inſtantly charmed with her. 
The good man ſaid to him, ** Sir, there is the girl I men- 
| | 8 4+ | oy tioned, 
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dit: Monſieur, voila la fille dont je vous ai parlé, 
«Cc 


Je ſuis 
ſon pere & voila Pargent que je vous ai promis, ee 
en ouvrant un coffre; au reſte je vous donne une fille qui 
ne ſait gueres des choſes du monde; feue ſa mere & moi 
nous Payons elevee dans la crainte de Dieu, & loin du ty. 
multe: elle ne manque pas cependant d'eſprit; mais i 
eſt tout neuf, vous lui donnerez telle teinture qu'il vous 
plaira. Pour moi, fi-tot que vous ſerez maries, je me fe- 
tirerai a la campagne, ou je vivrai du peu de bien que 
je me reſerve, & l'on n'entendra plus parler de moi.” 
Mon frere lui dit qu'il etoit fort content de ce qu'il lul 
offroit, mais qu'il ſeroit bien fache de prendre fa fille con- 
tre ſon gre; le bon pere ſe retourna vers elle, & lui dit: 
«« Ma fille, j'ai choiſi monſieur entre les plus honnetes 
gens que je conneiſſe pour etre mon gendre; il veut 
bien me faire cet honneur: ne voulez- vous pas bien auff 
„ recevoir ſa main? „Mon pere, lui r4pondir-elle, je ni 
«« point d'autre volonte que la votre, & fi j'étois mai. 
„ trefle de moi & que je connuſſe la probite de monſieur 
comme vous la cornoiflez, Py ſerois portee meme d'in- 
„ chnation.,” „ Mademoiſelle, lui dit mon frere, je tache- 
«« rai d'en agir de ſorte que vous n'aurez jamais ſujet de 
«« perdre la bonne opinion que vous avez de moi.“ Cela 
dit, il prit conge delle, & ſur Pheure, il amena ſon pere 
diner chez nous, ou nous primes enſemble toutes les me- 
ſares néceſſaires pour la concluſion de ce mariage, qui ſe 
fit peu de tems apres; & notre belle ſoeur a depuis paſſe 
dans le voifinage & dans Veſprit de tous ceux qui Vont con- 
nue, pour une femme parfaite, tant en eſprit & en vertu, 
qu'en beauté: elle avoit un air charmant quand elle parut 
Jous un habit convenable a la condition de fon mar! 
Le ciel a beni ce mariage; ils ont été long-tems en- 
ſemble, & Dieu leur a fait la grace de laiſſer des ſucceſſeurs 
dignes d'eun. N | 
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« tioned, I am her father, and there is the money I promiſed” 
* you, added he, opening à coffer ; as for the reſt, I give 
« you a girl, who knows but little of the affairs of this 
« world; her deceaſed mother and I brought her up in the 
« fear of God, and out of the way of miſe and buſtle e She 
% does not want underſtanding; indeed it is uncultivated, 
&« but capable of what improvements you pleaſe. For my part, 
« as ſoon as you are married, 1 will retire to the country, 
« qwhere I intend to live upon what little I have rejerved to 
* myſelf, and 1 ſhall be heard of no more.” | 

My brother told him, that he was extremely well ſatisfied 
with his offer, but tht he ſhould be very ſorry to take his 
daughter againſt her avill. The good old man turned towards 
her, and ſpoke thus >» Daughter, I have choſen this gen- 
% tleman for my ſon-in-law, from among all the worthy 
& people I know ; he is willing to do me this honour ; are not 
&« you likewiſe willing to join hands with him? Father, ſhe 
% anſwered, I have no other will but yours; but were 1 
te my own miſtreſs, and knew the gentleman's merit and in- 
ei tegrity as well as you do, it would be my inclination to 
& have him.” *% Miſs, ſaid my brother, I hall endraworr- 
& to behave fo, as you may never have any reaſon to alter 
« your good opinion of me.” Upon which he took his leave 
of her, and brought her father home with him to dine; 
eve concerted the meaſures neceſſary for -the marriage, which 
was concluded ſoon after; and our ſiſter-in-law has ever 
fince been confidered by the neighbourhood, and by every 
body that knows her, as a woman of complete ſenſe, virtue, 
and beauty : She looked charmingly in a are/s ſuitable to her 
huſband's condition. | 

Heaven bas Bleſſed this pair; they have lived long and 
happy together, and God has wouchſaftd to grant them heirs. 
not unworthy of ſuch parents, FI 
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Ortez de vos retraites. 15 
Accourez, Dieux des bois ; 

po {on de nos muſettes, 
Accordez vos hauthois. 
Chantez l'objet que j'aime, 

Secondez mes deſirs; 

Et rendez le Ciel meme 
Jaloux de mes plaiſirs. 


Reprenez, belle Flore, 
Vos premieres couleurs, 
Couronnez vous encore 
Des plus brillantes fleurs ; 
Joignaz vous a Pomone, 
Pour embellir nos champs, 
a Et donnez à l'automne, 
Les beaux jours du printems. 


Sous ces ede feuillages, | 
Venen, petits Oiſeaux, N 
Accordez vas ramages, 

Au murmure des eau; 
Chantez Pobjet que j aĩme, 
Secondez mes deſirs; 

Et rendez le Ciel meme 
Jaloux de mes plaiſirs. 


575 N TaMuSque de cette Chailon fe troure 3 la page 420. 
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IM One from the groves each Goddeſs, 
PE Tune up your ſaueet hauiboys ; 
And to the voice of Muſes, — 
Male an harmonious noi/e © 
Sing her for whom I languiſh, 

The charming ſong approve 3 

Sing on till 'Fovue be jealous, 

And envy me my love. 


Flora, thou charming Goddzſi, 


In all thy bloom appear; 


Put on again freſh garlands, 
Begin once more the year: 

Join yourſelf to Pomona, 

With flowers adorn the ground; 
Let ſpring remain for ever, 

H ith youth and beauty croaun d. 


Let little birds through meadows, 
Open their warbling throats ; 
While bubbling waters echo 
T he muſic of their notes * 

Sing her for aubom T languiſh, 
| The charming ſong approve; 
Sing on till Fowe be Jealous, 
Ana envy me my love. 


This Song is ſet to Muſic, p. 420. 
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Det que j'ai-me, fe-con-dez. mes de-ſirs, 
avhom I Ianguiſh, The charm-ing Jong af<prove ; 
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Her face avas like an April morn, 
Clad in a wint'ry cloud, 

And clay cold was her lily hand, 

That held her ſable ſhroud. 


So ſhall the faireſt face appear, 
When youth and years are flown, 


Such is the robe that Kings muſt wear, 


When death has ret their eroaun. 


Her Bloom was like the ſpringing flow'r, 


That figs the filver dew, 


Tie raſe was hudded in her cheek, | 


And op ning to the view, 


- But lowe had, like the canker-worm, 


Conſum'd her early prime, 

T he roſe grew pale and left her cheek, 
She dy'd before her time. 

Awake, ſhe cry' d, thy true love calls, 
Come-from her midnight graue; 

Now let thy pity hear the maid, 

. Thy love refus'd to ſave. 

This is the mirk and fearful hour, 


When injur d gbeſis complain, 


Now dreary graves give up their dead, 
To haunt the fuitblęſi ſavain. 
Bethink thee, William, of thy fault, 
Thy pledge and broken oath, 
And give me back my maiden wow, 
And give me back my trath. 
How could you ſay my face was fair, 
And yet that face forſake ? | 
How could you win my virgin heart, 
Yet liaue that heart to break ? 


How 
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How could you promiſe love to me, 
And not that promiſe keep ? 

May did you fuvear mine eyes were bright, 
Jet leave thoſe eyes to weep ? | 


How could you ſay my lips were ſaveet, 
And made the.ſcarlet pale? ” 

And why did I, young witleſs maid, 
Believe the flatt'ring tale? 


That face, alas I no more is fair, 
Theſe lips no longer red, 
Dark are mine eyes now closd in d:ath, 


And ew ry charm is fled. 


The hungry worm my fifter is, 
This winding ſheet I wear, 

And cold and weary laſts our night, 
'Till the laſt morn appear. 


| But hark-! the-cock has auarn d me bence, 
A long and laſt adieu, 
Come ſee, falſe man, how low foe lies, 
That dy'd for love of you. 


Now birds did fing and morning ſmile, 
And ſpenu her gliffring head, 

Pale William pe in ewiry limb, 
Then raving left his bed. 


He hy'd him to the fatal place, 

| Where Marg'ret's body lay; 

| 4 him on the green graſs turf, | 
hat wrapt ber breathleſs clay. 


And thrice he call d on Marg'ret's nam; 
And thrice he awept full ſore, 

T hen laid his cheek to the cold earth, 
Aud word ſpake never more. 
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cer, mes Amours, Maime-rez vous tou-jours ? 


Le jour qu'elle partit, Dieu ! qu'elle avoit Ge 
charmes ! Bis. 
Cette Belle me dit, les yeux baignss de ww 
Mon Berger, mes Amours, M'aimerez vous toujours | 
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las! il s'enfuit, pour ne me pas en- ten- dre! Mais, he- 
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las! il s'enfuit, pour ne me pas en—ten— dre! 


Ce vœux que tu faiſois, & dont j ẽtoĩs charmee, 
Que ſont-ils devenus, lache & perfide Amant? 
Hélas! t'avoir aimé toũjours fi tendrement, 
Etoit-ce une raiſon pour n' etre plus aimee ? 
Etoit-ce une raiſon pour n'etre plus aimce ? 
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La Reine de Cithere, 
Et les traits de fon Fils, 
- _- Auroient moins fu me plaire, 
Que vous, charmante Iris; 
Mon cceur brule des flammes, 
Qui brillent dans vos yeuxz 
---  Cedez, rendez les armes, 


Au plus puiſſant des Dieux. | 


Accoureh 
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Accourez, Dieux des Mers, 
Accourez, Dieux des Bois, 
Au ſon de nos Muſettes, 
Accordez vos hautbois, 
'Chantez l'objet que j'aime, 

Secondez nos deſirs, 
Et rendez les Dieux meme, 
Jaloux de nos plaifirs. 
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| ſe-ra doux, D'*&-tre ſeul au——pres de vous. 


Vos yeux ſavent tout charmer, 
Votre bouche eſt adorable, 
Vos yeux ſavent tout charmer, 
Peut-on; 8'empecher d'aimer ? 
Que le plaifir ſera doux, 
Quand nous ſortirons de table, 
Que le plaiſir ſera doux, 
D' etre ſeul aupres de vous ! 
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On welt jamais diſpute, 

La Pomme d'Or de la Fable, 

Votre eclat l'eũt emporté, | 
Sur chaque Divinite: 

Que le plaiſir ſera doux, 
Quand nous ſortirons de table, | 
Que le plaiſir ſera doux, 

D'ꝰ etre ſeul aupres de vous ! 


Ty ke 7 
& -m— 


* 4 * 
"= I n — + 


— 


1 
1 
[ * 
it 
iy 3 
13 
i 
= | 
=_ 
= . 
1 
1 
|" 
i 
' i 
1 
. 

1 
ry 
B 
E | 
= 
i 
o 
i 
| 
| 


— _—_— 
__ 


— — — — ä2ĩ᷑Hh2ͥ᷑— —ũ 


—— « — 
— 35 IS. ˙ ³ „ 
+ — ” — 1 
. P 1 A * * 
» = tht > 1 
2 0 —_— 


9 9 
1 


CHANSONS CHOISIES. 


R I G AUD ON 
R OSSTGNO . 


— — — ——— : 

OA doll — 2 —R A] 
4 0 = CET 

(Wa | 2 — 1— 1 


L Roſ—ſfi—gnols des que le jour com- men- Fn 


| * 1 Tg 
an - _ = = * » A. = | 
he WS . ka . 10 eee 20 1 
„ eee a e eee I 11 — 
C 
Chantent Amour, qui les re-veil-le tous, tous. Si 

+ 
8 ke 7 — — 
— ——1 8 — pms — — — 
1 —— LIES = 


2 


ces Oi-ſeaux c6-dent à ſa puiſ. ſan · ce, Quel mal 


1 


* 


E 


O 


fai-ſons nous eiter & ſen— tir ſes coup ? Si 


1 


— 
r 


W 
* 


| 


i i 
} 
1 


leur in—ſtin& eſt wall d'in- no- cence, Quel - 


A 
ooh 


1 


a 


3 


1 


2 K 


** 


. 


r 


= T7 T3 | 


faiſons nous De ſuivre un penchant fi doux? doux, 


431 


| ä — IRE, — — — 
„ „ N x * _ N 9 — * : a 
8 — — 22 8 2 by = 1 — — 4 — 2 
0 8 e 2 f : es PF; 4 | > 
x bd a orb 4 "II N Sy "I" 
ne * To , ; „ Bp. 
. * a * 


* , 
PIT Song, eee L 


mn 


- . 
I. * * 8 * 


| 
1 
A 
. 
| 


3 CHANSONS CHOISIEs. 


SECOND COUPLET. 
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